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Erklarung der Symbole auf dem
Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll
Ilhre Aufmerksamkeit auf mogliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten,
missen genau verstanden werden. Die Warnungen
selbst beseitigen keine Risiken und kénnen korrekte MaR3-
nahmen zum Verhiiten von Unféllen nicht ersetzen.

Das Produkt entspricht den geltenden euro-
paischen Richtlinien.

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung
und Sicherheitshinweise lesen und beach-
ten!

Tragen Sie eine Schutzbrille.

Tragen Sie einen Gehdrschutz.

@00

Hochdruckstrahl nicht auf Personen, Tiere,
aktive elektrische Ausriistung oder auf das
Produkt selbst richten.

Das Produkt darf nicht unmittelbar an das
offentliche Trinkwassernetz angeschlossen
werden.

Wartungs-, Umrist-, Einstell- und Reini-
gungsarbeiten nur bei ausgeschaltetem Pro-
dukt und gezogenem Netzstecker durchfiih-
ren!

D b

94

Garantierter Schallleistungspegel des Pro-
dukts.
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1  Einleitung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Glinzburger StralRe 69
D-89335 Ichenhausen
Verehrter Kunde

Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbeiten
mit lhrem neuen Produkt.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem geltenden

Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an diesem
Produkt oder durch dieses Produkt entstehen bei:

» Unsachgemafier Behandlung

Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkrafte
Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatzteilen
Nicht bestimmungsgemaRer Verwendung

Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung
der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestimmungen
0100, DIN 57113 / VDEO113.

Beachten Sie:
Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses Produkts.

Sie enthalt wichtige Hinweise, wie Sie mit dem Produkt si-
cher, fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, wie Sie Ge-
fahren vermeiden, Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten
verringern und die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des
Produkts erhdhen. Zusatzlich zu den Sicherheitsbestim-
mungen dieser Bedienungsanleitung miissen Sie unbe-
dingt die fir den Betrieb des Produkts geltenden Vor-
schriften lhres Landes beachten.

Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit al-
len Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Betreiben
Sie das Produkt nur wie beschrieben und fir die angege-
benen Einsatzbereiche. Bewahren Sie die Bedienungsan-
leitung gut auf und handigen Sie alle Unterlagen bei Wei-
tergabe des Produkts an Dritte mit aus.

2  Produktbeschreibung (Abb. 1-5)

1. Handgriff (mit Schlauchtrommel)
1a. Schraube
2. Spritzpistole

2a. Einschalthebel (Spritzpistole)

2b. Einschaltsperre (Spritzpistole)
2c. Anschluss (Spritzpistole)

2d. Entriegelung (Spritzpistole)

3. Lanzenhalterung

4. Lanze

4a. Entriegelung (Lanze)

5. Réder

6. Anschluss (Hochdruckschlauch)
7 Ein-/Ausschalter

8. Hochdruckschlauch

9. Kurbel (Schlauchtrommel)

9a. Befestigungsclip

10. Halterung (Netzanschlussleitung)
10a.  Netzanschlussleitung (nicht abgebildet)



11. Reinigungsmittelbehalter
11a. Verschlusskappe mit Ansaugschlauch
12. Wasseranschluss

12a.  Kupplung (Wasseranschluss)
13. Halterung (Zubehor)

14. Turbodiise

15. Variable Dlse

16. Rotationsbirste

17. Waschbirste

18. Terrassenreiniger

19. Dusenreinigungsnadel

3 Lieferumfang (Abb. 2)

Pos. Anzahl Bezeichnung

1. 1X Handgriff (mit Schlauchtrommel)
1a. 2x Schraube
2. 1x Spritzpistole
3. 1x Lanzenhalterung
4. 1x Lanze
8. 1x Hochdruckschlauch
10. 1x Halterung (Netzanschlussleitung)
11. 1Xx Reinigungsmittelbehalter
12. 1x Kupplung (Wasseranschluss)
14. 1x Turbodise
15. 1x Variable Dise
16. 1x Rotationsburste
17. 1x Waschbiirste
18. 1x Terrassenreiniger
19. 1x Dusenreinigungsnadel
1x Hochdruckreiniger
1x Bedienungsanleitung

4 BestimmungsgemaRe
Verwendung
Der Hochdruckreiniger wird verwendet:

» zum Reinigen von Maschinen, Fahrzeugen, Bauwer-
ken, Werkzeugen, Fassaden, Terrassen, Gartengera-
ten usw. mit Hochdruckwasserstrahl.

mit Originalzubehdrteilen und Ersatzteilen.

unter Beachtung der Herstellerangaben des zu reini-
genden Objektes.

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung verwendet
werden. Jede weitere daruberhinausgehende Verwen-
dung ist nicht bestimmungsgemaR. Fir daraus hervorge-
rufene Schaden oder Verletzungen aller Art haftet der Be-
nutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bestandteil der bestimmungsgeméaBen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.

Personen, die das Produkt verwenden und warten, mus-
sen mit dieser vertraut und Gber mégliche Gefahren un-
terrichtet sein.

Veranderungen an dem Produkt schliefen eine Haftung
des Herstellers und daraus entstehende Schaden ganz-
lich aus.

Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Originalzube-
hor des Herstellers betrieben werden.

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des
Herstellers sowie die in den Technischen Daten angege-
benen Abmessungen missen eingehalten werden.

Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestimmungs-
gemaR nicht fir den gewerblichen, handwerklichen oder
industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir ibernehmen
keine Gewahrleistung, wenn das Produkt in Gewerbe-,
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzu-
setzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

Erklarung der Signalworter in der
Bedienungsanleitung

A GEFAHR

Signalwort zur Kennzeichnung einer unmit-
telbar bevorstehenden Gefahrdungssituation,
die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod
oder eine schwere Verletzung zur Folge hat.

/\ WARNUNG

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, den Tod oder eine
schwere Verletzung zur Folge haben kénnte.

/A VORSICHT

Signalwort zur Kennzeichnung einer magli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, eine geringfiigige oder
maBige Verletzung zur Folge haben koénnte.

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, Sachschaden am Pro-
dukt oder Eigentum/Besitz zur Folge haben
konnte.

5 Sicherheitshinweise

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elekt-
rowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

/\ WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug verse-
hen ist.

Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.




5.1 Allgemeine Sicherheitshinweise

Das Produkt darf nicht von Kindern verwendet wer-
den. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzu-
stellen, dass sie nicht mit dem Produkt spielen.

Das Produkt kann von Personen mit verringerten phy-
sischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung und Wissen, benutzt wer-
den, wenn sie beaufsichtigt oder bezlglich des siche-
ren Gebrauchs des Produktes unterwiesen wurden
und die daraus resultierenden Gefahren verstehen.

Personen, die mit der Betriebsanleitung nicht vertraut
sind, dirfen das Produkt nicht benutzen.

Hochdruckreiniger dirfen nicht von nicht unterwiese-
nen Personen betrieben werden.

Bei Auftreten einer Stérung oder eines Defektes wéh-
rend des Betriebes ist das Produkt sofort auszuschal-
ten und der Netzstecker zu ziehen. AnschlieBend le-
sen Sie das Kapitel Stérungsabhilfe.

Reinigung und Benutzer-Wartung dirfen nicht von
Kindern ohne Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.

5.2 Arbeiten mit dem Produkt

Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn sich andere
Personen in Reichweite befinden, es sei denn, sie tra-
gen Schutzkleidung.

Ergreifen Sie geeignete MalRnahmen, um Kinder vom
laufenden Produkt fernzuhalten.

Benutzen Sie das Produkt nicht in der Nahe von ent-
zundbaren Flissigkeiten oder Gasen. Bei Nichtbeach-
tung besteht Brand- oder Explosionsgefahr.

Verspriihen Sie keine brennbaren Flussigkeiten. Es
besteht Explosionsgefahr.

Wenn Sie mit Reinigungsmittel in Kontakt kommen,
spllen Sie mit reichlich reinem Wasser.

Bewahren Sie das Produkt an einem trockenen Ort
und auRerhalb der Reichweite von Kindern auf.

/A VORSICHT

So vermeiden Sie Schaden am Produkt und eventu-
ell daraus resultierende Personenschiaden:

/A VORSICHT

So vermeiden Sie Unfille und Verletzungen:

Arbeiten Sie nicht mit einem beschadigten, unvollstan-
digen oder ohne die Zustimmung des Herstellers um-
gebauten Produkt. Lassen Sie vor Inbetriebnahme
durch einen Fachmann prifen, dass die geforderten
elektrischen Schutzmaflnahmen vorhanden sind.

Nehmen Sie das Produkt nicht in Betrieb, wenn die
Netzanschlussleitung, der Wasserzulauf oder andere
wichtige Teile wie der Hochdruckschlauch oder die

Hochdruckreiniger koénnen bei unsachgemaRem Ge-
brauch gefahrlich sein. Der Strahl darf nicht auf Perso-
nen, Tiere, aktive elektrische Ausristung oder das Pro-
dukt selbst gerichtet werden.

Spritzpistole beschadigt bzw. undicht sind.
Schitzen Sie das Produkt vor Frost und Trockenlaufen.
Hochdruckschlduche, Armaturen und Kupplungen

/A WARNUNG

Dieses Produkt wurde fiir die Verwendung der vom
Hersteller gelieferten oder empfohlenen Reinigungsmit-
tel entwickelt. Die Verwendung von anderen Reini-
gungsmitteln oder Chemikalien kann die Sicherheit des
Produkts beeintrachtigen.

/A WARNUNG

Wahrend der Anwendung des Produkts kdnnen sich
Aerosole bilden. Das Einatmen von Aerosolen kann ge-
sundheitsgefahrdend sein.

sind wichtig fiir die Produktsicherheit. Verwenden Sie
nur vom Hersteller empfohlene Hochdruckschlauche,
Armaturen und Kupplungen.

Verwenden Sie zur Sicherstellung der Produktsicher-
heit nur Original-Ersatzteile vom Hersteller oder vom
Hersteller freigegebene Ersatzteile.

Das Offnen des Produktes ist nur von einer autorisier-
ten Elektrofachkraft auszufiihren. Wenden Sie sich im
Reparaturfall immer an unser Service-Center.

5.3 Elektrische Sicherheit

/A WARNUNG

A\ VORSICHT

In Abhangigkeit von der Anwendung kénnen Spriihdiisen
mit Schutzabdeckung fir das Produkt verwendet wer-
den, wodurch die Emission von wasserhaltigem Aerosol
stark verringert wird. Nicht bei allen Anwendungen ist die
Verwendung einer solchen Einrichtung zulassig. Wenn
Sprihdisen mit Schutzabdeckung fiir den Schutz gegen
Aerosole nicht anwendbar sind, kann in Abh&ngigkeit
vom Reinigungsumfeld eine Atemschutzmaske der Klas-
se FFP2 oder gleichwertig erforderlich sein.

So vermeiden Sie Unfélle und Verletzungen durch
elektrischen Schlag:

» Bei Verwendung einer Verlangerungsleitung missen
Stecker und Kupplung wasserdicht sein.

/A VORSICHT

Ungeeignete Verlangerungsleitungen kénnen geféhrlich
sein. Es besteht die Gefahr von Personenschaden
durch elektrischen Schlag.

Benutzen Sie das Produkt nur stehend und auf einem
ebenen und stabilen Untergrund.

Richten Sie den Strahl nicht auf sich selbst oder ande-
re, um Kleidung oder Schuhwerk zu reinigen.

Tragen Sie zum Schutz vor zurlickspritzendem Was-
ser oder Schmutz geeignete Schutzkleidung und eine
Schutzbrille.

Halten Sie das Produkt von Regen oder Nasse fern.
Das Eindringen von Wasser in das Produkt erhoht das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Achten Sie vor Inbetriebnahme darauf, dass die Netz-

spannung mit der Betriebsspannung auf dem Typen-
schild Gbereinstimmt.

6 | DE scheppach



Der Netzanschluss muss von einem erfahrenen Elekt-
riker vorgenommen werden und die Anforderungen
von |IEC 60364-1 erfiillen.

Elektroanschliisse miissen in Ubereinstimmung mit al-
len 6rtlich und national geltenden Vorschriften von ei-
nem Elektriker vorgenommen werden.

Verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter mit
einem Ausldsestrom von 30 mA oder weniger.

Prufen Sie vor jedem Gebrauch das Produkt, die Net-
zanschlussleitung und den Stecker auf Beschadigun-

* Halten Sie die vorgegebenen Wartungs- und Sicher-
heitshinweise der Bedienungsanleitung ein.

/\ WARNUNG

Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend des Betrie-
bes ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann
unter bestimmten Umsténden aktive oder passive medi-
zinische Implantate beeintrachtigen. Um die Gefahr von
ernsthaften oder tédlichen Verletzungen zu verringern,
empfehlen wir Personen mit medizinischen Implantaten
ihren Arzt und den Hersteller vom medizinischen Im-

gen.

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Produkts be-
schadigt wird, muss sie durch den Hersteller oder sei-
nen Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte Per- 6
son ersetzt werden, um Gefahrdungen zu vermeiden.

plantat zu konsultieren, bevor das Elektrowerkzeug be-
dient wird.

Technische Daten

» Benlitzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker aus Bemessungsspannung 230-240 V~/ 50 Hz
200 W
» Tragen oder befestigen Sie das Produkt nicht an der Schutzklasse Il /10 (Doppelisolierung)
Netzanschlussleitung. Schutzart IPX5
* Ungeeignete Verlangerungskabel kénnen gefahrlich Lange Netzanschlussleitung 5m
sein. Wenn ein Verlangerungskabel verwendet wird, Lange Hochdruckschlauch 5m

muss es fir den AuReneinsatz geeignet sein, und die
Verbindung muss trocken sein und oberhalb des Bo-

Bemessungsdruck/Arbeits- 120 bar (12 Mpa)

dens liegen. Es ist empfohlen, hierzu eine Kabeltrom- druck (p)

mel zu verwenden, die gie §teckd9se mi_ndestens 60 Max. zulassiger Druck 180 bar (18 Mpa)

mm Uber dem Boden halt. Uberpriifen Sie das Kabel (p max)

auf Schaden.

; ) . ) Max. Zulaufdruck 4 bar

« Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Produkt, in Ar- (p max)

beitspausen, Reinigung und bei Nichtgebrauch den -

Netzstecker aus der Steckdose. Bemessungsdurchflussmenge 5,5 I/min
« Verlangerungsleitungen dirfen keinen geringeren Q) -

Querschnitt besitzen als 2 x 2,5 mm2. Max. Durchflussmenge (Qna) 8 I/min
+ Tragen Sie zum Schutz gegen elektrischen Schlag Max. Zulauftemperatur 50°C

festes Schuhwerk. (T in max)
« Betreiben Sie zum Schutz gegen elektrischen Schlag Gewicht 12 kg

das Produkt ausschlieRlich in aufrechter, stehender

s Technische Anderungen vorbehalten!
Position.

/A WARNUNG

Larm kann gravierende Auswirkungen auf lhre Gesund-
heit haben. Ubersteigt der Maschinenléarm 85 dB, tra-
gen Sie und Personen, die sich in der Nahe befinden
bitte einen geeigneten Gehdrschutz.

Schalten Sie das Produkt aus, wenn Sie es unbeauf-
sichtigt lassen.

Restrisiken

Das Elektrowerkzeug ist nach dem Stand der Technik
und den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln
gebaut. Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne
Restrisiken auftreten.

Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Verwen-
dung nicht ordnungsgemafer Elektro-Anschlussleitun-

Information zur Gerauschentwicklung nach den einschla-
gigen Normen (EN 60335-2-79) gemessen:

Gerauschkennwerte

gen Schalldruckpegel L, 76 dB
» Des Weiteren kénnen trotz aller getroffener Vorkeh- Messunsicherheit Ky, 3dB
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen. Schallleistungpegel L, 92 dB
* Restrisiken kénnen minimiert werden, wenn die ,Si- Schalleistungspegel garantiert L, 94 dB
cherheitshinweise® und die ,Bestimmungsgemaie Messunsicherheit K 3 dB
Verwendung®, sowie die Bedienungsanleitung insge- WA
samt beachtet werden. Vibrationskennwerte
« Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebsetzung Vibration a, 2 5 m/s?
des Produkts. - - -
Messunsicherheit K 1,5 m/s?

Halten Sie Ihre Hande vom Arbeitsbereich fern, wenn
das Produkt in Betrieb ist.

Unbeabsichtigte Inbetriebsetzung des Produktes.




Der angegebene Schwingungsgesamtwert und der ange-
gebene Gerduschemissionswert sind nach einem
genormten Prifverfahren gemessen worden und kénnen
zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem ande-
ren verwendet werden.

Der angegebene Gerauschemissionswert und der angege-
bene Schwingungsgesamtwert kdnnen auch zu einer vor-
laufigen Einschatzung der Belastung verwendet werden.

/\ WARNUNG

Die Gerauschemissionen und der Schwin-
gungsemissionswert konnen wahrend der tat-
sachlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs
von den Angabewerten abweichen, abhéngig
von der Art und Weise, in der das Elektrowerk-
zeug verwendet wird, insbesondere, welche
Art von Werkstiick bearbeitet wird.

Versuchen Sie, die Belastung so gering wie moglich zu
halten. Beispielhafte MaRnahmen: die Begrenzung der
Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus
zu berlicksichtigen (beispielsweise Zeiten, in denen das
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in denen
es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung lauft).

7 Auspacken
/\ WARNUNG

Produkt und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug!

Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien
und Kileinteilen spielen! Es besteht Verschlu-

ckungs- und Erstickungsgefahr!

- Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Pro-
dukt vorsichtig heraus.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehdrteile auf
Transportschaden. Etwaige Schaden sofort dem
Transportunternehmen melden, mit dem das Produkt
angeliefert wurde. Spatere Reklamationen werden
nicht anerkannt.

Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanleitung mit dem Produkt vertraut.

Verwenden Sie bei Zubehor sowie Verschlei- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten Sie
bei Ihrem Fachhandler.

Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

8 Montage
/A WARNUNG

Verletzungsgefahr!

Stecken Sie den Netzstecker erst in die Steckdose,
wenn das Produkt fir den Einsatz vorbereitet ist.

« Stellen Sie das Produkt auf eine ebene, gerade Fla-
che (Kippsicher).

Bendtigtes Werkzeug:
* Kreuzschlitzschraubendreher®
* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

8.1 Halterungen montieren (Abb. 3)

1. Schieben Sie die Halterung (10) fir die Netzan-
schlussleitung und die Lanzenhalterung (3) auf die
beiden seitlichen Anbindungspunkte am Produkt.

8.2  Handgriff (1) montieren (Abb. 4)

1. Schieben Sie den Handgriff (1) auf die Anbindung an
der Oberseite des Produktes und befestigen diesen
mit zwei Schrauben (1a).

Verwenden Sie hierzu einen Kreuzschlitzschrau-
bendreher.

8.3  Kupplung (12a) fiir den
Wasseranschluss (12) anschlieBen
(Abb. 5)

1. Entfernen Sie die Abdeckkappe auf dem Wasseran-
schluss (12).
Bewahren Sie die Abdeckkappe auf.

2. Schrauben Sie die Kupplung (12a) auf den Wasseran-
schluss (12).

9 Vor Inbetriebnahme

GemalR giltiger Vorschriften darf das Produkt nie ohne
Systemtrenner am Trinkwassernetz betrieben werden.

Es ist ein geeigneter Systemtrenner gemal® EN 12729
Typ BA zu verwenden.

Wasser, das durch einen Systemtrenner geflossen ist,
wird als nicht trinkbar eingestuft.

Ein Systemtrenner ist im Fachhandel erhaltlich.

Ein Systemtrenner (Rickflussverhinderer) verhindert den
Ruckfluss von Wasser und Reinigungsmittel in die Trink-
wasserleitung.

» Verwenden Sie einen handelsiblichen 2* Garten-
schlauch mit mindestens 5m Lange fir den Wasser-
zulauf.

Eine Lénge von 30m ist nicht zu Uberschreiten.

9.1 Hockdruckschlauch (8)
anschlieBen/entfernen (Abb. 1, 2)

AnschlieRen:

1. Loésen Sie den Hochdruckschlauch (8) von den Befes-
tigungsclips (9a).

2. Rollen Sie den Hochdruckschlauch (8) tGber die Kurbel
(9) vollstandig von der Schlauchtrommel ab.

3. Nehmen Sie den Kupplungsstecker des Hochdruck-
schlauches (8) aus der Schlauchtrommel.

4. Bringen Sie den Hockdruckschlauch (8) liber die Ver-
schraubung an dem Anschluss (6) am Hockdruckreini-
ger an.

5. SchlieRen Sie den Kupplungsstecker des Hochdruck-
schlauchs (8) an den Anschluss (2c) der Spritzpistole
(2) an.

Der Kupplungsstecker rastet horbar ein.
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Entfernen:
1.

Betéatigen Sie die Entriegelung (2d) an der Spritzpisto-
le (2) und ziehen den Hochdruckschlauch (8) heraus.

Schrauben Sie den Hochdruckschlauch (8) von dem
Anschluss (6) am Hochdruckreiniger ab.

Legen Sie den Kupplungsstecker des Hochdruck-
schlauchs (8) in die Schlauchtrommel.

Rollen Sie den Hochdruckschlauch (8) Gber die Kurbel
(9) auf die Schlauchtrommel auf.

Befestigen Sie die Verschraubung des Hochdruck-
schlauchs (8) an den Befestigungsclips (9a).

9.2 Lanze (4) anschlieBen/entfernen

(Abb. 1, 2)

AnschlieRen:
1.

Fihren Sie das Ende der Lanze (4) in den dafir vor-
hergesehenen Anschluss der Spritzpistole (2) ein.

Driicken Sie die Lanze (4) fest in den Anschluss der
Spritzpistole (2) ein und drehen Sie die Lanze (4) im
Uhrzeigersinn, bis sie sicher mit der Spritzpistole (2)
verbunden ist.

Entfernen:
1.

Driicken Sie die Lanze (4) fest in den Anschluss der
Spitzpistole (2) ein und drehen Sie sie gegen den Uhr-
zeigersinn.

2. Ziehen Sie die Lanze (4) nach vorne ab.

9.3  Aufsatz wahlen (Abb. 2)

Wabhlen Sie den geeigneten Aufsatz (14/15/16/17/18) fur
Ihre zu verrichtende Arbeit aus:

Turbodiise (14):
Die Turbodiise (14) eignet sich mit ihrem rotierenden
Wasserstrahl besonders zum Entfernen von hartna-
ckigem Schmutz.

Variable Diise (15):
Die variable Dulse (15) eignet sich mit ihrem Flach-
strahl besonders fiir Flachenreinigungen. Durch Dre-
hen der Diisenspitze kénnen Sie die Breite des Was-
serstrahls einstellen.

Rotationsbiirste (16):

Die Rotationsbirste (16) wird grundséatzlich ohne
Druckauslibung benutzt. Sie ist zum Reinigen glatter
Oberflachen geeignet. Die Reinigungsfunktion ergibt
sich aus der Rotationsbewegung und dem Wasserfluss.
Bei fehlendem Wasserfluss rotiert die Biirste nicht.

Waschbiirste (17):

Die Waschblirste (17) wird grundsatzlich ohne Druck-
auslibung benutzt. Sie ist zum Reinigen empfindlicher
Oberflachen geeignet. Das Wasser flieRt durch die
Borsten, was eine gleichméaRige und schonende Rei-
nigung ermaglicht.

Terrassenreiniger (18):

Der Terrassenreiniger (18) eignet sich mit seinen ro-
tierenden Disen fir eine gleichméaRige und grindliche
Reinigung von groRen, flachen Oberflachen. Fiihren
Sie den Terrassenreiniger (18) langsam und gleich-
maRig lber die zu reinigende Flache.

sCheppac
9.4  Aufséatze (14/15/16/17/18)

anschlieBen/entfernen (Abb. 2)

Wabhlen Sie den geeigneten Aufsatz (14/15/16/17/18)
fur lhre zu verrichtende Arbeit aus.

Um die Turbodise (14), Variable Dise (15) oder den
Terrassenreiniger (18) zu verwenden setzen Sie die
Lanze (4) auf die Spritzpistole (2) wie unter 9.2 be-
schrieben auf.

Um die Rotationsbirste (16) und die Waschbirste
(17) zu verwenden, nehmen Sie die Lanze (4) von der
Spitzpistole (2) wie unter 9.2 beschrieben ab.

Aufsatze (14/15/16/17/18), die Sie nicht verwenden,
kénnen Sie in der Halterung (13) aufbewahren.

AnschlieRen:

Turbodiise (14) / Variable Diise (15) /
Terrassenreiniger (18)

1. Setzen Sie den geeigneten Aufsatz (14/15/18) auf die
Lanze (4) auf und drehen Sie den Aufsatz (14/15/18)
bis dieser horbar Einrastet.

Rotationsbiirste (16) / Waschbiirste (17)

1. Fuhren Sie den geeigneten Aufsatz (16/17) in die
Spritzpistole (2) ein.

Driicken Sie den geeigneten Aufsatz (16/17) fest in
den Anschluss der Spritzpistole (2) ein und drehen die

den geeigneten Aufsatz (16/17) bis dieser horbar Ein-
rastet.

A

Entfernen:
Turbodiise (14) / Variable Diise (15) /
Terrassenreiniger (18)

1. Dricken Sie die Entriegelung (4a) am vorderen Ende
der Lanze (4) und ziehen Sie den Aufsatz (14/15/18)
nach vorne ab.

Rotationsbiirste (16) / Waschbiirste (17)

1. Dricken Sie den Aufsatz (16/17) fest in den An-
schluss der Spritzpistole (2) ein und drehen Sie sie
gegen den Uhrzeigersinn.

2. Ziehen Sie den Aufsatz (16/17) nach vorne ab.

10 Bedienung
ACHTUNG

Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt
komplett montieren!

ACHTUNG

Betreiben Sie das Produkt nur im stehender, niemals in
liegender Position.

A GEFAHR

Sollte das Produkt umfallen, schalten Sie es
sofort aus und trennen Sie es vom Stromnetz!
Es besteht Gefahr durch elektrischen Schlag!
Bringen Sie erst jetzt das Produkt wieder in
aufrechte, stehende Position.

Warten Sie zu lhrer eigenen Sicherheit ca. fiinf
Minuten, bis Sie den elektrischen Anschluss
wieder herstellen!




/\ WARNUNG

Beachten Sie die RiickstoRkraft des austretenden Was-
serstrahles.

Sorgen Sie fir einen sicheren Stand und halten Sie die
Spritzpistole gut fest.

Sie kdnnen sonst sich oder andere Personen verletzen!

/\ WARNUNG

Bei Undichtigkeiten im Wassersystem schalten Sie das
Produkt sofort aus und trennen Sie das Produkt sofort
vom Stromnetz.

Es besteht Gefahr durch einen elektrischen Schlag!
Beginnen Sie erneut mit dem Anschlielen der Wasse-
ranschlisse.

Hinweis:

Betreiben Sie das Produkt nicht mit geschlossenem Was-
serhahn. Ein Trockenlauf fihrt zu einer Beschadigung
des Produktes.

10.1

Verwenden von Reinigungsmitteln
(Abb. 2)

Hinweis:

Verwenden Sie nur Reinigungsmittel, die fir das Produkt
zugelassen sind.

1.

Ziehen Sie zum Befiillen des Reinigungsmittelbehalters
(11) diesen aus der Halterung am Hochdruckreiniger.

2. Entfernen Sie die Verschlusskappe mit Ansaug-

schlauch (11a) vom Reinigungsmittelbehalter (11).

3. Befiillen Sie den Reinigungsmittelbehélter (11) mit ge-

eignetem Reinigungsmittel.

4. Montieren Sie die Verschlusskappe mit Ansaug-

schlauch (11a) und setzen Sie den Reinigungsmittel-
behalter (11) wieder in die Halterung am Hochdruck-
reiniger.

5. Benutzen Sie die Rotationsbiirste (16) oder die Wa-

schdise (17).
Das Reinigungsmittel wird automatisch angesaugt.

10.2 Produkt ein-/ausschalten (Abb. 1)

Einschalten

1.

Verbinden Sie einen Gartenschlauch mit Schnellkupp-
lung* mit der Kupplung (12a) am Wasseranschluss
(12).

2. Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.

3. Offnen Sie den Wasserhahn vollstandig.

Schalten Sie das Produkt am Ein-/Ausschalter (7) ein.
Schalten Sie das Produkt immer erst dann ein, wenn
Sie alle Wasseranschlisse angeschlossen haben und
diese dicht sind.

Der Motor schaltet sich ein, bis der notwendige Druck
aufgebaut ist.

Nach Druckaufbau schaltet sich der Motor ab.

5. Entsperren Sie den Einschalthebel (2a), indem Sie die

Einschaltsperre (2b) betatigen.

6. Dricken Sie den Einschalthebel (2a) der Spritzpistole
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(2).
Der Motor startet automatisch.

7

. Durch Loslassen des Einschalthebels (2a) schaltet
sich das Produkt ab, der Hochdruck im System bleibt
erhalten.

Ausschalten

1.

2
3.
4

1

Schalten Sie das Produkt am Ein-/Ausschalter (7) aus.
. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
SchlielRen Sie den Wasserhahn.

. Trennen Sie den Hochdruckreiniger von der Wasser-
versorgung.

Driicken Sie den Einschalthebel (2a) der Spritzpistole
(2), um den vorhandenen Druck im System abzubauen.

Sperren Sie den Einschalthebel (2a), indem Sie die
Einschaltsperre (2b) betatigen.

0.3 Selbstansaugfunktion

Das Produkt selbst darf nicht in die offene
Wasserquelle eingetaucht werden.

Es besteht die Gefahr von Personenschaden
durch elektrischen Schlag.

Sie kénnen das Produkt auch wasserleitungsunabhangig
(zum Beispiel Regentonne*) durch die integrierte Wasser-
Ansaugfunktion benutzen.

Diese Funktion ist ausschliellich mit einem Ansaug-
schlauch mit Filterkorb* zu nutzen.

*

= nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Hinweis:

1

1.

« Ein Trockenlauf fihrt zu einer Beschadigung des Pro-
duktes.

Das Produkt sollte nicht héher als die Wasserentnah-
mestelle stehen.

Stecken Sie den Ansaugschlauch mit Filterkorb auf
die Kupplung (12a) des Wasseranschlusses (12).

Hangen Sie das Ende mit dem Filterkorb in die Was-
serentnahmestelle.

Achten Sie auf einen ausreichenden Wasservorrat
und eine sichere Wasserversorgung.

Entfernen Sie die Lanze (4) von der Spritzpistole (2).

Driicken Sie den Einschalthebel (2a) der Spritzpistole
(2) und schalten Sie erst dann das Produkt ein.

Das Produkt beginnt Wasser anzusaugen und die Luft
kann entweichen.

Befindet sich keine Luft mehr im Produkt kénnen Sie
den Einschalthebel (2a) der Spritzpistole (2) loslassen.

0.4 Betrieb beenden

Spulen Sie nach dem Arbeiten mit Reinigungsmitteln
das System mit klarem Wasser.

Entfernen Sie hierzu den Reinigungsmittelbehalter
(11).

Schalten Sie das Produkt wie unter 70.2 beschrieben
aus.

Entfernen Sie den Hochdruckschlauch (8) wie unter
9.1 beschrieben.

Nehmen Sie den Aufsatz wie unter 9.2 beschrieben
von der Lanze (4) ab.

Verstauen Sie die Spritzpistole (2) mit der Lanze (4) in
der Halterung (4a).



11 Reinigung und Wartung

/A WARNUNG

Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser Bedie-
nungsanleitung beschrieben sind, von einer
Fachwerkstatt durchfiihren. Benutzen Sie nur
originale Ersatzteile.

Es besteht Unfallgefahr! Fiihren Sie War-

tungs- und Reinigungsarbeiten grundsatzlich

bei ausgeschaltetem Motor durch und ziehen

Sie den Netzstecker. Es besteht Verletzungs-

gefahr! Lassen Sie das Produkt vor allen

Wartungs- und Reinigungsarbeiten abkiihlen.

Elemente des Motors sind heiB. Es besteht

Verletzungs- und Verbrennungsgefahr!

Das Produkt kann unerwartet starten und dadurch zu

Verletzungen fihren.

— Schalten Sie das Produkt vor allen Reinigungs- und
Wartungsarbeiten aus.

— Lassen Sie das Produkt auskihlen.

— Ziehen Sie den Netzstecker!

11.1  Reinigung

/\ WARNUNG

Spritzen Sie das Produkt nicht mit Wasser ab und reini-
gen Sie es nicht unter flieBendem Wasser. Es besteht
Gefahr von Stromschlag und das Produkt kénnte be-
schadigt werden.

Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und Mo-
torengehéuse so staub- und schmutzfrei wie maglich.
Reiben Sie das Produkt mit einem sauberen Tuch* ab
oder blasen Sie es mit Druckluft* bei niedrigem Druck
aus. Wir empfehlen, dass Sie das Produkt direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

Tauchen Sie das Produkt zur Reinigung keinesfalls in
Wasser oder andere Flissigkeiten.

Reinigen Sie das Produkt regelmafig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden
Sie keine Reinigungs- oder Ldsungsmittel; diese
kénnten die Kunststoffteile des Produkts angreifen.
Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Produkt-
innere gelangen kann.

Haltep Sie das Produkt stets sauber, trocken und frei
von Ol oder Schmierfetten. Entfernen Sie Staub nach
jedem Gebrauch und vor der Lagerung.

11.1.1 Diise reinigen (Abb. 2)

Fremdkorper in verstopften Diisen (14, 15) kénnen
Sie mit der Disenreinigungsnadel (19) entfernen.

2. Spllen Sie die Dusen (14, 15) mit Wasser nach, um
mogliche Fremdkdrper zu beseitigen.

11.1.2

Siebeinsatz reinigen (Abb. 1, 2)

Reinigen Sie den Siebeinsatz, der zwischen der
Kupplung (12a) und dem Wasseranschluss (12) ver-
baut ist, in regelmaBigen Abstéanden.

sgpch

Schrauben Sie hierfur die Kupplung (12a) von dem
Wasseranschluss (12) ab.

Reinigen Sie den Siebeinsatz mit der Duisenreini-
gungsnadel (19).

11.2 Wartung

Das Produkt ist wartungsfrei.

Im Inneren dieses Produkts befinden sich keine Teile, die
vom Benutzer repariert werden kdnnen. Wenden Sie sich
an eine qualifizierte Fachkraft, um das Produkt Uberpri-
fen und instand setzen zu lassen.

« Kontrollieren Sie das Produkt vor jedem Gebrauch auf
offensichtliche Mangel wie lose, abgenutzte oder be-
schadigte Teile.

12 Transport

1.

Zum Transportieren des Produkts trennen Sie es vom
Stromnetz und stellen es an einem anderen dafir vor-
gesehenen Bereich auf.

Das Produkt darf nur an dem dafiir vorhergesehenen
Handgriff (1) und Uber die Rader (5) transportiert wer-
den.

Heben Sie das Produkt zum Transport tUber Treppen
oder Hindernissen an.

Um Beschadigungen und Verletzungen zu verhindern,
ist das Produkt beim Transport in Fahrzeugen gegen
Umkippen und Verrutschen zu sichern.

13 Lagerung

Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehdr an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie fiir Kinder unzu-
ganglichen Ort.

Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5°C und
30°C.

Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung auf.
Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder Feuch-
tigkeit zu schitzen. Bewahren Sie die Bedienungsanlei-
tung bei dem Produkt auf.

Aufsatze (14/15/16/17/18), die Sie nicht verwenden, kén-
nen Sie in der Halterung (13) aufbewahren.

14 Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlagi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kundenseitige
Netzanschluss sowie die verwendete Verlangerungs-
leitung miissen diesen Vorschriften entsprechen.

« Das Produkt erflllt die Anforderungen der EN
61000-3-11 und unterliegt Sonderanschlussbedingun-
gen. Das heil}t, dass eine Verwendung an beliebigen
frei wahlbaren Anschlusspunkten nicht zuléssig ist.

Das Produkt kann bei unglnstigen Netzverhéltnissen
zu vorlibergehenden Spannungsschwankungen fiihren.

Das Produkt ist ausschliefflich zur Verwendung an
Anschlusspunkten vorgesehen, die

a) eine maximale zuldssige Netzimpedanz ,Z” (Zmax.
= 0,471 Q) nicht Uberschreiten, oder

b) die eine Dauerstrombelastbarkeit des Netzes von
mindestens 100 A je Phase haben.




« Sie missen als Benutzer sicherstellen, wenn nétig in
Ricksprache mit lhrem Energieversorgungsunterneh-
men, dass lhr Anschlusspunkt, an dem Sie das Pro-
dukt betreiben mdchten, eine der beiden genannten
Anforderungen a) oder b) erflllt.

14.1 Schadhafte Elektro-
Anschlussleitungen

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isolati-
onsschaden.

Ursachen hierfiir kdnnen sein:

Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fenster
oder Turspalten gefihrt werden,

Knickstellen durch unsachgeméafe Befestigung oder
Flhrung der Anschlussleitung,

Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlussleitung,

Isolationsschaden durch Herausreiften aus der Wand-
steckdose,
Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte elektrische Anschlussleitungen durfen
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isolations-
schaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmaBig auf Schaden
Uberprifen. Achten Sie darauf, dass beim Uberprifen die
Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den einschlagigen
VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. Verwenden Sie
nur Anschlussleitungen mit gleicher Kennzeichnung.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem Anschluss-
kabel ist Vorschrift.

Sicherheitshinweise fiir den Austausch beschéadigter
oder defekter Netzanschlussleitungen

Anschlussart Y

Wenn ein Ersatz der Netzanschlussleitung erforderlich ist,
ist dies vom Hersteller oder seinem Vertreter auszufih-
ren, um Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.

14.2 Wichtige Hinweise

Bei Uberlastung des Motors schaltet dieser selbstandig
ab. Nach einer Abkihlzeit (zeitlich unterschiedlich) lasst
sich der Motor wieder einschalten.

14.3 Wechselstrommotor

Anschllsse und Reparaturen der elektrischen Ausristung
dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgefiihrt wer-
den.

» Die Netzspannung muss 230 V — 240V~ betragen.

» Verlangerungsleitungen bis 25 m Lange missen ei-
nen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufweisen.

15 Reparatur & Ersatzteilbestellung

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich, ob al-
le sicherheitstechnischen Teile angebracht und in einwand-
freiem Zustand sind. Verletzungsgefahrdende Teile vor an-
deren Personen und Kindern unzuganglich aufbewahren.
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Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht fir Schaden ge-
haftet, die durch unsachgemafe Reparaturen oder
durch Nichtverwendung von Originalersatzteilen verur-
sacht werden.

Beauftragen Sie einen Kundendienst oder eine autorisier-
te Fachkraft. Entsprechendes gilt auch fiir Zubehorteile.

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Service-
Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der Titel-
seite.

Anschliisse und Reparaturen

Anschllsse und Reparaturen der elektrischen Ausriistung
diirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgefiihrt wer-
den.

15.1 Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben ge-
macht werden:

* Modellbezeichnung

* Artikelnummer

« Daten des Typenschildes
Ersatzteile / Zubehor

Variable Duse — Artikel-Nr.: 5907702012
Turbodiise — Artikel-Nr.: 5907702013
Terrassenreiniger — Artikel-Nr.: 5907702701
Waschblrste — Artikel-Nr.: 5907702702
Rotationsbirste — Artikel-Nr.: 5907702703
Reinigungsmittelbehalter — Artikel-Nr.: 5907702704
90° Turbodiise — Artikel-Nr.: 5907702705
Kércher Adapter — Artikel-Nr.: 5907702706
Rohrreinigungsschlauch — Artikel-Nr.: 5907702709
Lanze — Artikel-Nr.: 5907705006
Ansaugset — Artikel-Nr.: 7907713708

16 Entsorgung und
Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung
Die Verpackungsmaterialien sind

CE’ O
[ 3
% » A @recycelbar. Bitte Verpackungen
@ﬂ & umweltgerecht entsorgen.
Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerategesetz
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgerdte gehdren nicht
in den Hausmiill, sondern sind einer getrennten
mmm Erfassung bzw. Entsorgung zuzufiihren!

 Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altgerat
verbaut sind, milssen vor Abgabe zerstérungsfrei ent-
nommen werden! Deren Entsorgung wird Uber das
Batteriegesetz geregelt.

Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronikgera-
ten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur Riickga-
be verpflichtet.

Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fir das
Léschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgeréat!



« Das Symbol der durchgestrichenen Milltonne bedeu-
tet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht Gber
den Hausmdill entsorgt werden dirfen.

« Elektro- und Elektronikaltgerate konnen bei folgenden
Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

— Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
stellen (z. B. kommunale Bauhdfe)

— Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
online), sofern Handler zur Ricknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

— Bis zu drei Elektroaltgerate pro Gerateart, mit ei-
ner Kantenldange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neuge-
rates vom Hersteller kostenfrei bei diesem abge-
ben oder einer anderen autorisierten Sammelstelle
in lhrer Nahe zufiihren.

17 Stoérungsabhilfe

Storung
Produkt lauft nicht.

Mogliche Ursache

Produkt ausgeschaltet.
Ein-/Ausschalter ausgeschaltet.
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— Weitere erganzende Ricknahmebedingungen der
Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim jeweili-
gen Kundenservice.

» Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerates
durch den Hersteller an einen privaten Haushalt, kann
dieser die unentgeltliche Abholung des Elektroaltgera-
tes, auf Nachfrage vom Endnutzer, veranlassen. Set-
zen Sie sich hierzu mit dem Kundenservice des Her-
stellers in Verbindung.

Diese Aussagen gelten nur fiir Gerate, die in den Lan-
dern der Europaischen Union installiert und verkauft
werden und die der Européischen Richtlinie 2012/19/
EU unterliegen. In Landern auflerhalb der Europai-
schen Union kénnen davon abweichende Bestimmun-
gen fir die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-
Altgeraten gelten.

Abhilfe
Schalten Sie das Produkt am Ein-/Ausschalter ein.

Beschadigte
Netzanschlussleitung.

Schalten Sie das Produkt aus und trennen Sie es vom
Netz. Netzanschlussleitung auf Beschadigung
kontrollieren.

Gegebenenfalls Netzanschlussleitung von einer
autorisierten Fachkraft ersetzen lassen.

Fehlerhafte Kontrollieren Sie die elektrische Anlage auf Uberein-
Spannungsversorgung. stimmung mit den Angaben auf dem Typenschild.
Produkt hat keinen Druck. Leitungsdruckabfall. Kontrollieren Sie die Wasserversorgung.

Starke Druckschwankungen.

Duse verschmutzt oder verstopft.

Spllen Sie die Diise mit Wasser. Reinigen Sie bei Be-
darf die Disenbohrung mit der Dusenreinigungsnadel.

Undichtigkeit im
Wassersystem.

Anschlisse nicht richtig montiert.

Schalten Sie das Produkt aus und trennen Sie es vom
Netz. SchlieRen Sie das Produkt erneut an die Was-
serleitungen an.
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Originalkonformitatserklarung
Hersteller:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das hier

beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien und
Normen (bereinstimmt.

Marke: SCHEPPACH

Art.-Bezeichnung: HOCHDRUCKREINIGER -
HCE2800

Art.-Nr. 5907743901

EU-Richtlinien:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,

2011/65/EU*

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung er-
fullt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Euro-
paischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur
Beschrankung der Verwendung bestimmter geféhrlicher
Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

2000/14/EG_2005/88/EG — Anhang: V

Garantierter Schallleistungspegel (Ly,):
Gemessener Schallleistungspegel (Lya):

Angewandte Normen:

EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2+A15;
EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008;

EN 55014-1:2021; EN 55014-2:2021;

EN 61000-3-2:2019+A1; EN 61000-3-11:2019

Dokumentationsbevollmachtigter:

Georg Kohler
Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 22.08.2024
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Garantiebedingungen
Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte ein Gerat dennoch nicht einwandfrei funktionieren,
bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden.
Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch tber die Servicerufnummer zur Verfligung. Die nachfolgenden Hinweise sollen
Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusatzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endver-
braucher) von Neugeraten. Die gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht berihrt.
Fir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschliellich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neuen Gerat, die auf
einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur sol-
cher Mangel oder den Austausch des Gerates beschrankt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte
Gerate oder Teile gehen in unser Eigentum Uber. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgemaf nicht
fir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet
wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

— Schaden am Gerat, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeach-
tung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs-
und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geréats unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie
durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

— Schéaden am Gerat, die durch missbrauchliche oder unsachgemake Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Ge-
rates oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkorpern in das
Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z.
B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

— Schaden am Gerat oder an Teilen des Gerats, die auf einen bestimmungsgemaRen, (blichen (betriebsbedingten)
oder sonstigen natirlichen Verschleil zuriickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von Verschleifitei-
len.

— Mangel am Gerét, die durch Verwendung von Zubehor-, Erganzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die
keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemaf verwendet werden.

— Gerate, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

— Geringfuigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fur Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerats un-
erheblich sind.

— Gerate an denen eigenmachtig Reparaturen oder Reparaturen, insbesondere durch einen nicht autorisierten Drit-
ten, vorgenommen wurden.

— Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber)
fehlen oder unlesbar sind.

— Gerate, die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.
Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betragt regular 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des
Gerates. MaRgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche missen jeweils nach Kenntniser-
langung unverziglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit
ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fiihrt weder zu einer Verlangerung der Garantie-
zeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Geréat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesdubertem Zustand zu-
sammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung
- der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerat unvollstandig, ohne den kompletten Lieferum-
fang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmaRig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerat ausge-
tauscht wird oder eine Rickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate konnen nicht als Garantiefall
akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. auRerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die
Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.)
an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der Stérung per Abhol-Ser-
vice (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auRerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Be-
achtung der entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse einge-
sendet wird. Beachten Sie bitte, dass lhr Gerédt (modellabhéangig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden -
frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass
Beschadigungen am Reklamationsgeréat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Aus-
tausch senden wir das Gerat frei an Sie zurtick. Kénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden,
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kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geldbetrag bis zur Héhe des Kaufpreises des mangelhaften Pro-
dukts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und Verschleifl beriicksichtigt wird. Diese Garantie-
leistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkaufers und sind nicht abtret- oder tibertragbar.

5. Fiir die Geltendmachung lhres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: https://www.scheppach.com/de/service
Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-
Center.

Fir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende
Voraussetzung.

/hnps:llwwwscheppachcomldelservich

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem
Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit Gberschritten werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - Verschleiliteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle mo-
dellabhangigen Verschleiliteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entla-
dene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Gerate reparieren wir gegen Berech-
nung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center kénnen Sie die defekten Gerate fiir einen Kostenvoranschlag ein-
senden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfrei-
gabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kénnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kénnen ggf.
unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden. Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maR-
geblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com

Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail:
service@scheppach.com - Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch Uber 24 Monate; Ianderbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Anderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

Ersatzteile

EED " Reparatur
Zubehor

@ Kontakt Dokumente
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Explanation of the symbols on the
product

Symbols are used in this manual to draw your attention to
potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warn-
ings themselves will not rectify a hazard and cannot re-
place proper accident prevention measures.

The product complies with the applicable
European directives.

Before commissioning, read and observe
the operating manual and safety instruc-
tions!

Wear safety goggles.

00

Wear hearing protection.

Do not direct the high-pressure jet towards
any persons, animals, active electrical
equipment or the product itself.

o
o
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The product must not be connected directly
to the public drinking water network.

Only carry out maintenance, conversion, ad-
justment and cleaning work when the prod-
uct is switched off and the mains plug is dis-
connected!
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Guaranteed sound power level of the prod-
uct.
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1 Introduction
Manufacturer:
Scheppach GmbH
Glinzburger StralRe 69
D-89335 Ichenhausen
Dear Customer

We hope your new product brings you much enjoyment
and success.

Note:

In accordance with the applicable product liability laws,
the manufacturer of this product assumes no liability for
damage to the product or caused by the product arising
from:

* Improper handling
Non-compliance with the operating manual
Repairs carried out by third parties, unauthorised spe-
cialists

Installing and replacing non-original spare parts

Improper use

Failures of the electrical system in the event of the
electrical regulations and VDE provisions 0100, DIN
57113 / VDEO113 not being observed.

Note:
The operating manual is part of this product.

It includes important instructions for the safe, proper and
economic operation of the product, for avoiding danger,
for minimising repair costs and downtimes and for in-
creasing the reliability and extending the service life of the
product. In addition to the safety instructions in this oper-
ating manual, you must also observe the regulations ap-
plicable to the operation of the product in your country.

Familiarise yourself with all operating and safety instruc-
tions before using the product. Only operate the product
as described and for the specified areas of application.
Keep the operating manual in a good place and hand
over all documents when passing the product on to third
parties.

2  Product description (Fig. 1-5)

1. Handle (with hose reel)
1a. Screw
2. Spray gun

2a. Trigger (spray gun)

2b. Trigger lock (spray gun)

2c. Connection (spray gun)

Release (spray gun)

Lance holder

Lance

Release lever (lance)

Wheels

Connection (high-pressure hose)
On/off switch

High-pressure hose

Crank handle (hose reel)
Fastening clip

Holder (mains connection cable)

N
=
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10a. Mains connection cable (not shown)

11. Cleaning agent container
11a. Sealing cap with suction hose
12. Water connection

12a. Coupling (water connection)
13. Holder (accessories)

14. Turbo nozzle

15. Variable nozzle

16. Rotating brush

17. Washing brush

18. Patio cleaner

19. Nozzle cleaning needle

3 Scope of delivery (Fig. 2)

Item  Quanti- Designation

ty
1. 1x Handle (with hose reel)
1a. 2x Screw
2. 1x Spray gun
3. 1x Lance holder
4 1x Lance
8. 1x High-pressure hose
10. 1x Holder (mains connection cable)
11. 1x Cleaning agent container
12. 1x Coupling (water connection)
14. 1x Turbo nozzle
15. 1x Variable nozzle
16. 1x Rotating brush
17. 1x Washing brush
18. 1x Patio cleaner
19. 1x Nozzle cleaning needle
1x High-pressure cleaner
1x Operating manual

4 Proper use
The high-pressure cleaner is used:

For cleaning machines, vehicles, buildings, tools,
fagades, terraces, garden tools, etc. with high-pres-
sure water jets.

With original accessories and spare parts.

In compliance with the manufacturer's instructions for
the object to be cleaned.

The product may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user/operator, not
the manufacturer, is responsible for damages or injuries
of any type resulting from this.

An element of the intended use is also the observance of
the safety instructions, as well as the assembly instruc-
tions and operating information in the operating manual.

Persons who operate and maintain the product must be
familiar with the manual and must be informed about po-
tential dangers.

The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the product.

The product may only be operated with original parts and
original accessories from the manufacturer.

The safety, operating and maintenance specifications of
the manufacturer, as well as the dimensions specified in
the technical data, must be observed.

Please note that our products were not designed with the
intention of use for commercial or industrial purposes. We
assume no guarantee if the product is used in commercial
or industrial applications, or for equivalent work.

Explanation of the signal words in
the operating manual

A DANGER

Signal word to indicate an imminently haz-
ardous situation which, if not avoided, will re-
sult in death or serious injury.

/\ WARNING

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in death or serious injury.

A\ CAUTION

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in minor or moderate injury.

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in product or property damage.

5 Safety instructions
Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

/\ WARNING

Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with this
power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

5.1 General safety instructions

* The product shall not be used by children. Children
should not be left unattended, to ensure they do not
play with the product.

* The product can be used by persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or with a lack
of experience or knowledge, if they are supervised or
if they have been trained in the safe use of the prod-
uct and understand the resultant hazards.

» Persons who are unfamiliar with the operating manual
may not operate the product.

» High-pressure cleaners shall not be operated by un-
trained persons.

* In the event of a disruption or fault during use, switch
the product off immediately and pull out the mains
plug. Then read the Troubleshooting chapter.

» Cleaning and user maintenance must not be carried
out by children unsupervised.

cheppa



5.2  Working with the product
/A CAUTION

It will help you avoid accidents and injuries:

Do not use the product if the mains connection cable,
the water supply hose or other important parts such
as the high-pressure hose or the spray gun, are dam-
aged.

Protect the product from frost and dry-running.

High-pressure hoses, fixtures and couplings are im-

High-pressure cleaners can be dangerous when used im-
properly. The jet must not be directed towards any per- portant for product safety. Only use high-pressure
sons, animals, active electrical equipment or the product hoses, fixtures and couplings recommended by the
itself. manufacturer.

/\ WARNING

This product is designed to use the cleaning agents
supplied or recommended by the manufacturer. The
use of other cleaning agents or chemicals may affect
the safety of the product.

/\ WARNING

Aerosols may form during use of the product. Inhaling
aerosols can be hazardous to health.

To ensure product safety, only use original spare
parts from the manufacturer or spare parts approved
by the manufacturer.

The product may only be opened by an authorised
electrician. In the event of repair, always contact our
service centre.

5.3  Electrical safety

/A CAUTION

/A WARNING

To avoid accidents and injuries due to electric
shock:

Depending on the application, spray nozzles with a pro-
tective cover can be used for the product, which greatly
reduces the emission of aerosol containing water. The
use of such a device is not permitted for all applications.
If spray nozzles with protective cover for protection
against aerosols are not applicable, a respirator mask
of class FFP2 or equivalent may be required, depend-
ing on the cleaning environment.

« If an extension lead is used, the plug and coupling
must be watertight.

A\ CAUTION

Unsuitable extension cables could be dangerous. There
is a risk of persons being injured due to electric shock.

Only use the product upright and on a level and stable
surface.

Do not direct the jet at yourself or others to clean
clothing or footwear.

Wear suitable protective clothing and safety goggles
to protect against splashing water or dirt.

Do not use the product when other people are in
range unless they are wearing protective clothing.

Take appropriate measures to keep children away
from the product while it is running.

Do not use the product in the vicinity of combustible
fluids or gases. There is a risk of fire or explosion if
disregarded.

Do not spray flammable liquids. There is a risk of ex-
plosion.

If you come into contact with cleaning agent, rinse
with plenty of clean water.

Store the product in a dry place and out of reach of
children.

A CAUTION

In this way you avoid damage to the product and
any personal injury resulting from it:

» Do not work with a damaged, incomplete or modified
product without the consent of the manufacturer. Be-
fore commissioning, have a specialist check that the
required electrical protective measures are in place.

Keep the product away from rain and moisture. Water
penetrating the product increases the risk of an elec-
tric shock.

Before commissioning, ensure that the mains voltage
matches with the operating voltage on the type plate.

The mains connection must be carried out by an ex-
perienced electrician and meet the requirements of
IEC 60364-1.

Electrical connections must be made by an electrician
in accordance with all local and national regulations.

Use a residual current circuit breaker with a trigger
current of 30 mA or less.

Before each use, check the product, mains connection
cable and connectors for damage.

If the mains connection cable for the product is dam-
aged then it must be replaced by the manufacturer or
their customer services personnel or by a similarly
qualified person, in order to avoid hazards.

Do not use the cable to pull the plug out of the socket.
Protect the cable from heat, oil and sharp edges.

Do not carry or fasten the product by the mains con-
nection cable.

Unsuitable extension cables could be dangerous. If an
extension cable is used, it must be suitable for outside
use, the connection must be dry and must be raised
off the ground. It is recommended to use a cable drum
for this, keeping the socket at least 60 mm above the
floor. Check the cable for damage.

Disconnect the mains plug from the socket before car-
rying out any work on the product, as well as during
breaks in work, cleaning and when not in use.

Extension cables must not have a smaller conductor
cross-section than 2 x 2.5 mm?2.
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« Wear sturdy footwear to protect against electric shock.

» To protect against electric shock, only operate the
product in an upright, standing position.

» Switch off the product if you leave it unattended.

Residual risks

The power tool is state-of-the-art and has been built
according to the recognised technical safety
regulations. However, individual residual risks can
arise during operation.

« Health hazard due to electrical power, with the use of
improper electrical connection cables.

Furthermore, despite all precautions having been met,
some non-obvious residual risks may still remain.

Residual risks can be minimised if the "Safety Instruc-
tions" and the "Intended Use" together with the oper-
ating manual as a whole are observed.

Prevent the product being unintentionally started up.

Keep your hands away from the working area when
the product is in operation.

Unintentional starting up of the product.

Comply with the stipulated maintenance and safety in-
structions in the operating manual.

/\ WARNING

This power tool generates an electromagnetic field
during operation. This field can impair active or passive
medical implants under certain circumstances. In order
to prevent the risk of serious or deadly injuries, we rec-
ommend that persons with medical implants consult with
their physician and the manufacturer of the medical im-
plant prior to operating the power tool.

6 Technical data

Rated voltage

230-240 V~/ 50 Hz

Power 2400 W
Protection class Il /(O] (Double insulation)
Protection category IPX5
Length of mains connection 5m
cable

Length of high-pressure hose 5m

Design pressure /
working pressure (p)

120 bar (12 Mpa)

Max. permissible pressure 180 bar (18 Mpa)

(p max)

Max. supply pressure (p max) 4 bar
Rated flow rate (Q) 5.5 I/min
Max. flow rate (Q.x) 8 I/min
Max. supply temperature 50°C
(T in max)

Weight 12 kg
Subject to technical changes!

/\ WARNING

Noise can have serious effects on your health. If the
machine noise exceeds 85 dB, please wear suitable
hearing protection for you and persons in the vicinity.

cheppach.com

Information about the noise level measured in accordance
with applicable standards (EN 60335-2:79):

Noise data

Sound pressure level L, 76 dB
Measurement uncertainty K, 3dB
Sound power level L, 92 dB
Guaranteed sound power level L, 94 dB
Measurement uncertainty K, 3dB
Vibration parameters

Vibration a, 2.5 m/s?
Measurement uncertainty K 1.5 m/s?

The total vibration emission values specified and the de-
vice emissions values specified have been measured in
accordance with a standardised test procedure and can
be used for comparison of one electric tool with another.

The total noise emission values specified and the total vi-
bration emission values specified can also be used for an
initial estimation of the load.

/A WARNING

The noise emission values and vibration emis-
sion value can vary from the specified values
during the actual use of the power tool, de-
pending on the type and the manner in which
the electric tool is used, and in particular the
type of workpiece being processed.

Try to keep the stress as low as possible. For example:
Limit working time. In doing so, all parts of the operating
cycle must be taken into account (such as times in
which the power tool is switched off or times in which it
is switched on, but is not running under a load).

7  Unpacking

/\ WARNING

The product and the packaging material are not
children's toys!

Do not let children play with plastic bags, films or
small parts! There is a danger of choking or suffo-

cating!

Open the packaging and carefully remove the product.

Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).

Check whether the scope of delivery is complete.

Check the product and accessory parts for transport
damage. Immediately report any damage to the trans-
port company that delivered the Product. Later claims
will not be recognised.

If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

Familiarise yourself with the product by means of the
operating manual before using for the first time.

With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for the product.
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8 Assembly
/\ WARNING

Danger of injury!

Only insert the mains plug into the socket when the
product is ready for use.

 Place the product on a level, even surface (such that it
cannot topple).

Tool required:
 Phillips screwdriver®
* = may not be included in the scope of delivery!

8.1 Fitting the holders (Fig. 3)

1. Slide the holder (10) for the mains connection cable
and the lance holder (3) onto the two connection
points on the side of the product.

8.2 Mounting the handle (1) (Fig. 4)

1. Slide the handle (1) onto the connection on the top of
the product and fix it with two screws (1a).
Use a Phillips screwdriver for it.

8.3  Connecting the coupling (12a) for
the water connection (12) (Fig. 5)

1. Remove the cover cap on the water connection (12).
Keep the cover cap.

2. Screw the coupling (12a) onto the water connection
(12).

9 Before commissioning

In accordance with applicable regulations, the product
must never be operated on the drinking water network
without a system separator.
A suitable system separator in accordance with EN 12729
type BA must be used.
Water that has flowed through a system separator back-
flow prevention device is considered non-potable.
A system separator is available from specialist dealers.
A system separator (backflow preventer) prevents water
and cleaning agent from flowing back into the drinking
water pipe.
» Use a standard 2" garden hose with a length of at
least 5 m for the water inlet.
A length of 30 m should not be exceeded.

9.1 Connecting/removing the high
pressure hose (8) (Fig. 1, 2)
Connect:
1. Detach the high-pressure hose (8) from the fastening
clips (9a).
2. Unroll the high-pressure hose (8) completely from the
hose reel using the crank handle (9).

3. Remove the coupling plug of the high-pressure hose
(8) from the hose reel.
4. Attach the high pressure hose (8) to the connection

(6) on the high-pressure cleaner using the screw con-
nection.
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5. Connect the coupling plug of the high-pressure hose
(8) to the connection (2c) of the spray gun (2).
The coupling plug engages audibly.

Remove:

1. Actuate the release (2d) on the spray gun (2) and pull
out the high-pressure hose (8).

2. Unscrew the high-pressure hose (8) from the connec-
tion (6) on the high-pressure cleaner.

3. Insert the coupling plug of the high-pressure hose (8)
into the hose reel.

4. Roll the high-pressure hose (8) onto the hose reel us-
ing the crank handle (9).

5. Attach the screw connection of the high-pressure
hose (8) to the fastening clips (9a).

9.2 Connecting/removing the lance (4)
(Fig. 1, 2)
Connect:

1. Insert the end of the lance (4) into the connection pro-
vided on the spray gun (2).

2. Press the lance (4) firmly into the connection of the
spray gun (2) and turn the lance (4) clockwise until it
is securely connected to the spray gun (2).

Remove:

1. Press the lance (4) firmly into the connection of the
spray gun (2) and turn it anti-clockwise.

2. Pull the lance (4) forwards.

9.3  Selecting the attachment (Fig. 2)
Select the appropriate attachment (14/15/16/17/18) for
the work to be carried out:

Turbo nozzle (14):
The turbo nozzle (14) with its rotating water jet is par-
ticularly suitable for removing stubborn dirt.

Variable nozzle (15):

The variable nozzle (15) with its flat jet is particularly
suitable for surface cleaning. The width of the water
jet can be adjusted by turning the nozzle tip.

Rotating brush (16):

The rotating brush (16) is always used without apply-
ing pressure. It is suitable for cleaning smooth surfac-
es. The cleaning function results from the rotational
movement and the water flow. If there is no water
flow, the brush does not rotate.

Washing brush (17):

The washing brush (17) is always used without apply-
ing pressure. It is suitable for cleaning sensitive sur-
faces. The water flows through the bristles, which en-
ables even and gentle cleaning.

Patio cleaner (18):

With its rotating nozzles, the patio cleaner (18) is suit-
able for even and thorough cleaning of large, flat sur-
faces. Move the patio cleaner (18) slowly and evenly
over the surface to be cleaned.



9.4  Connecting/removing attachments
(14/15/16/17/18) (Fig. 2)

Select the appropriate attachment (14/15/16/17/18) for
the work to be carried out.

To use the turbo nozzle (14), variable nozzle (15) or
the patio cleaner (18), attach the lance (4) to the spray
gun (2) as described under 9.2.

To use the rotary brush (16) and the washing brush
(17), remove the lance (4) from the spray gun (2) as
described under 9.2..

You can store attachments (14/15/16/17/18) that you
are not using in the holder (13).

Connect:

Turbo nozzle (14) / Variable nozzle (15) / Patio cleaner

(18)

1. Fit the appropriate attachment (14/15/18) to the lance
(4) and turn the attachment (14/15/18) until you hear it
click into place.

Rotating brush (16) / Washing brush (17)

1. Insert the appropriate attachment (16/17) into the

spray gun (2).

Press the suitable attachment (16/17) firmly into the

connection of the spray gun (2) and turn the suitable

attachment (16/17) until you hear it click into place.

Remove:

N

Turbo nozzle (14) / Variable nozzle (15) / Patio cleaner

(18)

1. Press the release (4a) at the front end of the lance (4)
and pull the attachment (14/15/18) forwards.

Rotating brush (16) / Washing brush (17)

1. Press the attachment (16/17) firmly into the connec-
tion of the spray gun (2) and turn it anti-clockwise.

2. Pull the attachment (16/17) forwards and off.

10 Operation

ATTENTION

Always make sure the product is fully assembled
before commissioning!

ATTENTION

Only operate the product in an upright position, never in
a lying position.

A DANGER

If the product falls over, switch it off immedi-
ately and disconnect it from the power supply!
There is a risk of electric shock!

Only now should you return the product to an
upright, standing position.

For your own safety, wait about five minutes
before re-establishing the electrical connec-
tion.

/\ WARNING

Pay attention to the recoil force caused by the emergent
water jet.

Ensure that you have secure footing and hold the spray
gun firmly.

Otherwise, you could injure yourself or others!

/\ WARNING

If there are leaks in the water system, switch off the
product immediately and disconnect the product from
the mains immediately.

There is a danger of electric shock!

Start connecting the water connections again.

Note:

Do not operate the product with a closed water tap. Run-
ning dry will damage the product.

10.1 Use of cleaning agents (Fig. 2)
Note:

Use only cleaning agents that are suitable for use with the
product.

1. To fill the cleaning agent tank (11), pull it out of the
holder on the high-pressure cleaner.

2. Remove the sealing cap with suction hose (11a) from
the cleaning agent tank (11).

3. Fill the cleaning agent tank (11) with suitable cleaning
agent.

4. Fit the cap with suction hose (11a) and put the clean-
ing agent tank (11) back into the holder on the high-
pressure cleaner.

5. Use the rotary brush (16) or the washing nozzle (17).
The cleaning agent is drawn in automatically.

10.2 Switching the product on/off
(Fig. 1)
Switching on
1. Connect a garden hose with quick-release coupling®
to the coupling (12a) on the water connection (12).
2. Plug the mains plug into the socket.
3. Open the water tap fully.

4. Switch the product on with the On/Off switch (7).
Always switch on the product only after you have con-
nected all the water connections and they are leak-
tight.

The motor switches on until the necessary pressure is
built up.
After pressure build-up, the motor switches off.
5. Unlock the trigger (2a) with the trigger interlock (2b).
6. Press the trigger (2a) on the spray gun (2).
The motor starts automatically.

7. By releasing the trigger (2a), the product switches off,
the high pressure in the system is maintained.

Switching off

1. Switch the product off with the On/Off switch (7).

2. Remove the mains plug from the socket.

3. Turn off the water tap.
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4.

6.

Disconnect the high-pressure cleaner from the water
supply.

Press the trigger (2a) of the spray gun (2) to release
the existing pressure in the system.

Lock the trigger (2a) with the trigger interlock (2b).

10.3 Self-priming function

A DANGER

The product itself must not be immersed in
the open water source.

There is a risk of persons being injured due
to electric shock.

You can also use the product independently of the water
supply (e.g. rain barrel*) thanks to the integrated water
suction function.

This function can only be used with a suction hose with fil-
ter basket*.

* = may not be included in the scope of delivery!
Note:

» Running dry will damage the product.
* The product should not be higher than the water take-

off point.

Plug the suction hose with filter basket onto the cou-
pling (12a) of the water connection (12).

Hang the end with the filter basket in the water with-
drawal point.

Make sure there is a sufficient supply of water and a
reliable water supply.

Remove the lance (4) from the spray gun (2).

Press the trigger (2a) of the spray gun (2) and only
then switch on the product.

The product starts to draw in water and the air can es-
cape.

When there is no more air in the product, you can re-
lease the trigger (2a) of the spray gun (2).

10.4 Stop operation

1.
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After working with cleaning agents, rinse the system
with clean water.
Remove the cleaning agent tank (11).

Switch off the product as described under 70.2.

Remove the high-pressure hose (8) as described un-
der 9.1.

Remove the attachment from the lance (4) as de-
scribed under 9.2.

Stow the spray gun (2) with the lance (4) in the holder
(4a).

11 Cleaning and maintenance

/A WARNING

Have maintenance and repair tasks that are
not described in this operating manual, car-
ried out by a specialist workshop. Use only
original spare parts.

There is a risk of accident! Always carry out

maintenance and cleaning work with the motor

switched off and the mains plug disconnected.

There is a danger of injury! Let the Product

cool down before all maintenance and clean-

ing tasks. Elements of the engine are hot.

There is a danger of injury and burning!

The product can start unexpectedly and cause injuries.

— Switch off the product before all cleaning and main-
tenance work.

— Allow the product to cool down.

— Disconnect the mains plug!

1.1

Cleaning

/\ WARNING

Do not spray the product with water or clean it under
running water. There is a danger of electric shock and
the product could be damaged.

11.1.1
1.

« Keep protective devices, air vents and the motor
housing as free of dust and dirt as possible. Rub the
product clean with a clean cloth* or blow it off with
compressed air* at low pressure. We recommend that
you clean the product directly after every use.

Never immerse the product in water or other liquids
for cleaning.

Clean the product at regular intervals using a damp
cloth and a little soft soap. Do not use any cleaning
products or solvents; they could attack the plastic
parts of the product. Make sure that no water can pen-
etrate the product interior.

Always keep the product clean, dry and free from oil
or grease. Remove dust after each use and before
storage.

Cleaning the nozzle (Fig. 2)

You can remove foreign objects from clogged nozzles
(14, 15) with the nozzle cleaning needle (19).

2. Rinse the nozzles (14, 15) with water to remove any

11.1.2
1.

foreign objects.

Cleaning the strainer insert (Fig. 1, 2)

Clean the strainer insert, which is installed between
the coupling (12a) and the water connection (12), at
regular intervals.

2. To do this, unscrew the coupling (12a) from the water

connection (12).

3. Clean the strainer insert with the nozzle cleaning nee-

dle (19).



11.2 Maintenance
The product is maintenance-free.

There are no parts which can be repaired by the user
within this product. Contact a qualified professional to
have the product checked and repaired.

* Check the product for obvious defects such as loose,
worn or damaged parts before each use.

12 Transport

1. To transport the product, disconnect the it from the
power supply and set it up in the new position you
want to use it in.

2. The product may only be transported using the handle
(1) and wheels (5) provided for this purpose.

3. Lift the product for transport over stairs or obstacles.

4. The product must be secured against tipping and slip-
ping during transport in vehicles in order to prevent
damage and injuries.

13 Storage

Store the product and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children.

The optimum storage temperature is between 5°C and
30°C.

Store the product in its original packaging.

Cover the product to protect it from dust or moisture.
Store the operating manual with the product.

You can store attachments (14/15/16/17/18) that you are
not using in the holder (13).

14 Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready
for operation. The connection complies with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. The customer's
mains connection as well as the extension cable used
must also comply with these regulations.

* The product fulfils the requirements of EN 61000-3-11
and is subject to special connection requirements.
This means that use at any freely selectable connec-
tion points is not permitted.

The product can cause temporary voltage fluctuations
in unfavourable mains conditions.

The product is intended exclusively for use at connec-
tion points which

a) do not exceed a maximum permitted mains imped-
ance “Z” (Zmax. = 0.471 Q), or

b) have a continuous current carrying capacity of the
mains of at least 100 A per phase.

As the user, you are required to ensure that the con-
nection point at which you wish to operate the product
fulfils one of the requirements mentioned, a) or b). If
necessary, consult with your energy supplier in this re-
gard.

14.1 Damaged electrical connection
cables

The insulation on electrical connection cables is often
damaged.

This may have the following causes:

sgpch

Pressure points, where connection cables are passed
through windows or doors,

» Kinks where the connection cable has been improper-
ly fastened or routed,

» Places where the connection cables have been cut
due to being driven over,

Insulation damage due to being ripped out of the wall
socket,

» Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not be
used and are life-threatening due to the insulation damage.
Check the electrical connection cables for damage regu-
larly. Ensure that the connection cables are disconnected
from electrical power when checking for damage.
Electrical connection cables must comply with the appli-
cable VDE and DIN provisions. Only use connection ca-
bles of the same designation.

The printing of the type designation on the connection ca-
ble is mandatory.

Safety information for replacing damaged or defective
mains connection cables

Connection type Y

If it is necessary to replace the mains connection cable,
this must be done by the manufacturer or their represen-
tative to avoid safety hazards.

14.2 Important information

In the event of overloading, the motor will switch itself off.
After a cool-down period (time varies) the motor can be
switched back on again.

14.3 AC motor
Connections and repair work on the electrical equipment
may only be carried out by electricians.

* The mains voltage must be 230 V - 240V~.

« Extension cables up to 25 m long must have a cross-
section of 1.5 mm?2.

15 Repair & ordering spare parts

After repairs or maintenance, make sure that all safety-re-
lated parts are installed and are in perfect condition. All
parts which may cause injury must be kept where they
are inaccessible to children or others.

According to the German Product Liability Act, no liabili-
ty is accepted for damage caused by improper repairs
or by not using original spare parts.

Such work should be performed by a customer service

centre or an authorised specialists. The same applies to
accessory parts.

Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. To do this, scan the QR code on the front
page.

Connections and repairs

Connections and repair work on the electrical equipment
may only be carried out by electricians.




15.1 Ordering spare parts
Please provide the following information when ordering
spare parts: posal is regulated by the battery act.

* Model designation Owners or users of electrical and electronic devices
* Item number are legally obliged to return them after use.

* Type plate data The end user is responsible for deleting their personal
Spare parts / accessories data from the old device being disposed of!

The symbol of the crossed-out dustbin means that

Used batteries or rechargeable batteries that are not
installed permanently in the old device must be re-
moved non-destructively before disposal! Their dis-

Variable nozzle - Article no.: 5907702012 waste electrical and electronic equipment must not be
Turbo nozzle - Article no.: 5907702013 disposed of with household waste.

Patio cleaner - Article no.: 5907702701 » Waste electrical and electronic equipment can be
Washing brush - Article no.: 5907702702 handed in free of charge at the following places:

— Public disposal or collection points (e.g. municipal

Rotating brush - Article no.: 5907702703

- - works yards)
Cleaning agent tank - Article no.: 5907702704 — Points of sale of electrical appliances (stationary
90° turbo nozzle - Article no.: 5907702705 and online), provided that dealers are obliged to
Karcher adapter - Article no.: 5907702706 take them back or offer to do so voluntarily.

- - A ) — Up to three waste electrical devices per type of de-
Pipe cleanllng hose - Article no.: 5907702709 vice, with an edge length of no more than 25 centi-
Lance - Article no.: 5907705006 metres, can be returned free of charge to the man-
Intake set - Article no.: 7907713708 ufacturer without prior purchase of a new device

from the manufacturer or taken to another autho-
rised collection point in your vicinity.

16 DISposaI and recyc"ng — Further supplementary take-back conditions of the

Notes for packaging manufacturers and distributors can be obtained
@ ° o, The packaging materials are recy- from the respective customer service.
A )clable Please dispose of packag- i i i

%@ ﬁn V €. - dISp! packag o If thg manufacturer delivers a new electrical device to

ing in an environmentally friendly a private household, the manufacturer can arrange for

manner. the free collection of the old electrical device upon re-

Notes on the electrical and electronic equipment act quest from the end user. Please contact the manufac-
(ElektroG) turer’'s customer service for this.

Waste electrical and electronic equipment * These statements only apply to devices installed and

does not belong in household waste, but must sold in the countries of the European Union and which

=mm be collected and disposed of separately! are subject to the European Directive 2012/19/EU. In

countries outside the European Union, different regu-
lations may apply to the disposal of waste electrical
and electronic equipment.

17 Troubleshooting

Fault Possible cause Remedy

Product does not run. Product switched off. On/off|Switch the product on with the On/Off switch.
switch switched off.

Damaged mains connection ca-|Switch the product off and disconnect from the mains.
ble. Check for mains connection cable for damage.

If necessary, have the mains connection cable re-
placed by an authorised specialist.

Faulty power supply. Check the electrical system for compliance with the
specifications on the type plate.
Product has no pressure. Water supply line pressure drop. |Check the water supply.
Heavy pressure fluctuations. |Nozzle dirty or clogged. Rinse the nozzle with water. If necessary, clean the

nozzle bore with the nozzle cleaning needle.

Leak in the water system. Connections not fitted correctly. |Switch the product off and disconnect from the mains.
Connect the product to the water lines again.
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18 EU Declaration of Conformity
Translation of the original Declaration of Conformity
Manufacturer:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

We declare under our sole responsibility that the product
described here complies with the applicable directives
and standards.

Brand: SCHEPPACH

Art. designation: HIGH-PRESSURE CLEANER -
HCE2800

Item No. 5907743901

EU directives:

2014/30/EU,  2006/42/EC,  2000/14/EC_2005/88/EC,
2011/65/EU*

* The object of the declaration described above fulfils the
regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the re-
striction of the use of certain hazardous substances in
electrical and electronic equipment.

2000/14/EG_2005/88/EC — Appendix: V

Guaranteed sound power level (Ly,): 94 dB
Measured sound power level (Ly,): 92 dB

Applied standards:

EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2+A15;
EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008;

EN 55014-1:2021; EN 55014-2:2021;

EN 61000-3-2:2019+A1; EN 61000-3-11:2019

Documentation authorised representative:

Georg Kohler
Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 22.08.2024

CLLS
$mon Schiink
Division Manager Product Center
. oloos 04

Andreag’Pecher

Head of Project Management
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Explication des symboles sur le
produit

L'utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer
votre attention sur les éventuels risques. Les symboles de
sécurité et les explications qui les accompagnent doivent
étre parfaitement compris. Les avertissements en eux-
mémes ne permettent pas d’éliminer les risques et ne dis-
pensent pas de prendre des mesures adaptées pour la
prévention des accidents.

) L

94

Niveau de puissance acoustique garanti du
produit.

Le produit respecte les directives euro-
péennes en vigueur.

Lisez la notice d'utilisation et observez les
consignes de sécurité avant de procéder a
la mise en service !

Portez des lunettes de protection.

Portez une protection auditive.

Ne pas diriger le jet haute pression vers des
personnes, des animaux, des équipements
électriques actifs ou le produit lui-méme.

Le produit ne doit pas étre directement rac-
cordé au réseau d’eau potable.

Ne procédez aux travaux de maintenance,
de conversion, de réglage et de nettoyage
que lorsque le produit est a l'arrét que la
fiche secteur est débranchée.
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1 Introduction
Fabricant :

Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Cher client,

Nous espérons que votre nouveau produit vous apportera
satisfaction et de bons résultats.

Remarque :
Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité du
fait des produits, le fabricant de ce produit n'est pas res-
ponsable des dommages survenus sur ce produit dans
les cas suivants :

* Manipulation incorrecte
Non-respect de la notice d'utilisation
Réparations effectuées par des tiers, des spécialistes
non autorisés

Montage et remplacement des pieces de rechange
non originales

Utilisation non conforme

Pannes de l'installation électrique en cas de non-res-
pect des prescriptions électriques et des dispositions
de la VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Attention :
Le mode d’emploi fait partie du produit.

Il contient des remarques importantes sur l'utilisation sé-
curitaire, réglementaire et économique du produit et sur la
fagon d'éviter les dangers, de limiter les frais de répara-
tion, de réduire les périodes d'arrét et d’augmenter la fia-
bilité et la durée de vie du produit. Outre les dispositions
de sécurité figurant dans cette notice d'utilisation, vous
devez absolument observer les prescriptions concernant
le fonctionnement du produit en vigueur dans votre pays.

Avant d'utiliser le produit, familiarisez-vous avec les
consignes de sécurité et d'utilisation. Utilisez le produit
uniquement conformément aux descriptions et pour les
domaines d'utilisation prescrits. Conservez bien le mode
d’emploi et transmettez tous les documents en cas de re-
mise du produit a un tiers.

2 Description du produit (fig. 1-5)

1. Poignée (avec dévidoir de flexible)
1a. Vis
2. Pistolet de pulvérisation
2a. Gachette de commande (pistolet de pulvérisation)
2b. Verrouillage de commande
(pistolet de pulvérisation)
2c. Raccord (pistolet de pulvérisation)
2d. Déverrouillage (pistolet de pulvérisation)
3. Support de la lance
4. Lance



4a. Déverrouillage (lance)

5. Roues

6. Raccord (tuyau haute pression)

7 Interrupteur On/Off

8. Tuyau haute pression

9. Manivelle (dévidoir de flexible)

9a. Clip de fixation

10. Support (cable de raccordement secteur)

10a.  Cable de raccordement secteur (non représenté)
11. Réservoir de produit de nettoyage

11a.  Capuchon de fermeture avec flexible d'aspiration
12. Raccord d’eau
12a.  Accouplement (raccord d’eau)

13. Support (accessoires)

14. Buse turbo

15. Buse a jet variable

16. Brosse rotative

17. Brosse de lavage

18. Nettoyeur pour terrasse

19. Aiguille de nettoyage pour buse

3 Fournitures (fig. 2)

Pos.  Quanti- Désignation

té
1. 1x Poignée (avec dévidoir de flexible)
1a. 2x Vis
2. 1x Pistolet de pulvérisation
3 1x Support de la lance
4. 1x Lance
8. 1Xx Tuyau haute pression
10. 1x Support (cable de raccordement secteur)
11. 1x Réservoir de produit de nettoyage
12. 1x Accouplement (raccord d’eau)
14. 1x Buse turbo
15. 1x Buse a jet variable
16. 1x Brosse rotative
17. 1x Brosse de lavage
18. 1x Nettoyeur pour terrasse
19. 1x Aiguille de nettoyage pour buse
1x Nettoyeur haute pression
1x Notice d’utilisation

4  Utilisation conforme
Le nettoyeur haute pression est utilisé :

« pour nettoyer les machines, véhicules, chantiers, ou-
tils, fagades, terrasses, outils de jardin, etc. avec un
jet d’eau haute pression.

« avec des accessoires et piéces de rechange d’origine.

» conformément aux indications du fabricant concernant
I'objet a nettoyer.

Le produit doit étre utilisé selon les dispositions correspon-
dantes. Toute autre utilisation est considérée comme étant
non conforme. Le fabricant décline toute responsabilité
quant aux dommages ou blessures qui en résulteraient.
Dans ce cas, I'utilisateur/opérateur est le seul responsable.

Une utilisation conforme consiste également a respecter les
consignes de sécurité, ainsi que les instructions de mon-
tage et les consignes d'utilisation de la notice d'utilisation.

Les personnes utilisant le produit et en assurant la main-
tenance doivent étre familiarisées avec celui-ci et
connaitre les dangers possibles qu'il implique.

Toute modification du produit annule toute garantie du fa-
bricant pour les dommages en résultant.

Le produit ne doit étre utilisé qu'avec des pieces de re-
change et des accessoires originaux du fabricant.
Respectez les prescriptions de sécurité, de travail et de
maintenance du fabricant, ainsi que les dimensions indi-
quées dans les caractéristiques techniques.

Remarque : conformément aux dispositions, nos produits
n'ont pas été congus pour une utilisation commerciale, ar-
tisanale ou industrielle. Nous déclinons toute responsabi-
lité si le produit est utilisé dans des exploitations commer-
ciales, artisanales ou industrielles, ou dans le cadre d'ac-
tivités comparables.

Explication des mots de signalisation
dans le mode d'emploi

A DANGER

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger immédiate qui en-
traine des blessures graves voire mortelles si
elle n'est pas évitée.

/\ AVERTISSEMENT

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger possible qui peut en-
trainer des blessures graves voire mortelles
si elle n’est pas évitée.

/A\ PRUDENCE

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger possible qui peut en-
trainer des blessures légéres ou modérées si
elle n’est pas évitée.

Terme de signalisation servant a désigner une
situation de danger possible qui peut endom-
mager le produit ou les biens environnants.

5 Consignes de sécurité

Conserver a I'avenir toutes les consignes de sécurité
et instructions.

Le terme d'« outil électrique » utilisé dans les consignes
de sécurité désigne les outils électriques sur secteur
(avec cable secteur) et les outils électriques sur batterie
(sans cable secteur).

/\ AVERTISSEMENT

lisez toutes les consignes de sécurité, les
instructions, les illustrations et les caracté-
ristiques techniques fournies avec cet outil
électrique.

Toute négligence dans le respect des instructions sui-
vantes peut entrainer un choc électrique, un incendie
et/ou des blessures graves.

cheppa




5.1 Consignes de sécurité générales

Le produit ne doit pas étre utilisé par des enfants. Les
enfants doivent étre surveillés afin de s’assurer qu’ils
ne jouent pas avec le produit.

Le produit peut étre utilisé par des personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles et psychologiques li-
mitées ou manquant d’expérience et de connaissance,
si elles sont surveillées ou si elles ont été formées a la
manipulation du produit en toute sécurité et qu'elles
comprennent les risques en résultant.

Les personnes non familiarisées avec le mode d’em-
ploi ne peuvent pas utiliser le produit.

Les nettoyeurs haute pression ne doivent pas étre uti-
lisés par des personnes non formées.

Si un dysfonctionnement ou un défaut survient en
cours de fonctionnement, arrétez immédiatement le
produit et débranchez la fiche secteur. Lisez ensuite
le chapitre « Résolution des dysfonctionnements ».

Le nettoyage et la maintenance de [utilisateur ne
doivent pas étre réalisés par des enfants sans surveil-
lance.

5.2 Utilisation du produit

N'utilisez pas le produit a proximité d'autres per-
sonnes si elles ne portent pas de vétements de pro-
tection.

Prenez des mesures adaptées pour tenir les enfants a
I'écart du produit en marche.

N'utilisez pas le produit a proximité de liquides ou de
gaz combustibles. Tout non-respect de ces consignes
entraine un risque d'incendie ou d'explosion.

Ne pulvérisez pas de liquides inflammables. Il existe
un risque d’explosion.

En cas de contact avec le détergent, rincez abondam-
ment a 'eau pure.

Le produit doit étre conservé dans un lieu sec, hors de
portée des enfants.

/A PRUDENCE

Vous éviterez ainsi d'endommager le produit et de
provoquer des blessures :

/A PRUDENCE

Vous éviterez ainsi les accidents et les blessures :

Ne travaillez jamais avec un produit endommagé, in-
complet ou transformé sans l'accord du fabricant.
Avant la mise en service, faites vérifier par un spécia-
liste que les mesures de protection électriques re-
quises ont été appliquées.

Ne mettez pas le produit en service si le cable de rac-
cordement secteur, I'arrivée d’eau ou d'autres pieces
importantes telles que le tuyau haute pression ou le

pistolet de pulvérisation sont endommagés ou pré-
sentent des fuites.

Protégez le produit contre le gel et la marche a sec.

Les nettoyeurs haute pression peuvent s'avérer dange-
reux en cas d'utilisation non conforme. Le jet ne doit pas
étre dirigé vers des personnes, des animaux, des équipe-
ments électriques actifs ou le produit lui-méme.

/\ AVERTISSEMENT

Ce produit a été congu pour étre utilisé avec les dé-
tergents fournis ou recommandés par le fabricant. L’uti-
lisation d’autres détergents ou produits chimiques peut
nuire a la sécurité du produit.

/\ AVERTISSEMENT

L'utilisation du produit peut générer des aérosols. L’in-
halation d’aérosols peut étre nocive.

/\ AVERTISSEMENT

Les flexibles haute pression, robinets et raccords sont
essentiels pour la sécurité du produit. Utilisez exclusi-
vement les tuyaux haute pression, robinets et accou-
plements recommandés par le fabricant.

Pour garantir la sécurité du produit, utilisez unique-
ment des piéces de rechange d’origine fournies ou
agréées par le fabricant.

Seul un électricien agréé est autorisé a ouvrir le pro-
duit. En cas de réparations, adressez-vous a notre
service aprés-vente.

5.3  Sécurité électrique

En fonction de I'utilisation, des buses de pulvérisation
avec capot de protection peuvent étre utilisées avec le
produit, réduisant ainsi fortement I'émission d’aérosols
contenant de I'eau. Ce dispositif ne peut pas étre utilisé
dans tous les cas. Si vous ne pouvez pas utiliser de
buses de pulvérisation avec capot de protection contre
les aérosols, le port d’'un masque respiratoire de classe
FFP2 ou équivalent peut étre nécessaire en fonction de
I'environnement de nettoyage.

/A PRUDENCE

Vous éviterez ainsi les accidents et les blessures
dus a un choc électrique :

* En cas d'utilisation d’'une rallonge, le connecteur et
I'accouplement doivent étre étanches a I'eau.

/A\ PRUDENCE

Vous ne devez utiliser le produit qu’a la vertical, sur
une surface plane et stable.

Ne dirigez pas le jet vers vous-méme ou vers autrui
pour nettoyer des vétements ou des chaussures.

Portez des vétements et des lunettes de protection
adaptés pour vous protéger des éclaboussures d’eau
ou des impuretés.

Les rallonges inadaptées peuvent étre dangereuses. II
existe un risque de blessures par choc électrique.

Gardez le produit a I'abri de la pluie ou de I'humidité.
La pénétration d’eau dans le produit augmente le
risque de choc électrique.

Avant la mise en service, veillez a ce que la tension
secteur corresponde a la tension de service figurant
sur la plaque signalétique.




Le raccordement au secteur doit étre réalisé par un
électricien expérimenté et doit répondre aux exi-
gences de la norme |IEC 60364-1.

* Respecter les consignes de sécurité et de mainte-
nance prédéfinies dans la notice d’utilisation.

/\ AVERTISSEMENT

Les raccordements électriques doivent étre ré
par un électricien conformément a toutes les prescrip-
tions locales et nationales en vigueur.

Utilisez un disjoncteur différentiel avec un courant de
déclenchement de max. 30 mA.

Avant chaque utilisation, vérifiez si le produit, le cable
de raccordement secteur et le connecteur sont en-
dommagés.

Si le cable de raccordement secteur de ce produit est
endommagé, il doit &étre remplacé par le fabricant, son
service aprés-vente ou une personne de qualification
similaire afin d'éviter les dangers.

Ne pas tirer sur le cable pour débrancher le connec-
teur de la prise de courant. Protéger le cable de la
chaleur, de I'huile et des bords coupants.

Ne portez pas ou ne fixez pas le produit au niveau du
cable de raccordement secteur.

Les cables rallonges inadaptés peuvent étre dange-
reux. Si une rallonge est utilisée, elle doit convenir a
une utilisation en extérieur et la connexion doit étre
séche et située au-dessus du sol. Il est recommandé
d'utiliser pour ce faire un dévidoir de cable qui main-
tient la prise de courant & au moins 60 mm au-dessus
du sol. Vérifiez les dommages sur le cable.

Avant tout travail sur le produit, lors des pauses, du
nettoyage et en cas de non-utilisation, débranchez la
fiche secteur de la prise de courant.

Les rallonges ne doivent pas présenter une section in-
férieure a 2 x 2,5 mm>2.
Portez des chaussures isolées pour vous protéger
des chocs électriques.

Pour vous protéger des chocs électriques, utilisez le
produit exclusivement en position debout et a la verti-
cale.

Arrétez le produit lorsque vous le laissez sans surveil-
lance.

Risques résiduels

L’outil électrique est construit selon I’état actuel de la
technique et selon les régles techniques de sécurité
reconnues. Toutefois, des risques résiduels peuvent
survenir lors des travaux.

Danger pour la santé d0 au courant en cas d'utilisa-
tion de lignes de raccordement électrique non
conformes.

En outre, malgré toutes les précautions prises, il peut
demeurer des risques résiduels qui ne sont pas évi-
dents.

Les risques résiduels peuvent étre réduits au mini-
mum si les « Consignes de sécurité » et les instruc-
tions d’« Utilisation conforme », ainsi que I'ensemble
de la notice d'utilisation sont respectés.

Eviter toute mise en service involontaire du produit.
Maintenez vos mains a distance de la zone de travail
si le produit est en cours de fonctionnement.

Mise en service inopinée du produit.

Pendant son fonctionnement, cet outil électrique génere
un champ électromagnétique. Ce champ peut dans cer-
taines circonstances nuire aux implants médicaux actifs
ou passifs. Pour réduire les risques de blessures
graves voire mortelles, nous recommandons aux per-
sonnes porteuses d'implants médicaux de consulter
leur médecin, ainsi que le fabricant de leur implant
avant d'utiliser 'outil électrique.

6 Caractéristiques techniques

Tension de mesure 230-240 V~/ 50 Hz
Puissance 2400 W
Classe de protection 11 /[0] (double isolation)
Indice de protection IPX5
Longueur du cable de raccor- 5m
dement secteur

Long tuyau haute pression 5m
Pression de mesure/pression 120 bar (12 Mpa)
de service (p)

Pression admissible max. 180 bar (18 Mpa)
(p max)

Pression d’arrivée max. 4 bar
(p max)

Débit de mesure (Q) 5,5 I/min
Débit max (Qpax) 8 I/min
Température d'arrivée max. 50 °C
(T en max)

Poids 12 kg

Sous réserve de modifications techniques !

/\ AVERTISSEMENT

Le bruit peut avoir des conséquences graves sur la
santé. Si le niveau sonore de la machine dépasse
85 dB, vous devez, ainsi que les personnes a proximité,

porter une protection auditive adaptée.

Les valeurs de développement de bruit sont mesurées
selon les normes en vigueur (EN ISO 60335-2-79) :

Valeurs caractéristiques sonores

Niveau de pression sonore L, 76 dB
Incertitude de mesure K, 3dB
Niveau de puissance sonore L, 92 dB
Niveau de puissance sonore L,,, garanti 94 dB
Incertitude de mesure K, 3dB

Paramétres de vibrations

Vibration a, 2,5 m/s?

Incertitude de mesure K 1,5 m/s?

La valeur totale des vibrations et la valeur d’émission de
bruit indiquées ont été mesurées dans le cadre d'une mé-
thode de contréle normalisée et peuvent étre utilisées
pour comparer un outil électrique avec un autre.
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La valeur totale des vibrations et la valeur d'émission de
bruit indiquées peuvent également étre utilisées pour réa-
liser une estimation préalable de la charge.

/\ AVERTISSEMENT

Les valeurs d'émission de bruit et de vibra-
tions peuvent varier par rapport aux valeurs
indiquées lors de Il'utilisation réelle de I'outil
électrique selon la maniére dont I'outil élec-
trique est utilisé et en particulier selon le type
de piéce usinée traitée.

Faites en sorte que la charge demeure la plus faible
possible. Exemple de mesures : limitation du temps de
travail. A ce niveau, tous les éléments du cycle de fonc-
tionnement doivent étre pris en compte (par exemple,
les périodes d’arrét de l'outil électrique et les périodes
de fonctionnement sans charge).

7 Déballage

/\ AVERTISSEMENT

Le produit et les matériaux d'emballage ne sont pas
des jouets !

Les enfants ne doivent pas jouer avec les sacs en
plastique, films d'emballage et piéces de petite taille !
Il existe un risque d'ingestion et d'étouffement !

Ouvrez I'emballage et sortez délicatement le produit.

Retirez le matériau d'emballage, ainsi que les protec-
tions d'emballage et de transport (s'il y a lieu).

Vérifiez que les fournitures sont completes.

Veérifiez que le produit et les accessoires n'ont pas été
endommagés lors du transport. Signalez immédiate-
ment tout dommage au transporteur qui a livré le pro-
duit. Les réclamations ultérieures ne seront pas ac-
ceptées.

Conservez si possible I'emballage jusqu'a la fin de la
période de garantie.

Familiarisez-vous avec le produit a I'aide de la notice
d'utilisation avant de commencer a ['utiliser.

N'utilisez que des pieces d'origine pour les acces-
soires ainsi que les pieces d'usure et de rechange.
Vous trouverez les pieces de rechange chez votre re-
vendeur.

Lors de la commande, indiquez la référence, ainsi que
le type et I'année de construction du produit.

8 Montage
/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessures !

Ne branchez la fiche secteur dans une prise que
lorsque le produit est prét a I'utilisation.

« Placez le produit sur une surface plane et droite (pour
éviter tout basculement).

Outils nécessaires :
« Tournevis cruciforme*

* = ne sont pas des composants obligatoires des fourni-
tures !
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8.1 Montage des supports (fig. 3)

1.

Insérez le support (10) du cable de raccordement sec-
teur et le support de la lance (3) dans les deux points
de fixation latéraux du produit.

8.2 Montage de la poignée (1) (fig. 4)

1.

Poussez la poignée (1) dans le logement situé sur le
dessus du produit et serrez-la avec deux vis (1a).
Utilisez pour cela un tournevis cruciforme.

8.3 Branchement de I’accouplement

2,
9

(12a) du raccord d’eau (12) (fig. 5)

Retirez le capuchon de protection du raccord d’eau
(12).
Conservez le capuchon de protection.

Vissez I'accouplement (12a) sur le raccord d’eau (12).

Avant la mise en service

Conformément aux consignes en vigueur, le produit ne
doit jamais étre utilisé sans sectionneur sur le réseau
d’eau potable.

Un sectionneur adapté de type BA, conforme a la norme
EN 12729, doit étre utilisé.

L'eau qui s’écoule a travers le sectionneur est considérée
comme n’étant pas potable.
Un sectionneur est disponible dans le commerce spécialisé.

Un sectionneur (dispositif antireflux) empéche I'eau et le
détergent de refluer dans la conduite d'eau potable.

« Utilisez un tuyau de jardin de %" du commerce d'une

longueur d'au moins 5 m pour l'arrivée d’eau.
Cette longueur ne doit pas dépasser 30 m.

9.1 Raccordement/retrait du tuyau

haute pression (8) (fig. 1, 2)

Raccordement :

1.

Retirez le tuyau haute pression (8) des clips de fixa-
tion (9a).

Déroulez entiérement le tuyau haute pression (8) du
dévidoir de flexible avec la manivelle (9).

Retirez le connecteur d’accouplement du tuyau haute
pression (8) du dévidoir de flexible.

Raccordez le tuyau haute pression (8) au nettoyeur
haute pression en utilisant le raccord fileté (6).

Raccordez le connecteur d’accouplement du tuyau
haute pression (8) au raccord (2c) du pistolet de pul-
vérisation (2).

Vous entendrez le connecteur d’accouplement s’en-
clencher.

Retrait :

1.

Actionnez le déverrouillage (2d) du pistolet de pulvéri-
sation (2) et retirez le tuyau haute pression (8).

Dévissez le tuyau haute pression (8) du raccord (6) du
nettoyeur haute pression.

Remettez le connecteur d’accouplement du tuyau
haute pression (8) dans le dévidoir de flexible.

Enroulez le tuyau haute pression (8) sur le dévidoir de
flexible avec la manivelle (9).

Fixez le raccord vissé du tuyau haute pression (8) aux
clips de fixation (9a).



9.2 Raccordement/retrait de la lance

(4) (fig. 1, 2)

Raccordement :

1.

Insérez I'extrémité de la lance (4) dans le raccord du
pistolet de pulvérisation (2) prévu a cet effet.

2. Pressez fermement la lance (4) dans le raccord du
pistolet de pulvérisation (2) et tournez la lance (4)
dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'a ce
qu’elle soit correctement raccordée au pistolet de pul-
vérisation (2).

Retrait :

1. Pressez fermement la lance (4) dans le raccord du
pistolet de pulvérisation (2) et tournez-la dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre.

2. Retirez la lance (4) par 'avant.

9.3  Sélection de I'embout (fig. 2)

Sélectionnez un embout (14/15/16/17/18) adapté aux tra-
vaux prévus :

Buse turbo (14) :
Avec son jet d’eau rotatif , la buse turbo (14) convient
particulierement au retrait des saletés tenaces.

Buse a jet variable (15) :

Avec son jet plat, la buse a jet variable (15) convient
particulierement aux travaux de nettoyage plats.
Faites tourner 'embout de diffuseur pour régler la lar-
geur du jet d’eau.

Brosse rotative (16) :

Par principe, la brosse rotative (16) s'utilise sans exer-
cer de pression. Elle convient au nettoyage des sur-
faces lisses. La fonction de nettoyage résulte du mou-
vement rotatif et du flux d’eau. En I'absence de débit
d’eau, la brosse ne tourne pas.

Brosse de lavage (17) :

Par principe, la brosse de lavage (17) s'utilise sans
exercer de pression. Elle convient au nettoyage des
surfaces sensibles. L'eau s’écoule a travers les poils,
permettant un nettoyage doux et homogeéne.

Nettoyeur pour terrasse (18) :

Avec ses buses rotatives, le nettoyeur pour terrasse
(18) convient au nettoyage homogéne et en profon-
deur des surfaces plates et étendues. Passez le net-
toyeur pour terrasse (18) lentement et de maniére ho-
mogeéne sur la surface a nettoyer.

9.4 Raccordement/retrait des embouts

(14/15/16/17/18) (fig. 2)

Sélectionnez un embout (14/15/16/17/18) adapté aux
travaux prévus.

Pour utiliser la buse turbo (14), la buse a jet variable
(15) ou le nettoyeur pour terrasse (18), installez la
lance (4) sur le pistolet de pulvérisation (2) comme in-
diqué au chapitre 9.2.

Pour utiliser la brosse rotative (16) et la brosse de la-
vage (17), retirez la lance (4) du pistolet de pulvérisa-
tion (2) comme indiqué au chapitre 9.2.

Vous pouvez stocker les embouts (14/15/16/17/18)
que vous n'utilisez pas dans le support (13).

5ChRppac
Raccordement :

Buse turbo (14) / buse a jet variable (15) / nettoyeur

pour terrasse (18)

1. Placez un embout adapté (14/15/18) sur la lance (4)
et tournez 'embout (14/15/18) jusqu’a I'entendre s’en-
clencher.

Brosse rotative (16) / brosse de lavage (17)

1. Insérez un embout adapté (16/17) dans le pistolet de

pulvérisation (2).

Pressez fermement 'embout adapté (16/17) dans le

raccord du pistolet de pulvérisation (2) et tournez

I'embout (16/17) jusqu’a I'entendre s’enclencher.

Retrait :

Buse turbo (14) / buse a jet variable (15) / nettoyeur
pour terrasse (18)
1. Appuyez sur le déverrouillage (4a) a I'extrémité avant

de la lance (4) et retirez I'embout par I'avant
(14/15/18).

Brosse rotative (16) / brosse de lavage (17)

1. Pressez fermement I'embout (16/17) dans le raccord
du pistolet de pulvérisation (2) et tournez-la dans le
sens inverse des aiguilles d'une montre.

2. Retirez 'embout (16/17) par I'avant.
10 Utilisation

ATTENTION

Avant la mise en service, monter impérativement le
produit en entier !

ATTENTION

Utilisez uniquement le produit en position verticale, ja-
mais en position couchée.

A DANGER

Si le produit bascule, arrétez-le immédiate-
ment et débranchez-le du secteur !

Risque d’électrocution !

Remettez d'abord le produit droit, a la verti-
cale.

Pour votre propre sécurité, attendez env.
cing minutes avant de rétablir le courant !

/\ AVERTISSEMENT

Tenez compte de la force de recul du jet d’eau qui
s’échappe. Veillez a adopter une posture stable et a
bien tenir le pistolet de pulvérisation. Vous risquez si-
non de vous blesser ou de blesser autrui !

/\ AVERTISSEMENT

En cas de fuites dans le circuit d’eau, arrétez immédia-
tement le produit et débranchez immédiatement le pro-
duit du secteur.

Risque d’électrocution !

Retentez alors de connecter les raccords d’eau.

N




Remarque :

Ne faites pas fonctionner le produit lorsque le robinet
d’eau est fermé. Un fonctionnement a sec endommage le
produit.

10.1 Utilisation de détergents (fig. 2)
Remarque :

Utilisez uniquement des détergents autorisés pour ce pro-
duit.

1. Pour remplir le réservoir a détergent (11), retirez-le du
support du nettoyeur haute pression.

2. Retirez le capuchon de fermeture avec tuyau d'aspira-
tion (11a) du réservoir a détergent (11).

3. Remplissez le réservoir a détergent (11) avec un pro-
duit qui convient.

4. Montez le capuchon de fermeture avec tuyau d'aspira-
tion (11a) et remettez le réservoir a détergent (11) en
place dans le support du nettoyeur haute pression.

5. Utilisez la brosse rotative (16) ou la buse de lavage
17).

Le détergent est aspiré automatiquement.

10.2 Mise en marche/arrét du produit
(fig. 1)
Mise sous tension

1. Raccordez un tuyau de jardin avec un raccord rapide*
a l'accouplement (12a) du raccord d'eau (12).

2. Branchez la fiche secteur dans la prise de courant.
3. Ouvrez totalement le robinet d’eau.

4. Mettez le produit en marche avec l'interrupteur On/Off
(7).
Mettez le produit en marche uniquement aprés avoir
raccordé tous les raccords d'eau et si ceux-ci sont
étanches.
Le moteur s'active jusqu’a ce que la pression néces-
saire soit établie.
Une fois la pression établie, le moteur s'arréte.

5. Déverrouillez la gachette de commande (2a) en ac-
tionnant le verrouillage de commande (2b).

6. Appuyez sur la gachette de commande (2a) du pisto-
let de pulvérisation (2).
Le moteur démarre automatiquement.

7. Lorsque vous relachez la gachette de commande

(2a), le produit s'arréte mais la haute pression du sys-
téme est maintenue.

Mise hors tension

1. Arrétez le produit au moyen de l'interrupteur On/Off
(7).

2. Tirez sur la fiche secteur pour la débrancher de la
prise.

3. Fermez le robinet d’eau.

Débranchez le nettoyeur haute pression de I'alimenta-
tion en eau.

5. Appuyez sur la gachette de commande (2a) du pisto-
let de pulvérisation (2) pour réduire la pression dispo-
nible dans le systéeme.

6. Verrouillez la gachette de commande (2a) en action-
nant le verrouillage de commande (2b).
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10.3 Fonction d'aspiration automatique

A DANGER

Le produit lui-méme ne doit pas étre immergé
dans une source d’eau.

Il existe un risque de blessures par choc
électrique.

Vous pouvez également utiliser le produit sans conduite
d'eau (par exemple avec un puisard de collecte des eaux
de pluie*) grace a la fonction d'aspiration d'eau intégrée.
Cette fonction ne peut étre utilisée qu'avec un tuyau d'as-
piration doté d'un panier filtrant*.

* = ne sont pas des composants obligatoires des fourni-
tures !

Remarque :
» Un fonctionnement a sec endommage le produit.

* Le produit ne doit pas dépasser le point de préléve-
ment d’eau.

1. Fixez le flexible d'aspiration avec panier filtrant a I'ac-
couplement (12a) du raccord d'eau (12).

2. Accrochez l'extrémité dotée du panier filtrant au point
de prélévement d'eau.
Veillez a disposer d'une réserve suffisante d’eau et
d’un approvisionnement sir en eau.

3. Retirez la lance (4) du pistolet de pulvérisation (2).
Appuyez sur la gachette de commande (2a) du pisto-
let de pulvérisation (2) et mettez le produit en marche.

4. Le produit commence a aspirer de I'eau et l'air peut
s'échapper.

5. Quand il ne reste plus d'air dans le produit, vous pou-
vez relacher la gachette de commande (2a) du pisto-
let de pulvérisation (2).

10.4 Arrét de I'exploitation

1. Aprés avoir utilisé des détergents, rincez le systéme a
I'eau claire.
Pour ce faire, retirez le réservoir a détergent (11).

2. Arrétez le produit selon la procédure décrite au cha-
pitre 70.2.

3. Retirez le tuyau haute pression (8) comme indiqué au
chapitre 9.1.

4. Retirez 'embout de la lance (4) comme indiqué au
chapitre 9.2.

5. Rangez le pistolet de pulvérisation (2) avec la lance
(4) dans le support (4a).



11 Nettoyage et maintenance

/\ AVERTISSEMENT

Confiez les travaux de réparation et de mainte-
nance qui ne figurent pas dans cette notice
d'utilisation a un atelier spécialisé. Utilisez uni-
quement des pieces de rechange d’origine.

Risque d'accident ! Effectuez toujours les tra-
vaux de maintenance et de nettoyage lorsque
le moteur est éteint et débranchez la fiche sec-
teur. Risque de blessure ! Laissez le produit
refroidir avant tout travail de maintenance et
de nettoyage. Des éléments du moteur sont
chauds. Risque de blessure et de brilure !

Le produit pourrait démarrer de maniére inattendue et
causer des blessures.

— Arrétez le produit avant tous les travaux de net-

toyage et de maintenance.

— Laissez le produit refroidir.
— Débranchez la fiche secteur !

11.1 Nettoyage

/\ AVERTISSEMENT

Ne pulvérisez pas d’eau sur le produit et ne le nettoyez
pas sous I'eau courante. Il existe un risque d’électrocu-

tion et le produit pourrait étre endommagé.

« Veillez a ce que les dispositifs de protection, le volet
d’aération et le logement du moteur restent aussi
exempts de poussieres et d'impuretés que possible.
Frottez le produit avec un chiffon* propre ou soufflez
dessus avec de l'air comprimé* a faible pression.
Nous vous recommandons de nettoyer le produit
aprés chaque utilisation.

N’'immergez jamais le produit dans I'eau ou tout autre
liquide pour le nettoyer.

Nettoyez régulierement le produit avec un chiffon hu-
mide et un peu de savon noir. N'utilisez pas de pro-
duits de nettoyage ou de solvants qui risqueraient
d’attaquer les piéces en plastique du produit. Veillez a
ce que I'eau ne puisse pas pénétrer a l'intérieur du
produit.

Le produit doit toujours étre propre, sec et exempt
d’huile et de graisse. Retirez la poussiere apres
chaque utilisation et avant le stockage.

11.1.1 Nettoyage des buses (fig. 2)

. Vous pouvez éliminer les corps étrangers des buses
obstruées (14, 15) a l'aide de l'aiguille de nettoyage
pour buse (19).

2. Rincez les buses (14, 15) a l'eau pour éliminer les

éventuels corps étrangers.

11.1.2  Nettoyage de la crépine (fig. 1, 2)

Nettoyez la crépine installée entre I'accouplement
(12a) et le raccord d’eau (12) a intervalles réguliers.

2. Dévissez pour cela I'accouplement (12a) du raccord
d’eau (12).

3. Nettoyez la crépine avec l'aiguille de nettoyage pour
buse (19).
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11.2 Maintenance
Le produit ne nécessite aucune maintenance.

A Tintérieur du produit, on ne trouve aucune piéce pou-
vant étre réparée par l'utilisateur. Contactez un spécia-
liste qualifié pour faire controler et réparer le produit.

» Avant chaque utilisation, contrélez les défauts mani-
festes sur le produit (pieces desserrées, usées ou en-
dommagées).

12 Transport

1.

Pour transporter le produit, débranchez-le du réseau
d’électricité et installez-le a un autre endroit prévu a
cet effet.

Le produit ne doit étre transporté que par la poignée
prévue a cet effet (1) et sur les roues (5).

Soulevez le produit pour le transporter dans des esca-
liers ou pour passer des obstacles.

Pour éviter les dommages et les blessures, le produit
doit étre sécurisé lors de son transport a bord de véhi-
cules afin d'éviter qu'il ne bascule et ne glisse.

13 Stockage

Stockez le produit, ainsi que des accessoires a un endroit
sombre, sec, exempt de gel et inaccessible aux enfants.
La température de stockage optimale se situe entre 5 et
30 °C.

Conservez le produit dans son emballage d'origine.
Recouvrez le produit afin de le protéger de la poussiére
ou de I'humidité. Conservez la notice d'utilisation a proxi-
mité du produit.

Vous pouvez stocker les embouts (14/15/16/17/18) que
vous n'utilisez pas dans le support (13).

14 Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonctionner
une fois raccordé. Le raccordement correspond aux
dispositions de la VDE et aux normes DIN en vigueur.
La prise secteur coté client et la rallonge électrique
utilisée doivent correspondre a ces prescriptions.

* Le produit remplit les exigences de la norme EN
61000-3-11 et est soumis a des conditions de raccor-
dement spéciales. Autrement dit, il est interdit de I'uti-
liser aux points de raccordement de son propre choix.

En cas de conditions secteur défavorables, le produit
peut conduire a des variations de tension temporaires.

Le produit est uniquement congu pour un raccorde-
ment a des points qui

a) ne dépassent pas l'impédance réseau maximale
autorisée « Z » (Zmax. = 0,471 Q), ou

b) présentant un courant de charge permanent admis-
sible du secteur d’au moins 100 A par phase.

En tant qu'utilisateur, vous devez vous assurer, si né-
cessaire aprés avoir consulté votre fournisseur d’éner-
gie, que votre point de raccordement du produit rem-
plissent la condition a) ou b).




141 Cables de raccordement
électriques défectueux

Des détériorations de lisolation sont souvent présentes
sur les lignes de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre :

Des points de pression, si les lignes de raccordement
passent par des fenétres ou interstices de portes.

Des points de pliure dus a une fixation ou a un chemi-
nement incorrects du cable de raccordement.

Des points d'intersection si les cables de raccorde-
ment se croisent.

Des détériorations de lisolation dues a un arrache-
ment hors de la prise murale.

 Des fissures dues au vieillissement de ['isolation.

Des cables de raccordement électriques défectueux de la
sorte ne doivent pas étre utilisés et font encourir, en rai-
son de leur isolation défectueuse, un danger de mort.

Vérifiez régulierement que les cables de raccordement
électriques ne sont pas endommagées. Assurez-vous
que le cable de raccordement ne soit pas raccordée au
réseau d'électricité lors de la vérification.

Les lignes de raccordement électriques doivent corres-
pondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur. N'utilisez
que les cables de raccordement dotés du méme signe.

L'indication de la désignation du type sur le cable de rac-
cordement est obligatoire.

Consignes de sécurité pour le remplacement de
cables de raccordement secteur endommagés ou
défectueux

Type de raccord Y

S'il est nécessaire de remplacer le cable de raccordement
secteur, le fabricant ou son représentant doit s’en charger
afin d’éviter les risques pour la sécurité.

14.2 Consignes importantes
En cas de surcharge du moteur, ce dernier s'arréte de lui-

méme. Aprés un temps de refroidissement (d'une durée
variable), le moteur peut étre remis en marche.

14.3 Moteur a courant alternatif
Les raccordements et réparations sur I'équipement élec-
trique ne doivent étre effectués que par un électricien
spécialisé.

* La tension secteur doit étre de 230 V — 240 V~.

« Les rallonges d'une longueur max. de 25 m doivent
présenter une section de 1,5 mm2.

15 Réparation et commande de
piéces de rechange

Assurez-vous aprés toute réparation ou travail de mainte-
nance que toutes les piéces relatives a la sécurité sont
bien montées et en état irréprochable. Placez les pieces
dangereuses hors de portée des autres personnes et des
enfants.

La loi allemande de responsabilité produit décharge le
fabricant de toute responsabilité en cas de dommages
dus a des réparations incorrectes ou a la non-utilisation
de piéces de rechange d’origine.

Faites-les effectuer dans un atelier de service aprés-
vente ou par un spécialiste diment autorisé. Il en va de

meéme pour les accessoires.

Les pieces de rechange et accessoires sont disponibles
aupres de notre centre de service aprés-ventre. Pour ce
faire, scannez le QR Code figurant sur la page d'accueil.

Raccords et réparations

Les raccordements et réparations sur I'équipement élec-
trique ne doivent étre effectués que par un électricien
spécialisé.

15.1 Commande de piéces de rechange

Les informations suivantes sont nécessaires pour com-
mander des piéces de rechange :

» Désignation du modeéle

» Référence

« Informations de la plaque signalétique
Piéces de rechange/accessoires

Réf. de la buse a jet variable : 5907702012
Réf. de la buse turbo : 5907702013
Réf. du nettoyeur pour terrasse : 5907702701
Réf. de la brosse de lavage : 5907702702
Réf. de la brosse rotative : 5907702703
Réf. du réservoir a détergent : 5907702704
Réf. de la buse turbo a 90° : 5907702705
Réf. de I'adaptateur Karcher : 5907702706
Réf. du tuyau de nettoyage 5907702709
de canalisations :

Réf. de la lance : 5907705006
Réf. du kit d'aspiration : 7907713708

16 Elimination et recyclage
Consignes relatives a I'emballage
N/ (] r Les matériaux d’emballage sont
% » A @recyclables. Merci d’éliminer les
ﬁn \ emballages de maniére respec-
tueuse de I'environnement.

Consignes relatives a la loi allemande sur les
appareils électriques et électroniques

Les appareils électriques et électroniques usa-
gés ne doivent pas étre jetés avec les ordures
=mm ménageéres, mais éliminés séparément !

* Retirer les piles ou batteries amovibles usagées de
maniére non destructive avant de déposer vos dé-
chets électroniques dans un point de collecte ! L’élimi-
nation des piles et batteries est réglementée par la loi
allemande sur les piles.

Les propriétaires et utilisateurs d’appareils électriques
et électroniques sont Iégalement tenus de les rappor-
ter a l'issue de leur utilisation.




« |l incombe a I'utilisateur final de supprimer ses don-
nées a caractere personnel enregistrées sur I'appareil
usagé !

Le symbole représentant une poubelle barrée signifie
que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménageres.

Les appareils électriques et électroniques peuvent
étre gratuitement déposés :

— Dans les points de collecte et d’élimination publics
(dépdts municipaux p. ex.)

— Dans les points de vente d’appareils électroniques
(sur place ou en ligne) si le distributeur est tenu de
les reprendre ou propose ce service.

— Vous pouvez déposer jusqu’a trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent pas
25 centimétres de longueur auprés du fabricant ou
d’un point de collecte agréé situé prés de chez
vous sans acheter de nouvel appareil.

17 Dépannage

Défaut

Le produit ne
fonctionne pas.

Cause possible
Produit désactivé.

Interrupteur On/Off désactivé.

sgpch

— Pour plus de détails concernant les conditions de
reprise des fabricants et distributeurs, contactez le
service client correspondant.

» En cas de livraison d’un nouvel appareil électronique a
un consommateur privé par le fabricant, le fabricant
peut accepter de reprendre I'appareil électronique usa-
gé gratuitement sur demande de I'utilisateur final. Pour
en étre sdr, contactez le service client du fabricant.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appareils
vendus et installés dans les pays membres de I'Union
européenne et visés par la directive européenne
2012/19/UE. D’autres dispositions relatives a I'élimi-
nation des appareils électriques et électroniques usa-
gés peuvent s’appliquent dans les pays hors de
I'Union européenne.

Remeéde

Mettez le produit en marche avec l'interrupteur On/Off.

endommagé.

Cable de raccordement secteur|Arrétez

le produit et débranchez-le du secteur.
Contrélez 'état du cable de raccordement secteur.

Au besoin, faites remplacer le cable de raccordement
secteur par un spécialiste autorisé.

Alimentation en tension
incorrecte.

Veérifiez l'installation électrique afin de vous assurer
qu'elle est conforme aux indications figurant sur la
plaque signalétique.

Chute de pression de
la conduite.

Le produit ne présente
pas de pression.

Contrdlez I'alimentation en eau.

Fortes variations de pression.|Buse encrassée ou obstruée.

Rincez la buse a 'eau. Au besoin, nettoyez le trou de
la buse avec l'aiguille de nettoyage pour buse.

Fuites dans le circuit d’'eau. |Raccords mal montés.

Arrétez le produit et débranchez-le du secteur.
Raccordez de nouveau le produit aux conduites d’eau.

18 Déclaration de conformité UE
Traduction de la déclaration de conformité originale
Fabricant :

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen

Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que le
produit décrit ici est conforme aux directives et normes en
vigueur.

Marque : SCHEPPACH

Désignation : NETTOYEUR HAUTE PRESSION -
HCE2800

Réf. 5907743901

Directives UE :

2014/30/UE,  2006/42/CE, 2000/14/CE_2005/88/CE,

2011/65/UE*

* L'objet de la déclaration décrit ci-dessus répond aux
prescriptions de la directive 2011/65/UE du Parlement eu-
ropéen et du Conseil du 8 juin 2011 relative a la limitation
de I'utilisation de certaines substances dangereuses dans
les équipements électriques et électroniques.

2000/14/CE_2005/88/CE — annexe : V

Niveau de puissance sonore garanti (Ly,) :
Niveau de puissance sonore mesuré (Ly,) :

94 dB
92 dB
Normes appliquées :

EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2+A15 ;
EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008 ;

EN 55014-1:2021 ; EN 55014-2:2021 ;

EN 61000-3-2:2019+A1 ; EN 61000-3-11:2019
Responsable de la documentation :

Georg Kohler

Gunzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 22.08.2024

-~

Ve / /

I by
$tén Schiink>
Division Manager Product Center

. I%%/é
Ardfreag’ Pecher

Head of Project Management
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Spiegazione dei simboli sul prodotto

L'utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la
vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza
e le spiegazioni che li accompagnano devono essere per-
fettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non eli-
minano i rischi e non possono sostituire le misure atte a
prevenire gli infortuni.

Il prodotto € conforme alle direttive europee
in vigore.

Prima della messa in funzione leggere at-
tentamente e attenersi alle istruzioni per I'u-
so e alle indicazioni di sicurezzal

Indossare degli occhiali protettivi.

Indossare degli otoprotettori.

Non dirigere il getto ad alta pressione verso
persone, animali, equipaggiamento elettrico
attivo o verso il prodotto stesso.

{000

Non e consentito collegare il prodotto diretta-
mente alla rete pubblica dell'acqua potabile.

Eseguire interventi di manutenzione, confi-
gurazione e pulizia solo a prodotto spento e
con la spina elettrica scollegata!

Il livello di potenza acustica del prodotto &
garantito.

36| IT scheppach

1 Introduzione

Produttore:

Scheppach GmbH

Glinzburger StralRe 69

89335 Ichenhausen, Germania

Egregio cliente,

Le auguriamo un lavoro piacevole e di successo con il
suo nuovo prodotto.

Nota:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla respon-
sabilita per prodotti difettosi, il fabbricante del presente
prodotto non risponde dei danni al prodotto in questione o
derivanti da esso in caso di:

« Trattamento improprio
Mancato rispetto delle istruzioni per I'uso
Riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato

Montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non ori-
ginali
Utilizzo non conforme

Guasti all'impianto elettrico dovuti alla mancata osser-
vanza delle norme elettriche e delle disposizioni VDE
0100, DIN 57113 / VDEO113.

Da osservare:
Le istruzioni per l'uso sono parte integrante del prodotto.

Esse contengono avvertenze importanti su come utilizza-
re il prodotto in modo sicuro, corretto ed economico, su
come evitare i pericoli, risparmiare sui costi di riparazione,
ridurre i tempi di inattivita ed aumentare l'affidabilita e la
durata di vita del prodotto. Oltre alle disposizioni di sicu-
rezza contenute nelle qui presenti istruzioni per l'uso, &
necessario altresi osservare le norme in vigore nel pro-
prio Paese per il prodotto.

Cerchi di prendere dimestichezza, prima dell'utilizzo, con
tutte le avvertenze di sicurezza e di comando. Utilizzare il
prodotto solo come descritto e per i campi di applicazione
specificati. Conservare le istruzioni per I'uso in un luogo
sicuro e consegnare personalmente tutta la documenta-
zione all'atto del passaggio del prodotto a terzi.

2 Descrizione del prodotto
(Fig. 1-5)

1. Impugnatura (con aspo raccoglitubo)

1a. Vite

2. Pistola di spruzzatura

2a. Leva di accensione (pistola di spruzzatura)
2b. Blocco di accensione (pistola di spruzzatura)
2c. Allacciamento (pistola di spruzzatura)

2d. Sblocco (pistola di spruzzatura)

3. Supporto della lancia

4. Lancia

4a. Sblocco (lancia)

5. Ruote

6. Allacciamento (tubo flessibile ad alta pressione)
7 Interruttore ON/OFF



8. Tubo flessibile ad alta pressione

9. Manovella (aspo raccoglitubo)

9a. Clip di fissaggio

10. Supporto (cavo di allacciamento alla rete)
10a.  Cavo di allacciamento alla rete (non raffigurata)
11. Serbatoio del detergente

11a.  Tappo di chiusura con tubo di aspirazione
12. Allacciamento dell'acqua

12a.  Accoppiamento (allacciamento dell'acqua)
13. Supporto (accessorio)

14. Turbougello

15. Ugello variabile

16. Spazzola rotante

17. Spazzola di lavaggio

18. Pulitrice per esterni

19. Ago di pulizia dell'ugello

3  Contenuto della fornitura (Fig. 2)

Pos. Quanti- Denominazione

ta
1. 1x Impugnatura (con aspo raccoglitubo)
1a. 2 x Vite
2. 1x Pistola di spruzzatura
3. 1x Supporto della lancia
4 1x Lancia
8. 1x Tubo flessibile ad alta pressione
10. 1x Supporto

(cavo di allacciamento alla rete)
11. 1x Serbatoio del detergente
12. 1 Accoppiamento
(allacciamento dell'acqua)

14, 1x Turbougello
15. 1x Ugello variabile
16. 1x Spazzola rotante
17. 1x Spazzola di lavaggio
18. 1x Pulitrice per esterni
19. 1x Ago di pulizia dell'ugello

1x Idropulitrice

1x Istruzioni per l'uso

4 Impiego conforme alla
destinazione d'uso
L'idropulitrice ad alta pressione viene utilizzata:

per la pulizia di macchine, veicoli, edifici, attrezzi, fac-
ciate, terrazze, apparecchi da giardinaggio, ecc. con
getti d'acqua ad alta pressione.

con accessori originali e parti di ricambio.

in conformita alle istruzioni del produttore dell'oggetto
da pulire.

E consentito impiegare il prodotto solo conformemente al-
la sua destinazione d'uso. Qualsiasi ulteriore impiego che
esuli dalla suddetta finalita non & conforme alla destina-
zione d'uso. L'utente/l'operatore, e non il produttore, € u-
nico responsabile dei danni o di qualsiasi tipo di lesione
derivante.

L'osservanza delle indicazioni di sicurezza, nonché il ri-
spetto delle istruzioni di montaggio e delle indicazioni o-
perative contenute nelle istruzioni per I'uso sono fonda-
mentali al fine di un utilizzo del dispositivo conforme alla
destinazione d'uso.

Il personale addetto all'uso e alla manutenzione del pro-
dotto deve possedere una certa dimestichezza con lo
stesso ed essere al corrente dei possibili pericoli.

Modifiche al prodotto escludono completamente la re-
sponsabilita del produttore per i danni che ne derivano.

Il prodotto pud essere utilizzato soltanto con componenti
e accessori originali del produttore.

Le disposizioni relative alla sicurezza, al lavoro e alla ma-
nutenzione del produttore e le misure indicate nei Dati
tecnici devono essere rispettate.

Si prega di osservare che i nostri prodotti non sono desti-
nati a un uso commerciale, artigianale o industriale. Si de-
clina ogni responsabilita qualora il prodotto venga impie-
gato nel quadro di un'attivita commerciale, artigianale, in-
dustriale o simili.

Spiegazione delle parole di
segnalazione nelle istruzioni per I'uso

A PERICOLO

Dicitura di segnalazione indicante la presen-
za di una situazione imminente di pericolo
che, se non viene evitata, porta alla morte o a
gravi lesioni.

/A AVVISO

Dicitura di segnalazione indicante una possibi-
le situazione di pericolo che, se non viene evi-
tata, puo portare alla morte o a gravi lesioni.

A\ CAUTELA

Dicitura di segnalazione indicante una possi-
bile situazione di pericolo che, se non viene
evitata, puo comportare lesioni di lieve o me-
dia entita.

Dicitura di segnalazione indicante una possi-
bile situazione di pericolo che, se non viene
evitata, potrebbe comportare danni materiali
al prodotto o proprieta.

5 Indicazioni di sicurezza

Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni per ulteriore consultazione.

Il termine "attrezzo elettrico” utilizzato nelle indicazioni di
sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati dalla

rete (con cavo di rete) e ad attrezzi elettrici funzionanti a
batteria (senza cavo di rete).

/\ AVVISO

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le i-
struzioni, le illustrazioni e i dati tecnici dei
quali é dotato questo attrezzo elettrico.

L'inosservanza delle seguenti istruzioni pud provocare
scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
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5.1 Indicazioni di sicurezza generali

« Non & consentito I'uso del prodotto ai bambini. Sorve-
gliare i bambini per evitare che giochino con il prodotto.

Questo prodotto pud essere utilizzato da persone con
facolta fisiche, psichiche e mentali ridotte o con man-
canza di esperienza e conoscenze specifiche in meri-
to al suo uso, a condizione che |'utilizzo avvenga sotto
supervisione o che tali persone abbiano ricevuto un'a-
deguata formazione in merito all'uso del prodotto e dei
pericoli che possono derivarne.

Le persone che non hanno familiarita con le istruzioni
per l'uso non devono utilizzare I'apparecchio.

Le idropulitrici non possono essere utilizzate da perso-
ne che non dispongono di una formazione specifica.

In caso di anomalie o di un difetto durante il funziona-
mento, occorre spegnere immediatamente il prodotto
e staccare la spina. Leggere poi il capitolo Risoluzione
dei problemi.

La pulizia e la manutenzione non possono essere e-
seguite da bambini senza sorveglianza.

5.2 Lavori con il prodotto

« Adottare misure adeguate per tenere i bambini a di-
stanza dal prodotto in funzione.

Non utilizzare il prodotto in prossimita di liquidi o gas
infiammabili. La mancata osservanza pud generare
pericolo di incendio o di esplosione.

Non spruzzare liquidi infiammabili. Sussiste il pericolo
di esplosione.

In caso di contatto con il detergente, risciacquare con
abbondante acqua pulita.

Conservare il prodotto in un luogo asciutto e lontano
dalla portata dei bambini.

A CAUTELA

In questo modo si evitano eventuali danni al prodot-
to e lesioni alle persone che ne possono consegui-
re:

A CAUTELA

In questo modo si evitano incidenti e lesioni:

Non utilizzare il prodotto se danneggiato, incompleto o
trasformato senza [l'autorizzazione del fabbricante.
Prima della messa in funzione, fare verificare da un e-
sperto che siano presenti le misure di protezione elet-
triche richieste.

Non mettere in funzione il prodotto se il cavo di allac-
ciamento alla rete, la mandata dell'acqua o altre parti
importanti, come il tubo flessibile ad alta pressione so-
no danneggiati o presentano perdite.

Proteggere il prodotto da umidita e dal funzionamento

Le idropulitrici possono risultare pericolose se utilizzati in
maniera impropria. Non € consentito dirigere il getto verso
persone, animali, equipaggiamento elettrico attivo o il pro-
dotto stesso.

a secco.

Tubi flessibili ad alta pressione, raccordi e accoppia-

/A AVVISO

Questo prodotto & stato sviluppato per I'impiego dei de-
tergenti forniti o raccomandati dal fabbricante. L'utilizzo
di altri detergenti o prodotti chimici pu6 compromettere
la sicurezza del prodotto.

/\ AVVISO

Durante l'uso del prodotto si possono formare aerosol.
L'inalazione di aerosol puo essere nociva per la salute.

/A AVVISO

In base al tipo di applicazione, per il prodotto & possibile
utilizzare ugelli a spruzzo con copertura protettiva, che
riducono notevolmente I'emissione di aerosol contenenti
acqua. L'uso di tale dispositivo non & consentito per tut-
te le applicazioni. Se non si utilizzano ugelli a spruzzo
con copertura protettiva contro gli aerosol, pud essere
necessaria una maschera respiratoria di classe FFP2 o
equivalente, a seconda dell'ambiente di pulizia.

menti sono importanti per la sicurezza del prodotto.
Impiegare esclusivamente tubi flessibili ad alta pres-
sione, raccordi e attacchi raccomandati dal produttore.

Per accertarsi della sicurezza del prodotto, utilizzare
solo pezzi di ricambio originali del produttore o pezzi
di ricambio approvati dal produttore.

Il prodotto pud essere aperto solo da un elettricista
autorizzato. In caso di riparazioni, rivolgersi sempre al
nostro centro assistenza.

5.3 Sicurezza elettrica

A CAUTELA

In questo modo si evitano incidenti e lesioni dovute
a scariche elettriche:

+ Se si utilizza un cavo di prolunga, la spina e il raccor-
do devono essere a tenuta stagna.

A\ CAUTELA

« Utilizzare il prodotto solo stando in piedi e su una su-
perficie piana e stabile.

Non dirigere il getto verso se stessi o altri per pulire
indumenti o calzature.

Indossare indumenti protettivi e occhiali protettivi ade-
guati per proteggersi da spruzzi d'acqua o sporco.
Non utilizzare il prodotto in presenza di altre persone

che si trovino a portata del getto, a meno che non in-
dossino indumenti protettivi.
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Eventuali cavi di prolunga non adatti possono essere
pericolosi. Sussiste il pericolo di lesioni.

» Tenere il dispositivo al riparo da pioggia e umidita. Se
penetra dell'acqua nel prodotto pué aumentare il peri-
colo di scosse elettriche.

Prima della messa in funzione accertarsi che la ten-
sione di rete corrisponda alla tensione di esercizio sul-
la targhetta identificativa.

Il collegamento alla rete deve essere eseguito da un
elettricista qualificato e deve soddisfare i requisiti della
norma |IEC 60364-1.




| collegamenti elettrici devono essere eseguiti da un
elettricista in conformita a tutte le normative locali e
nazionali.

Utilizzare sempre un interruttore differenziale con cor-
rente di intervento pari a 30 mA.

Prima di ogni utilizzo controllare che il prodotto, il cavo
di allacciamento alla rete e la spina non siano dan-
neggiati.

Se il cavo di allacciamento alla rete di questo prodotto
€ danneggiato, deve essere sostituito dal produttore o
dal suo servizio clienti o da una persona con qualifica
analoga, per evitare pericoli.

Non utilizzare il cavo per estrarre la spina dalla presa
di corrente. Proteggere il cavo da calore, olio e spigoli
appuntiti.

Non trasportare o fissare il prodotto per il cavo di al-
lacciamento alla rete.

| cavi di prolunga non idonei possono essere pericolo-
si. Se si usa un cavo di prolunga, deve essere adatto
all'utilizzo all'esterno; inoltre, il collegamento deve es-
sere asciutto e trovarsi al di sopra del pavimento. Si
consiglia di utilizzare un tamburo per cavi, mantenen-
do cosi la presa ad almeno 60 mm dal pavimento.
Controllare che il cavo non presenti danni.

Staccare la spina elettrica dalla presa di corrente pri-
ma di qualsiasi intervento sul prodotto, nelle pause di
lavoro, per la pulizia e in caso di non utilizzo.

| cavi di prolunga non devono avere una sezione infe-
riore a2 x 2,5 mm?>.

Indossare calzature robuste per proteggersi dalle
scosse elettriche.

Per evitare scosse elettriche, utilizzare il prodotto solo
stando in piedi e in posizione eretta.

Spegnere il prodotto quando si lascia incustodito.

Rischi residui

L'attrezzo elettrico é stato costruito secondo lo stato
dell'arte e le regole tecniche di sicurezza
riconosciute. Tuttavia, durante il suo impiego, si
possono presentare rischi residui.

Pericolo di lesioni dovuti a elettricita a causa dell'utiliz-
zo di cavi di alimentazione elettrica inadeguati.

Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali adot-
tate, possono comunque venirsi a creare dei rischi re-
sidui non evidenti.

| rischi residui possono essere ridotti al minimo se si
osservano le "Istruzioni di sicurezza" e "Uso previsto",
nonché le istruzioni per I'uso nel loro complesso.

Evitare una messa in funzione accidentale del prodotto.

Tenere lontane le mani dalla zona di lavoro quando il
prodotto € in funzione.

Messa in funzione involontaria del prodotto.

Rispettare le indicazioni di manutenzione e sicurezza
definite all'interno delle istruzioni per l'uso.

/\ AVVISO

Questo attrezzo elettrico genera un campo magnetico
durante l'esercizio. Tale campo pud danneggiare im-
pianti medici attivi o passivi in particolari condizioni. Per
ridurre il rischio di lesioni serie o mortali, si raccomanda
alle persone con impianti medici di consultare il proprio
medico e il fabbricante dell'impianto medico prima di uti-
lizzare I'attrezzo elettrico.

6 Dati tecnici

Tensione nominale 230-240 V~/ 50 Hz
Potenza 2400 W
Classe di protezione 11/ [O] (doppio isolamento)
Tipo di protezione IPX5
Lunghezza cavo di 5m
allacciamento alla rete

Lunghezza tubo flessibile ad 5m
alta pressione

Pressione nominale/ 120 bar (12 Mpa)
Pressione di esercizio (p)

Pressione max. ammissibile 180 bar (18 Mpa)
(p max)

Pressione max. di 4 bar
alimentazione (p max)

Portata nominale (Q) 5,5 I/min
Portata max. (Qua) 8 I/min
Temperatura max. di 50°C
ingresso (T in max)

Peso 12 kg

Con riserva di modifiche tecniche!

/A AVVISO

Il rumore pud avere un grave impatto sulla salute. Se il
rumore del prodotto € superiore a 85 dB, occorre che
voi e le persone nelle vicinanze indossiate degli otopro-

tettori adeguati.

Informazioni relative all'emissione sonora misurata in ba-
se alle norme in vigore (EN 60335-2-79):

Valori caratteristici delle emissioni sonore

Livello di pressione acustica L, 76 dB
Incertezza di misura K, 3dB
Livello di potenza sonora L, 92 dB
Livello di potenza sonora garantito L, 94 dB
Incertezza di misura K, 3dB

Valori caratteristici delle vibrazioni

Vibrazioni a,, 2,5 m/s?

Incertezza di misura K 1,5 m/s?

Il valore totale delle vibrazioni indicato e il valore delle e-
missioni sonore indicato sono stati misurati con un meto-
do di prova standardizzato e possono essere utilizzati per
confrontare un attrezzo elettrico con un altro.

Il valore delle emissioni sonore indicato e il valore totale
delle vibrazioni indicato possono essere utilizzati anche
per una prima valutazione del carico.
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A\ AVVISO

Le emissioni sonore e il valore di emissione
delle vibrazioni possono differire dai valori
specificati durante I'uso effettivo dell'attrezzo
elettrico a seconda del modo in cui I'attrezzo
elettrico viene utilizzato e, in particolare, del
tipo di pezzo da lavorare su cui si opera.
Provare a mantenere il carico il pil basso possibile.
Provvedimenti esemplificativi: limitazione del tempo di
lavoro. A tal fine &€ necessario prendere in considerazio-
ne tutte le parti del ciclo di lavoro (per esempio, i tempi
in cui l'attrezzo elettrico rimane spento, e quelli in cui, &
acceso, ma in assenza di carico).

7 Disimballaggio

A\ AVVISO

Il prodotto e i materiali d'imballaggio non sono gio-
cattoli per bambini!

| bambini non devono giocare con i sacchetti di pla-
stica, pellicole e piccole parti! Sussiste il pericolo di
ingerimento e soffocamento!

Aprire I'imballaggio ed estrarre con cautela il prodotto.

Rimuovere il materiale di imballaggio nonché le staffe di
sicurezza per il trasporto e I'imballaggio (se presenti).

Controllare se il contenuto della fornitura & completo.

Controllare il prodotto e gli accessori per rilevare I'e-
ventuale presenza di danni dovuti al trasporto. Segna-
lare immediatamente eventuali danni al corriere che
ha consegnato il prodotto. Non si accettano reclami
successivi.

Ove possibile, conservare l'imballaggio fino alla sca-
denza della garanzia.

Prima dell'impiego familiarizzare con il prodotto con
l'ausilio delle istruzioni per l'uso.

Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda ac-
cessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura. E pos-
sibile acquistare i pezzi di ricambio presso il proprio ri-
venditore specializzato.

In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di articoli,
il tipo e I'anno di costruzione del prodotto.

8 Montaggio

A\ AVVISO

Pericolo di lesioni!

Inserire la spina elettrica nella presa solo quando il pro-
dotto & pronto per l'uso.

« Posizionare il prodotto su un fondo piano e stabile (si-
stema di sicurezza antiribaltamento).

Attrezzo necessario:
» Cacciavite a croce*

* non necessariamente compreso nel contenuto della for-
nitura!

8.1 Montaggio dei supporti (Fig. 3)

1. Spingere il supporto (10) per il cavo di allacciamento
alla rete e il supporto della lancia (3) sui due punti di
fissaggio laterali del prodotto.

8.2  Montaggio della maniglia (1)
(Fig. 4)

1. Spingere l'impugnatura (1) sull'attacco della parte su-
periore del prodotto e fissarla con due viti (1a).
Per questa operazione utilizzare un cacciavite a cro-
ce.

8.3  Collegare il raccordo (12a) per
I'attacco dell'acqua (12) (Fig. 5)

1. Rimuovere il cappuccio dall'attacco dell'acqua (12).
Conservare il cappuccio.

2. Auvvitare il raccordo (12a) sull'attacco dell'acqua (12).

9 Prima della messa in funzione

In base alle disposizioni vigenti, & vietato mettere in fun-
zione il prodotto senza separatore di sistema per la rete i-
drica potabile.

Occorre infatti applicare un separatore di sistema adatto,
in conformita con la norma EN 12729 tipo BA.

L'acqua che passa attraverso un separatore di sistema &
classificata come non potabile.

Il separatore di sistema & disponibile presso i rivenditori
specializzati.

Un separatore di sistema (antiritorno) impedisce all'acqua
e al detergente di ritornare nella tubazione dell'acqua po-
tabile.

« Utilizzare una sistola da giardino standard da 4" con
una lunghezza di almeno 5 m per l'alimentazione
dell'acqua.

Non deve superare una lunghezza pari a 30m.

9.1 Collegamento/rimozione del tubo
flessibile ad alta pressione (8)
(Fig. 1, 2)

Collegamento:

1. Rimuovere il tubo flessibile ad alta pressione (8) dalle
clip di fissaggio (9a).

2. Utilizzando la manovella (9), srotolare completamente
il tubo flessibile ad alta pressione (8) dall'aspo racco-
glitubo.

3. Estrarre la spina d'accoppiamento del tubo flessibile
ad alta pressione (8) dall'aspo raccoglitubo.

4. Tramite il collegamento a vite sull'allacciamento (6),
applicare il tubo flessibile ad alta pressione (8) all'idro-
pulitrice ad alta pressione.

5. Collegare la spina d'accoppiamento del tubo flessibile
ad alta pressione (8) all'allacciamento (2c) della pisto-
la di spruzzatura (2).
La spina d'accoppiamento si innesta in modo percetti-
bile.

Rimozione:

1. Premere lo sblocco (2d) sulla pistola di spruzzatura
(2) ed estrarre il tubo flessibile ad alta pressione (8).

2. Svitare il tubo flessibile ad alta pressione (8) dall'allac-
ciamento (6) sull'idropulitrice ad alta pressione.
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3.

Inserire la spina d'accoppiamento del tubo flessibile
ad alta pressione (8) nell'aspo raccoglitubo.

Utilizzando la manovella (9), avvolgere il tubo flessibi-
le ad alta pressione (8) sull'aspo raccoglitubo.

Stringere il collegamento a vite del tubo flessibile ad
alta pressione (8) sulle clip di fissaggio (9a).

9.2 Collegamento/rimozione della

lancia (4) (Fig. 1, 2)

Collegamento:

1.

Inserire I'estremita della lancia (4) nell'allacciamento
previsto per la pistola di spruzzatura (2).

Spingere con forza la lancia (4) nel raccordo della pi-
stola di spruzzatura (2) e ruotare la lancia (4) in senso
orario, finché si innesta in modo sicuro con la pistola
di spruzzatura (2).

Rimozione:

1.

2

Spingere con forza la lancia (4) nel raccordo della pi-
stola di spruzzatura (2) e ruotarla in senso antiorario.

. Rimuovere la lancia (4) estraendola in avanti.

9.3 Scelta del componente accessorio

(Fig. 2)

Selezionare il componente accessorio piu adeguato
(14/15/16/17/18) al lavoro da svolgere:

Turbougello (14):
Il turbougello (14) con il suo getto rotante € particolar-
mente adatto per la rimozione di sporco ostinato.

Ugello variabile (15):

L'ugello variabile (15) con il suo getto piatto & partico-
larmente adatto per la pulizia delle superfici. Ruotan-
do la punta dell'ugello variabile, & possibile regolare la
larghezza del getto d'acqua.

Spazzola rotante (16):

La spazzola rotante (16) viene sempre utilizzata sen-
za esercitare pressione. E adatto per la pulizia di su-
perfici lisce. La funzione di pulizia deriva dal movi-
mento di rotazione e dal flusso d'acqua. Se manca il
flusso d'acqua, la spazzola non ruota.

Spazzola di lavaggio (17):

La spazzola di lavaggio (17) viene sempre utilizzata
senza esercitare pressione. E adatta per la pulizia del-
le superfici piu sensibili. L'acqua scorre tra le setole,

garantendo una pulizia uniforme e delicata.

Pulitrice per esterni (18):

La pulitrice per esterni (18) grazie ai suoi ugelli rotanti
si addice particolarmente alla pulizia uniforme e accu-
rata di superfici ampie e piatte. Applicare la pulitrice
per esterni (18) in modo lento e uniforme sulla superfi-
cie da pulire.

9.4 Collegamento/rimozione dei

componenti accessori
(14/15/16/17/18) (Fig. 2)

» Selezionare il componente accessorio pit adeguato
(14/15/16/17/18) al lavoro da svolgere.

 Per utilizzare il turbougello (14), l'ugello variabile (15)
o la pulitrice per esterni (18), applicare la lancia (4)
sulla pistola di spruzzatura (2) come descritto al capi-
tolo 9.2.

 Per utilizzare la spazzola rotante (16) e la spazzola di
lavaggio (17), rimuovere la lancia (4) dalla pistola di
spruzzatura (2) come descritto al capitolo 9.2.

* | componenti accessori non utilizzati (14/15/16/17/18)
possono essere conservati nel supporto (13).

Collegamento:

Turbougello (14) / Ugello variabile (15) / Pulitrice per
esterni (18)

1. Applicare il componente accessorio adeguato
(14/15/18) sulla lancia (4) e ruotarlo (14/15/18) fino a
quando non si innesta in modo udibile.

Spazzola rotante (16) / Spazzola di lavaggio (17)

1. Inserire il componente accessorio adatto (16/17) nella
pistola di spruzzatura (2).

2. Spingere con forza il componente accessorio adeguato
(16/17) nel raccordo della pistola di spruzzatura (2) e
ruotarlo (16/17) finché non si innesta in modo udibile.

Rimozione:

Turbougello (14) / Ugello variabile (15) / Pulitrice per
esterni (18)

1. Premere lo sblocco (4a) sull'estremita anteriore della
lancia (4) ed estrarre il componente accessorio
(14/15/18) verso la parte anteriore.

Spazzola rotante (16) / Spazzola di lavaggio (17)

1. Spingere con forza il componente accessorio (16/17)
nel raccordo della pistola di spruzzatura (2) e ruotarlo
in senso antiorario.

2. Rimuovere il componente accessorio (16/17) estraen-
dolo in avanti.

10 Utilizzo

Prima della messa in funzione é obbligatorio monta-
re completamente il prodotto!

Utilizzare il prodotto solo in posizione verticale, mai in
posizione orizzontale.

A PERICOLO

Qualora il prodotto dovesse ribaltarsi, spe-
gnerlo immediatamente e scollegarlo dalla cor-
rente elettrica!

Sussiste il pericolo dovuto a scarica elettrica!
Solo a questo punto raddrizzare il prodotto in
posizione verticale.

Per sicurezza, attendere circa cinque minuti
prima di ripristinare il collegamento elettrico!

/A AVVISO

Prestare attenzione alla forze di contraccolpo del getto
d'acqua in uscita.

Accertarsi di stare stabilmente in piedi e di tenere sal-
damente la pistola di spruzzatura.

In caso contrario si potrebbe subire lesioni personali o
ferire altre persone!
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In presenza di punti non a tenuta nel sistema dell'acqua,
spegnere subito il prodotto e staccarlo dalla rete elettrica.
Sussiste il pericolo dovuto a scarica elettrica!
Ricominciare con il collegamento degli attacchi

dell'acqua.

Nota:

Non utilizzare il prodotto con il rubinetto chiuso. Un fun-
zionamento a secco danneggia il prodotto.

10.1 Utilizzo dei detergenti (Fig. 2)

Nota:

Utilizzare esclusivamente detergenti approvati per il pro-
dotto.

1.

Per riempire il serbatoio del detergente (11), estrarlo
dal supporto dell'idropulitrice.

2. Rimuovere il tappo di chiusura con il tubo di aspirazio-

ne (11a) dal serbatoio del detergente (11).

3. Riempire il serbatoio del detergente (11) con il deter-

gente adatto.

4. Montare il tappo di chiusura con il flessibile di aspira-

zione (11a) e rimettere il serbatoio del detergente (11)
nel supporto dell'idropulitrice ad alta pressione.

5. Utilizzare la spazzola rotante (16) o l'ugello di lavaggio

7).
Il detergente viene aspirato automaticamente.

10.2 Accensione/Spegnimento del

prodotto (Fig. 1)

Accensione

1.

Collegare una sistola da giardino con attacco rapido*
al raccordo (12a) sull'allacciamento dell'acqua (12).

2. Inserire la spina elettrica nella presa di corrente.
3. Aprire completamente il rubinetto dell'acqua.
4. Accendere il prodotto utilizzando l'interruttore ON/OFF

7).

Accendere sempre il prodotto solo dopo aver collega-
to tutti gli allacciamenti dell'acqua ed essersi accertati
che questi non presentino perdite.

Il motore continua ad accendersi fino a quando non
viene raggiunta la pressione necessaria.

Dopo che la pressione & stata raggiunta, il motore si
arresta.

5. Sbloccare la leva di accensione (2a) premendo il bloc-

co di accensione (2b).

6. Premere la leva di accensione (2a) della pistola di

spruzzatura (2).
Il motore si avvia automaticamente.

7. Rilasciando la leva di accensione (2a), il prodotto si

spegne e l'alta pressione nel sistema viene mantenuta.

Spegnimento

1.

Spegnere il prodotto con l'interruttore ON/OFF (7).
Estrarre la spina elettrica dalla presa.

2
3. Chiudere il rubinetto dell'acqua.
4
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Scollegare l'idropulitrice ad alta pressione dall'alimen-
tazione dell'acqua.

5

1

. Premere la leva di accensione (2a) della pistola di
spruzzatura (2) per scaricare la pressione esistente
nel sistema.

Bloccare la leva di accensione (2a) premendo il bloc-
co di accensione (2b).

0.3 Funzione di autoadescamento

A PERICOLO

Il prodotto stesso non deve essere immerso
nella fonte d'acqua aperta.
Sussiste il pericolo di lesioni.

E possibile utilizzare il prodotto anche indipendentemente
dalla rete idrica domestica (ad es. serbatoio di raccolta
dell'acqua piovana*) grazie alla funzione di aspirazione
dell'acqua integrata.

Questa funzione puo essere utilizzata solo con un tubo di
aspirazione con filtro a cestello*.

*

non necessariamente compreso nel contenuto della for-

nitura!
Nota:

1

1.

» Un funzionamento a secco danneggia il prodotto.

« |l prodotto non deve essere piu alto del punto di pre-
lievo dell'acqua.

Inserire il tubo di aspirazione con filtro a cestello nel
raccordo (12a) di attacco all'acqua (12).

Agganciare I'estremita con il filtro a cestello al punto di
prelievo dell'acqua.

Assicurarsi di avere una sufficiente riserva d'acqua e
un'alimentazione dell'acqua sicura.

Rimuovere la lancia (4) dalla pistola di spruzzatura
(2).

Premere la leva di accensione (2a) della pistola di
spruzzatura (2) e solo a questo punto azionare il pro-
dotto.

Il prodotto inizia ad aspirare acqua e l'aria puo uscire.
Quando nel prodotto non c'é piu aria, € possibile rila-
sciare la leva di accensione (2a) della pistola di spruz-
zatura (2).

0.4 Fine esercizio

Dopo aver lavorato con i detergenti, sciacquare il si-
stema con acqua pulita.

A tal fine, rimuovere il serbatoio del detergente (11).
Spegnere il prodotto come descritto nel capitolo 70.2.
Rimuovere il tubo flessibile ad alta pressione (8) come
descritto al punto 9.1.

Rimuovere il componente accessorio dalla lancia (4)
come descritto al capitolo 9.2.

Stoccare la pistola di spruzzatura (2) con la lancia (4)
nel supporto (4a).
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Pulizia e manutenzione

/A AVVISO

zione non riportati nelle presenti istruzioni per

— Spegnere il prodotto prima di effettuare qualsiasi o-

— Lasciare raffreddare il prodotto.
— Scollegare la spina elettrica!

Lasciare che sia un'officina specializzata ad e-
seguire operazioni di riparazione e manuten-

l'uso. Utilizzare solo pezzi di ricambio originali.

Sussiste il pericolo di incidenti! Eseguire le
operazioni di manutenzione e pulizia fonda-
mentalmente con motore spento e con la spi-
na elettrica staccata. Sussiste il pericolo di
lesioni! Lasciar raffreddare il prodotto prima
di tutti i lavori di manutenzione e pulizia. Gli
elementi del motore sono caldi. Sussiste il
pericolo di lesioni e di ustioni!

Il prodotto pud avviarsi in modo inaspettato e dunque
portare a lesioni.

perazione di manutenzione e pulizia.

1.1

Pulizia

/A\ AVVISO

Non spruzzare il prodotto con acqua e non pulirlo sotto
I'acqua corrente. Sussiste il pericolo di scosse elettriche

e il prodotto potrebbe danneggiarsi.

Mantenere i dispositivi di protezione, le feritoie di ven-
tilazione e l'alloggiamento del motore il piu possibile
privi di polvere e di sporcizia. Pulire il prodotto strofi-
nando con un panno* pulito o soffiando con aria com-
pressa* a bassa pressione. Si raccomanda di pulire il
prodotto subito dopo ogni utilizzo.

Non immergere il prodotto mai in acqua o altri liquidi
per la pulizia.

Pulire regolarmente il prodotto con un panno umido e
un po' di sapone lubrificante. Non impiegare detergen-
ti o solventi; questi potrebbero corrodere i componenti
in plastica del prodotto. Assicurarsi che non possa pe-
netrare acqua all'interno del prodotto.

Tenere sempre il prodotto pulito, asciutto e privo di oli
o grassi. Dopo ogni uso e prima dello stoccaggio ri-
muovere la polvere.

1.1.1  Pulizia dell'ugello (Fig. 2)

E possibile rimuovere i corpi estranei dagli ugelli inta-
sati (14, 15) usando I'ago di pulizia dell'ugello (19).

2. Sciacquare gli ugelli (14, 15) con acqua per rimuovere

11.1.2
1.

eventuali corpi estranei.

Pulizia dell'inserto del filtro (Fig. 1, 2)

Pulire a intervalli regolari l'inserto del filtro, installato
tra il raccordo (12a) e I'attacco dell'acqua (12).

2. Per fare cid svitare il raccordo (12a) sull'attacco

dell'acqua (12).

3. Pulire l'inserto del filtro con I'ago di pulizia dell'ugello
(19).

sgpch

11.2 Manutenzione
Il prodotto non necessita di manutenzione.

All'interno di questo prodotto non sono presenti parti ripa-
rabili dall'operatore. Rivolgersi a persona specializzato e
qualificato per controllare il prodotto e farlo riparare.

* Prima di ogni utilizzo, controllare se sono presenti a-
nomalie evidenti sul prodotto, come ad es. parti allen-
tate, usurate o danneggiate.

12 Trasporto

1.

Per il trasporto del prodotto, scollegare il prodotto dal-
la rete elettrica e collocarlo nell’apposito nuovo luogo
di utilizzo.

Il prodotto deve essere trasportato soltanto tramite
I'impugnatura (1) prevista a tale scopo e su ruote (5).
Sollevare il prodotto per trasportarlo su scale e supe-
rare ostacoli.

Per evitare danni e lesioni, occorre mettere in sicurez-
za il prodotto durante il trasporto per evitare che si ri-
balti e scivoli.

13 Stoccaggio

Conservare il prodotto e i suoi accessori in un luogo buio,
asciutto e al riparo dal gelo, inaccessibile ai bambini.

La temperatura di stoccaggio ottimale & compresa tra 5 e
30 °C.

Conservare il prodotto nella sua confezione originale.
Coprire il prodotto per proteggerlo da polvere o umidita.
Conservare le istruzioni per I'uso nei pressi del prodotto.

componenti accessori non utilizzati (14/15/16/17/18)

possono essere conservati nel supporto (13).

14 Collegamento elettrico

Il motore elettrico installato é collegato e pronto per
I'esercizio. L'allacciamento & conforme alle disposi-
zioni VDE e DIN pertinenti. L'allacciamento alla rete
lato cliente e il cavo di prolunga utilizzato devono es-
sere conformi a tali norme.

« |l prodotto soddisfa i requisiti della EN 61000-3-11 ed
€ soggetto a condizioni speciali per I'allacciamento.
Cio significa che non ne & consentito I'uso con colle-
gamento a punti scelti a proprio piacimento.

In caso di condizioni di rete sfavorevoli, il prodotto pud
portare a temporanee oscillazioni di tensione.

Il prodotto & concepito esclusivamente per I'utilizzo in
punti di collegamento che

a) non superino un'impedenza di rete massima am-
messa "Z” (Zmax. = 0,471 Q), oppure

b) abbiano una resistenza di corrente continua della
rete di almeno 100 A per fase.

In qualita di utilizzatore, ove necessario dopo aver
parlato con il proprio ente di fornitura di energia elettri-
ca, &€ necessario assicurare che il punto di collega-
mento in cui si desidera azionare il prodotto soddisfi
uno dei due requisiti sopra riportati a) o b).




14.1 Cavi di collegamento elettrico
difettosi

Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso
danni all'isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione vengo-
no fatti passare attraverso finestre o interstizi di porte,

Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato,

Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione,

Danni all'isolamento causati dalle operazioni di distac-
co dalla presa a parete,

« Cricche a causa dell'invecchiamento dell'isolamento.

Tali cavi di alimentazione elettrici difettosi non possono
essere utilizzati e rappresentano un pericolo mortale a
causa dei danni all'isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione elet-
trica non siano danneggiati. Assicurarsi che, durante tale
controllo, il cavo di alimentazione non sia collegato alla
rete elettrica.

| cavi per il collegamento elettrico devono essere confor-
mi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Impiegare solo
linee di allacciamento con il medesimo contrassegno.

La designazione del tipo deve essere stampata sul cavo
di collegamento.

Indicazioni di sicurezza per la sostituzione di cavi di
allacciamento alla rete danneggiati o difettosi

Tipo di collegamento Y

Se & necessario, sostituire il cavo di allacciamento alla rete:
la sostituzione deve essere effettuata dal produttore o da
un suo rappresentante per evitare rischi per la sicurezza.

14.2 Avvertenze importanti

In caso di sovraccarico il motore si disinserisce automati-
camente. Dopo un tempo di raffreddamento (di durata di-
versa) & possibile inserire nuovamente il motore.

14.3 Motore a corrente alternata

Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico pos-
sono essere eseguiti soltanto da un elettricista qualificato.
« La tensione di rete deve essere 230 V — 240V~.

« | cavi di prolunga fino a 25 m di lunghezza devono a-
vere una sezione di 1,5 millimetri quadrati.

15 Riparazione e ordine dei pezzi di
ricambio

Dopo la riparazione o la manutenzione, accertarsi che tut-
ti i componenti tecnici di sicurezza siano applicati e si tro-
vino in stato impeccabile. Conservare in un posto inac-
cessibile i componenti potenzialmente pericolosi per altre
persone e bambini.

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso il
nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice QR
che si trova in prima pagina.

Allacciamenti e riparazioni

Gli allacciamenti e le riparazioni all'impianto elettrico pos-
sono essere eseguiti soltanto da un elettricista qualificato.

15.1 Ordine di pezzi di ricambio

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio & necessario
indicare quanto segue:

» Denominazione del modello

* Numero di articolo

« Dati della targhetta identificativa
Ricambi / Accessori

Ugello variabile - N° articolo: 5907702012
Turbougello - N° articolo: 5907702013
Pulitrice per esterni - N° articolo: 5907702701
Spazzola di lavaggio - N° articolo: 5907702702
Spazzola rotante - N° articolo: 5907702703
Serbatoio del detergente - N° articolo: 5907702704
90° Turbougello - N° articolo: 5907702705
Adattatore Kércher - N° articolo: 5907702706
Flessibile per la pulizia di tubi - 5907702709
N° articolo:

Lancia - N° articolo: 5907705006
Set di aspirazione - N° articolo: 7907713708

Come da legge di responsabilita sui prodotti, non si
responsabili di danni dovuti a riparazioni improprie o
non utilizzo di pezzi di ricambio originali.

Incaricare un servizio clienti o un tecnico specializzato e

autorizzato. Lo stesso vale anche per gli accessori.
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16 Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per I'imballaggio
Il materiale d'imballaggio é ricicla-

CD °
[ 3
% » A @bile. Si prega di smaltire gli imbal-
EA \ laggi nel rispetto dell'ambiente.
Avvertenze relative alla legge sui dispositivi elettrici
ed elettronici (ElektroG)

| dispositivi elettrici ed elettronici usati non ri-
entrano nei rifiuti domestici, ma devono esse-
=mm re trattati e smaltiti in modo separato!

Le batterie o gli accumulatori utilizzati non integrati nel
dispositivo usato devono essere rimossi prima della
consegna, senza distruggerli! Il loro smaltimento & re-
golato dalla legge sulle batterie.

| proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed e-
lettronici sono tenuti per legge a restituirli al termine
della loro durata utile.

L'utente finale € responsabile in prima persona per la
cancellazione dei suoi dati personali in relazione al di-
spositivo usato da smaltire!

Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica
che i dispositivi elettrici ed elettronici non possono es-
sere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici ed elettronici possono essere re-
stituiti gratuitamente presso i seguenti centri:

— Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico
(ad es. depositi comunali)

cheppa



— Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e onli-
ne), nella misura in cui il distributore sia tenuto al
ritiro o lo offra in modo volontario.

— E possibile consegnare gratuitamente al produtto-
re, senza dovere acquistare prima un nuovo di-
spositivo da questi, fino a tre dispositivi elettronici
usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghez-
za del bordo di massimo 25 centimetri, oppure
portare il dispositivo presso un altro centro di rac-
colta autorizzato nelle proprie vicinanze.

— Altre condizioni di ritiro complementari del produt-
tore e del distributore sono reperibile presso il ri-
spettivo servizio clienti.

17 Risoluzione dei guasti

Guasto Possibile causa

Il prodotto non funziona.
ON/OFF spento.

Spegnere il prodotto. Interruttore [Accendere il prodotto utilizzando l'interruttore ON/OFF.

sgpch

« In caso di consegna da parte del produttore di un nuovo
dispositivo elettronico presso un privato, quest'ultimo
puo richiedere il ritiro gratuito del dispositivo elettronico
usato, su richiesta dell'utente finale stesso. Contattare a
tale proposito il servizio clienti del produttore.

Quanto esposto si applica solo ad apparecchi installati
e distribuiti in un paese dell'Unione Europea e sogget-
ti alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nel paesi al di
fuori dell’'Unione Europea possono applicarsi norme
diverse per lo smaltimento di dispositivi elettrici ed e-
lettronici usati.

Rimedio

danneggiato.

Cavo di allacciamento alla rete |Spegnere il prodotto e scollegarlo dalla rete elettrica.

Controllare che il cavo di allacciamento alla rete non
sia danneggiato.

Se necessario, far sostituire il cavo di allacciamento al-
la rete da un tecnico autorizzato.

sa.

Alimentazione di tensione difetto- | Verificare I'impianto elettrico corrisponda a quanto indi-

cato sulla targhetta identificativa.

dotta.

Il prodotto non ha pressione. |Caduta di pressione nella con-|Controllare I'alimentazione dell'acqua.

Forti oscillazioni di pressione. [Ugello sporco o intasato.

Sciacquare l'ugello con acqua. Se necessario, pulire il
foro dell'ugello con I'ago di pulizia dell'ugello.

Perdite nel sistema idrico.
mente.

Attacchi non montati corretta-|Spegnere il prodotto e scollegarlo dalla rete elettrica.

Collegare nuovamente il prodotto alla tubazione
dell'acqua.

18 Dichiarazione di conformita UE
Traduzione della dichiarazione di conformita originale
Produttore:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il
prodotto qui descritto & conforme alle direttive e alle nor-
me vigenti.

Marchio: SCHEPPACH

Denominazione art.: IDROPULITRICE ELETTRICA —
HCE2800

N. art. 5907743901

Direttive UE:

2014/30/UE,  2006/42/CE,  2000/14/CE_2005/88/CE,

2011/65/UE*

* L'oggetto della dichiarazione, sopra descritto, soddisfa
le disposizioni della Direttiva 2011/65/UE del Parlamento
Europeo e del Consiglio dell'8 giugno 2011, sulla restrizio-
ne nell'utilizzo di determinate sostanze pericolose negli
apparecchi elettrici ed elettronici.

2000/14/EG_2005/88/CE — Allegato: V

94 dB
92 dB

Livello di potenza acustica garantito (Ly,):
Livello di potenza sonora misurato (Ly,):

Norme applicate:

EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2+A15;
EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008;

EN 55014-1:2021; EN 55014-2:2021;

EN 61000-3-2:2019+A1; EN 61000-3-11:2019
Responsabile per la documentazione:

Georg Kohler
Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 22.08.2024

AL
Simon Sehink>
Division Manager Product Center

. n%h 7
Ardreag’Pecher

Head of Project Management
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Verklaring van de symbolen op het
product

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld
om uw aandacht te vestigen op eventuele risico's. De vei-
ligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed
worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen
geen risico's en kunnen de juiste maatregelen betreffende
ongevallenpreventie niet vervangen.

Het product voldoet aan de geldende EU-
bepalingen.

Lees voorafgaand aan de ingebruikname de
gebruikshandleiding en de veiligheidsvoor-
schriften!

Draag een veiligheidsbril.

Draag gehoorbescherming.

@00

Hogedrukstraal niet op personen, dieren,
actieve elektrische apparatuur of het product
zelf worden gericht.

Het product mag niet direct op het openbare
drinkwaternet worden aangesloten.

Voer onderhouds-, ombouw-, instel- en rei-
nigingswerkzaamheden alleen uit als het
product is uitgeschakeld en de voedings-
stekker is verwijderd!

D b

94

Gegarandeerd geluidsvermogensniveau van
het product.

46 | NL scheppach

1 Inleiding
Fabrikant:
Scheppach GmbH
Glinzburger StralRe 69
D-89335 Ichenhausen
Geachte klant,

Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe product.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit product is volgens de van kracht zijn-
de wet inzake productaansprakelijkheid niet aansprakelijk
voor schade die aan dit product of door dit product ont-
staan bij:

» Ondeskundige behandeling
Het niet in acht nemen van de gebruikshandleiding

Reparaties door derden, niet geautoriseerde vakmen-
sen

Inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-
derdelen

Gebruik dat niet conform de voorschriften is

uitvallen van de elektrische installatie bij het niet in
acht nemen van de elektrische voorschriften en VDE-
voorschriften 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Let op:
De gebruikshandleiding maakt deel uit van dit product.

Deze bevat belangrijke aanwijzingen, hoe u met het pro-
duct veilig, vakkundig en economisch werkt, hoe u geva-
ren vermijdt, reparatiekosten uitspaart, uitvaltijden vermin-
dert en de betrouwbaarheid en levensduur van het pro-
duct verhoogt. Aanvullend op de veiligheidsbepalingen
van deze gebruikshandleiding moet u absoluut de voor de
werking van het product geldende voorschriften van uw
land in acht nemen.

Maak u voor aanvang van de werkzaamheden bekend
met alle bedienings- en veiligheidsinstructies. Gebruik het
product uitsluitend als beschreven en voor de aangege-
ven toepassingen. Bewaar de gebruikshandleiding daar-
om goed, en verstrek alle documentatie als het product
wordt doorgegeven aan derden.

2  Productbeschrijving (afb. 1-5)

1. Handgreep (met slanghaspel)

1a. Bout

2. Spuitpistool

2a. Inschakelhendel (spuitpistool)
2b. Inschakelblokkering (spuitpistool)

2c. Aansluiting (spuitpistool)
2d. Ontgrendeling (spuitpistool)
3. Lanshouder

4. Lans

4a. Ontgrendeling (lans)

5. Wielen

6. Aansluiting (hogedrukslang)
7 Aan/uit-schakelaar

8 Hogedrukslang

9 Slinger (slanghaspel)



9a. Bevestigingsclip

10. Houder (netsnoer)

10a. Netsnoer (niet afgebeeld)
11. Reinigingsmiddelreservoir
11a. Afsluitkap met aanzuigslang
12. Wateraansluiting

12a. Koppeling (wateraansluiting)
13. Houder (accessoires)

14. Turbomondstuk

15. Variabel mondstuk

16. Rotatieborstel

17. Wasborstel

18. Terrasreiniger

19. Reinigingsnaald sproeier

3 Inhoud van de levering (afb. 2)
Pos. Aantal Aanduiding

1. 1x Handgreep (met slanghaspel)
1a. 2x Bout

2. 1x Spuitpistool

3. 1x Lanshouder

4. 1x Lans

8. 1x Hogedrukslang

10. 1x Houder (netsnoer)

11. 1x Reinigingsmiddelreservoir
12. 1x Koppeling (wateraansluiting)
14. 1x Turbomondstuk

15. 1x Variabel mondstuk

16. 1x Rotatieborstel

17. 1x Wasborstel

18. 1x Terrasreiniger

19. 1x Reinigingsnaald sproeier

1x hogedrukreiniger
1x Gebruikshandleiding

4 Beoogd gebruik
De hogedrukreiniger wordt gebruikt:

« voor het reinigen van machines, voertuigen, gebou-
wen, gereedschappen, gevels, terrassen, tuingereed-
schap, enz. met een hogedrukwaterstraal.

met originele accessoires en reserveonderdelen.

met in acht neming van de instructies van de fabrikant
voor het te reinigen object.

Het product mag uitsluitend worden gebruikt waarvoor het
bedoeld is. Elk ander of verdergaand gebruik is niet vol-
gens de voorschriften. De gebruiker/bediener en niet de
fabrikant is aansprakelijk voor ontstane schade of elke
vorm van letsel.

Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de mon-
tagehandleiding en de aanwijzingen in de gebruikshand-
leiding maken deel uit van het beoogd gebruik.

Personen, die het product bedienen of onderhoud aan het
product verrichten, moeten hiermee bekend zijn en op de
hoogte zijn van de mogelijke gevaren.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die aan
het product worden aangebracht en de hieruit voortvloei-
ende schade.

Het product mag uitsluitend met de originele onderdelen en
originele accessoires van de fabrikant worden gebruikt.

De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften van de
fabrikant alsook de in de technische gegevens aangege-
ven afmetingen moeten in acht worden genomen.

Let erop dat onze producten volgens het beoogd gebruik
niet voor bedrijffsmatige, ambachtelijke of industriéle toe-
passingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden geen aanspra-
kelijkheid wanneer het product in bedrijfsmatige, ambach-
telijke of industriele ondernemingen of bij soortgelijke
werkzaamheden worden ingezet.

Verklaring van de signaalwoorden in
de gebruikshandleiding

A GEVAAR

Signaalwoord voor aanduiding van een direct
aanwezige, gevaarlijke situatie die, indien de-
ze niet wordt vermeden, de dood of ernstige
verwondingen tot gevolgd heeft.

/\ WAARSCHUWING

Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, tot de dood of ernstige
verwondingen kan leiden.

/A VOORZICHTIG

Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, tot geringe of matige
verwondingen kan leiden.

Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, materiéle schade aan
producten of eigendommen tot gevolg kan
hebben.

5 Veiligheidsvoorschriften

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en -aanwijzingen
voor toekomstig gebruik.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "Elek-
trisch gereedschap" is van toepassing op netgevoed elek-
trisch gereedschap (met netsnoer) of op accugevoed
elektrisch gereedschap (zonder netsnoer).

/A WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidsvoorschriften, aanwijzin-
gen, afbeeldingen en technische gegevens
die bij dit elektrische gereedschap zijn mee-
geleverd.

Nalatigheden bij het niet naleven van de onderstaande
aanwijzingen kunnen elektrische schok, brand en/of
ernstige verwondingen veroorzaken.




5.1 Algemene veiligheidsvoorschriften

* Het product mag niet door kinderen worden gebruikt.
Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te
zorgen dat zij niet met het product spelen.

Het product kan door personen met beperkte fysieke,
sensorische of mentale vaardigheden of personen
met onvoldoende ervaring en/of onvoldoende kennis
worden gebruikt, als er toezicht wordt gehouden of als
er aanwijzingen zijn gegeven betreffende het veilig
gebruik van het product en zij de hiermee verbonden
gevaren begrijpen.

Personen, die niet vertrouwd zijn met de gebruiks-
handleiding, mogen het product niet gebruiken.

Hogedrukreiniger mogen niet door niet-geinstrueerde
personen worden gebruikt.

Bij het optreden van een storing of een defect tijdens
het gebruik moet het product direct worden uitgescha-
keld en moet de voedingsstekker worden losgekop-
peld. Aansluitend raadpleegt u het hoofdstuk Problee-
moplossing.

Reinigingswerkzaamheden en gebruiksonderhoud

mogen niet door kinderen zonder toezicht worden uit-
gevoerd.

5.2  Werken met het product

/A VOORZICHTIG

Zo voorkomt u ongevallen en letsel:

Gebruik het product niet als er zich andere personen
in de buurt bevinden, tenzij zij beschermende uitrus-
ting dragen.

Neem passende maatregelen om kinderen uit de
buurt van het draaiende product te houden.

Gebruik het product niet in de buurt van ontvlambare
vloeistoffen of gassen. Als dit niet in acht wordt geno-
men, bestaat er brand- of explosiegevaar.

Sproei geen brandbare vloeistoffen. Er bestaat explo-
siegevaar.

Als u met reinigingsmiddelen in contact komt, moet u
dit rijkelijk afspoelen met schoon water.

Bewaar het product op een droge plek, buiten het be-
reik van kinderen.

/A VOORZICHTIG

Zo voorkomt u schade aan het product en eventueel
daaruit resulterend lichamelijk letsel:

Werk niet met een beschadigd, incompleet of gerevi-
seerd product zonder toestemming van de fabrikant.
Laat voor ingebruikname door een vakman controle-
ren of alle noodzakelijke elektrische veiligheidsmaat-
regelen aanwezig zijn.

Neem het product niet in gebruik als het netsnoer, de
watertoevoer of andere belangrijke delen, zoals de
hogedrukslang of het spuitpistool beschadigd zijn of
lekkage vertonen.

Bescherm het product tegen vorst en drooglopen.

Hogedrukreinigers kunnen gevaarlijk zijn bij onachtzaam
gebruik. De straal mag niet op personen, dieren, actieve

Hogedrukslangen, armaturen en koppelingen zijn be-

elektrische uitrusting of het product zelf worden gericht.

/A WAARSCHUWING

Dit product is ontwikkeld om de door de fabrikant gele-
verde of aanbevolen reinigingsmiddelen te gebruiken.
Het gebruik van overige reinigingsmiddelen of chemica-
lién kan de veiligheid van het product beinvioeden.

/\ WAARSCHUWING

Tijdens het gebruik van het product kunnen zich aéro-
solen vormen. Het inademen van aerosolen kan ge-
vaarlijk zijn voor de gezondheid.

/\ WAARSCHUWING

Al naar gelang de toepassing kunnen spuitmonden met
beschermkap voor het product worden gebruikt, waar-
door de emissie van waterhoudende aerosolen sterk
wordt verminderd. Niet bij alle toepassingen is het ge-
bruik van een dergelijke voorziening toelaatbaar. Als er
geen spuitmonden met beschermkap als bescherming
tegen aerosolen kunnen worden gebruikt, kan het naar
gelang de te reinigen omgeving nodig zijn om een FFP2
stofmasker of iets dergelijks te dragen.

Gebruik het product alleen op een effen en stabiele
ondergrond.

Richt de straal niet op uzelf of anderen om kleding of
schoenen te reinigen.

Draag ter bescherming tegen terugspuitend water of
vuil geschikte veiligheidskleding en een veiligheidsbril.

langrijk voor de veiligheid van het product. Gebruik
uitsluitend door de fabrikant aanbevolen hoge-
drukslangen, armaturen en koppelingen.

Gebruik ter garantie van de veiligheid van het product
uitsluitend originele reserveonderdelen van de fabri-
kant of de door de fabrikant vrijgegeven reserveonder-
delen.

Het openen van het product moet door een erkende
elektricien worden uitgevoerd. Neem in het geval van
reparaties altijd contact op met ons servicecentrum.

5.3 Elektrische veiligheid

/A VOORZICHTIG

Zo voorkomt u ongevallen en letsels door een elek-
trische schok:

 Bij gebruik van een verlengsnoer moeten de stekker
en koppeling waterdicht zijn.

/A VOORZICHTIG

Ongeschikte verlengsnoeren kunnen gevaarlijk zijn. Er
bestaat gevaar op persoonlijke schade door elektrische
schokken.

Houd het product uit de buurt van regen of vocht. Het
binnendringen van water in het product verhoogt het
risico op een elektrische schok.

Let bij de ingebruikname er op dat de netspanning
overeenkomt met de bedrijffsspanning op het typepla-
tje.
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De netaansluiting moet door een ervaren elektricien
worden uitgevoerd en voldoen aan de eisen van IEC
60364-1.

Elektra-aansluitingen moeten overeenkomstig alle
plaatselijke en nationaal geldende voorschriften door
een elektricien worden uitgevoerd.

Gebruik een aardlekschakelaar met een afschakel-
stroom van 30 mA of minder.

Controleer voor elk gebruik het product, het netsnoer
en de stekker op beschadigingen.

Wanneer het netsnoer van dit product beschadigd
raakt, moet deze door de fabrikant, diens service-
dienst of door een soortgelijk gekwalificeerde persoon
vervangen worden om gevaar te vermijden.

Gebruik de kabel niet om de stekker uit het stopcon-
tact te trekken. Bescherm de kabel tegen hitte, olie en
scherpe kanten.

Draag of bevestig het product niet aan het netsnoer.

Ongeschikte verlengsnoeren kunnen gevaarlik zijn.
Als een verlengsnoer wordt gebruikt, moet deze ge-
schikt zijn voor gebruik buitenshuis, en moet de ver-
binding droog zijn en bovengronds liggen. Aanbevolen
wordt om kabelhaspels te gebruiken die waarborgen
dat de stopcontacten zich minstens 60 mm boven de
grond bevinden. Controleer de kabel op schade.

Haal voor alle werkzaamheden aan het product, bij
werkonderbrekingen, reiniging en bij het niet gebrui-
ken van het apparaat de voedingsstekker uit het stop-
contact.

Verlengsnoeren mogen geen kleinere diameter heb-
ben dan 2 x 2,5 mm>.

Draag stevig schoeisel ter bescherming tegen elektri-
sche schokken.

Gebruik ter bescherming tegen elektrische schokken
het product uitsluitend in rechtop staande positie.

Schakel het product uit als u het onbeheerd achter-
laat.

Restrisico's

Het elektrisch apparaat is vervaardigd volgens de
stand van de techniek en de erkende
veiligheidstechnische regels. Toch kan tijdens de
werkzaamheden sprake zijn van enkele restrisico's.

Gevaar voor de gezondheid, veroorzaakt door elektri-
citeit bij gebruik van onjuiste snoeren.

Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen voorzie-
ningen verborgen restrisico's bestaan.

Restrisico's kunnen worden geminimaliseerd als de
“veiligheidsvoorschriften” en het “gebruik conform de
voorschriften” alsook de bedieningshandleiding wor-
den opgevolgd.

Vermijd onvoorziene ingebruikname van het product.

Houd uw handen buiten de werkomgeving, wanneer
het product in bedrijf is.

Onopzettelijk inschakelen van het product.

Volg de in de gebruikshandleiding voorgeschreven
onderhouds- en veiligheidsvoorschriften op.

/\ WAARSCHUWING

Dit elektrisch apparaat genereert een elektromagne-
tisch veld als het is ingeschakeld. Dit veld kan onder
bepaalde omstandigheden interfereren met actieve of
passieve medische implantaten. Om het risico op ern-
stig of dodelijk letsel te beperken, raden we personen
met medische implantaten aan om hun arts en de fabri-
kant van het medische implantaat te raadplegen voor-
dat het elektrische apparaat wordt gebruikt.

6 Technische gegevens

Nominale spanning 230-240 V~/ 50 Hz
Vermogen 2400 W
Beschermingsklasse Il /(0] (dubbele isola-
tie)
Beschermingsgraad IPX5
Lengte netsnoer 5m
Lengte hogedrukslang 5m
Meetdruk/werkdruk (p) 120 bar (12 Mpa)
Max. toegestane druk (p max) 180 bar (18 Mpa)
Max. toevoerdruk (p max) 4 bar
Nominaal debiet (Q) 5,5 I/min
Max. debiet (Quax) 8 I/min
Max. toevoertemperatuur 50 °C
(T in max)
Gewicht 12 kg
Technische wijzigingen voorbehouden!
/N\ WAARSCHUWING

Lawaai kan ernstige gezondheidsklachten tot gevolg
hebben. Als het geluid van de machine hoger is dan 85
dB, draag dan geschikte gehoorbescherming voor u en
personen in de omgeving.

Informatie over de geluidsproductie gemeten volgens de
relevante normen (EN 60335-2-79):

Geluidswaarden

Geluidsdrukniveau L, 76 dB
Meetonnauwkeurigheid K, 3dB
Geluidsvermogensniveau L, 92 dB
Gewaarborgd geluidsvermogensniveau L, 94 dB
Meetonzekerheid K, 3dB
Trillingseigenschappen

Vibratie a, 2,5 m/s?
Meetonnauwkeurigheid K 1,5 m/s?

De aangegeven totale trillingswaarde en de aangegeven
geluidsemissiewaarde zijn gemeten volgens een stan-
daardtestmethode en kunnen worden gebruikt om elektri-
sche apparaten met elkaar te vergelijken.

De aangegeven geluidsemissiewaarden en de aangege-
ven totale trillingswaarde kunnen ook worden gebruikt als
voorlopige indicatie van de belasting.




/A WAARSCHUWING 8.1  Montage van de houders (afb. 3)

D luid . . de trilli L. 1. Schuif de houder (10) voor het netsnoer en de lans-
€ geluldsemissies en de trillingsemissiewaar- houder (3) op de twee koppelingspunten aan de zij-

de kunnen van de opgegeven waarde afwijken kant van het product.
wanneer de machine daadwerkelijk wordt ge-
bruikt. Dit is afhankelijk van de wijze waarop 8.2  Handgreep (1) monteren (afb. 4)

het elektrische apparaat wordt gebruikt en de 1. Schuif de handgreep (1) op de koppeling aan de bo-
aard van het werkstuk dat wordt bewerkt. venzijde van het product en bevestig deze met twee
bouten (1a).

Gebruik hiervoor een kruiskopschroevendraaier.

Probeer om de belasting zo gering mogelijk te houden.
Zo kan bijvoorbeeld de werktijd worden beperkt. Hierbij

moeten alle aspecten van de bedrijfscyclus in aanmer- . .

king worden genomen (zoals de tijd dat de machine uit- 8.3 Sluit de kOPP?Img (123) voor de

geschakeld is en de tijd dat deze ingeschakeld is, maar wateraansluiting (12) aan (afb. 5)

onbelast draait). 1. Verwijder de afdekkap van de wateraansluiting (12).
Bewaar de afdekkap op een veilige plaats.

7 Uitpakken 2. Schroef de koppeling (12a) op de wateraansluiting
(12).

/A WAARSCHUWING

Het product en de verpakkingsmaterialen zijn geen 9 Voor de mgebrmkname

kinderspeelgoed! In overeenstemming met de geldende voorschriften mag

Kinderen mogen niet met plastic zakken, folies en het product nooit zonder systeemscheider op het drinkwa-

kleine onderdelen spelen! Er bestaat gevaar voor ternet gebruikt worden. )

inslikken en verstikkingsgevaar! Er moet een geschikte systeemscheider conform EN

12729 type BA gebruikt worden.

Water dat door een systeemscheider stroomt, wordt als
ondrinkbaar beschouwd.

Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de verpak- Een systeemscheider is in de vakhandel verkrijgbaar.
kings- en transportbeveiligingen (indien voorhanden).

» Open de verpakking en haal het product er voorzichtig
uit.

Een systeemscheider (terugslagklep) voorkomt het teruglo-

« Controleer of de inhoud van de levering volledig is. pen van water en reinigingsmiddel in de drinkwaterleiding.

« Controleer het product en de hulpstukken op trans- » Gebruik een in de handel verkrijgbare 2" tuinslang
portschade. Meld eventuele schade direct bij het met een lengte van minstens 5 m voor de watertoe-
transportbedrijf dat het product heeft bezorgd. Recla- voer.
maties op een later tijdstip worden niet erkend. Overschrijd de lengte van 30 m niet.

* Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver- .
strijken van de garantietiid. 9.1 De hogedrukslang (8) aansluiten/

verwijderen (afb. 1, 2)

Maak u voor aanvang van de werkzaamheden bekend

met het product aan de hand van de gebruikshandlei- Aansluiten:
ding. 1. Maak de hogedrukslang (8) los van de bevestigings-
» Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserveon- klemmen (9a).
derdelen uitsluitend originele onderdelen. Reserveon- 2. Rol de hogedrukslang (8) helemaal af van de slang-
derdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier. haspel met behulp van de slinger (9).
* Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook type 3. Verwijder de koppelingsplug van de hogedrukslang
en bouwjaar van het product aan. (8) van de slanghaspel.
4. Bevestig de hogedrukslang (8) met de schroefverbin-
8 Montage ding aan de aansluiting (6) op de hogedrukreiniger.
/\ WAARSCHUWING 5. Sluit de koppelingsplug van de hogedrukslang (8) aan
op de aansluiting (2¢) van het spuitpistool (2).
Gevaar voor letsel! De koppelingsplug klikt hoorbaar vast.
Steek de voedingsstekker pas in het stopcontact als het Verwijderen:
product klaar is voor gebruik. 1. Bedien de ontgrendeling (2d) op het spuitpistool (2)
+ Plaats het product op een vlak, recht oppervlak (kan- en trek de hogedrukslang (8) eruit.
telbestendig). 2. Schroef de hogedrukslang (8) los van de aansluiting
Benodigd gereedschap: (6) op de hogedrukreiniger.
« Kruiskopschroevendraaier* 3. Steek de koppelingsplug van de hogedrukslang (8) in

de slanghaspel.
* = niet altijld meegeleverd! gnasp
4. Rol de hogedrukslang (8) op de slanghaspel met be-

hulp van de slinger (9).

5. Bevestig de schroefverbinding van de hogedrukslang
(8) aan de bevestigingsklemmen (9a).
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9.2  De lans (4) aansluiten/verwijderen
(afb. 1, 2)
Aansluiten:

1.

Steek het uiteinde van de lans (4) in de daarvoor be-
stemde aansluiting op het spuitpistool (2).

Druk de lans (4) stevig in de aansluiting van het spuit-
pistool (2) en draai de lans (4) met de wijzers van de
klok mee totdat deze goed is aangesloten op het
spuitpistool (2).

Verwijderen:

1.

2.

9.3

Druk de lans (4) stevig in de aansluiting van het spuit-
pistool (2) en draai de lans tegen de klok in.

Trek de lans (4) naar voren en eraf.

Selecteer het opzetstuk (afb. 2)

Selecteer het juiste opzetstuk (14/15/16/17/18) voor de uit
te voeren werkzaamheden:

9.4

Turbomondstuk (14):

Het turbomondstuk (14) met zijn roterende waterstraal
is bijzonder geschikt voor het verwijderen van hard-
nekkig vuil.

Variabel mondstuk (15):

Het variabele mondstuk (15) is met de vlakke straal
met name geschikt voor het reinigen van oppervlak-
ken. Door het spuitmondpunt te draaien, kunt u de
breedte van de waterstraal instellen.

Rotatieborstel (16):

De rotatieborstel (16) wordt in principe zonder drukuit-
oefening gebruikt. Deze is geschikt voor het reinigen
van gladde oppervlakken. De reinigingsfunctie ont-
staat uit de rotatiebeweging en het waterdebiet. Bij
een ontbrekend waterdebiet roteert de borstel niet.

Wasborstel (17):

De wasborstel (17) wordt in principe zonder drukuitoe-
fening gebruikt. Deze is geschikt voor het reinigen van
gevoelige opperviakken. Het water stroomt door de
borstelharen, waardoor een gelikmatige en zachte
reiniging mogelijk is.

Terrasreiniger (18):

De terrasreiniger (18) met zijn roterende sproeiers is
geschikt voor het gelijkmatig en grondig reinigen van
grote, vlakke opperviakken. Leid de terrasreiniger (18)
langzaam en gelijkmatig over het te reinigen opperviak.

Opzetstukken (14/15/16/17/18)
aansluiten/verwijderen (afb. 2)

Selecteer het juiste opzetstuk (14/15/16/17/18) voor
de uit te voeren werkzaamheden.

Om de turbomondstuk (14), variabel mondstuk (15) of
de terrasreiniger (18) te gebruiken, bevestigt u de lans
(4) op het spuitpistool (2) zoals beschreven onder 9.2.
Om de rotatieborstel (16) en de wasborstel (17) te ge-
bruiken, verwijdert u de lans (4) van het spuitpistool
(2) zoals beschreven onder 9.2.

U kunt opzetstukken (14/15/16/17/18) die u niet ge-
bruikt, opbergen in de houder (13).

cheppa

Aansluiten:

Turbomondstuk (14) / Variabel mondstuk (15) /
Terrasreiniger (18)

1.

Plaats het juiste opzetstuk (14/15/18) op de lans (4)
en draai het opzetstuk (14/15/18) totdat u hoort dat
het vastklikt.

Rotatieborstel (16) / wasborstel (17)

1.

N

Steek het juiste opzetstuk (16/17) in het spuitpistool
).

Druk het geschikte opzetstuk (16/17) stevig in de aan-
sluiting van het spuitpistool (2) en draai het geschikte
opzetstuk (16/17) totdat u het hoort vastklikken.

Verwijderen:

Turbomondstuk (14) / Variabel mondstuk (15) /
Terrasreiniger (18)

1.

Druk op de ontgrendeling (4a) aan de voorkant van de
lans (4) en trek het opzetstuk (14/15/18) naar voren.

Rotatieborstel (16) / wasborstel (17)

1.

Druk het opzetstuk (16/17) stevig in de aansluiting van
het spuitpistool (2) en draai het linksom.

2. Trek het opzetstuk (16/17) naar voren en eraf.

10 Bediening

LET OP

Het product voor de ingebruikstelling in ieder geval
volledig monteren!

LET OP

Gebruik het product altijd alleen rechtopstaand en nooit
in liggende positie.

Als het product omvalt, schakelt u het onmid-
dellijk uit en haalt u de stekker uit het stopcon-
tact!

Er bestaat gevaar voor elektrische schokken!
Pas nu mag u het product weer rechtop zetten.
Wacht voor uw eigen veiligheid ca. vijf minu-
ten, voordat u de elektrische aansluiting weer
herstelt!

/\ WAARSCHUWING

Let op de terugslagkracht van de uitstromende water-
straal. Zorg ervoor dat u stevig staat en houd het spuit-
pistool goed vast. U kunt uzelf en andere personen ver-
wonden!

/A WAARSCHUWING

Als het watersysteem lekt, schakelt u het product on-
middellijk uit en haalt u de stekker uit het stopcontact.
Er bestaat gevaar voor elektrische schokken!

Start opnieuw met het aansluiten van de wateraanslui-
tingen.

Aanwijzing:

Gebruik het product nooit met gesloten waterkraan. Een
drooglopen leidt tot een beschadiging van het product.
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10.1 Reinigingsmiddelen gebruiken
(afb. 2)

Aanwijzing:

Gebruik alleen reinigingsmiddelen die voor het product

zijn toegestaan.

1. Trek voor het vullen van de reinigingsmiddelentank
(11) deze uit de houder op de hogedrukreiniger.

2. Verwijder de afsluitkap met de aanzuigslang (11a) van
de reinigingsmiddelentank (11).

3. Vul de reinigingsmiddelentank (11) met een geschikt
reinigingsmiddel.

4. Monteer de afsluitkap met de aanzuigslang (11a) en
plaats de reinigingsmiddelentank (11) weer in de hou-
der op de hogedrukreiniger.

5. Gebruik de rotatieborstel (16) of het reinigingsmond-
stuk (17).
Het reinigingsmiddel wordt automatisch aangezogen.

10.2 Product in-/uitschakelen (afb. 1)

Inschakelen

1. Sluit een tuinslang met snelkoppeling* aan op de kop-
peling (12a) op de wateraansluiting (12).

2. Steek vervolgens de voedingsstekker in het stopcon-
tact.

3. Open de waterkraan volledig.

Schakel het product met de aan/uit-schakelaar (7) in
Schakel het product altijd pas in als alle wateraanslui-
tingen zijn aangesloten en deze dicht zijn.

De motor wordt ingeschakeld, tot de vereiste druk is
opgebouwd.

Na het opbouwen van de druk schakelt de motor uit.

5. Ontgrendel de inschakelhendel (2a) door op de in-
schakelvergrendeling (2b) te drukken.

6. Druk de inschakelhendel (2a) van het spuitpistool (2)
in.
De motor start automatisch.

7. Door het loslaten van de inschakelhendel (2a) scha-
kelt het product uit, de hogedruk in het systeem blijft
behouden.

Uitschakelen

1. Schakel het product met de aan/uit-schakelaar (7) uit.
Neem de voedingsstekker uit het stopcontact.

Sluit de waterkraan.

o

Koppel de hogedrukreiniger los van de watertoevoer.

Druk de inschakelhendel (2a) van het spuitpistool (2)
in om de beschikbare druk in het systeem af te bou-
wen.

6. Vergrendel de inschakelhendel (2a) door de inscha-
kelvergrendeling (2b) in te drukken.

o

10.3 Zelfaanzuigfunctie

A GEVAAR

Het product zelf mag niet in de open water-
bron worden gedompeld.

Er bestaat gevaar op persoonlijke schade
door elektrische schokken.
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U kunt het product ook onafhankelijk van de watertoevoer
gebruiken (bijv. regenton*) dankzij de geintegreerde wa-
terzuigfunctie.

Deze functie kan uitsluitend worden gebruikt met een
aanzuigslang met filterkorf*.

* = niet altijd meegeleverd!
Aanwijzing:
» Een drooglopen leidt tot een beschadiging van het
product.

Het product mag niet hoger staan dan het wateraf-
namepunt.

1. Steek de aanzuigslang met filterkorf op de koppeling
(12a) van de wateraansluiting (12).

2. Hang het uiteinde met de filterkorf in het wateraf-
namepunt.
Let op een voldoende watervoorraad en een veilige
watertoevoer.

3. Verwijder de lans (4) van het spuitpistool (2).
Druk de inschakelhendel (2a) van het spuitpistool (2)
in en schakel vervolgens het product in.

4. Het product begint water aan te zuigen en de lucht
kan ontsnappen.

5. Bevindt zich geen lucht meer in het product, kunt u de
inschakelhendel (2a) van het spuitpistool (2) loslaten.

10.4 Bedrijf beéindigen

1. Spoel na het werken met reinigingsmiddelen het sys-
teem door met helder water.
Verwijder hiervoor de reinigingsmiddelentank (11).

2. Schakel het product uit zoals beschreven onder 70.2.

3. Verwijder de hogedrukslang (8) zoals beschreven on-
der 9.1.

4. Verwijder het opzetstuk van de lans (4) zoals beschre-
ven onder 9.2.

5. Berg het spuitpistool (2) met de lans (4) op in de hou-
der (4a).



11 Reiniging en onderhoud

/A WAARSCHUWING

Laat reparatie- en onderhoudswerkzaamhe-
den, die niet in deze gebruikshandleiding be-
schreven staan, uitvoeren door een gespeci-
aliseerde werkplaats. Gebruik uitsluitend ori-
ginele reserveonderdelen.

Er bestaat gevaar voor ongevallen! Voer on-
derhouds- en reinigingswerkzaamheden altijd
uit bij een uitgeschakelde motor en losge-
maakte voedingsstekker. Er bestaat gevaar
voor verwonding! Laat het product altijd af-
koelen voordat onderhouds- of reinigings-
werkzaamheden worden uitgevoerd. Elemen-
ten van de motor zijn heet. Er bestaat gevaar
voor letsel en brandwonden!

Het product kan onverwacht starten en kan daardoor
verwondingen veroorzaken.

— Schakel het product uit voordat u reinigings- en on-

derhoudswerkzaamheden uitvoert.

— Laat het product afkoelen.
— Trek de voedingsstekker uit het stopcontact!

11.1 Reiniging

/\ WAARSCHUWING

Spuit het product niet af met water en reinig dit niet on-
der stromend water. Er bestaat gevaar op elektrische
schokken en het product kan beschadigd raken.

« Zorg dat de veiligheidsinrichtingen, de ventilatiesleu-
ven en de motorbehuizing zo stof- en vuilvrij mogelijk
zijn. Wrijf het product met een schone doek* af en
blaas deze met perslucht*® bij lage druk uit. Wij advise-
ren u, om het product direct na elk gebruik te reinigen.

Dompel het product om te reinigen nooit onder in wa-
ter of andere vloeistoffen.

Maak het product regelmatig schoon met een vochtige
doek en een beetje zachte zeep. Gebruik geen reini-
gingsmiddelen of oplosmiddelen; deze kunnen de
kunststofonderdelen van het product aantasten. Zorg
ervoor dat er geen water in het product kan komen.

Het product moet altijd schoon, droog en vrij van olie
of smeervet zijn. Verwijder alle stof na elk gebruik en
voor het bewaren.

11.1.1 De spuitkop reinigen (afb. 2)

U kunt vreemde voorwerpen in verstopte spuitmonden
(14, 15) verwijderen met de reinigingsnaald sproeier
(19).

2. Spoel het mondstuk (14, 15) met water af om eventu-
ele ongerechtigheden te verwijderen.

11.1.2  Zeefinzetstuk reinigen (afb. 1, 2)

Reinig regelmatig het zeefinzetstuk, dat tussen de
koppeling (12a) en de wateraansluiting (12) zit.

2. Schroef hiervoor de koppeling (12a) los van de wa-
teraansluiting (12).

3. Reinig het zeefinzetstuk met de
sproeier (19).

reinigingsnaald

cheppa
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11.2 Onderhoud
Het product is onderhoudsuvrij.

In dit product bevinden zich geen onderdelen die door de
gebruiker kunnen worden gerepareerd. Neem contact op
met een gekwalificeerde specialist om het product te laten
controleren en repareren.

« Controleer het product voor elk gebruik op zichtbare
defecten, zoals losse, versleten of beschadigde on-
derdelen.

12 Transport

1.

Om het product te transporteren koppel het eerst los
van het stopcontact en zet het vervolgens op de be-
stemde plaats.

Het product mag alleen vervoerd worden met behulp
van de daarvoor bestemde handgreep (1) en de wie-
len (5).

Til het product op om het over trappen of obstakels te
vervoeren.

Om beschadigingen en letsel te vermijden, moet het

product tijdens het transport in voertuigen worden be-
veiligd tegen omvallen en wegglijden.

13 Opslag

Bewaar het product en de bijbehorende accessoires op
een donkere, droge en vorstvrije en voor kinderen ontoe-
gankelijke plaats.

De optimale bewaartemperatuur ligt tussen 5 °C en 30 °C.
Bewaar het product in de originele verpakking.

Dek het product af om het te beschermen tegen stof of
vocht. Bewaar de gebruikshandleiding bij het product.

U kunt opzetstukken (14/15/16/17/18) die u niet gebruikt,
opbergen in de houder (13).

14 Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar aange-
sloten. De aansluiting voldoet aan de relevante VDE-
en DIN-voorschriften. De netaansluiting van de klant
en het gebruikte verlengsnoer moeten eveneens aan
deze voorschriften voldoen.

» Het product voldoet aan de eisen van EN 61000-3-11
en valt onder de speciale aansluitvoorwaarden. Dit
betekent dat gebruik op een willekeurig vrij te kiezen
aansluitpunt niet toegestaan is.

Het product kan tijdelijke spanningsschommelingen
veroorzaken bij ongunstige condities van het elektrici-
teitsnet.

Het product is uitsluitend bestemd voor gebruik op
aansluitpunten, die

a) een maximale toelaatbare netimpedantie “Z”
(Zmax. = 0,471 Q) niet overschrijden, of

b) een belastbaarheid voor onafgebroken stroom van
het net van minstens 100 A per fase hebben.

Als gebruiker moet u, zo nodig in overleg met uw
energiebedrijf, ervoor zorgen dat het aansluitpunt dat
u voor het product wilt gebruiken aan een van beide
genoemde eisen a) of b) voldoet.




141 Defecte elektrische aansluitkabel

Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan de
isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:

Drukpunten, als aansluitkabels door venster- of deuro-
peningen worden geleid,

Knikken door een onvakkundige bevestiging of gelei-
ding van het netsnoer,

Snijplekken omdat over de snoer is gereden,
Beschadigde isolatie omdat de stekker uit de wand-
contactdoos is getrokken,

Scheuren door veroudering van de isolatie.

Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen niet

worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de isolatie is
beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op
schade. Let erop dat bij het controleren het netsnoer niet
op het stroomnet is aangesloten.

Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante VDE-
en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitsluitend snoeren
met dezelfde aanduiding.

Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding vermeld
staan.

Veiligheidsvoorschriften voor het vervangen van
beschadigde of defecte netsnoeren

Aansluittype Y

Als het netsnoer moet worden vervangen, dan moet dit
door de fabrikant of zijn vertegenwoordiger worden ge-
daan om veiligheidsrisico's te voorkomen.

14.2 Belangrijke aanwijzingen

Bij overbelasting van de motor schakelt deze vanzelf uit.
Na een afkoeltijd (deze tijd is verschillend) kan de motor
weer worden ingeschakeld.

14.3 Wisselstroommotor

Aansluitingen en reparaties van de elektrische apparatuur
mogen uitsluitend door een elektromonteur worden uitge-
voerd.

» De netspanning moet 230 V — 240 V~ zijn.

« Verlengsnoeren moeten tot een lengte van 25 m een
doorsnede hebben van 1,5 vierkante millimeter.

15 Reparatie & bestellen van
reserveonderdelen

Na reparatie of onderhoud controleren of alle veiligheids-
technische delen zijn bevestigd en in optimale toestand
zijn. Delen, waarbij er gevaar voor verwonding voor andere
personen en kinderen bestaat, ontoegankelijk bewaren.

Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar bij
ons servicecentrum. Scan hiertoe de QR-code op de titel-
pagina.

Aansluitingen en reparaties

Aansluitingen en reparaties aan de elektrische apparatuur
mogen uitsluitend door een elektromonteur worden uitge-
voerd.

15.1 Bestelling van reserveonderdelen

Bij het bestellen van reserveonderdelen moeten de vol-
gende gegevens worden vermeld:

» Modelaanduiding

* Artikelnummer

» Gegevens op het typeplaatje
Reserveonderdelen/accessoires

Variabel mondstuk - Artikelnr.: 5907702012
Turbomondstuk - Artikelnr.: 5907702013
Terrasreiniger - Artikelnr.: 5907702701
Wasborstel - Artikelnr.: 5907702702
Rotatieborstel - Artikelnr.: 5907702703
Reinigingsmiddelentank - Artikelnr.: 5907702704
90° turbomondstuk - Artikelnr.: 5907702705
Karcher adapter - Artikelnr.: 5907702706
Pijpreinigingsslang - Artikelnr.: 5907702709
Lans - Artikelnr.: 5907705006
Inlaatset - Artikelnr.: 7907713708

Conform de wetgeving voor productgaranties wordt er
geen garantie geboden voor schade die ontstaan is
door incorrecte reparaties of door het niet gebruiken
van originele reserveonderdelen.

Neem contact op met een servicecentrum of een erken-
de specialist. Overeenkomstig geldt dit ook voor acces-
soires.
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16 Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking
De verpakkingsmaterialen zijn re-

o °
‘ [ 3
% = @cyclebaar. Verpakkingen milieu-
EA \ vriendelijk afvoeren.
Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur (AEEA)

Afgedankte elektrische en elektronische appa-
E\/ ratuur behoort niet bij het huishoudelijke af-
=mm val, maar moeten worden ingezameld resp. ge-
scheiden worden afgevoerd!

Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afge-
dankte apparatuur zijn geintegreerd, moeten véor het
afvoeren op niet-destructieve wijze worden verwijderd!
Het afvoeren hiervan is geregeld in de wetgeving in-
zake batterijen.

Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elektro-
nische apparaten zijn wettelijk verplicht om na gebruik
de batterijen en accu's in te leveren.

De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wissen
van persoonsgerelateerde gegevens op het af te voe-
ren afgedankte apparaat!

Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak betekent
dat afgedankte elektrische en elektronische appara-
tuur niet bij het huishoudelijk afval mag worden ge-
gooid.

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
kunnen bij de volgende punten kosteloos worden in-
geleverd:



— Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten
(bijv. gemeentewerven)

— Verkooppunten van elektrische apparaten (statio-
nair en online), voor zover dealers verplicht zijn ze
terug te nemen of dit vrijwillig aanbieden.

— Tot drie afgedankte elektronische apparaten per
apparaattype, met een randlengte van niet meer
dan 25 centimeter, kunnen gratis naar de fabrikant
worden teruggebracht zonder eerst een nieuw ap-
paraat van de fabrikant te hoeven kopen, of naar
een ander erkend verzamelpunt in je omgeving
worden gebracht.

— Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaarden
van de fabrikanten en distributeurs verzoeken wij
u contact op te nemen met de betreffende klanten-
service.

17 Verhelpen van storingen

Storing Mogelijke oorzaak

Product draait niet.
schakelaar uitgeschakeld.

Product uitgeschakeld. Aan/uit-|Schakel het product met de aan/uit-schakelaar in.
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« Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door de
fabrikant aan een particulier huishouden, kan de fabri-
kant op verzoek van de eindgebruiker zorgen voor het
kosteloos afhalen van het afgedankte elektrische ap-
paraat. Neem hiertoe contact op met de klantenser-
vice van de fabrikant.

Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten die
in de landen van de Europese Unie worden geinstal-
leerd en verkocht en die onder de Europese Richtlijn
2012/19/EU vallen. In landen buiten de Europese
Unie kunnen andere voorschriften gelden voor het af-
voeren van afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur.

Oplossing

Beschadigd netsnoer.

Schakel het product uit en koppel het apparaat los van
het net. Netsnoer op beschadiging controleren.

Eventueel het netsnoer door een geautoriseerde speci-
alist laten vervangen.

Onjuiste spanningsvoorziening.

Controleer de elektrische installatie op overeenstem-
ming met de gegevens op het typeplaatje.

Product heeft geen druk. Leidingdrukverlies.

Controleer de watertoevoer.

Sterke drukschommelingen.

Mondstuk vervuild of verstopt.

Spoel het mondstuk met water. Reinig, indien nodig,
de sproeikopboring met de reinigingsnaald sproeier.

Lek in het watersysteem.
teerd.

Aansluitingen niet juist gemon-|Schakel het product uit en koppel het apparaat los van

het net. Sluit het product opnieuw op de waterleidingen
aan.

18 EU-conformiteitsverklaring
Vertaling van de originele conformiteitsverklaring
Fabrikant:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het
hier beschreven product voldoet aan de geldende richtlij-
nen en normen.

Merk: SCHEPPACH

Art.-aanduiding: HOGEDRUKREINIGER - HCE2800
Art.nr. 5907743901

EU-richtlijnen:

2014/30/EU,  2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2011/65/EU*

* Het hierboven beschreven onderwerp van deze verkla-
ring voldoet aan de voorschriften van richtlijn 2011/65/EU
van het Europese Parlement en de Raad van 8 juni 2011
omtrent de beperking van het gebruik van bepaalde ge-
vaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparaten.

2000/14/EG_2005/88/EG — Bijlage: V

Gegarandeerd geluidsver- 94 dB
mogensniveau (Ly,):

Gemeten geluidsvermo- 92 dB
gensniveau (Ly,):

Toegepaste normen:

EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2+A15;
EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008;

EN 55014-1:2021; EN 55014-2:2021;

EN 61000-3-2:2019+A1; EN 61000-3-11:2019

Documentatie gevolmachtigde:

Georg Kohler
Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 22.08.2024
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$imon Schiink>

Division Manager Product Center
. %I’:/é

Andreag’Pecher

Head of Project Management
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Explicaciéon de los simbolos del
producto

Este manual utiliza simbolos para llamar su atencion so-
bre los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y ex-
plicaciones que acompafan a estos deben ser compren-
didos perfectamente. Las propias advertencias no des-
cartan ningun riesgo y no sustituyen las medidas correc-
tas para prevenir accidentes.

El producto cumple con las normativas eu-
ropeas vigentes.

Antes de la puesta en marcha, lea y siga el
manual de instrucciones, asi como las indi-
caciones de seguridad.

Use gafas de proteccion.

Utilice proteccion auditiva.

@00

No dirija el chorro de alta presién hacia per-
sonas, animales, equipos eléctricos activos
o al producto mismo.

El producto no debe conectarse directamen-
te a la red publica de agua potable.

jLos trabajos de mantenimiento, reequipa-
miento, ajuste y limpieza Unicamente deben
realizarse con el producto detenido y la cla-
vija de conexion de la red retirada!

D b

94

Nivel de potencia acustica garantizado del
producto.
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1 Introduccién
Fabricante:

Scheppach GmbH

Glinzburger StralRe 69

D-89335 Ichenhausen (Alemania)
Estimado cliente:

Esperamos que el trabajo con su nuevo producto sea
muy satisfactorio y fructifero.

Nota:

El fabricante de este producto, de acuerdo con la legisla-
cién alemana de responsabilidad sobre productos, no se
hace responsable de los dafios originados en este pro-
ducto o causados por éste en los siguientes casos:

» Tratamiento incorrecto

Inobservancia del manual de instrucciones

Reparaciones efectuadas por personal técnico no au-
torizado, ajeno a nuestra empresa

Montaje y sustituciéon de piezas de repuesto no origi-
nales

Uso no conforme a lo previsto

Fallos de la instalacion eléctrica en caso de incumpli-
miento de las normas eléctricas y disposiciones VDE
0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Observe lo siguiente:
El manual de instrucciones forma parte de este producto.

Contiene indicaciones importantes sobre cémo trabajar
con el producto de forma segura, adecuada y rentable y
como evitar peligros, ahorrar costes de reparaciones, re-
ducir periodos de inactividad y aumentar la fiabilidad y la
vida util del producto. Ademas de las normas de seguri-
dad incluidas en este manual de instrucciones, se debe-
ran observar estrictamente las prescripciones vigentes en
su pais para el funcionamiento del producto.

Antes de utilizar el producto, familiaricese con todas las
indicaciones de funcionamiento y seguridad. Utilice el
producto Unicamente de la forma descrita y para los usos
indicados. Guarde bien el manual de instrucciones y en-
tregue todos los documentos en caso de ceder el produc-
to a terceros.

2 Descripcion del producto
(figs. 1-5)

1. asidero (con tambor de manguera)

1a. Tornillo

2. pistola pulverizadora

2a. Palanca de conexién (pistola pulverizadora)
2b. Bloqueo de conexién (pistola pulverizadora)
2c. Conexion (pistola pulverizadora)

2d. Desbloqueo (pistola pulverizadora)

3. soporte para lanza

4. lanza

4a. Desbloqueo (lanza)

5. Ruedas

6. Conexién (manguera de alta presion)

7 Interruptor de conexién/desconexion



8. manguera de alta presion

9. Manivela (tambor de manguera)

9a. Clip de sujecion

10. soporte (cable de conexién a la red)

10a. Cable de conexion a la red (no mostrado)
11. depdsito de detergente

11a.  Tapa de cierre con manguera de aspiracion
12. Toma de agua
12a.  acoplamiento (conexién de agua)

13. Soporte (accesorios)

14, boquilla turbo

15. boquilla variable

16. cepillo giratorio

17. cepillo de lavado

18. limpiador de terrazas

19. aguja para limpieza de boquillas

3 Volumen de suministro (fig. 2)

Pos. Canti- Denominacion

aguja para limpieza de boquillas
limpiador eléctrico de alta presion
Manual de instrucciones

dad
1. 1 asidero (con tambor de manguera)
1a. 2 tornillos
2. 1 pistola pulverizadora
3. 1 soporte para lanza
4. 1 lanza
8. 1 manguera de alta presiéon
10. 1 soporte (cable de conexion a la red)
11. 1 deposito de detergente
12. 1 acoplamiento (conexion de agua)
14. 1 boquilla turbo
15. 1 boquilla variable
16. 1 cepillo giratorio
17. 1 cepillo de lavado
18. 1 limpiador de terrazas
1
1
1

4 Uso previsto
El limpiador eléctrico de alta presion se utiliza:

Para la limpieza de maquinas, vehiculos, edificios, he-
rramientas, fachadas, terrazas, aparatos de jardineria,
etc., con chorro de agua a alta presion.

Con piezas accesorias originales y piezas de repuesto.

Preste atencién a las indicaciones del fabricante res-
pecto al objeto a limpiar.

El producto solo debe utilizarse para el uso previsto. Se
considerara inapropiado cualquier uso que vaya mas alla.
Los dafios o lesiones de cualquier tipo producidos a con-
secuencia de lo anterior seran responsabilidad del usua-
rio/operario, no del fabricante.

El cumplimiento de las indicaciones de seguridad también
forma parte del uso conforme al previsto, al igual que el
manual de montaje y las instrucciones de funcionamiento
en el manual de instrucciones.

Las personas que se ocupen del manejo y uso del pro-
ducto deben estar familiarizadas con este e informadas
sobre los posibles peligros.

Si el usuario hiciera modificaciones en el producto, el fa-
bricante no se responsabilizara de ningun dafio que ello
pueda causar.

El producto debe usarse Unicamente con piezas y acce-
sorios originales del fabricante.

Deben observarse las prescripciones de seguridad, traba-
jo y mantenimiento del fabricante, asi como las dimensio-
nes indicadas en los Datos técnicos.

Recuerde que nuestros productos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales. No
concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza el pro-
ducto en empresas comerciales, artesanales o industria-
les, ni en actividades de caracteristicas similares.

Explicacién de las palabras de
seifalizacion en las instrucciones de
uso

A PELIGRO

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacion de peligro inminente que, de no evi-
tarse, provocara la muerte o lesiones graves.

/\ ADVERTENCIA

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacion potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar la muerte o lesio-
nes graves.

/A PRECAUCION

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacion potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar lesiones leves o
moderadas.

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacion potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar dafios materiales al
producto o a la propiedad.

5 Indicaciones de seguridad

Conserve todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones para futuros usos.

El término empleado en las indicaciones de seguridad
«herramienta eléctrica» se refiere tanto a las herramien-
tas eléctricas conectadas a la red eléctrica (con linea de
alimentacion), como a las herramientas eléctricas que
funcionan por bateria (sin linea de alimentacion).

/\ ADVERTENCIA

Lea todas las indicaciones de seguridad, ins-
trucciones, ilustraciones y datos técnicos
que acompaiian a esta herramienta eléctrica.
Si no se respetan las siguientes instrucciones, puede

producirse una descarga eléctrica, un incendio y/o le-
siones graves.

cheppa



5.1 Indicaciones generales de
seguridad

Los nifios no pueden utilizar este producto. Vigile a
los nifios para asegurarse de que no jueguen con el
producto.

El producto puede ser utilizado por personas con limi-
taciones en sus capacidades fisicas, sensoriales o
mentales, o con falta de experiencia y conocimiento,
si se encuentran bajo supervision o han recibido ins-
trucciones sobre el uso seguro del dispositivo y com-
prenden los riesgos consecuentes.

No deberan utilizar este producto las personas que no
estén familiarizadas con el manual de instrucciones.

El limpiador eléctrico de alta presién no debe ser ma-
nejado por personas sin formacién.

Si se produce una averia o un defecto durante el fun-
cionamiento, hay que apagar el producto inmediata-
mente y quitar la clavija de conexion de la red. A con-
tinuacion, léase el capitulo Ayuda en caso de averia.

La limpieza y el mantenimiento a cargo del usuario no
deben ser llevados a cabo por nifios sin supervision.

5.2  Trabajos con el producto
A\ PRECAUCION

De las siguientes formas, evitara accidentes y lesio-
nes:

Los limpiadores eléctricos de alta presion pueden ser pe-
ligrosos si no se utilizan correctamente. El chorro no debe
dirigirse a personas, animales, equipos eléctricos activos
ni al producto mismo.

/\ ADVERTENCIA

Este producto ha sido disefiado para utilizar los produc-
tos de limpieza suministrados o recomendados por el fa-
bricante. El uso de otros productos de limpieza o produc-
tos quimicos puede afectar a la seguridad del producto.

/\ ADVERTENCIA

Durante el uso del producto pueden formarse aeroso-
les. La inhalaciéon de aerosoles puede ser peligrosa pa-
ra la salud.

/\ ADVERTENCIA

Dependiendo de la aplicacion, se pueden utilizar boqui-
llas de pulverizacién con una cubierta protectora para el
producto, lo que reduce en gran medida la emision de
aerosoles con agua. El uso de este tipo de dispositivos
no es valido para cualquier aplicacion. En caso de que
no se puedan utilizar boquillas de pulverizacién con cu-
bierta protectora contra aerosoles, puede ser necesaria
una mascara respiratoria de la clase FFP2 o equivalen-
te, dependiendo del entorno de limpieza.

No utilice este producto cuando otras personas se en-
cuentren dentro del rango de alcance, a menos que
estén usando ropa de proteccion.

Tome las medidas adecuadas para mantener a los ni-
fos alejados del producto en marcha.

No use el producto cerca de liquidos o gases inflama-
bles. En caso de inobservancia, existe peligro de ex-
plosion.

No pulverice ningun liquido inflamable. Existe peligro
de explosion.

En caso de contacto con el detergente, enjuaguese
con agua limpia abundante.

Conserve el producto en un lugar seco y fuera del al-
cance de los nifios.

/A PRECAUCION

Asi evitara daios en el producto y posibles daios
personales resultantes de ello:

No trabaje con un producto dafiado, incompleto o re-
modelado sin la autorizacion del fabricante. Antes de
la puesta en marcha, solicite a un profesional que
compruebe que se han adoptado las medidas de pro-
teccion eléctrica necesarias.

No ponga en marcha el producto si el cable de cone-
xion a la red, la entrada de agua u otra pieza impor-
tante, como la manguera de alta presion o la pistola
pulverizadora, estan dafiadas o tienen fugas.

Proteja el producto de las heladas y del funcionamien-
to en seco.

Las mangueras de alta presion, la griferia y los aco-
plamientos son importantes para la seguridad del pro-
ducto. Utilice solo mangueras de alta presion, griferia
y acoplamientos recomendados por el fabricante.

Para garantizar la seguridad del producto, utilice solo
piezas de repuesto originales o autorizadas por el fa-
bricante.

El producto solo puede abrirlo un técnico electricista
autorizado. En caso de reparaciones, contacte siem-
pre con nuestro centro de servicio.

5.3  Seguridad eléctrica

/\ PRECAUCION

Evite, por tanto, accidentes y lesiones por una des-
carga eléctrica:

+ Si se utiliza un cable alargador, la clavija y el acopla-
miento debes ser estancos.

/A PRECAUCION

Los cables alargadores inadecuados pueden ser peli-
grosos. Existe peligro de dafios en personas por des-
carga eléctrica.

« Utilice el producto solo de pie y en un suelo nivelado y
estable.

» No dirija el chorro hacia usted ni otras personas para
limpiar la ropa o el calzado.

» Poéngase ropa y gafas de proteccion adecuadas para
protegerse contra salpicaduras de agua o suciedad.

Mantenga el producto alejado de la lluvia o la hume-
dad. La entrada de agua en el producto aumenta el
peligro de una descarga eléctrica.

Antes de la puesta en marcha, vigile que la tensién de
red se corresponda con la tensién de servicio en la
placa de caracteristicas.
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La conexién a red debe realizarla un electricista con
experiencia y cumplir los requisitos de la norma IEC
60364-1.

Las conexiones eléctricas deben ser realizadas por
un electricista de acuerdo con todas las normativas
locales y nacionales.

Utilice un interruptor de corriente de defecto con una
corriente de activacion de 30 mA o inferior.

Antes de cada uso, compruebe si hay dafios en el
producto, el cable de conexién a la red y la clavija.

Si el cable de conexion a la red de este producto esta
dafado, el fabricante o su servicio a clientes, o bien
una persona cualificada similar deben sustituirla para
evitar peligros.

No utilice el cable para retirar la clavija de la toma de
enchufe. Proteja el cable contra el calor, el aceite y
los cantos afilados.

No transporte ni sujete el producto por el cable de co-
nexion a la red.

Un cable alargador inadecuado puede ser peligroso.
Si se va a utilizar un cable alargador, este tendra que
ser apto para su uso en exteriores y la conexion de-
bera estar seca y por encima del suelo. Se recomien-
da utilizar un tambor de cable que garantice que la to-
ma de enchufe esté a una altura minima de 60 mm
por encima del suelo. Compruebe que el cable no es-
té dafiado.

Antes de realizar cualquier trabajo en el producto, du-
rante los descansos, la limpieza y cuando no se use
el producto, desconecte la clavija de conexion de la
red de la toma de enchufe.

Los cables alargadores no deben tener una seccion
transversal inferior a 2 x 2,5 mm?2.

Pdéngase calzado resistente para protegerse contra
una descarga eléctrica.

Para protegerse contra una descarga eléctrica, ponga
en funcionamiento el producto solo en posicién recta
y de pie.

Desconecte el producto cuando lo deje desatendido.

/\ ADVERTENCIA

Esta herramienta eléctrica produce un campo electro-
magnético mientras funciona. Este campo puede perju-
dicar bajo circunstancias concretas implantes médicos
activos o pasivos. Con el fin de reducir el peligro de le-
siones graves o mortales, recomendamos a las perso-
nas con implantes médicos que consulten tanto a su
médico como al fabricante del implante médico antes

de manejar la herramienta eléctrica.

6 Datos técnicos

Tension nominal

230-240 V~ /50 Hz

alta presion

Potencia 2400 W
Clase de proteccion Il /[C] (aislamiento doble)
Tipo de proteccién IPX5
Longitud del cable de 5m
conexion a la red

Longitud de la manguera de 5m

Presion de medicién/presion
de servicio (p)

120 bar (12 MPa)

Presiéon max. permitida
(p max.)

180 bar (18 MPa)

Presion max. de admision 4 bar
(p max.)

Cantidad de caudal nominal 5,5 I/min
Q)

Caudal max. (Qua) 8 I/min
Temperatura max. de 50 °C
admision (T en max.)

Peso 12 kg
Reservado el derecho a introducir modificaciones técni-
cas.

/\ ADVERTENCIA

El ruido puede tener consecuencias graves para su sa-
lud. Si el ruido de la maquina supera los 85 dB, ponga-
se una proteccion auditiva adecuada y asegurese de
que las personas que se encuentren cerca hagan lo
mismo.

Riesgos residuales

La herramienta eléctrica se ha construido de acuerdo
con los ultimos avances tecnolégicos y las reglas
técnicas de seguridad reconocidas. Aun asi pueden
emanar determinados riesgos residuales durante el
trabajo.

* Si no se utilizan las lineas de conexion eléctricas
apropiadas, existe riesgo para la salud.

Informacion sobre el nivel de ruido medido segun las nor-
mas pertinentes (EN 60335-2-79):

Valores caracteristicos de ruido

« Ademas, a pesar de todas las precauciones adopta- Nivel de presion acustica L 76 dB
das puede seguir habiendo riesgos residuales no evi- Inseguridad de medicion K, 3dB
dente-s. . L . . Nivel de potencia acustica L, 92 dB

« Los riesgos residuales pueden minimizarse si se tie- - - — -
nen en cuenta las “indicaciones de seguridad” y el Nivel de potencia acustica garantizado L, 94 dB
“uso previsto”, asi como el “manual de instrucciones”. Inseguridad de medicion K, 3dB

Evite la puesta en servicio accidental del producto.

No acerque sus manos a la zona de trabajo cuando el
producto esté en marcha.

Puesta en funcionamiento accidental del producto.

Cumpla con las instrucciones de mantenimiento y se-
guridad del manual de instrucciones.
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Valores caracteristicos de vibracion

Vibracién a, 2,5 m/s?

Incertidumbre de medicién K

1,5 m/s?

El valor total de vibracién indicado y el valor de emisién
de ruidos indicado se han medido siguiendo un proceso
de comprobacién normalizado y pueden utilizarse para
comparar una herramienta eléctrica con otra.

El valor de emisién de ruidos indicado y el valor total de
vibracién indicado también se pueden emplear para reali-
zar una evaluacion preliminar de la carga.

/\ ADVERTENCIA

Las emisiones de ruido y el valor de emision
de vibraciones pueden diferir de los valores
indicados durante el uso real de la herra-
mienta eléctrica, dependiendo del tipo y mo-
do de uso de la misma, especialmente, del ti-
po de pieza de trabajo con el que se trabaje.
Intente mantener lo mas baja posible la carga. Medida
a modo de ejemplo: limitacion del tiempo de trabajo.
Para ello, deben tenerse en cuenta todas las fracciones
de los ciclos de funcionamiento (por ejemplo, tiempos
en los que la herramienta eléctrica se encuentra desco-
nectada, y tiempos en los que se encuentra conectada,
pero funcionando sin carga).

7 Desembalaje
/\ ADVERTENCIA

El producto y los materiales de embalaje no son ap-
tos como juguetes para nifos.

Los nifios no deben jugar con bolsas de plastico,
laminas o piezas pequeias. Existe peligro de atra-
gantamiento y asfixia.

» Abra el embalaje y extraiga el producto cuidadosa-
mente.

Retire el material de embalaje y los seguros de emba-
laje y transporte (si los hubiera).

Compruebe la integridad del volumen de suministro.

Compruebe que no haya dafios de transporte en el
producto y en los componentes de los accesorios. No-
tifique de inmediato cualquier dafio detectado a la em-
presa de transporte encargada de entregar el produc-
to. Las reclamaciones realizadas posteriormente no
seran atendidas.

Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la ex-
tincion del periodo de garantia.

Familiaricese con el producto antes de su uso con
ayuda del manual de instrucciones.

Emplee Unicamente piezas originales para los acce-
sorios, las piezas de desgaste y piezas de repuesto.
Puede encargar las piezas de repuesto a su provee-
dor técnico.

Indique en los pedidos nuestro nimero de articulo, el
tipo de producto y su afio de construccion.

8 Montaje
/\ ADVERTENCIA

iPeligro de lesiones!

Enchufe la clavija de conexion de la red sélo cuando el
producto esté listo para su uso.

» Coloque el producto sobre una superficie plana y rec-
ta (a prueba de vuelco).

Herramienta necesaria:

« Destornillador para tornillos de cabeza ranurada en
cruz*

* = iNo incluidos obligatoriamente en el volumen de sumi-
nistro!

8.1 Montaje de los soportes (fig. 3)

1. Deslice el soporte (10) para el cable de conexion a la
red y el soporte para lanza (3) en los dos puntos de fi-
jacion laterales del producto.

8.2 Montaje del asidero (1) (fig. 4)

1. Empuje el asidero (1) en la conexién del lado superior
del producto y sujételo con dos tornillos (1a).
Utilice para ello un destornillador de estrella.

8.3 Empalme el acoplamiento (12a)
para la conexién de agua (12)
(fig. 5)

1. Retire la tapa cobertora de la conexién de agua (12).
Conserve la tapa cobertora.

2. Enrosque el acoplamiento (12a) en la conexién de
agua (12).

9 Antes de la puesta en marcha

Segun la normativa vigente, el producto no debe funcio-
nar nunca sin un sistema de separacion en la red de
agua potable.

Debe utilizarse un sistema de separacion adecuado se-
gun EN 12729 tipo BA.

El agua que ha pasado por un sistema de separacién no
se considerara agua potable.

Encontrara el sistema de separacion en cualquier tienda
especializada.

Un sistema de separacion (antirretorno) impide que el
agua y el detergente fluyan de nuevo a la tuberia de agua
potable.

« Utilice una manguera de jardineria normal de %2“ con
una longitud minima de 5 m para el suministro de
agua.

No debe superarse una longitud de 30 m.

9.1 Conexidn/retirada de la manguera
de alta presion (8) (figs. 1, 2)
Conexion:
1. Afloje la manguera de alta presion (8) de los clips de
sujecion (9a).

2. Desenrolle completamente la manguera de alta pre-
sién (8) del tambor de manguera utilizando la manive-
la (9).
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3

4.

. Retire la clavija de acoplamiento de la manguera de

alta presion (8) del tambor de manguera.

Conecte la manguera de alta presion (8) a la conexion
(6) del limpiador eléctrico de alta presion mediante la
atornilladura.

Conecte la clavija de acoplamiento de la manguera de
alta presion (8) a la conexion (2c) de la pistola pulveri-
zadora (2).

La clavija de acoplamiento encaja de forma audible.

Retirada:

1.

9.2

Accione el desbloqueo (2d) en la pistola pulverizadora
(2) y extraiga la manguera de alta presion (8).

Desenrosque la manguera de alta presion (8) de la
conexién (6) del limpiador eléctrico de alta presion.

Introduzca la clavija de acoplamiento de la manguera
de alta presion (8) en el tambor de manguera.

Enrolle la manguera de alta presion (8) en el tambor
de manguera utilizando la manivela (9).

Fije la atornilladura de la manguera de alta presién (8)
a los clips de sujecion (9a).

Conexion/retirada de la lanza (4)
(figs. 1, 2)

Conexioén:

1.

Introduzca el extremo de la lanza (4) en la conexién
prevista para ello en la pistola pulverizadora (2).

Presione la lanza (4) firmemente en la conexion de la
pistola pulverizadora (2) y gire la lanza (4) en sentido
horario hasta que quede conectada de manera segu-
ra a la pistola pulverizadora (2).

Retirada:

1.

2

Presione la lanza (4) firmemente en la conexion de la
pistola pulverizadora (2) y girela en sentido antihorario.

. Tire de la lanza (4) hacia delante.

9.3

Seleccion del accesorio (fig. 2)

Seleccione el accesorio adecuado (14/15/16/17/18) para
el trabajo que quiera realizar:

* Boquilla turbo (14):
La boquilla turbo (14) con su chorro de agua giratorio
es especialmente adecuada para eliminar la suciedad
persistente.

Bogquilla variable (15):

La boquilla variable (15) con su chorro plano es espe-
cialmente adecuada para la limpieza de superficies.
Al girar la punta de la boquilla puede ajustar la anchu-
ra del chorro de agua.

Cepillo giratorio (16):

En general, el cepillo giratorio (16) se debe utilizar sin
ejercer presion. Es apto para limpiar superficies lisas.
La funcién de limpieza es el resultado del movimiento
de rotacién y del flujo de agua. Si no hay flujo de
agua, el cepillo no gira.

Cepillo de lavado (17):

En general, el cepillo de lavado (17) se debe utilizar
sin ejercer presion. Es apto para limpiar superficies
sensibles. El agua fluye a través de las cerdas, lo que
permite una limpieza suave y uniforme.

9.4

sgpch
« Limpiador de terrazas (18):

El limpiador de terrazas (18) con sus boquillas girato-
rias es adecuado para la limpieza profunda y uniforme
de superficies grandes y planas. Desplace el limpia-
dor de terrazas (18) de forma lenta y uniforme sobre
las superficies que se deben limpiar.

Conexidn/retirada de los
accesorios (14/15/16/17/18) (fig. 2)

Seleccione el accesorio adecuado (14/15/16/17/18)
para el trabajo que quiera realizar.

Para utilizar la boquilla turbo (14), la boquilla variable
(15) o el limpiador de terrazas (18), coloque la lanza
(4) en la pistola pulverizadora (2) como se describe
en 9.2,

Para utilizar el cepillo giratorio (16) y el cepillo de la-
vado (17), retire la lanza (4) de la pistola pulverizado-
ra (2) como se describe en 9.2.

Puede guardar los accesorios (14/15/16/17/18) que
no utilice en el soporte (13).

Conexion:

Boquilla turbo (14)/boquilla variable (15)/limpiador de
terrazas (18)

1.

Coloque el accesorio adecuado (14/15/18) en la lanza
(4) y gire el accesorio (14/15/18) hasta que encaje de
forma audible.

Cepillo giratorio (16)/cepillo de lavado (17)

1.

Introduzca el accesorio adecuado (16/17) en la pistola
pulverizadora (2).

2. Presione firmemente el accesorio adecuado (16/17)

en la conexion de la pistola pulverizadora (2) y gire el
accesorio adecuado (16/17) hasta que encaje de for-
ma audible.

Retirada:

Boquilla turbo (14)/boquilla variable (15)/limpiador de
terrazas (18)

1.

Presione el desbloqueo (4a) situado en el extremo de-
lantero de la lanza (4) y tire del accesorio (14/15/18)
hacia delante.

Cepillo giratorio (16)/cepillo de lavado (17)

1.

Presione el accesorio (16/17) firmemente en la cone-
xién de la pistola pulverizadora (2) y girela en sentido
antihorario.

2. Tire del accesorio (16/17) hacia delante.

10 Manejo

Antes de la puesta en marcha, es imprescindible
montar por completo el producto.

Utilice el producto Unicamente en posicion vertical, nun-
ca tumbado.




A PELIGRO

Si el producto se cae, apaguelo inmediata-
mente y desconéctelo de la red eléctrica.
Existe peligro de descarga eléctrica.

Solo cuando esté desconectado debe volver
a colocar el producto de pie, en posicién ver-
tical. Por su propia seguridad, espere unos
cinco minutos antes de volver a enchufar la
conexion eléctrica.

/\ ADVERTENCIA

Observe la fuerza de retroceso del chorro de agua que
sale. Asegurese de estar bien apoyado y sujete firme-
mente la pistola pulverizadora.

De lo contrario, podria lesionarse a si mismo o lesionar
a otras personas.

/\ ADVERTENCIA

En caso de fugas en el sistema de agua, desconecte
inmediatamente el producto y separe el producto inme-
diatamente de la red eléctrica. Existe peligro de descar-
ga eléctrica. Empiece volviendo a conectar las conexio-
nes de agua.

Nota:

No ponga a funcionar el producto con el grifo de agua ce-
rrado. Poner a funcionar el producto en seco lo dafiara.

10.1 Utilizacion de detergentes (fig. 2)
Nota:
Utilice solo detergentes permitidos para el producto.

1. Para llenar el depédsito de detergente (11), extraigalo
del soporte del limpiador eléctrico de alta presion.

2. Retire la tapa de cierre con manguera de aspiracion
(11a) del depdsito de detergente (11).

3. Rellene el depésito de detergente (11) con el produc-
to de limpieza adecuado.

4. Monte la tapa de cierre con manguera de aspiracion
(11a) y coloque de nuevo el depdsito de detergente (11)
en el soporte del limpiador eléctrico de alta presion.

5. Utilice el cepillo giratorio (16) o la boquilla de lavado
(17).
El detergente se aspirara automaticamente.

10.2 Conexion/desconexion del
producto (fig. 1)
Conexion

1. Conecte una manguera de jardineria con acoplamien-
to rapido* al acoplamiento (12a) de la conexién de
agua (12).

2. Conecte la clavija de conexion de la red en la toma de
enchufe.

3. Abra completamente el grifo de agua.

. Encienda el producto mediante el interruptor de en-
cendido/apagado (7).
Encienda siempre el producto solo cuando haya co-
nectado todas las conexiones de agua y estas estén
bien apretadas.
El motor se enciende hasta acumular la presiéon nece-
saria.
Una vez acumulada la presion, el motor se apaga.
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5. Desbloquee la palanca de conexién (2a) accionando
el bloqueo de conexién (2b).

6. Presione la palanca de conexion (2a) de la pistola pul-
verizadora (2).
El motor arranca automaticamente.

7. Al soltar la palanca de conexién (2a), el producto se
desconecta y se mantiene la alta presién en el sistema.

Desconexion

1. Apague el producto mediante el interruptor de encen-
dido/apagado (7).

2. Retire la clavija de conexion de la red de la toma de
enchufe.

3. Cierre el grifo de agua.

4. Separe el limpiador eléctrico de alta presion del sumi-
nistro de agua.

5. Presione la palanca de conexion (2a) de la pistola pul-
verizadora (2) para liberar la presiéon existente en el
sistema.

6. Bloquee la palanca de conexién (2a) accionando el
bloqueo de conexion (2b).

10.3 Funcion de autoaspiracion

A PELIGRO

El producto en si no debe sumergirse en la
fuente de agua abierta.

Existe peligro de dafios en personas por des-
carga eléctrica.

También puede utilizar el producto independientemente
del suministro de agua (p. €j., en un barril de lluvia*) gra-
cias a la funcién de aspiracion de agua integrada.

Esta funcion solo puede utilizarse con una manguera de
aspiracion con cesta filtrante*.

* = jNo incluidos obligatoriamente en el volumen de sumi-
nistro!

Nota:
» Poner a funcionar el producto en seco lo dafara.

» El producto no debe colocarse por encima del punto
de toma de agua.

1. Empalme la manguera de aspiracion con cesta filtran-
te al acoplamiento (12a) de la conexion de agua (12).

2. Cuelgue el extremo con la cesta filtrante en el punto
de toma de agua.
Asegurese de que la reserva de agua sea suficiente y
segura.

3. Retire la lanza (4) de la pistola pulverizadora (2).
Presione la palanca de conexion (2a) de la pistola pul-
verizadora (2) y solo entonces encienda el producto.

4. El producto empieza a aspirar agua y el aire puede
salir.

5. Cuando ya no haya aire en el producto, puede soltar
la palanca de conexion (2a) de la pistola pulverizado-
ra (2).
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10.4 Fin del funcionamiento 11.1.1  Cambio de la boquilla (fig. 2)

1. Después de trabajar con detergentes, enjuague el sis- 1. Puede retirar los cuerpos extrafios de las boquillas
tema con agua limpia. obstruidas (14, 15) con la aguja para limpieza de bo-
Para ello, retire el dep6sito de detergente (11). quillas (19).

2. Apague el producto como se describe en 70.2. 2. Seguidamente, enjuague las boquillas (14, 15) con

) . agua para eliminar posibles cuerpos extrafos.
3. Retire la manguera de alta presion (8) como se des- gua p P P

cribe en 9.1. 11.1.2  Limpieza del tamiz (figs. 1, 2)
4. Retire el accesorio de la lanza (4) como se describe 1. Limpie regularmente el tamiz instalado entre el aco-
en 9.2. plamiento (12a) y la conexion de agua (12).
5. Guarde la pistola pulverizadora (2) con la lanza (4) en 2. Para ello, desenrosque el acoplamiento (12a) de la
el soporte (4a). conexién de agua (12).
. . . 3. Limpie el tamiz con la aguja para limpieza de boqui-
11 Limpieza y mantenimiento ° guia para fimp b
llas (19).
/\ ADVERTENCIA 11.2 Mantenimiento
Encargue todos los trabajos de mantenimien- El producto no requiere mantenimiento.
to y reparacién que no se describan en este En el interior de este producto no hay componentes que
manual de instrucciones a un taller especiali- pueda reparar el propio usuario. Péngase en contacto
zado. Utilice Gnicamente piezas de repuesto con un especialista cualificado para que revise y repare el
originales. producto.

« Inspeccione el producto antes de cada uso con el fin
de detectar defectos tales como piezas sueltas, des-
gastadas o dafiadas.

iHay riesgo de accidente! Realice siempre
los trabajos de mantenimiento y limpieza con
el motor apagado y desconecte la clavija de
conexién de la red. jExiste peligro de lesiéon! 12 Transporte
Deje que el producto se enfrie antes de reali-
zar cualquier trabajo de mantenimiento y lim-
pieza. Los elementos del motor estan calien- ello.

tes. jHay riesgo de lesiones y quemaduras!
inay 9 . ya 2. El producto solo debe transportarse por el asidero (1)
El producto puede arrancar inesperadamente, provo- previsto para dicho fin y sobre las ruedas (5).

cando lesiones personales.
. . 3. Levante el producto para transportarlo por las escale-
— Desconecte el producto antes de cualquier trabajo ras u otros obstaculos.
de limpieza y mantenimiento.

1. Para el transporte del producto, desenchufe este de la
red eléctrica y coléquelo en otra zona designada para

4. Para evitar dafios y lesiones, el producto debe asegu-

— Deje enfriar el producto. rarse contra vuelcos y resbalones durante el transpor-
— Desenchufe la clavija de conexién de la red! te en vehiculos.
11.1 Limpieza 13 Almacenamiento

Almacene el producto y sus accesorios en un lugar oscu-
A ADVERTENCIA ro, seco y sin riesgo de heladas, donde no esté accesible

a ningun nifio.

La temperatura de almacenamiento éptima se da entre
un rango de 5 °C a 30 °C.

Conserve el producto en su embalaje original.

No rocie el producto con agua ni lo limpie bajo el grifo
de agua corriente. Existe riesgo de descarga eléctrica y
el producto podria dafiarse.

* En lo posible, mantenga los dispositivos de protec- Cubra el producto para protegerlo del polvo o de la hume-
cién, las ranuras de aire y el carter del motor libres de dad. Guarde el manual de instrucciones junto con el pro-
polvo y suciedad. Limpie el producto con un pafio* ducto.
limpio o s6plelo con aire comprimido™ a baja presién. Puede guardar los accesorios (14/15/16/17/18) que no
Recomendamos limpiar el producto directamente des- utilice en el soporte (13).
pués del uso.

Para limpiar el producto, este no debe sumergirse en 14 Conexion eléctrica

agua ni en ningun otro liquido. PSP . .
9 9 a El motor eléctrico instalado esta conectado listo para

+ Limpie regularmente el producto con un pafio htimedo utilizarse. La conexién cumple las disposiciones VDE
y algo de jabén blando. No utilice ningun producto de y DIN pertinentes. La conexién a la red por parte del
limpieza ni disolventes; estos podrian deteriorar las cliente, asi como el cable alargador utilizado deben
piezas de plastico del producto. Asegurese de que no cumplir estas normas.

ueda entrar agua en el producto.
P 9 P » El producto cumple los requisitos de la norma EN

* Mantenga siempre el producto limpio, seco y libre de 61000-3-11 y esta sometido a condiciones de cone-
aceite o grasa lubricante. Quite el polvo después de xion especiales. Ello significa que esta prohibido un
cada uso y antes de guardarlo. uso en puntos de conexidn escogidos de forma arbi-

traria.
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« El producto puede provocar fluctuaciones de tension
transitorias ante condiciones desfavorables de la red.

El producto se ha previsto exclusivamente para su
uso en puntos de conexién que:

a) no superen una impedancia de la red maxima ad-
misible “Z” (Zmax. = 0,471 Q) o

b) aquellos con una capacidad de corriente continua
de red de como minimo 100 A por fase.

Como usuario debera asegurarse, si fuera necesario
tras una consulta previa a su compafiia suministrado-
ra de electricidad, de que el punto de conexién al que
desea conectar el producto cumpla uno de los dos re-
quisitos indicados, a) o b).

14.1 Lineas de conexion eléctrica
deficientes

En las lineas de conexién eléctrica surgen a menudo da-
fios de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:

» zonas aprisionadas al conducir las lineas de conexion
a través de ventanas o puertas entreabiertas,

dobleces ocasionadas por una fijacién o un guiado in-
correctos de la linea de conexion,

zonas de corte al sobrepasar la linea de conexion,

dafios de aislamiento por tirar de la caja de enchufe
mural,

grietas causadas por la obsolescencia del aislamiento.
Estos cables de conexion eléctrica deficientes no deben
utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida debido a
los dafios de aislamiento.

Supervisar con regularidad las lineas de conexion eléctri-
ca en busca de posibles dafios. Durante la comproba-
cion, preste atencion a que la linea de conexion no cuel-
gue de la red eléctrica.

Las lineas de conexion eléctrica deben cumplir las perti-
nentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo lineas de
conexién con la misma certificacion.

La impresién de la denominacion del tipo en el cable de
conexioén es obligatoria.

Indicaciones de seguridad para sustituir cables de
conexion a la red dafiados o defectuosos

Tipo de conexion Y

Si fuera necesario sustituir el cable de conexién a la red,
debe realizarlo el fabricante o su agente representante
para evitar riesgos de seguridad.

14.2 Indicaciones importantes

En caso de sobrecarga del motor, este se desconecta au-
tomaticamente. Tras un tiempo de refrigeracion (los tiem-
pos varian), puede conectarse de nuevo el motor.

14.3 Motor de corriente alterna

Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléctrico
debe realizarlas solo un experto electricista.
« Latension de red debe ser de 230 V a 240 V~.

* Los cables alargadores de hasta 25 m de longitud de-
ben poseer una seccién de 1,5 milimetros cuadrados.

15 Reparacion y pedido de piezas
de repuesto

Tras la reparacion o el mantenimiento, asegurese de que
todas las piezas de seguridad técnica estén colocadas y
se encuentran en estado 6ptimo. Las piezas que conlle-
van peligros de lesion deben estar inaccesibles a otras
personas y a los nifios.

Segun la ley de responsabilidad de los productos, no se
asume ninguna responsabilidad por dafios ocasionados
por reparaciones no profesionales o por no utilizar pie-
zas de repuesto originales.

Contrate a un servicio técnico o un profesional autoriza-
do. Esto también es valido para las piezas de accesorios.

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codigo
QR que aparece en la portada.

Conexiones y reparaciones

Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléctrico
debe realizarlas solo un experto electricista.

15.1 Pedido de piezas de repuesto

Al efectuar el pedido de piezas de repuesto, deben in-
cluirse las siguientes indicaciones:

» Designacion del modelo

* Numero de articulo

« Datos de la placa de caracteristicas
Piezas de repuesto / accesorios

N.° de articulo de la boquilla variable: 5907702012
N.° de articulo de la boquilla turbo: 5907702013
N.° de articulo del limpiador de terrazas: 5907702701
N.° de articulo del cepillo de lavado: 5907702702
N.° de articulo del cepillo giratorio: 5907702703
N.° de articulo del deposito de detergente: | 5907702704
N.° de articulo de la boquilla turbo de 90°: | 5907702705
N.° de articulo del adaptador Kéarcher: 5907702706
N.° de articulo de la manguera 5907702709
para la limpieza de tuberias:

N.° de articulo de la lanza: 5907705006
N.° de articulo del juego de aspiracion: 7907713708
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16 Eliminacion y reciclaje
Notas sobre el embalaje
9N/ ﬁ. e Los materiales de embalaje son
% ” @reciclables. Deseche los embala-
%A \ jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

Notas sobre la Ley alemana de aparatos eléctricos y
electronicos (ElektroG, por sus siglas en aleman)

Los residuos de equipos eléctricos y electro-
nicos no forman parte de la basura doméstica,

=mm sino que deben recogerse o eliminarse por se-
parado.

Antes de la entrega, deben retirarse, libres de dafios,
las baterias usadas o las baterias recargables que no
vengan instaladas de manera permanente en el apa-
rato usado. Su eliminacion esta regulada por la ley
alemana de baterias.

Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y
electronicos estan legalmente obligados a devolverlas
después de su uso.

El usuario final es responsable de eliminar sus datos
personales en el aparato usado que se va a desechar.

El simbolo del contenedor con ruedas tachado signifi-
ca que los equipos eléctricos y electronicos no deben
desecharse junto con la basura doméstica.

Los residuos de equipos eléctricos y electronicos se
pueden entregar de forma gratuita en los siguientes
lugares:

17 Solucién de averias

Averia Posible causa

El producto no funciona. Producto apagado. Interruptor de|Encienda el producto mediante el interruptor de en-
encendido/apagado desconectado. |cendido/apagado.

sgpch

— Puntos publicos de eliminacion o recogida (p. ej.,
obras publicas municipales)

— Puntos de venta de dispositivos electrénicos (fisi-
cos y online), siempre que los distribuidores co-
merciales estén obligados a retirarlos o los ofrez-
can voluntariamente.

— Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos usa-
dos por tipo de aparato, con una longitud maxima
de canto de 25 centimetros, de forma gratuita sin
necesidad de adquirir previamente un aparato
nuevo del fabricante o bien llevarlos a otro punto
de recogida autorizado en su zona.

— En el correspondiente servicio de atencién al
cliente podra encontrar condiciones de devolucion
adicionales de los fabricantes y distribuidores.

« Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo a
un domicilio particular, el fabricante puede encargarse
de que el aparato eléctrico usado sea recogido de for-
ma gratuita a peticion del usuario final. Para ello, pén-
gase en contacto con el servicio de atencion al cliente
del fabricante.

Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos
instalados y vendidos en los paises de la Unién Euro-
pea y sujetos a la Directiva Europea 2012/19/UE. En
paises fuera de la Unién Europea, se pueden aplicar
diferentes regulaciones a la eliminacién de residuos
de equipos eléctricos y electrénicos.

Solucion

do.

Cable de conexioén a la red dafia-|Apague el producto y desconéctelo de la red. Com-

pruebe los dafios en el cable de conexion a la red.

Si es necesario, encargue la sustitucion del cable de
conexion a la red a un especialista autorizado.

Suministro de tensién erréneo.

Compruebe que la instalacion eléctrica cumple las
especificaciones de la placa de caracteristicas.

El producto no tiene presién. |Caida de presién del cable.

Compruebe el suministro de agua.

Fuertes fluctuaciones de pre-|Boquilla sucia o atascada.
sion.

Enjuague la boquilla con agua. Si es necesario, lim-
pie el orificio de la boquilla con la aguja para limpie-
za de boquillas.

Fugas en el sistema de agua. | Conexiones mal montadas.

Apague el producto y desconéctelo de la red. Vuelva
a conectar el producto a las tuberias de agua.
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18 Declaracion de conformidad UE
Traduccién de la Declaracion de conformidad original
Fabricante:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que
el producto aqui descrito cumple las directivas y normas

aplicables.

Marca: SCHEPPACH

Denominacion LIMPIADOR ELECTRICO

del art.: DE ALTA PRESION - HCE2800
N.° de art. 5907743901

Directivas UE:

2014/30/UE,  2006/42/CE,  2000/14/CE_2005/88/CE,
2011/65/UE*

* El asunto descrito mas arriba de la declaraciéon cumple
las disposiciones de la Directiva 2011/65/UE del Parla-
mento Europeo y el Consejo del 8 de junio de 2011 sobre
restricciones a la utilizacion de determinadas sustancias
peligrosas en aparatos eléctricos y electrénicos.
2000/14/CE_2005/88/CE — Anexo: V

Nivel garantizado de poten- 94 dB

cia acustica (Ly,):

Nivel de potencia acusti- 92 dB

ca (Lya) medido:

Normas aplicadas:

EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2+A15;
EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008;

EN 55014-1:2021; EN 55014-2:2021;

EN 61000-3-2:2019+A1; EN 61000-3-11:2019

Apoderado de la documentacion:

Georg Kohler
Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 22.08.2024

Sitmon
Division Manager Product Center
. s ‘4

Andreag’Pecher

Head of Project Management
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Explicagdo dos simbolos no produto

A utilizagédo de simbolos neste manual serve para chamar
a sua atencao para potenciais riscos. Os simbolos de se-
guranga e explicagcdes associadas devem ser bem com-
preendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer ris-
cos e nao substituem medidas corretas para a prevengao
de acidentes.

Leia e siga o manual de instrugées e as in-
dicacdes de seguranga antes da colocagao
em funcionamento!

Utilize 6culos de protegao.

Use protegao auditiva.

O jato de alta presséo ndo deve ser aponta-
do para pessoas, animais, equipamento elé-
trico ativo ou para o produto em si.

O produto ndo deve ser diretamente ligado
a rede publica de agua potavel.

N Realize os trabalhos de manutengéo, con-
D versao, ajuste e limpeza apenas com o pro-
& duto desligado e a ficha de rede removida!
Ll | Nivel de poténcia sonora garantido do pro-

(T=)
g

B duto.

sgpch

O produto cumpre as diretivas europeias em
vigor.

1 Introdugao
Fabricante:

Scheppach GmbH

Glinzburger Stral’e 69

D-89335 Ichenhausen, Alemanha
Estimado cliente,

Desejamos-lhe muita satisfagcdo e sucesso ao trabalhar
com o seu novo produto.

Nota:

De acordo com a legislagao vigente relativa a responsabi-
lidade pelos produtos, o fabricante deste produto ndo é
responsavel por danos que ocorram nele ou através dele
nas seguintes situagdes:

* Manuseio incorreto
Incumprimento do manual de instrugdes

Reparagdes efetuadas por técnicos terceiros ndo au-
torizados

Incorporagédo e substituicdo de pegas sobresselentes
que ndo sejam de origem

Utilizag&o incorreta

Falhas da instalagédo elétrica em caso de incumpri-
mento dos regulamentos elétricos e disposicdes VDE
0100, DIN 57113 / VDEO113.

Tenha em atencgéo:
O manual de instrugdes faz parte deste produto.

Ele contém indicagdes importantes sobre como trabalhar
com o produto de modo seguro, correto e econémico, co-
mo evitar perigos, poupar em custos de reparacéo, redu-
zir periodos de paragem e aumentar a fiabilidade e vida
util do produto. Para além dos regulamentos de seguran-
ca deste manual de instrugbes, devera cumprir sempre
as diretivas respeitantes a operagéo do produto vigentes
no seu pais.

Antes de utilizar o produto, familiarize-se com todas as in-
dicacdes de seguranca e operagao. Opere o produto ape-
nas conforme descrito e para as areas de aplicagdo indi-
cadas. Conserve corretamente o manual de instrugdes e,
em caso de cedéncia do produto a terceiros, entregue
juntamente toda a documentagéo.

2 Descrigao do produto (Fig. 1-5)

1. Pega (com tambor de mangueira)

1a. Parafuso

2. Pistola de pulverizagéo

2a. Alavanca de ligacéo (pistola de pulverizagéo)
2b. Bloqueio de ligagéo (pistola de pulverizagao)
2c. Ligagao (pistola de pulverizagao)

2d. Desbloqueio (pistola de pulverizagao)

3. Suporte da lanca

4. Langa

4a. Desbloqueio (langa)

5. Rodas

6. Ligagdo (mangueira de alta presséo)

7. Interruptor para ligar/desligar

8. Mangueira de alta presséo

9. Manivela (tambor de mangueira)

com



9a. Clipe de fixagao

10. Suporte (cabo de ligagéo a rede)

10a. Cabo de ligagéo a rede (sem imagem)

1. Recipiente de produto de limpeza

11a.  Tampa de fecho com mangueira de aspiragéo
12. Ligacdo da agua

12a.  Acoplamento (conex&o da agua)

13. Suporte (acessorios)
14, Bocal turbo

15. Bocal variavel

16. Escova rotativa

17. Escova de limpeza
18. Limpador de terragos

19. Agulha de limpeza do bocal
3 Ambito de fornecimento (Fig. 2)

Pos.  Quanti- Designacao

dade
1. 1x Pega (com tambor de mangueira)
1a. 2 x Parafuso
2. 1x Pistola de pulverizagao
3. 1x Suporte da langa
4 1x Lanca
8. 1x Mangueira de alta presséao
10. 1x Suporte (cabo de ligagéo a rede)
11. 1x Recipiente de produto de limpeza
12. 1x Acoplamento (conexao da agua)
14. 1x Bocal turbo
15. 1x Bocal variavel
16. 1x Escova rotativa
17. 1x Escova de limpeza
18. 1x Limpador de terragos
19. 1x Agulha de limpeza do bocal
1x Limpador de alta pressédo
1x Manual de instrugbes

4 Utilizagao correta
O limpador de alta pressao é usado:

« para limpeza de maquinas, veiculos, edificios, ferra-
mentas, fachadas, terragos, aparelhos de jardim, etc.
com jato de agua de alta presséo.

com acessorios e pegas sobresselentes originais.

em conformidade com as indicagdes do fabricante re-
lativamente ao objeto a limpar.

O produto s6 deve ser utilizado para a sua finalidade es-
pecificada. Qualquer outra utilizagéo é considerada incor-
reta. Os danos ou ferimentos dai resultantes serdo da
responsabilidade da entidade operadora/operador e nao
do fabricante.

Faz igualmente parte da utilizagéo correta o cumprimento
das indicagdes de seguranga, assim como das instru¢des
de montagem e das indicagbes de operagdo no manual
de instrucdes.

As pessoas responsaveis pela operagdo e manutencdo
da ferramenta deverao estar familiarizadas com a mesma
e ser instruidas relativamente aos possiveis perigos.

Qualquer alteragéo no produto isenta o fabricante de toda
e qualquer responsabilidade por danos dai resultantes.

O produto sé pode ser operado com pegas e acessorios
originais do fabricante.

As instrugdes de segurangca e de manutengédo, os procedi-
mentos de trabalho do fabricante, bem como as dimensdes
constantes nos Dados Técnicos devem ser observados.
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Tenha em atengdo que os nossos produtos ndo foram
construidos para utilizacdo em ambientes comerciais, ar-
tesanais ou industriais. Nao assumimos qualquer garan-
tia, se o produto for utilizado em ambientes comerciais,
artesanais, industriais ou equivalentes.

Explicagao das palavras de
sinalizagcao no manual de instrucoes

A PERIGO

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situagdo iminentemente perigosa que, se nao
for evitada, resultara em morte ou ferimentos
graves.

/A AVISO

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situagcdo potencialmente perigosa que, se
nao for evitada, podera resultar em morte ou
ferimentos graves.

/A CUIDADO

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situacdo potencialmente perigosa que, se
nao for evitada, podera resultar em ferimen-
tos menores ou moderados.

Palavra de sinalizagdo para identificar uma si-
tuacao potencialmente perigosa que, se ndao
for evitada, podera resultar em danos mate-
riais ao produto ou patrimonio/propriedade.

5 Indicacdes de segurancga

Guarde todas as indicagdes de seguranga e
instrugdes para uso futuro.

O termo "ferramenta elétrica" utilizado nas indicagdes de
segurancga refere-se a ferramentas elétricas alimentadas
pela rede elétrica (com cabo de alimentacéo) ou a ferra-
mentas elétricas alimentadas por bateria (sem cabo de
alimentac&o).

/\ AVISO

Leia todas as indicagbes de segurancga, ins-
trucoes, ilustragdes e dados técnicos que
vém com esta ferramenta elétrica.

O incumprimento das instru¢cdes que se seguem pode-
ré causar choques elétricos, incéndio e/ou ferimentos
graves.

5.1 Indicag6es de seguranca gerais

* O produto ndo deve ser utilizado por criangas. As
criangas devem ser supervisionadas, para garantir
que n&o brincam com o produto.

O produto pode ser utilizado por pessoas com capaci-
dades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou
com falta de experiéncia e conhecimentos, desde que
sejam supervisionadas ou instruidas acerca da utiliza-
c¢éo segura do aparelho e compreendam os perigos
dai resultantes.



* Guarde o produto num local seco e fora do alcance
de criangas.

/A CUIDADO

Evita assim danos no produto e eventuais danos
pessoais dai resultantes:

As pessoas que nao estejam familiarizadas com o
manual de operacdo ndo podem utilizar o produto.

O limpador de alta pressao elétrico ndo deve ser ope-
rado por pessoas nhao instruidas.

Em caso de ocorréncia de uma avaria ou um defeito
durante o funcionamento, desligar imediatamente o
produto e desligar a ficha de rede. Em seguida, ler o
capitulo Resolugéo de problemas.

Nao trabalhe com um produto danificado, incompleto
ou modificado sem a autorizagéo do fabricante. Antes
da colocagao em funcionamento, um especialista de-
ve verificar se as medidas de protecao elétrica neces-
sarias estdo implementadas.

N&o coloque o produto em funcionamento se o cabo
de ligagdo a rede, a entrada de agua ou outras pegas
importantes, como a mangueira de alta pressdo ou a
pistola de pulverizagéo, estiverem danificadas ou com
fugas.

Proteja o produto do congelamento e do funciona-
mento a seco.

A limpeza e manutengéo pelo utilizador ndo devem
ser efetuadas por criangas sem supervisao.

5.2 Trabalhos com o produto
A\ CUIDADO

Desta maneira, evita acidentes e ferimentos:

Os limpadores de alta pressdo elétricos podem ser peri-
gosos em caso de uma utilizagdo incorreta. O jato nédo
deve ser apontado para pessoas, animais, equipamento
elétrico ativo ou para o produto em si.

/A AVISO

Este produto foi desenvolvido para a utilizagéo do produ-
to de limpeza fornecido ou recomendado pelo fabricante.
A utilizagdo de outros produtos de limpeza ou produtos
quimicos podera afetar a seguranca do produto.

A\ AVISO

A utilizagdo do produto pode gerar aerossois. A inala-
¢ao de aerossdis pode ser nociva para a saude.

As mangueiras de alta pressdo, valvulas e acopla-
mentos sdo importantes para a seguranca do produto.
Utilize apenas mangueiras de alta pressao, valvulas e
acoplamentos recomendados pelo fabricante.

Para garantir a seguranga do produto, utilize apenas
pecas sobresselentes originais do fabricante ou pecgas
sobresselentes aprovadas pelo fabricante.

O produto sé deve ser aberto por um eletricista autori-
zado. Em caso de reparacédo, contactar sempre o
nosso Centro de Assisténcia.

5.3  Seguranca elétrica

/\ AVISO

/A CUIDADO

Consoante a aplicacéo, podem ser utilizados bocais de
pulverizagdo com cobertura de protegéo para o produto,
o que reduz significativamente a emisséo de aerossois
com teor de agua. Nem todas as aplicagdes permitem a
utilizagcdo de tal dispositivo. Se ndo for possivel utilizar
bocais de pulverizagédo com cobertura de protecéo para
a protegéo contra aerossois, podera ser necessario, de-
pendendo do ambiente de limpeza, usar uma mascara

Desta maneira, evita acidentes e ferimentos devido
a choque elétrico:

« Se for utilizado um cabo de extensao, a ficha e o aco-
plamento devem ser estanques.

A\ CUIDADO

respiratoria da classe FFP2 ou equivalente.

Utilize o aparelho apenas de pé e sobre uma superfi-
cie plana e estavel.

Nao aponte o jato para si mesmo ou para outros, para
limpar roupa ou calgado.

Use vestuario de protegdo e uns 6culos de protegéo
adequados para se proteger de salpicos de agua e
sujidade.

N&o utilize o produto se outras pessoas se encontra-
rem dentro de alcance, a ndo ser que elas tenham
vestuario de protegéo.

Tome medidas adequadas para manter as criangas
afastadas do produto em funcionamento.

Nao utilize o produto nas imediagdes de liquidos ou
gases inflamaveis. Em caso de incumprimento, existe
perigo de incéndio ou de exploséo.

Né&o pulverize liquidos inflamaveis. Existe o perigo de
exploséo.

Se entrar em contacto com o produto de limpeza, en-
xague com agua limpa em abundancia.

Cabos de extensao inadequados podem ser perigosos.
Ha perigo de danos pessoais devido a choque elétrico.

Mantenha o produto protegido contra a chuva e humi-
dade. A penetragdo de agua no produto aumenta o
risco de um choque elétrico.

Antes da colocagdo em funcionamento, certifique-se
de que a tensdo de rede corresponde a tensdo de
servigo na placa de caracteristicas.

A ligagao de rede deve ser efetuada por um eletricista
experiente e cumprir os requisitos da norma IEC
60364-1.

As ligacdes elétricas devem ser efetuadas por um ele-
tricista, de acordo com todos os regulamentos locais
e nacionais.

Utilize um disjuntor diferencial com uma corrente de
ativagé@o de 30 mA ou inferior.

Antes de cada utilizagdo, verifique o produto, o cabo
de ligagdo a rede e as fichas quanto a danos.

Se o cabo de ligacéo a rede deste produto estiver da-
nificado, deve ser substituido pelo fabricante ou pelo
seu servico de assisténcia ao cliente ou por uma pes-
soa igualmente qualificada, de modo a evitar perigos.

scheppach.c PT | 69



» Néo utilize o cabo para retirar a ficha da tomada. Pro- Comprimento do cabo de 5m
teja o cabo contra o calor, 6leo e arestas afiadas. ligagéo & rede

» Nao transporte nem fixe o produto pelo cabo de liga- Comprimento da mangueira 5m
G&o a rede. de alta pressdo

» Cabos de prolongamento inadequados podem ser peri- Press&o nominal/pressao 120 bar (12 MPa)
gosos. Se for utilizado um cabo de prolongamento, es- de trabalho (p)
te deve ser adequado para utilizagéo no exterior e a li- — - —
gagdo deve estar seca e acima do nivel do solo. Para Pressdo max. permitida 180 bar (18 MPa)
o efeito, recomenda-se a utilizagdo de um tambor de (p max)
cabo, quem mantém a tomada a pelo menos 60 mm Pressdo max. de entrada 4 bar
acima do chao. Verifique o cabo quanto a danos. (p max)

« Retire a ficha de rede da tomada antes de qualquer Caudal nominal (Q) 5,5 I/min

trabalho no produto, durante pausas no trabalho, lim-

pezas e em caso de desuso. Caudal max. (Qua) 8 imin
+ Os cabos de prolongamento ndo devem ter uma sec- Temperatura max. de entrada 50°C
¢ao transversal inferior a 2 x 2,5 mm2. (T em max)
- Use calgado resistente, para proteger contra choques Peso 12 kg
elétricos. Reservam-se alteragbes técnicas!
« Para se proteger contra choques elétricos, utilize o
produto apenas numa posicéo vertical, de pé. A AVISO
* Desligue o produto se o deixar sem supervis&o. o ruido pode ter efeitos graves para a sua salde. Caso
) R . o ruido da maquina ultrapasse os 85 dB, deve utilizar,
Riscos residuais assim como as outras pessoas que estejam perto da
A ferramenta elétrica foi produzida de acordo com o maquina, protegao auditiva adequada.

estado da técnica e com as regras de seguranca
reconhecidas. No entanto, poderao surgir riscos
residuais durante os trabalhos.

» Risco para a saude devido a eletricidade em caso de

Informagdes sobre a geragdo de ruido medida conforme
as normas relevantes (EN 60335-2-79):

Valores caracteristicos do ruido

utilizag&o incorreta de cabos elétricos. Nivel de pressdo sonora L, 76 dB

» Além disso, poderdo existir riscos residuais néo evi- Incerteza de medigéo K, 3dB
dentes, apesar de terem sido tomadas todas as medi- Nivel de potencia sonora L 92 dB
das relevantes. P WA

« Os riscos residuais podem ser minimizados, se forem Nivel de poténcia sonora garantido L, 94 dB
seguidas as "Indicagdes de seguranga”, a "Utilizagdo Incerteza de medigdo K, 3dB
correta” e as instrugcdes de operacéo na sua totalida- e . =
de. Valores caracteristicos de vibracao

« Evite uma colocagdo em funcionamento involuntaria Vibragéo a, 2,5 m/s?
do produto. Incerteza de medicdo K 1,5 m/s?

Mantenha as suas méaos longe da area de trabalho,

. . O valor total de vibragdes e o valor de emisséo de ruido
se o produto estiver em funcionamento.

indicados foram medidos de acordo com um procedimen-

+ Colocagéo em funcionamento inadvertida do produto. to de ensaio normalizado e podem ser utilizados para
- Siga as indicagdes de seguranga e de manutengao do comparar uma ferramenta elétrica com outra.

manual de instrugdes. O valor de emissao de ruido e o valor total de vibragdes

indicados podem também ser usados para uma primeira

A AVISO estimativa da carga.
Esta ferramenta elétrica cria um campo eletromagnéti- A AVISO
co durante o funcionamento. Esse campo poderd, sob
determinadas circunstancias, afetar implantes médicos Os valores de emissdo de ruido e o valor da
ativos e passivos. Para reduzir o risco de ferimentos emissao de vibragdes poderio divergir dos va-

graves ou mortais, recomendamos as pessoas com im-
plantes médicos que consultem o seu médico e o fabri-
cante do seu implante antes de operarem a ferramenta

lores indicados durante a utilizagdao da ferra-
menta elétrica, consoante o tipo e a forma co-

elétrica. mo a ferramenta elétrica é utilizada, especial-
mente conforme o tipo de pega de trabalho.

6 Dados técnicos Tente manter a carga o mais reduzida possivel. Exem-
plo de medidas: limitagdo do tempo de trabalho. Devem

Tens&o nominal 230-240 V~/ 50 Hz ser tidas em conta todas as partes do ciclo de funciona-

Poténcia 2400 W mento (por exemplo, tempos nos quais a ferramenta

— elétrica esta desligada e nos quais esta ligada, mas a
Classe de protegao I /O] (isolamento duplo) funcionar sem carga).
Grau de protecao IPX5
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7 Desembalar

/A AVISO

O produto e os materiais de embalagem nédo sao
brinquedos!

As criangas nao devem brincar com sacos de plas-
tico, peliculas e pecas pequenas! Risco de ingestao
e asfixia!

Abra a embalagem e retire cuidadosamente o produto.

Remova o material de embalagem, assim como as fi-
xacdes de embalagem/transporte (se presentes).

Verifique se o ambito de fornecimento esta completo.

Inspecione o produto e os acessorios quanto a danos
de transporte. Informe imediatamente qualquer dano
a empresa de transporte que efetuou a entrega do
produto. Ndo séo aceites reclamacdes tardias.

Guarde a embalagem até ao fim do periodo de garan-
tia, se possivel.

Antes da utilizagdo, familiarize-se com o produto, re-
correndo ao manual de instrucdes.

Utilize apenas pecas originais como acessorios e
também como pecas de desgaste e sobresselentes.
Pode obter pecas sobresselentes junto do seu reven-
dedor especializado.

No caso de encomendas, indique os numeros de refe-
réncia, bem como o tipo e o ano de construgdo do
produto.

8 Montagem

A\ AVISO

Perigo de ferimentos!
Insira a ficha de rede na tomada apenas depois de o

produto estar preparado para a utilizagdo.

« Coloque o produto sobre uma superficie plana e nive-
lada (que néo possibilite tombos).

Ferramentas necessarias:
* Chave de fendas Philips*

* = Néo obrigatoriamente incluidos no ambito de forneci-
mento!

8.1 Montar os suportes (Fig. 3)

1. Encaixe o suporte (10) para o cabo de ligagdo a rede
e o suporte da langa (3) em ambos os pontos de fixa-
cao laterais do produto.

8.2 Montar a pega (1) (Fig. 4)

1. Encaixe a pega (1) na fixagdo no lado superior do
produto e fixe-a com dois parafusos (1a).
Utilize para tal uma chave Phillips.

8.3 Ligar o acoplamento (12a) para a
conexao da agua (12) (Fig. 5)
1. Remova a capa de protegdo na conexdo da agua
(12).
Guarde a capa de protecéo.

2. Aparafuse o acoplamento (12a) a conexdo da agua
(12).

sgpch

9 Antes da colocagao em
funcionamento

Em conformidade com os regulamentos em vigor, o pro-
duto ndo deve ser operado sem um desconetor na rede
de agua potavel.

Deve ser utilizado um desconetor adequado, em confor-
midade com a norma EN 12729 tipo BA.

A agua que flui através de um desconetor na rede é clas-
sificada como agua nédo potavel.

Um desconetor na rede pode ser adquirido no comércio
especializado.

Um desconetor na rede (desconector de refluxo) impede
que a agua e o produto de limpeza voltem a fluir para o
tubo de agua potavel.

» Utilize uma mangueira de rega corrente de % com
um comprimento minimo de 5 m para a entrada de
agua.

Nao deve ser excedido um comprimento de 30 m.

9.1 Ligar/remover a mangueira de alta
pressao (8) (Fig. 1, 2)

Ligar:

1. Solte a mangueira de alta pressao (8) dos clipes de fi-
xagao (9a).

2. Desenrole completamente a mangueira de alta pres-
séo (8) do tambor de mangueira usando a manivela
(9.

3. Retire o conetor de acoplamento da mangueira de al-
ta pressao (8) do tambor de mangueira.

4. Ligue a mangueira de alta pressao (8) a ligacao (6) do
limpador de alta presséo através da ligagédo aparafu-
sada.

5. Ligue o conetor de acoplamento da mangueira de alta
presséo (8) a ligacdo (2c) da pistola de pulverizagdo
().

O conetor de acoplamento deve engatar de modo au-
divel.

Remover:

1. Acione o desbloqueio (2d) na pistola de pulverizagdo
(2) e puxe a mangueira de alta pressao (8) para fora.

2. Desaparafuse a mangueira de alta pressao (8) da li-
gacao (6) do limpador de alta pressao.

3. Coloque o conetor de acoplamento da mangueira de
alta pressédo (8) no tambor de mangueira.

4. Enrole a mangueira de alta presséo (8) no tambor de
mangueira usando a manivela (9).

5. Fixe a ligacdo aparafusada da mangueira de alta
presséo (8) aos clipes de fixagao (9a).

9.2 Ligar/remover a langa (4) (Fig. 1, 2)

Ligar:

1. Insira a extremidade da lanca (4) na ligagdo prevista
da pistola de pulverizagéo (2).

2. Pressione a lanca (4) para dentro da ligagdo da pisto-
la de pulverizagédo (2) e gire a langa (4) no sentido
dos ponteiros do relégio, até que ela esteja firmemen-
te unida a pistola de pulverizagéo (2).
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Remover:

1. Pressione a langa (4) para dentro da ligagao da pisto-
la de pulverizagéo (2) e gire-a no sentido oposto ao
dos ponteiros do relégio.

2. Puxe alanca (4) para fora.

9.3  Selecionar o acessorio (Fig. 2)

Selecione o acessorio (14/15/16/17/18) adequado para o
trabalho a ser realizado:

Bocal turbo (14):

O bocal turbo (14), com o seu jato de agua rotativo, é
particularmente adequado para a remocao de sujida-
de persistente.

Bocal variavel (15):

O bocal variavel (15), com o seu jato plano, é particu-
larmente adequado para a limpeza de superficies. Ao
rodar a ponta do bocal pode regular a largura do jato
de agua.

Escova rotativa (16):

A escova rotativa (16) € sempre utilizada sem exercer
pressao. E adequada para a limpeza de superficies li-
sas. A fungéo de limpeza resulta do movimento de ro-
tagcdo e do fluxo de agua. Se ndo existir fluxo de
agua, a escova nao roda.

Escova de limpeza (17):

A escova de limpeza (17) é sempre utilizada sem
exercer pressdo. Ela é adequada para a limpeza de
superficies sensiveis. A agua flui através dos pelos, o
que permite uma limpeza uniforme e delicada.

Limpador de terragos (18):

O limpador de terragos (18), com os seus bocais rota-
tivos, & adequado para uma limpeza uniforme e
exaustiva de superficies grandes e planas. Conduza o
limpador de terracos (18) lentamente e de modo uni-
forme sobre a superficie a ser limpa.

9.4 Ligar/remover os acessorios
(14/15/16/17/18) (Fig. 2)

Selecione o acessorio (14/15/16/17/18) adequado pa-
ra o trabalho a ser realizado.

Para utilizar o bocal turbo (14), o bocal variavel (15)
ou o limpador de terragos (18), coloque a langa (4) na
pistola de pulverizagéo (2), tal como descrito em 9.2.

Para utilizar a escova rotativa (16) ou a escova de
limpeza (17), remova a langa (4) da pistola de pulveri-
zagao (2), tal como descrito em 9.2.

Os acessorios (14/15/16/17/18) nao utilizados podem
ser guardados no suporte (13).

Ligar:
Bocal turbo (14) / bocal variavel (15) /
limpador de terragos (18)

1. Coloque o acessorio (14/15/18) adequado na langa
(4) e gire o acessorio (14/15/18) até ele engatar de
modo audivel.

Escova rotativa (16) / escova de limpeza (17)

1. Insira o acessorio (16/17) adequado na pistola de pul-
verizagao (2).

2. Pressione o acessorio (16/17) adequado para dentro
da ligagdo da pistola de pulverizagdo (2) e gire o
acessorio (16/17) adequado até ele engatar de modo
audivel.

Remover:

Bocal turbo (14) / bocal variavel (15) /
limpador de terragos (18)

1. Prima o desbloqueio (4a) na extremidade dianteira da
lanca (4) e puxe o acessorio (14/15/18) para fora.

Escova rotativa (16) / escova de limpeza (17)

1. Pressione o acessério (16/17) para dentro da ligagdo
da pistola de pulverizagdo (2) e gire-o no sentido
oposto ao dos ponteiros do reldgio.

2. Puxe o acessorio (16/17) para fora.

10 Operagéao

E absolutamente necessario que o produto seja
montado por completo antes da colocagao em fun-
cionamento!

Opere o produto apenas com este de pé, nunca deitado.

A PERIGO

Se o produto tombar, desligue-o imediata-
mente e separe-o da rede elétrica!l

Ha perigo de choque elétrico!

S6 agora é que deve voltar a colocar o produ-
to de pé.

Para sua seguranga, aguarde aprox. cinco
minutos antes de voltar a estabelecer a liga-
cao elétrica!

/A AVISO

Observe a forga de recuo do jato de agua a sair.
Certifique-se de que se coloca numa posigéo segura e
que mantém a pistola de pulverizagdo bem segura.
Caso contrario, podera ferir-se ou ferir outras pessoas!

A\ AVISO

Em caso de fugas no sistema de agua, desligue ime-
diatamente o produto e separe imediatamente o produ-
to da rede elétrica.

Ha perigo de choque elétrico!

Comece novamente a ligagéo das conexdes de agua.

Nota:

nao opere o produto com a torneira da agua fechada. o
funcionamento a seco provoca uma danificagdo do pro-
duto.

10.1 Utilizacado de produtos de limpeza
(Fig. 2)

Nota:

Utilize exclusivamente produtos de limpeza aprovados

para o produto.

1. Para encher o recipiente de produto de limpeza (11),
puxe-o para fora do suporte do limpador de alta pres-
s&o elétrico.
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1

Remova a tampa de fecho com mangueira de aspira-
¢ao (11a) do recipiente de produto de limpeza (11).

Abasteca o recipiente de produto de limpeza (11) com
o produto de limpeza adequado.

Monte a tampa de fecho com mangueira de aspiragédo
(11a) e volte a colocar o recipiente de produto de lim-
peza (11) no suporte no limpador de alta pressao elé-
trico.

Utilize a escova rotativa (16) ou a escova de limpeza
17).
O produto de limpeza é aspirado automaticamente.

0.2 Ligar/desligar o produto (Fig. 1)

Ligar

1.

Ligue uma mangueira de rega de acoplamento rapi-
do* ao acoplamento (12a) da conexdo da agua (12).

Insira a ficha de rede na tomada.
N&o abra completamente a torneira da agua.
Ligue o produto com o interruptor para ligar/desligar

(7).

Ligue o produto s6 depois de ter ligado todas as co-
nexdes da agua e estas estarem estanques.

O motor liga-se até ser atingida a pressao necessaria.
Apds o aumento da pressdo, o motor desliga-se.
Desbloqueie a alavanca de ligagdo (2a) ativando o
bloqueio de ligagédo (2b).

Prima a alavanca de ligagdo (2a) da pistola de pulve-
rizagdo (2).

O motor arranca automaticamente.

Ao soltar a alavanca de ligagao (2a), o produto desli-
ga-se, a alta pressao no sistema mantém-se.

Desconexao

1.

1

Desligue o produto no interruptor para ligar/desligar
.

Retire a ficha de rede da tomada.

Feche a torneira da agua.

Separe o limpador de alta pressao elétrico da alimen-
tacdo de agua.

Prima a alavanca de ligagéo (2a) da pistola de pulveri-
zagao (2) para aliviar a pressdo presente no sistema.

Bloqueie a alavanca de ligagéo (2a) ativando o blo-
queio de ligagéo (2b).

0.3 Funcgao de autoaspiragao

A PERIGO

O produto em si ndo deve ser imerso na fon-
te de agua aberta.

Ha perigo de danos pessoais devido a cho-
que elétrico.

Também pode utilizar o produto independentemente do

al
a
d

bastecimento de agua (por exemplo, barril de recolha de
guas da chuva*) gragas a fungao integrada de aspiragao
e agua.

Esta fungdo s6 pode ser utilizada com uma mangueira de

a

*

spiragdo com cesto de filtro*.

= Néao obrigatoriamente incluidos no ambito de forneci-
mento!

» o funcionamento a seco provoca uma danificagdo do
produto.

O produto ndo deve estar acima do ponto de tomada
de agua.

Encaixe a mangueira de aspiragéo com cesto de filtro
no acoplamento (12a) da conexdo da agua (12).

Nota:

2. Pendure a extremidade com o cesto de filtro no ponto

de extragdo de agua.
Certifique-se de que dispde de um abastecimento de
agua suficiente e de uma alimentagéo de agua segura.

3. Remova a langa (4) da pistola de pulverizagéo (2).

Prima a alavanca de ligagéo (2a) da pistola de pulve-
rizagéo (2), e s6 depois ligue o produto.

4. O produto comega a aspirar a agua e o ar pode sair.
5. Se ndo houver mais ar no produto, pode soltar a ala-

vanca de ligagdo (2a) da pistola de pulverizagdo (2).

10.4 Terminar operagao

Depois de trabalhar com produtos de limpeza, lave o
sistema com agua limpa.
Para tal, remova o recipiente de produto de limpeza

(11).

2. Desligue o produto conforme descrito em 70.2.
3. Remova a mangueira de alta pressédo (8) tal como

descrito em 9.1.

4. Remova o acessorio da langa (4) tal como descrito

em 9.2

5. Guarde a pistola de pulverizagdo (2) com a langa (4)

no suporte (4a).

11 Limpeza e manutengao

A\ AVISO

Confie os trabalhos de conservagao e manu-
tengdo que nao se encontrem descritos nes-
te manual de instrugdes a uma oficina espe-
cializada. Utilize apenas pegas sobresselen-
tes originais.

Existe risco de acidentes! Por principio, reali-
ze sempre os trabalhos de manutencgéo e lim-
peza com o motor desligado e a ficha de rede
retirada. Existe perigo de ferimentos! Deixe o
produto arrefecer antes de quaisquer traba-
lhos de manutengao e limpeza. Os elementos
do motor estdo quentes. Ha perigo de feri-
mentos e risco de queimaduras!

O produto pode arrancar inesperadamente e, dessa for-
ma, causar ferimentos.

— Desligue o produto antes de quaisquer trabalhos de

limpeza e manutencéo.

— Deixe o produto arrefecer.
— Retire a ficha de rede!




111 Limpeza

A\ AVISO

N&o pulverize o produto com agua nem o limpe com
agua corrente. Existe o perigo de choque elétrico e o
produto pode ficar danificado.

* Mantenha os dispositivos de seguranga, as grelhas
de ventilagéo e a estrutura do motor o mais livres pos-
sivel de pé e sujidade. Limpe o produto com um pa-
no* limpo ou sopre-o com ar comprimido* sob baixa
pressdo. Recomendamos a limpeza do produto ime-
diatamente apds cada utilizagao.

Nunca submerja o produto em agua ou outros liqui-
dos para o limpar.

Limpe o produto regularmente com um pano humido
e sab&o mole. Nao utilize produtos de limpeza ou sol-
ventes; estes poderdo ser agressivos para com as pe-
cas de plastico do produto. Certifique-se de que nao
penetra agua no interior do produto.

Mantenha o produto sempre limpo, seco e isento de
6leos ou lubrificantes. Remova a poeira ap6s cada
utilizacéo e antes do armazenamento.

11.1.1  Limpar o bocal (Fig. 2)

1. E possivel remover corpos estranhos em bocais (14,
15) entupidos com a agulha de limpeza do bocal (19).

2. Lave os bocais (14, 15) com agua para remover even-
tuais corpos estranhos.

11.1.2  Limpar o elemento filtrante (Fig. 1, 2)

1. Limpe o elemento filtrante, que se encontra entre o
acoplamento (12a) e a conexdo da agua (12), a inter-
valos regulares.

2. Para tal, desaparafuse o acoplamento (12a) da cone-
xao da agua (12).

3. Limpe o elemento filtrante com a agulha de limpeza
do bocal (19).

11.2 Manutencgao
O produto é livre de manutencgéo.

No interior deste produto ndo se encontram quaisquer pe-
¢as que possam ser reparadas pelo utilizador. Contacte um
especialista qualificado para verificar e reparar o produto.

» Antes de cada utilizagdo, verifique o produto quanto a
defeitos ébvios, tais como pegas soltas, gastas ou da-
nificadas.

12 Transporte

1. Para transportar o produto, desligue-o da rede elétrica
e cologque-o noutra area prevista para o efeito.

2. O produto s6 deve ser transportado pela pega (1) pre-
vista para o efeito e com as rodas (5).

3. Para transportar o produto em escadas ou sobre obs-
taculos, levante-o.

4. Para evitar danos e ferimentos, durante o transporte
em veiculos, o produto deve ser protegido contra tom-
bamento e deslizamento.
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13 Armazenamento

Armazene o produto e os respetivos acessorios num local
escuro, seco e ao abrigo do gelo, bem como inacessivel
a criangas.

A temperatura de armazenamento ideal encontra-se en-
tre 5°C e 30°C.

Guarde o produto na embalagem original.

Cubra o produto para o proteger contra pé ou humidade.
Guarde o manual de instrugdes junto do produto.

Os acessorios (14/15/16/17/18) nao utilizados podem ser
guardados no suporte (13).

14 Ligacgao elétrica

O motor elétrico instalado esta ligado pronto a ser
utilizado. A ligagdo cumpre as normas VDE e DIN re-
levantes. A conexao de rede por parte do cliente, as-
sim como a linha de prolongamento utilizada, deve-
réo corresponder a essas normas.

*+ O produto cumpre os requisitos da norma EN
61000-3-11 e esta sujeito a ligagdo condicional. Tal
significa que ndo é permitida a utilizagcdo em qualquer
ponto de ligagao livremente escolhido.

Em caso de condigdes de rede desfavoraveis, o pro-
duto pode causar flutuagdes de tenséo temporarias.

O produto destina-se exclusivamente a utilizagdo em
pontos de ligagédo que

a) ndo ultrapassem uma impedancia de rede maxima
permitida “Z” (Zmax. = 0,471 Q), ou

b) que possuam uma capacidade de corrente conti-
nua da rede elétrica de, pelo menos, 100 A por fase.

Enquanto utilizador, deve garantir, se necessario em
consulta com a sua empresa de fornecimento de
energia, que o seu ponto de ligacdo onde deseja utili-
zar o produto cumpre um dos dois requisitos a) ou b)
mencionados.

141 Cabos de ligagao elétrica com
defeito

Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em cabos de

ligagao elétrica.

As causas para tal poderéo ser:

posicdes de pressdo, se os cabos de ligagdo passa-
rem através de janelas ou portas,

vincos devido a uma fixagdo ou condugéo incorreta
do cabo de ligagao,

pontos de corte devido a passagem de veiculo por ci-
ma do cabo de ligacéo,

danos de isolamento devido a puxar com forga da to-
mada de parede,

fissuras devido ao envelhecimento do isolamento.

Tais cabos de ligagao elétrica danificados ndo devem ser
utilizados e representam perigo de vida devido aos danos
no isolamento.

Inspecione regularmente os cabos de ligagdo elétrica
quanto a danos. Durante a inspegao, certifique-se de que
o cabo de ligacédo nao esta ligado a rede elétrica.

Os cabos de ligagao elétrica devem corresponder as nor-
mas VDE e DIN relevantes. Utilize apenas cabos de liga-
¢a80 com a mesma marcagcao.



E obrigatéria uma impressdo da designagdo do tipo no
cabo de ligagao.

Indicagdes de seguranga para a substituicao de
cabos de ligagao a rede danificados ou com defeito
Tipo de ligagao Y

Se for necessaria a substituicdo do cabo de ligagéo a re-

de, a mesma devera ser efetuada pelo fabricante ou pelo
seu representante, para evitar riscos de seguranga.

14.2 Notas importantes
O motor desliga-se automaticamente em caso de sobre-

carga. Apés um periodo de arrefecimento (divergente no
tempo), o motor volta a poder ser ligado.

14.3 Motor de corrente alternada

As ligagdes e reparagdes do equipamento elétrico s6 de-
vem ser executadas por um eletricista.

« Atensao de rede deve ser de 230 V - 240 V~.
* Os cabos de extensdo de até 25 m de comprimento

devem ter uma secgéo transversal de 1,5 milimetros
quadrados.

15 Reparagdo e encomenda de
pecas sobresselentes

Apos a reparagdo ou manutencdo, certifique-se de que
todas as pegas de seguranga estdo colocadas e que se
encontram num estado perfeito. Armazene pecas que
possam causar ferimentos fora do alcance de outras pes-
soas e de criangas.

Recipiente de produto de limpeza — 5907702704
n.° de artigo:

Bocal turbo de 90° — n.° de artigo: 5907702705
Adaptador Kércher — n.° de artigo: 5907702706
Mangueira de limpeza de tubos — 5907702709
n.° de artigo:

Langa — n.° de artigo: 5907705006
Conjunto de sucgéo — n.° de artigo: 7907713708

de acordo com a lei sobre a responsabilidade por produ-
tos, o fabricante ndo assumira qualquer responsabilidade
por danos provocados por reparagdes incorretas ou pela
nao utilizagdo de pegas sobresselentes de origem.

Atribua a tarefa a um servigo de assisténcia ao cliente
ou a um especialista autorizado. O mesmo se aplica
aos acessorios.

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia pa-
ra obter pecas sobresselentes e acessorios. Para isso,
utilize o cédigo QR na capa.

Ligagoes e reparagoes

As ligagbes e reparacdes do equipamento elétrico s de-
vem ser executadas por um eletricista.

15.1 Encomenda de pecas de reposig¢ao

Ao encomendar pecas sobresselentes, deve fornecer as
seguintes informagdes:

» Designagao do modelo

* Numero de artigo

« Dados da placa de caracteristicas
Pecas sobresselentes / acessoérios

Bocal variavel — n.° de artigo: 5907702012
Bocal turbo — n.° de artigo: 5907702013
Limpador de terracos — n.° de artigo: 5907702701
Escova de limpeza — n.° de artigo: 5907702702
Escova rotativa — n.° de artigo: 5907702703

16 Eliminagao e reciclagem
Notas relativas a embalagem
N (] e N Os materiais de embalagem séo
% A @recicléveis. Elimine as embala-
@A & gens de forma respeitadora do
ambiente.

Notas relativas a legislagcao alema sobre aparelhos
elétricos e eletronicos (ElektroG)

Os aparelhos elétricos e eletrénicos usados
nao pertencem no lixo doméstico, devendo ser
=mm alvo de uma recolha ou eliminacdo separadas!

* As baterias e pilhas usadas que ndo estejam monta-
das de modo fixo no aparelho usado devem ser retira-
das sem as destruir antes da entrega do aparelho! A
sua eliminacédo é regulada pela legislagéo relativa a
baterias.

Os proprietarios ou utilizadores de aparelhos elétricos
e eletronicos séo legalmente obrigados a devolver os
mesmos apods a sua utilizagéo.

O utilizador final tem a responsabilidade pela elimina-
c¢éo dos seus dados pessoais no aparelho usado a
ser eliminado!

O simbolo do caixote do lixo riscado significa que
aparelhos usados elétricos ou eletrénicos ndo devem
ser eliminados no lixo doméstico.

Os aparelhos usados elétricos e eletrénicos podem
ser entregues sem custos nos seguintes pontos:

— Centros de recolha ou de eliminagao publicos (p.
ex. depositos municipais)

— Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas fisi-
cas e online), desde que o revendedor esteja obri-
gado a aceitar a devolugéo ou a aceite de livre
vontade.

— Pode entregar sem custos até trés aparelhos elé-
tricos usados com um comprimento de até 25 cen-
timetros ao fabricante sem que tenha de comprar
um aparelho novo ou a outro centro de recolha
autorizado na sua vizinhancga.

— Para se informar acerca de condi¢des de devolu-
¢ao adicionais dos fabricantes e distribuidores,
queira entrar em contacto com o respetivo servico
de apoio ao cliente.

Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico novo
por parte do fabricante a um domicilio, este pode efe-
tuar a recolha sem custos do aparelho elétrico usado a
pedido do utilizador final. Para tal, entre em contacto
com o servigo de apoio ao cliente do fabricante.

cheppa



« Estas declaragdes sdo apenas validas para aparelhos
que sejam instalados e vendidos nos paises da Unido
Europeia e que estejam sujeitos a Diretiva Europeia

17 Resolugédo de problemas

Falha
O produto nado funciona.

Causa possivel

Produto desligado. Interruptor
para ligar/desligar desligado.

2012/19/UE. Em paises fora da Unido Europeia, a eli-
minagdo de aparelhos usados elétricos e eletronicos
podera estar regulada por outra legislagdo divergente.

Resolugao
Ligue o produto com o interruptor para ligar/desligar.

Cabo de ligagéo a rede danificado.

Desligue o produto e separe-o da rede. Inspecionar o
cabo de ligagéo a rede quanto a danos.

Se necessario, solicitar a substituicdo do cabo de
ligacédo a rede a um eletricista autorizado.

Alimentacéo de tensdo defeituosa.

Verifique se a instalagao elétrica estd em conformida-
de com as indicagdes na placa de caracteristicas.

O produto n&o tem pressdo. |Queda de presséao na linha.

Verifique a alimentacdo de agua.

Oscilagbes de pressao for-{Bocal sujo ou entupido.
tes.

Lave o bocal com agua. Se necessario, limpe o furo
do bocal com a agulha de limpeza do bocal.

Fuga no sistema de agua. |Ligagdes ndo corretamente

montadas.

Desligue o produto e separe-o da rede. Volte a fechar
o produto nas tubagens de agua.

18 Declaragao de conformidade UE
Traducgéo da declaragao de conformidade original
Fabricante:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Declaramos, a nossa exclusiva responsabilidade, que o
produto aqui descrito estd em conformidade com as dire-
tivas e normas aplicaveis.

Marca: SCHEPPACH -
Designagéo LIMPADOR DE ALTA PRESSAO -
do artigo: HCE2800

N.° art. 5907743901

Diretivas UE:

2014/30/EU,  2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2011/65/EU*

* O objeto da declaragéo descrito acima cumpre com as
normas da diretiva 2011/65/UE do Parlamento Europeu e
do Conselho de 8 de junho de 2011 relativamente a res-
tricdo da utilizacdo de determinadas substancias perigo-
sas em equipamentos elétricos e eletronicos.

2000/14/CE_2005/88/CE — Anexo: V

Nivel de poténcia acustica 94 dB
garantido (Lya):

Nivel de poténcia acustica 92 dB
medido (Ly,):

Normas aplicadas:

EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2+A15;
EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008;

EN 55014-1:2021; EN 55014-2:2021;

EN 61000-3-2:2019+A1; EN 61000-3-11:2019

Representante autorizado responsavel pela
documentacgao:

Georg Kohler
Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 22.08.2024

yd
b / \/v\ .
Simon Sechink>
Division Manager Product Center
, %ﬂ i
Andreag’Pecher

Head of Project Management
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6  Technické udaje 80 Giinzburger StraRe 69

7  Rozbaleni 80 D-89335 Ichenhausen

8 MONAZ ..o 81 Vazeny zakazniku,

9  Pred uvedenim do provozu...........cccccccvceveunnnne. 81 Pfejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s novym
10 Obsluha 82 vyrobkem.

11 Ciéténi a Gdrzba 83 Upozornéni:

12 PEEPIAVA....cevieieieiiee s 84 Vyrobce tohoto vyrobku neruci podle platného zakona o

odpovédnosti za vady vyrobku za $kody, které vzniknou

13 SKIadOVANT ..o 84 na tomto vyrobku nebo jeho prostrednictvim v pfipadé:

14 Elektrické pfipojeni 84 - Neodborna manipulace

15 Oprava & objednavka nahradnich dild 84 « Nedodrsovani navodu k obsluze

16 Likvidace a recyKlace.............ccccovveveicuiieicicnnnn. 85 - Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky

17  Odstranovani poruch...........cccccecivirieniniiccnee 85 « Monta a vyména neoriginalnich néhradnich dild

18 EU prohlaSeni o shodé.. 86 » Pouziti, které neni v souladu s uréenim

19 Rozpadovy vykres 196 » Vypadky elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni
Vysvétlenl' symbolﬁ na V)'II'Obku gl7e1k1tgc/k¥/g1Eg1rj%;.)lsu a ustanoveni VDE 0100, DIN
Symboly pouzité v této pfiruéce vas maji upozornit na Méjte na paméti:

mozna rizika. Bezpec€nostni symboly a vysvétlivky, které

je provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné va- Navod k obsluze je soucasti tohoto vyrobku.

rovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna Obsahuje dulezité pokyny, jak s vyrobkem bezpecné, od-
opatieni pro prevenci Urazu. borné a hospodarné pracovat, jak zabranit nebezpeci, use-
tfit naklady na opravy, snizit prostoje a zvysit spolehlivost a
PFed uvedenim do provozu si prectéte a do- Zivotnost vyrobku. Kromé bezpeénostnich ustanoveni toho-
drzujte navod k obsluze a bezpecénostni po- to navodu k obsluze musite bezpodmineéné dodrzovat

kyny! pfedpisy své zemé, které plati pro provoz vyrobku.

Seznamte se pfed pouZzitim vyrobku se v§emi pokyny pro
obsluhu a bezpecnostnimi pokyny. Vyrobek provozujte
Pouzivejte ochranné bryle. pouze v souladu s popisem a ve stanoveném rozsahu po-
uziti. Navod k obsluze ulozte na vhodném misté a v pfi-
padé predani vyrobku tfetim osobam predejte vSechny
podklady.

Pouzivejte ochranu sluchu.

@00

2  Popis vyrobku (obr. 1-5)

, ~ i 1. Madlo (s hadicovym bubnem)
i Vysokotlaky paprsek nemifte na osoby, zvi- 1a. Sroub
‘A; (= | Fata, aktivni elektrické vybaveni nebo sa- 2. Stfikaci pistole
B motny vyrobek. 2a. Spinaci paka (stfikaci pistole)
2b. Spinaci zapadka (stfikaci pistole)
Vyrobek se nesmi piimo pfipojit k vefejné 2c. Pipojka (stfikaci pistole)
siti pitné vody. 2d. Odbokovani (stfikaci pistole)
3. Drzak trubky trysky
4. TycCova tryska
N Prace na udrzbé, prestavbé, nastavovani a a. Odblokovani (tyova tryska)
- ¢isténi vzdy provadéjte s vypnutym vyrob- Kola

spina¢ pro zapnuti/vypnuti

4
5.

kem a vytaZenou sitovou zastr¢kou! 6. PFipojka (vysokotlaka hadice)
7
8

L . Vysokotlaka hadice
# YAl | Garantovana hladina akustického vykonu 9. Klika (hadicovy buben)
94£ vyrobku. 9a. Upeviiovaci klip
10. Drzak (vedeni pro pfipojeni na sit)
10a.  Vedeni pro pfipojeni na sit (neni zobrazené)
11. Nadrzka na cistici prostfedky

11a. Uzavér se saci hadici
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12. pripojka vody

12a.  Spojka (pFipojka vody)
13. Drzak (pfisluSenstvi)
14. Turbotryska

15. Variabilni tryska

16. Rotaéni kartac

17. Myci karta¢

18. Cistic teras

19. Jehla na ¢isténi trysky

3 Rozsah dodavky (obr. 2)

Pol. Pocet Oznaceni

1. 1x Madlo (s hadicovym bubnem)
1a. 2x Sroub

2. 1x Stfikaci pistole

3. 1x Drzak trubky trysky

4. 1x Tycova tryska

8. 1x Vysokotlaka hadice

10. 1x Drzak (vedeni pro pfipojeni na sit)
11. 1x Nadrzka na Cistici prostfedky
12. 1x Spojka (pFipojka vody)

14. 1x Turbotryska

15. 1x Variabilni tryska

16. 1x Rotacéni karta¢

17. 1x Myci kartaé

18. 1x Cisti¢ teras

19. 1x Jehla na ¢isténi trysky

1x Vysokotlaky Cisti¢
1x Navod k obsluze

4 Pouziti v souladu s uréenim
Vysokotlaky ¢isti¢ se pouziva:

« k cisténi stroju, vozidel, staveb, nastroju, fasad, teras,

zahradnich pfistroju atd. vysokotlakym proudem vody.

« s originalnimi dily pfisluSenstvi a nahradnimi dily.

» v souladu s pokyny vyrobce pro Cistény pfedmét.
Vyrobek se smi pouzivat pouze v souladu s uréenim. Ja-
kékoliv dal$i pouziti kromé tohoto je v rozporu s uréenim.
Za Skody nebo zranéni v§eho druhu, které vzniknou na
zéakladé pouziti v rozporu s uréenim, zodpovida uzivatel/
obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Soucasti pouziti k uréenému ucelu je dodrZzovani bezpe¢-
nostnich pokynt a také montazni navod a provozni poky-
ny v navodu k obsluze.

Osoby, které vyrobek pouzivaji a udrzuji, s nim musi byt
seznameny a informovany o potencialnich nebezpecich.

Zmény na vyrobku zcela vylu€uji ruéeni vyrobce za Sko-
dy, které takto vzniknou.

Vyrobek se smi provozovat jen s originalnimi dily a origi-
nalnim pfisluSenstvim vyrobce.

Je nutné dodrzovat veskeré predpisy vyrobce tykajici se
bezpecnosti, prace a udrzby stroje, a také rozméry uve-
dené v technickych datech.

Meéjte na paméti, Ze nase vyrobky nebyly v souladu s ur-
&enim konstruovany pro komeréni, femesiné a primyslo-
vé pouziti. Nepfebirame odpovédnost v pfipadé, kdy se
vyrobek pouzije v komerénich, femesinych nebo primys-
lovych provozech, a pfi srovnatelnych ¢innostech.
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Vysvétleni signalnich slov v navodu k
obsluze

A NEBEZPECI

Signalni slovo oznacujici bezprostiedné na-
stavajici nebezpecnou situaci, ktera mize mit
za nasledek smrt nebo vazné zranéni, pokud
se ji nezabrani.

/A VAROVANI

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pec€nou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek smrt nebo vazné zranéni, pokud se ji ne-
zabrani.

/\ OPATRNE

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pecnou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek lehké nebo stiedné tézké zranéni, pokud
se ji nezabrani.

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pecnou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek poskozeni vyrobku nebo vlastnictvi/ma-
jetku.

5 Bezpecnostni pokyny

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpecnostni
pokyny a instrukce.

Pojem ,elektricky nastroj", ktery je uveden v bezpecnost-
nich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj (se sito-
vym kabelem), pohanény proudem ze sité nebo na elekt-
ricky nastroj pohanény akumulatorem (bez sitového ka-
belu).

/A VAROVANI

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, in-
strukce, ilustrace a technické udaje, kterymi
je tento elektricky nastroj opatren.

Pokud zanedbate dodrzovani nasledujicich instrukci,
mUzZe to zpuUsobit zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo t&Zka zranéni.

5.1 Vseobecné bezpecénostni pokyny

Vyrobek nesmi pouzivat déti. Déti by mély byt pod do-
hledem, aby si s vyrobkem nehraly.

Osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo men-
talnimi schopnostmi nebo s nedostatecnymi zkuSenost-
mi a znalostmi mohou tento vyrobek pouzivat pouze
jsou-li pod dozorem nebo byly pouceny o bezpecném
pouziti vyrobku a pochopily rizika z néj vyplyvajici.

Osoby, které nejsou obeznamené s navodem k obslu-
ze, nesméji vyrobek pouzivat.

Vysokotlaké Cisti¢e nesmi byt provozovany nepouce-
nymi osobami.



* Pokud béhem provozu dojde k poruse nebo zavadé, * Nepouzivejte vyrobek, pokud je poSkozeny nebo ne-
okamzité vyrobek vypnéte a odpojte sitovou zastréku. tésnici vedeni pro pfipojeni na sit, pfivod vody nebo
Poté si prectéte kapitolu Odstrariovani zavad. jiné dulezité soucasti, jako je vysokotlaka hadice nebo

« Uzivatelské &isténi a Gdrzbu nesmi provadét déti bez stfikaci pistole.
dozoru. Produkt chrarite pfed mrazem a chodem nasucho.

Vysokotlaké hadice, armatury a spojky jsou dulezité

pro bezpeénost vyrobku. Pouzivejte pouze vysokotla-

ké hadice, Sroubeni a spojky doporu¢ené vyrobcem.

5.2  Prace s vyrobkem
/\ OPATRNE

Takto se vyhnete nehodam a zranénim:

K zajisténi bezpecnosti vyrobku pouzivejte pouze ori-
gindlni nahradni dily od vyrobce nebo nahradni dily
schvalené vyrobcem.

Vysokotlaké Cisti¢e mohou byt pfi nespravném pouziti ne-
bezpeéné. Proto se paprskem nikdy nesmi mifit na oso-
by, aktivni elektrické vybaveni nebo samotny vyrobek.

Vyrobek smi otevirat pouze autorizovany elektrikar. Pfi
opravach se vzdy obratte na naSe servisni stfedisko.

/A VAROVANI 5.3

Elektricka bezpecénost

Tento vyrobek byl vyvinut pro pouzivani Cisticich pro-
stfedkt dodanych nebo doporuc¢enych vyrobcem. Pou-
zivani jinych ¢isticich prostfedkd nebo chemikalii mize
ohrozit bezpe€nost vyrobku.

/\ OPATRNE

Takto se vyhnete nehodam a zranénim zptisobenym
elektrickym proudem:

/A\ VAROVANI

PFi pouzivani vyrobku se mohou tvorit aerosoly. Vde-
chovani aerosolt miize ohrozit zdravi.

» Pokud potfebujete prodluzovaci kabel, musi byt zastr-
¢ka a spojka vodotésné.

/A OPATRNE

/A VAROVANI

Nevhodné prodluZovaci vedeni mlze byt nebezpecné.
Hrozi nebezpedi urazu elektrickym proudem.

V zavislosti na pouziti se mohou pouzivat stfikaci trysky
s ochrannym krytem pro vyrobek, ¢imz se silné snizuji
emise vodnich aerosolll. Pouziti takového zafizeni viak
neni pripustné u vSech aplikaci. Pokud nelze pouzit
stfikaci trysky s ochrannym krytem na ochranu pred ae-
rosoly, mUze byt v zavislosti na okoli ¢i§téni nutny re-

spirator tfidy FFP2 nebo rovnocenna ochrana.

Vyrobek pouzivejte pouze stojici a na rovném a stabil-
nim povrchu.

Nemifte paprskem na sebe ani na ostatni osoby,
abyste vycistili odév nebo obuv.

Pouzivejte vhodny ochranny odév a ochranné bryle,
abyste se chranili pfed zpétnym rozstfikem vody nebo
necistot.

Vyrobek nepouZivejte, kdyZ jsou v dosahu jiné osoby,
pokud nemaiji na sobé ochranny odév.

Prijméte vhodna opatfeni, aby se déti nedostaly do
blizkosti béziciho produktu.

Nepouzivejte produkt v blizkosti hoflavych kapalin ne-
bo plynu. Pfi nedodrzeni hrozi nebezpeci pozaru nebo
vybuchu.

Nestfikejte hoflavé kapaliny. Hrozi nebezpeéi vybu-
chu.

Pokud se dostanete do kontaktu s Cisticim prostred-
kem, oplachnéte jej velkym mnozstvim &isté vody.
Produkt skladujte na suchém misté a mimo dosah déti.

/\ OPATRNE

Takto predejdete posSkozeni vyrobku a pfipadnym
naslednym zranénim osob:

* Nepracujte s produktem, ktery je po$kozeny, neupiny
nebo byl prestavén bez schvaleni vyrobce. Pfed uvede-
nim do provozu nechte odbornika zkontrolovat, zda jsou
zavedena pozadovana elektricka ochranna opatfeni.

cheppach.com

» Chrarite vyrobek pfed destém nebo mokrem. Vniknuti
vody do vyrobku zvySuje riziko Urazu elektrickym
proudem.

Pfed uvedenim do provozu dbejte na to, aby sitové
napéti souhlasilo s provoznim napétim na typovém
Stitku.

PFipojeni k elektrické siti musi provést zkuseny elektri-
kar a musi splfiovat pozadavky normy IEC 60364-1.

Elektrické pfipojeni musi byt provedeno elektrikafem v
souladu se vSemi mistné a celostatné platnymi predpi-
sy.

Pouzivejte proudovy chrani¢ se spoustécim proudem
30 mA nebo méné.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte vyrobek, vedeni
pro pfipojeni na sit' a zastréku, zda nejsou poskozeny.
Pokud dojde k poskozeni vedeni pro pfipojeni na sit
produktu, musi byt pro zabranéni ohrozeni vyménén
vyrobcem nebo jeho servisem nebo podobnym zpuUso-
bem kvalifikovanou osobou.

Nepouzivejte kabel k vytaZzeni zastréky ze zasuvky.
Chrarite kabel pfed horkem, olejem a ostrymi hranami.

Nepfenasejte ani nepfipojujte vyrobek k vedeni pro

pripojeni na sit'.

* Nevhodné prodluzovaci kabely mohou byt nebezpec-
né. Pokud pouzivate prodluZzovaci kabel, musi byt
vhodny pro venkovni pouZiti a pfipojka musi byt su-
cha a nad zemi. Doporuéuje se k tomuto U€elu pouzit
kabelovy buben, pficemz zasuvka musi byt alespori
60 mm nad podlahou. Zkontrolujte kabel, zda neni po-
Skozeny.

» Pred vSemi pracemi na vyrobku, béhem prestavek v
praci, ¢isténi a pfi nepouzivani vytahnéte sitovou za-
stréku ze zasuvky.

* Prodluzovaci kabely nesmi mit mensi prifez nez 2 x

2,5 mm?2.
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* Na ochranu pred urazem elektrickym proudem noste
pevnou obuv.

* Z ddvodu ochrany pred urazem elektrickym proudem
obsluhuijte vyrobek pouze ve vzpfimené, stojici poloze.

« KdyzZ nechavate vyrobek bez dozoru, vypnéte jej.

Zbytkova rizika

Elektricky nastroj je zkonstruovan podle stavu
techniky a uznavanych bezpeénostné technickych
predpisu. Pfesto se mohou béhem prace vyskytnout
jednotliva zbytkova rizika.

Ohrozeni zdravi zasahem elektrickym proudem pfi po-
uziti elektrickych pfivodnich kabeld, které nejsou v po-
radku.

Kromé toho mohou pfes vSechna pfijatd preventivni
opatfeni existovat zbytkova rizika, ktera nejsou zjevna.

Zbytkova rizika Ize minimalizovat, pokud budete dodr-
Zovat ,bezpecnostni pokyny* a ,pouziti v souladu s ur-
¢enym Ucelem* a kompletni navod k obsluze.

Zabrante nedmyslnému uvedeni vyrobku do provozu.

PFi provozu vyrobku nevkladejte ruce do pracovniho
prostoru.

Neumysiné uvedeni pfistroje do provozu.

Dodrzujte pokyny k udrzbé a bezpecnostni pokyny
uvedené v navodu k obsluze.

/\ VAROVANI

Tento elektricky nastroj vytvari béhem druhu provozni-
ho rezimu elektromagnetické pole. Toto pole muze za
urcitych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni zdra-
votni implantaty. Pro snizeni rizika vaznych nebo smr-
telnych urazt doporucujeme osobam se zdravotnimi
implantaty, aby se pfed obsluhou tohoto elektrického
nastroje obratily na svého Iékafe nebo na vyrobce zdra-
votniho implantatu.

6 Technické udaje

Jmenovité napéti

230-240 V~/ 50 Hz

Vykon 2400 W
Tfida ochrany Il /[O] (dvojita izolace)
Stupen kryti IPX5
Délka vedeni pro pfipojeni na sit’ 5m
Délka vysokotlaké hadice 5m

Jmenovity / pracovni tlak (p) 120 bar (12 Mpa)

180 bar (18 Mpa)

Maximalni pfipustny tlak (p max)

Maximalni pfivodni tlak (p max) 4 bar
Jmenovity pratok (Q) 5,5 I/min
Max. prutokové mnozstvi (Qnay) 8 I/min
Max. pfivodni teplota (T v max) 50 °C
Hmotnost 12 kg

Technické zmény vyhrazeny!

/A VAROVANI

Hluk mGze mit zavazny vliv na vase zdravi. Pokud hluk
stroje prekroci 85 dB, pouzivejte vhodnou ochranu slu-
chu pro sebe i osoby v okoli.

Informace tykajici se hluénosti méfené podle prislusnych
norem (EN 60335-2-79):

Charakteristiky hluénosti

Hladina akustického tlaku L, 76 dB
Nepfesnost méfeni K, 3dB
Hladina akustického vykonu L, 92 dB
Hladina akustického vykonu zaru¢ena L, 94 dB
Nepresnost méfeni K, 3dB
Charakteristiky vibraci

Vibrace a, 2,5 m/s?
Nepfesnost méfeni K 1,5 m/s?

Uvedena celkova hodnota vibraci a uvedena hodnota hlu-
kovych emisi byly méfeny normovanym zkusebnim postu-
pem a mohou byt pouzity ke srovnani elektrického nastro-
je s jinym.

Indikovanou hodnotu emisi hluku a indikovanou hodnotu
celkovych vibraci Ize rovnéz pouzit k pfedbéznému odha-
du zatiZeni.

/A VAROVANI

Hodnota emisi hluku a celkova hodnota vib-
raci se muze od indikovanych hodnot lisit pri
skuteéném pouzivani elektrického naradi v
zavislosti na zpusobu pouzivani elektrického
naradi, zejména na tom, jaky typ obrobku je
obrabén.

Pokuste se udrzZet zatiZzeni na co nejnizsi drovni. Pfi-
klad opatfeni: omezeni pracovni doby. Pfitom je tfeba
zohlednit vSechny ¢asti provozniho cyklu (napfiklad do-
by, kdy je elektricky nastroj vypnuty, a doby, kdy je sice
zapnuty, bézi vSak naprazdno).

7 Rozbaleni

/A\ VAROVANI

Vyrobek a balici materialy nejsou détska hracka!

S plastovymi sacky, foliemi a drobnym dily si ne-
sméji hrat déti! Hrozi nebezpeci spolknuti téchto vé-
ci a uduseni!

Otevrete obal a vyrobek opatrné vyjméte.

Odstrarite balici material a obalové a pfepravni pojist-
ky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky Uplny.
Zkontrolujte vyrobek a dily pfisluSenstvi, zda nevyka-
zuji Skody zplsobené prepravou. Pfipadné Skody
ihned nahlaste prepravni spole¢nosti, ktera vam vyro-
bek dodala. Pozdé&jsi reklamace nebudou uznany.

Uchovejte obal dle mozZnosti az do uplynuti zaruéni
doby.

Pfed pouzitim se s vyrobkem seznamte podle navodu
k obsluze.

Pouzivejte u pfisluSenstvi a opotfebitelnych a nahrad-
nich dili pouze originalni dily. Nahradni dily obdrzite
u specializovaného prodejce.

Uvedte pfi objednavani nase cCisla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby.
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8 Montaz

/A VAROVANI

Nebezpeci zranéni!

Sitovou zastré¢ku zasurite do zasuvky, az kdyz je vyro-
bek pfipraveny k pouZziti.

« Postavte vyrobek na rovnou, hladkou plochu (aby se
neprevratil).
Potfebny nastroj:
 Kfizovy Sroubovak*
* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!
8.1 Montaz drzaku (obr. 3)

1. Zasunte drzak (10) na vedeni pro pfipojeni na sit' (10)
a drzak trysky (3) do obou boénich upevriovacich bo-
dt na vyrobku.

8.2 Montaz rukojeti (1) (obr. 4)

1. Nasurite rukojet (1) na upevnéni na horni strané vy-
robku a upevnéte ho dvéma Srouby (1a).
Pouzijte k tomu kfiZzovy Sroubovak.

8.3 Pripojeni spojky (12a) pro pfipojku
vody (12) (obr. 5)

1. Sejméte krytku z vodni pFipojky (12).
Krytku uchovejte.

2. NaSroubujte spojku (12a) na pfipojku vody (12).

9 Pred uvedenim do provozu

Podle platnych predpist nesmi byt pfistroj nikdy provozo-
van bez systémového odpojovace na siti pitné vody.
Je tfeba pouzit vhodny systémovy odpojovaé podle nor-
my EN 12729 typ BA.
Voda, ktera protekla systémovym odpojovacem, je klasifi-
kovana jako nepitna.
Systémovy odpojova¢ je k dostani u specializovanych
prodejcu.
Systémovy odpojovac (zamezovac zpétného toku) zabra-
fluje zpétnému toku vody a Cisticiho prostfedku do potrubi
pitné vody.
» Pro pfivod vody pouzijte bézné dostupnou zahradni
hadici 72" o minimalini délce 5 m.
Neprekracujte délku 30 m.

9.1 Pripojeni / odpojeni vysokotlaké
hadice (8) (obr. 1, 2)
Pfipojeni:
1. Uvolnéte vysokotlakou hadici (8) z upevriovacich spon
(9a).

2. Vysokotlakou hadici (8) pomoci kliky (9) upIné odvirite
z hadicového bubnu.

3. Vyjméte spojovaci konektor vysokotlaké hadice (8) z
hadicového bubnu.

4. Nasadte vysokotlakou hadici (8) pfes Sroubeni do pfi-
pojky (6) na vysokotlakém C&istici.

5. Pripojte spojovaci konektor vysokotlaké hadice (8) k
pFipojce (2c) stfikaci pistole (2).
Spojovaci konektor slysitelné zacvakne.

sgpch

1. Stisknéte odblokovani (2d) na stfikaci pistoli (2) a vy-
tahnéte vysokotlakou hadici (8) ven.

2. Odsroubuijte vysokotlakou hadici (8) z pfipojky (6) na
vysokotlakém Cistici.

3. Vlozte spojovaci konektor vysokotlaké hadice (8) do
hadicového bubnu.

Odstranéni:

4. Vysokotlakou hadici (8) pomoci kliky (9) navirite na
hadicovy buben.

5. Upevnéte Sroubeni vysokotlaké hadice (8) za upeviio-
vaci spony (9a).

9.2 Pripojeni / odpojeni tycové trysky
(4) (obr. 1, 2)

Pfipojeni:

1. Zasurite konec tyGové trysky (4) do pfislusné pripojky
stfikaci pistole (2).

2. Zatlacte tycovou trysku (4) pevné do pfipojky stfikaci
pistole (2) a otacejte tycovou tryskou (4) po sméru ho-
dinovych rucicek, az bude pevné spojena se stfikaci
pistoli (2).

Odstranéni:

1. Zatlacte tyovou trysku (4) pevné do pfipojky stfikaci
pistole (2) a otacejte ji proti sméru hodinovych ruci-
cek.

2. Vytahnéte tyCovou trysku (4) smérem dopredu.

9.3  Vyberte nastavec (obr. 2)

Vyberte vhodny nastavec (14/15/16/17/18) pro pozadova-
nou praci:

* Turbotryska (14):
Turbotryska (14) je se svym rotujicim vodnim prou-
dem vhodna zejména k odstrafiovani ulpélych necis-
tot.
Variabilni tryska (15):
Variabilni tryska (15) je diky svému plochému proudu
vhodna zejména pro ¢isténi povrchl. Otacenim hrotu
trysky muzete nastavit Sitku vodniho proudu.
Rotacni kartac (16):
Rotacni karta¢ (16) se vzdy pouziva bez vyvijeni tla-
ku. Je vhodny pro ¢&i$téni hladkych povrcha. Cistici
funkce je vysledkem rota¢niho pohybu a proudu vody.
Pokud voda neproudi, karta¢ se neotaci.
Myci kartac (17):
Myci karta¢ (17) se zasadné pouziva bez vyvijeni tla-
ku. Je vhodny pro ¢isténi choulostivych povrchl. Voda
protéka Stétinami, coz umozriuje rovnomeérné a Setrné
cisténi.
Cisti¢ teras (18):
Cisti¢ teras (18) je se svymi rotujicimi tryskami vhodny
pro rovnomérné a dikladné ¢isténi velkych plochych
povrchti. Cistiéem teras (18) pomalu a rovnomérné
prejizdéjte po Cisténé plose.




9.4  Pripojeni/ odpojeni nastavcu /A VAROVANI

(14/15/16/17/18) (obr. 2) - S —

Davejte pozor na zpétny raz vystupujiciho proudu vody.
Vyberte vhodny nastavec (14/15/16/17/18) pro poZa- Zajistéte si bezpe&nou stabilitu a pevné drte stfikaci
dovanou préaci. pistoli. Jinak byste mohli zranit sebe nebo jiné osoby!
K pouzivani turbotrysky (14), variabilni trysky (15) ne- ——
bo ¢istite teras (18) nasadte tyCovou trysku (4) na A VAROVANI
stfikaci pistoli (2), jak je popsano v 9.2.
K pouzivani rotacniho karta¢e (16) a myciho kartace
(17) vyjméte tyovou trysku (4) ze stfikaci pistole (2),
jak je popsano v 9.2.
» Nastavce (14/15/16/17/18), které nepouzijete, mizete

V pfipadé netésnosti vodovodniho systému vyrobek
ihned vypnéte a odpojte ho od sité.

Hrozi nebezpedi Urazu elektrickym proudem!

Zacnéte znovu pripojovat vodovodni pFipojky.

nechat ulozené v drzaku (13). Upozornéni:
Pfipojeni: NepouZivejte vyrobek se zavienym vodovodnim kohout-
Turbotryska (14) / Variabilni tryska (15) / kem. Chod na sucho vyrobek poskodi.
Cistic teras (18) 10.1  Pouzivani éisticich prostredku
1. Nasadte vhodny nastavec (14/15/18) na tycovou (obr. 2)
trysku (4) a otacejte jim (14/15/18), az slySitelné za- U A
cvakne. Ipozornéni:
Rotaéni kartaé (16) / Myci kartaé (17) Pouzivejte pouze Cistici prostfedky, které jsou pro vyro-

bek schvalené.

1. Vlozte vhodny nastavec (16/17) do stfikaci pistole (2). 1. Cheete-li naplnit nadobu na gistici prostredek (11), vy-

2. Zatlacte vhodny nastavec (16/17) pevné do pripojky tahnéte ji z drzaku na vysokotlakém &istici.
strikaci pistole (2) a otacejte jim (16/17), aZ slySiteiné -, g 0wt 7avér se saci hadici (11a) z nadoby na Gisti-
zacvakne. . .
ci prostfedek (11).
3. Naplrite nadobu na Gistici prostfedek (11) vhodnym ¢&i-
Turbotryska (14) / Variabilni tryska (15) / sticim prostfedkem.
Cisti¢ teras (18)

Odstranéni:

4. Nasadte uzavér se saci hadici (11a) a vlozte nadobu

1. Stisknéte odblokovani (4a) na pfednim konci tyCove na gistici prostfedek (11) zpét do drzaku na vysokotla-
trysky (4) a nastavec (14/15/18) vytahnéte dopredu. kém &isti&i.
Rotacni karta¢ (16) / Myci kartaé (17) 5. Pouzijte rotadni kartag (16) nebo myci trysku (17).
1. Zatladte nastavec (16/17) pevné do piipojky stiikaci Cistici prostfedek se automaticky nasaje.
gleslzole (2) a otacejte jim proti sméru hodinovych ruci- 10.2  Zapnutilvypnuti vyrobku (obr. 1)
2. Vytahnéte nastavec (16/17) smérem dopredu. Zapnuti
1. Spojte zahradni hadici s rychlospojkou* se spojkou
10 Obsluha (12a) na pfipojce vody (12).
2. Zapojte sitovou zastréku do zasuvky.
POZOR 3. Otevrete UpIné vodovodni kohoutek.
Pfed uvedenim do provozu vyrobek bezpodminec¢né 4. Zapnéte vyrobek spinadem pro zapnuti/vypnuti (7).

kompletné smontujte! Vyrobek zapnéte vzdy aZ poté, co pfipojite vSechny

vodovodni pfipojky a zkontrolujete jejich tésnost.
POZOR Motor se zapind, dokud se nevytvofi potfebny tlak.
Vyrobek provozujte pouze v poloze nastojato, nikdy ne Po vytvofeni tlaku se motor vypne.
nalezato. 5. Odblokujte zapinaci paku (2a) aktivaci spinaci zapad-

= ky (2b).
A NEBEZPECI

. Stisknéte zapinaci paku (2a) stfikaci pistole (2).
. . L. e Motor nastartuje automaticky.
Pokud se vyrobek prevrati, okamzité ho vy- . o .
néte a odpojte od sité! 7. Pusténim zapinaci paky (2a) se vyrobek vypne, vyso-
P N o . - N ky tlak v systému zustane zachovan.
Hrozi nebezpeci urazu elektrickym proudem! v i
Teprve pak vyrobek znovu uvedte do vzpii- ypnuti
mené polohy nastojato. 1. Vypnéte vyrobek spinatem pro zapnuti/vypnuti (7).
Pro vlastni bezpecnost pockejte cca pét mi- Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.
nut, nez opét obnovite elektrické pfipojeni! Zaviete vodovodni kohoutek.

(o)

Odpojte vysokotlaky ¢isti¢ od pfivodu vody.

Stisknéte zapinaci paku (2a) stfikaci pistole (2), abys-
te uvolnili stavajici tlak v systému.

6. Zablokujte zapinaci paku (2a) aktivaci spinaci zapad-
ky (2b).
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11 Cisténi a udrzba
/A VAROVANI

Nechte opravarské prace a udrzbové prace,
které nejsou popsané v tomto navodu k ob-
sluze, provést ve specializované dilné. Pouzi-
vejte pouze originalni nahradni dily.

10.3 Funkce samonasavani

A NEBEZPECi

Samotny vyrobek nesmi byt ponofen do ote-
vieného zdroje vody.
Hrozi nebezpeci urazu elektrickym proudem.

Vyrobek muzete pouzivat také nezavisle na vodovodu
(napf. sud na destovou vodu*) diky integrované funkci
odsavani vody.

Tuto funkci Ize pouzivat pouze se saci hadici s filtraénim
koSem*.

Hrozi nebezpeéi nehody! Udrzbu a &isténi za-
sadné provadéjte vzdy pfi vypnutém motoru
a vytahnéte sit'ovou zastrc¢ku. Hrozi nebezpe-
¢i zranéni! Pred veskerymi pracemi udrzby a

* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky! ¢isténi nechte vyrobek vychladnout. Prvky

Upozornéni:

» Chod na sucho vyrobek poskodi.

* Vyrobek by se nemél nachazet vySe nez bod odbéru
vody.

Nasurite saci hadici s filtracnim ko$em na spojku
(12a) pfipojky vody (12).

motoru jsou horké. Hrozi nebezpeci poranéni

a popaleni!

Vyrobek se mUze neocekavané nastartovat a zplsobit

zranéni.

— Pred vS8emi Cisticimi a udrzbarskymi pracemi vypné-
te vyrobek.

2. Zavéste konec s filtragnim ko$em do mista odbé&ru vo- — Nechte vyrobek vychladnout.
dy. —  Vytahnéte sitovou zastréku!
Dbejte na dostatecnou zasobu vody a bezpecny pfivod
vody. 111 Cisténi
3. Sejmeéte tyCovou trysku (4) ze stfikaci pistole (2). —
Stisknéte zapinaci paku (2a) stfikaci pistole (2) a tepr- A VAROVANI
ve pak zapnéte vyrobek. . i . ,
B . . - . Nestfikejte vyrobek vodou ani jej necistéte pod tekouci
4. Vyrobek zaéne nasavat vodu a vzduch muze unikat. vodou. Hrozi nebezpedi trazu elektrickym proudem a
5. Kdyz uz ve vyrobku neni zadny vzduch, mizete zapi- vyrobek by se mohl poskodit.
naci paku (2a) strikaci pistole (2) pustit.
» Udrzujte ochranna zafizeni, vétraci Stérbiny a plast
10.4 Ukonc€eni provozu motoru pokud mozno bez prachu a necistot. Otfete

1.

Po praci s Cisticimi prostfedky proplachnéte systém
Gistou vodou.
Za tim ucelem odstrarite nadrz na distici prostfedek

(11).

vyrobek ¢istou tkaninou* nebo jej vyfoukejte stlace-
nym vzduchem s nizkym tlakem*. Doporucujeme vy-
robek vycistit ihned po kazdém pouziti.

Neponofujte vyrobek pro ¢isténi nikdy do vody nebo ji-
nych kapalin.

2. Vypnéte vyrobek podle popisu v 70.2. .
L . L , « Cistéte vyrobek pravidelné vihkym hadrem a trochou
3. Vyjméte vysokotlakou hadici (8), jak je popsano v 9.1. mazaciho mydla. NepouZivejte Zadné Cistici prostied-
4. Sejméte nastavec podle popisu v 9.2 z tyCové trysky ky ani rozpoustédla; mohly by poskodit plastové dily
(4). vyrobku. Dbejte na to, aby se dovnitf vyrobku nemoh-
5. Stiikaci pistoli (2) s tyéovou tryskou (4) uloZte do dr- la dostat Z&dna voda.

zaku (4a).

11.1.1
1.

UdrzZujte vyrobek stale Cisty, suchy a bez oleje nebo
mazacich tukd. Po kazdém pouziti a pfed uskladné-
nim otfete prach.

Cisténi trysky (obr. 2)

Cizi télesa ze zanesenych trysek (14, 15) mizete od-
stranit pomoci jehly na ¢isténi trysky (19).

2. Trysky (14, 15) vyplachnéte vodou, abyste odstranili

11.1.2
1.

mozna cizi télesa.
Cisténi sitové vlozky (obr. 1, 2)

Sitovou vloZku vestavénou ve spojce (12a) a pfipojce
vody (12), Cistéte v pravidelnych intervalech.

2. Zatim Ucelem odSroubujte spojku (12a) z pfipojky vo-

dy (12).

3. Vydistéte sitovou vlozku pomoci jehly na Cisténi trysky
(19).




11.2  Udrzba
Vyrobek je bezudrzbovy.
Uvnitf tohoto vyrobku se nenachazi dily, které by mohl

opravovat uzivatel. Obratte se na kvalifikovaného odbor-
nika, aby vyrobek zkontroloval a opravil.

« Zkontrolujte vyrobek pfed kazdym pouzitim z hlediska
zjevnych vad, jako napf. volné, opotfebené nebo po-
Skozené dily.

12 Preprava

1. Pro pfepravu vyrobku jej odpojte od elektrické sité a
nainstalujte jej na jiném k tomu uréeném misté.

2. Vyrobek se smi pfepravovat pouze za rukojet (1) k to-
mu urenou a na kolech (5).

3. Zvednéte vyrobek pro prepravu pfes schody nebo
prekazky.

4. Abyste zabranili poskozeni a zranéni, zajistéte vyro-
bek proti pfevraceni a posunuti béhem pfepravy ve
vozidlech.

13 Skladovani

UlozZte vyrobek a jeho pfisluSenstvi na tmavém, suchém
misté chranéném pifed mrazem a nedostupném pro déti.
Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5 C a
30°C.

Vyrobek uchovavejte v originalnim baleni.

Vyrobek zakryjte, aby byl chranén pred prachem nebo
vlhkosti. Navod k obsluze uchovavejte v blizkosti vyrobku.

Nastavce (14/15/16/17/18), které nepouzijete, mizete ne-
chat ulozené v drzaku (13).

14 Elektrické pripojeni

Instalovany elektromotor je pripojen v provozuschop-
ném stavu. Pfipojka musi odpovidat pfisluSnym pred-
pisim VDE a DIN. Témto pfedpisiim musi odpovidat
sitova pripojka zakaznika i pouzité prodluzovaci ka-
bely.

» Vyrobek splfiuje pozadavky normy EN 61000- 3-11 a
podléha zvlastnim pfipojovacim podminkam. To zna-
mena, Ze pouZiti libovolnych, volné vybranych pfipojo-
vacich bodu neni pfipustné.

Vyrobek muze pfi Spatnych podminkach sité zpUsobit
prechodné vykyvy napéti.

Vyrobek je ur€en vyhradné k pouzivani na pfipojnych
bodech, které

a) neprekracuji maximalni pfipustnou impedanci sité
,Z" (Zmax. = 0,471 Q) nebo

b) maji trvalou proudovou zatiZitelnost sité nejméné
100 A na fazi.

Vy jako uZzivatel se musite ujistit, v pfipadé potfeby i
dotazem u svého dodavatele energie, zda vas pfipojo-
vaci bod, na kterém chcete vyrobek provozovat, spl-
fiuje jeden ze dvou uvedenych poZadavku a) nebo b).
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14.1 Poskozena elektricka pripojna
vedeni

U elektrickych pfipojnych vedeni ¢asto dochazi k posko-
zeni izolace.

Jeho pfi¢inami mohou byt:

Otlacena mista, je-li pfipojné vedeni vedeno oknem
nebo stérbinou ve dverich,

Mista zlomu kvili nevhodnému upevnéni nebo vedeni
pripojného vedeni,
Zlomeni kvuli prejeti pfes pfipojné vedenti,

Poskozeni izolace kvili vytrzeni z nasténné zasuvky,
Praskliny v dsledku starnuti izolace.

Takto vadna pfipojna vedeni nesmi byt pouzivana a kvuli
poskozeni izolace jsou Zivotu nebezpecna.

Pravidelné kontrolujte, zda elektricka pfipojna vedeni ne-
jsou poskozena. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni kabel
pfi kontrole pfipojen do elektrické sité.

Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pfislusSnym
predpisim VDE a DIN. PouZivejte pouze pfipojna vedeni
se stejnym oznacenim.

Potisk typového oznaéeni na pfivodnim kabelu je povinny.

Bezpecénostni pokyny pro vyménu poskozenych nebo
vadnych vedeni pro pfipojeni na sit’

Typ pfipojeni Y

Pokud je zapotfebi vyména vedeni pro pfipojeni na sit,
musi to provést vyrobce nebo jeho zastupce, aby se za-
branilo bezpe¢nostnim rizikiim.

14.2 Dulezita upozornéni
PFi pfetizeni se motor sam vypne. Po urcité dobé na vy-
chladnuti (¢as se li$i) je mozné motor znovu zapnout.
14.3 Motor na stiidavy proud
Prfipojeni a opravy elektrické vybavy mohou provadét
pouze odborni elektrikari.

« Sitové napéti musi byt 230 V — 240V~.

* Prodluzovaci vedeni do délky 25 m musi mit prifez

1,5 ¢tvereéniho milimetru.
15 Oprava & objednavka
nahradnich dila

Po opravé nebo udrzbé se presvédéte, zda byly namonto-
vany v8echny bezpecénostni prvky a zda jsou v bezvad-

ném stavu. Nebezpecné soucasti skladujte mimo dosah
jinych osob vcetné déti.

Podle zékona o zaruce na vyrobky neru¢ime za Skody
zpUsobené neodbornymi opravami nebo nevyuzitim ori-
ginalnich nahradnich dild.

Obratte se na oddéleni sluzeb zakaznikiim nebo autori-

zovaného odbornika. Totéz plati i pro soucasti pfislu-
Senstvi.

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem servisnim
stfedisku. Naskenujte k tomu QR kéd na titulni strané.

Pripojky a opravy

Pfipojeni a opravy elektrické vybavy mohou provadét
pouze odborni elektrikari.



Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou napevno
zabudované ve starém pfistroji, musi byt pfed ode-
vzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich likvidaci upra-

15.1 Objednavani nahradnich dila
Pfi objednavani nahradnich dill je tfeba vyplnit tyto tdaje:

» Oznaceni modelu vuje zakon o bateriich.
« Cislo vyrobku » Majitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronickych
« Udaje na typovém &titku zarizeni jsou ze zakona povinni je po pouziti vratit.

Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych

Nahradni dily/pfislusenstvi
yp osobnich Udaju ze starého zafizeni ur€eného k likvi-

Variabilni tryska — €. vyrobku: 5907702012 daci!
Turbotryska — ¢. vyrobku: 5907702013 » Symbol pfeskrtnuté popelnice znamena, ze se odpad-
Gistic teras — &. vyrobku: 5907702701 ni elevktrvické a elek’tronické zafizeni nesmi likvidovat
YR E—— 5907702702 spole¢né s domovnim odpadem.

ymv a’rtac _”C' vvyro’ v » Elektrickd a elektronicka zafizeni muzete bezplatné
Rotacni kartac — &. vyrobku: 5907702703 odevzdat na nasledujicich mistech:
Nadrz na Gistici prostfedek — €. vyrobku: 5907702704 — Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadl (napf.
Turbotryska 90° — &. vyrobku: 5907702705 obecni stavebni dvory)
Adaptér Karcher — &. vyrobku: 5907702706 - Erodejnl’ ml’stg elektrospotl"e’b_iéﬁ (sltaclio_nérnl’ aon-

line), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat

Hadice na ¢isténi trubek — ¢. vyrobku: 5907702709 nebo to nabizeji dobrovolng.
TyCova tryska — €. vyrobku: 5907705006 — AZ tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spotie-
Saci sada — &. vyrobku: 7907713708 bice s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bezplat-

né vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim za-
koupit novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej ode-

16 Likvidace a recyklace vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
Upozornéni k obalu vaSem okoli.
@ ‘O Y Balici materialy jsou recyklovatel- — Pro dalsi doplnujici podminky zpé&tného odbéru
% ' @né_ Obaly prosim likvidujte zplso- vyrot_)cﬁra dis_tributorﬁ se obratte na pfislusny za-
%A S bem Setrnym k Zivotnimu prostiedi. kaznicky servis.

Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronickych V pfipadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotiebic¢ do
zafizenich (ElektroG) soukromé domacnosti, mize na Zzadost koncového
uzivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpadu. Za

Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni ne- timto u&elem kontaktujte zakaznicky servis vyrobce.

patii do domovniho odpadu, ale musi se sbirat
=mm a likvidovat oddélené!

Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje instalo-
vané a prodavané v zemich Evropské unie a podiéha-
jici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich mimo
Evropskou unii mohou pro likvidaci elektroodpadu pla-
tit jiné predpisy.

17 Odstranovani poruch

Porucha Mozna pfic¢ina Reseni

Vyrobek nebézi. Vyrobek je vypnuty. Zapnéte vyrobek spinatem pro zapnuti/vypnuti.
Spina¢ pro zapnuti/vypnuti je vypnuty.

Poskozené vedeni pro pfipojeni na sit. [Vypnéte vyrobek a odpojte jej ze sité. Zkontrolujte ve-
deni pro pfipojeni na sit, zda neni poskozené.

V ptipadé potfeby nechte vyménit vedeni pro pfipojeni
na sit u autorizovaného odbornika.

Vadné napajeni. Zkontrolujte, zda elektrické zafizeni odpovida Gdajim
na typovém Stitku.
Vyrobek nema tlak. Pokles tlaku ve vedeni. Zkontrolujte pfivod vody.
Silné kolisani tlaku. Tryska je znecisténa nebo ucpana. Vyplachnéte trysku vodou. V pfipadé potieby vycCistéte

otvor trysky pomoci jehly na ¢isténi trysky.

Netésnost ve Nespravné namontované pfipojky. Vypnéte vyrobek a odpojte jej ze sité. Znovu pfipojte
vodovodnim systému. vyrobek k vodovodnimu potrubi.




18 EU prohlaseni o shodé
Preklad originalniho prohlaseni o shodé
Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Prohlasujeme na svou vyluénou odpovédnost, Zze zde po-
psany vyrobek odpovida platnym smérnicim a normam.

Znacka: SCHEPPACH

Nazev vyrobku: VYSOKOTLAKY CISTIC -
HCE2800

C. vyr. 5907743901

Smérnice EU:

2014/30/EU,  2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2011/65/EU*

* VySe popsany prfedmét prohlaseni spliiuje pFedpisy
smérnice 2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady ze
dne 8. ¢ervna 2011 pro omezeni pouzivani urcitych ne-
bezpecénych latek v elektrickych a elektronickych zafize-
nich.

2000/14/EG_2005/88/EG — Priloha: V

ZaruCena hladina akustic- 94 dB

kého vykonu (Ly,):

Naméfena hladina akustic- 92 dB

kého vykonu (Ly):

Pouzité normy:

EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2+A15;
EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008;

EN 55014-1:2021; EN 55014-2:2021;

EN 61000-3-2:2019+A1; EN 61000-3-11:2019
Pracovnik povéreny dokumentaci:

Georg Kohler

Gunzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 22.08.2024

e
Yol

Sitnon Sehtink>
Division Manager Product Center

; n%‘h .
Arndreag’Pecher

Head of Project Management
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Vysvetlenie symbolov na vyrobku

Pouzitie symbolov v tejto priru¢ke ma upriamit vasu po-
zornost na mozné rizika. Bezpec¢nostné symboly a vy-
svetlenia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pocho-
pené. Vystrahy samotné neodstrafuju rizika a nemézu
nahradit’ spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

sgpch

Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym
smerniciam.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte
navod na obsluhu a bezpecnostné upozor-
nenia a dodrziavaijte ich!

Noste ochranné okuliare.

Noste ochranu sluchu.

@00

Vysokotlakovy prud nesmerujte na osoby,
(= | zvierata, aktivne elektrické vybavenie ani na
samotny vyrobok.

B
i

Vyrobok sa nesmie priamo pripojit k verejnej
sieti pitnej vody.

Udrzbové, prestavovacie, nastavovacie
a Cistiace prace vykonavajte iba pri vypnu-
tom vyrobku a vytiahnutej sietovej zastrcke!

)
gv

©
£

Garantovana hladina akustického vykonu
vyrobku.

(T=]
=
S

1 Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH

Glinzburger Stral’e 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,

Zelame vam vela zabavy a Uspechov pri praci s vasim
novym vyrobkom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto vyrobku nerué¢i podla platného zakona o
ruéeni za vyrobok za $kody, ktoré vzniknd na tomto vy-
robku alebo budu spésobené tymto vyrobkom pri:

* neodbornom zaobchadzani,

nedodrziavani navodu na obsluhu,

opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi odbor-
nikmi,

montazi a vymene neoriginalnych nahradnych dielov,
* pouzivani v rozpore s uréenim,

vypadkoch elektrického zariadenia pri nedodrziavani
elektrickych predpisov a ustanoveni VDE 0100, DIN
57113/VDEO113.

Dodrziavajte:
Navod na obsluhu je su¢astou tohto vyrobku.

Obsahuje dolezité pokyny, ako mate s vyrobkom praco-
vat bezpecne, odborne a ekonomicky, ako mate predcha-
dzat’ nebezpecenstvam, usetrit naklady na opravu, znizit
doby vypadkov a zvySit' spolahlivost a Zivotnost' vyrobku.
Okrem bezpecnostnych ustanoveni tohto navodu na ob-
sluhu musite bezpodmienec¢ne dodrziavat predpisy svojej
krajiny platné pre prevadzku vyrobku.

Pred pouzitim vyrobku sa oboznamte so vSetkymi pokyn-
mi na obsluhu a bezpe€nostnymi upozorneniami. Vyrobok
prevadzkujte len tak, ako je popisané, a v uvedenych ob-
lastiach pouzitia. Navod na obsluhu uchovavajte na bez-
pec¢nom mieste a pri odovzdavani vyrobku tretim osobam
odovzdajte vSetky dokumenty.

2  Popis vyrobku (obr. 1 -5)

1. Rukovat (s bubnom na navijanie hadice)
1a. Skrutka

2. Striekacia pistol

2a. Zapinacia paka (striekacia pistol’)

2b. Blokovanie zapnutia (striekacia pistol)

2c. Pripojka (striekacia pistol’)
2d. Odblokovanie (striekacia pistol)

3. Drziak pracovného nadstavca

4. Trubica

4a. Odblokovanie (trubica)

5. Kolesa

6. Pripojka (vysokotlakova hadica)

7 Zapinac/vypinac

8. Vysokotlakova hadica

9. Kluka (bubon na navijanie hadice)
9a. Upeviiovacia spona

10. Drziak (sietovy privod)
10a.  Sietovy privod (nie je zobrazeny)




11. Zasobnik na Cistiaci prostriedok

11a. Uzatvaracia ¢iapocka s nasavacou hadicou
12. Vodovodna pripojka

12a.  Spojka (pripojka vody)

13. Drziak (prislusenstvo)

14. Turbodyza

15. Variabilna dyza

16. Rota¢na kefa
17. Umyvacia kefa
18. Cistic teras
19. Ihla na cistenie dyzy
3 Rozsah dodavky (obr. 2)
Pol. Pocet Oznacenie
1. 1x Rukovat (s bubnom na navijanie hadice)
1a. 2x Skrutka
2. 1x Striekacia pistol
3. 1x Drziak pracovného nadstavca
4. 1x Trubica
8. 1x Vysokotlakova hadica
10. 1x Drziak (sietovy privod)
11. 1x Zasobnik na Cistiaci prostriedok
12. 1x Spojka (pripojka vody)
14. 1x Turbodyza
15. 1x Variabilna dyza
16. 1x Rotacna kefa
17. 1x Umyvacia kefa
18. 1x Cisti¢ teras
19. 1x Ihla na cistenie dyzy
1x Vysokotlakovy ¢isti¢
1x Navod na obsluhu

4  Pouzitie v sulade s uréenim
Vysokotlakovy &isti¢ sa pouziva:
* na cistenie strojov, vozidiel, budov, nastrojov, fasad,

teras, zahradnych pristrojov atd. vysokotlakovym pru-
dom vody.
« s originalnymi dielmi prislusenstva a nahradnymi dielmi.
« za dodrziavania udajov vyrobcu objektu, ktory sa ma
Cistit’.
Vyrobok sa smie pouzivat iba v sulade so svojim urce-
nim. Kazdé iné pouzitie presahujlce urcenie je povazova-
né za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za $kody z neho
vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ruci pouzi-
vatel/obsluha, a nie vyrobca.

Sucastou pouzivania v sulade s uréenim je aj dodrziava-
nie bezpec€nostnych upozorneni, ako aj navodu na mon-
taz a prevadzkovych pokynov v navode na obsluhu.
Osoby, ktoré pouzivaju a udrziavaju vyrobok, musia byt
oboznamené s vyrobkom a moznymi nebezpecenstvami.
Zmeny na vyrobku Uplne vylu€uju ru¢enie vyrobcu za $ko-
dy, ktoré tym vzniknu.

Vyrobok sa smie pouzivat iba s originalnymi dielmi a ori-
ginalnym prislusenstvom od vyrobcu.

Musia sa dodrziavat bezpecnostné, pracovné predpisy
a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené
v technickych udajoch.

Majte na pamati, ze naSe vyrobky neboli v stlade s urce-
nim skonstruované na komercéné, remeselné ani priemy-
selné pouzitie. Ak sa vyrobok pouziva v komer¢nych, re-
meselnych alebo priemyselnych podnikoch, ako aj na po-
dobné &innosti, nepreberame Ziadnu zaruku.
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Vysvetlenie signalnych slov v navode
na obsluhu

/i NEBEZPECENSTVO

Signalne slovo na oznacenie bezprostredne
hroziacej nebezpecnej situacie, ktora, ak sa
jej nezabrani, bude mat' za nasledok smrt’
alebo vazne poranenie.

/\ VAROVANIE

Signalne slovo na oznacéenie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani, by
mohla mat’ za nasledok smrt’ alebo vazne
poranenie.

A\ OPATRNE

Signalne slovo na oznac¢enie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
moze viest' k Fahkému alebo stredne t'azké-
mu poraneniu.

Signalne slovo na oznacenie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
moze viest' k materialnym Skodam na vyrob-
ku alebo majetku/vlastnictve.

5 Bezpecnostné upozornenia

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny
uschovaijte pre pripad neskorsieho pouzitia.

Pojem ,elektrické naradie” pouzity v bezpecnostnych upo-
zorneniach sa vztahuje na elektrické naradie napajané zo
siete (so sietovym kablom) alebo na elektrické naradie
napajané z akumulatora (bez sietového vedenia).

/A VAROVANIE

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozorne-
nia, pokyny, ilustracie a technické udaje, kto-
rymi je opatrené toto elektrické naradie.
Zanedbania pri dodrziavani nasledujucich pokynov mé-
Zu sposobit zasah elektrickym prudom, poziar a/alebo
tazké poranenia.

51 Vseobecné bezpecnostné
upozornenia

Vyrobok nesmu pouzivat deti. Deti by mali byt pod do-
zorom, aby sa zaistilo, Ze sa nebudu s vyrobkom hrat'.

Vyrobok smu osoby so znizenymi telesnymi, zmyslo-
vymi alebo duSevnymi schopnostami alebo nedostat-
kom skusenosti a vedomosti pouzivat iba vtedy, ak su
pod dozorom alebo ak boli pou¢ené ohladom bezpec-
ného pouzivania vyrobku a rozumeju nebezpecen-
stvam z toho vyplyvajuacim.

Osoby, ktoré nie si oboznamené s navodom na ob-
sluhu, nesmu vyrobok pouzivat.

Vysokotlakové CistiCe nesmu prevadzkovat nepouce-
né osoby.



« Pri vyskyte poruchy alebo chyby pocas prevadzky sa
vyrobok musi vypnut a sietova zastréka sa musi vy-
tiahnut. Nasledne si precitajte kapitolu o odstrafiovani
poruch.

Deti smu vykonavat Eistenie a udrzbu len pod dozorom.

5.2 Prace s produktom

/A OPATRNE

Takto predidete irazom a poraneniam:

Vysokotlakové CistiCe mdézu byt pri nespravnom pouziva-
ni nebezpe¢né. Prdd nesmie smerovat na osoby, zviera-
ta, aktivne elektrické vybavenie ani samotny vyrobok.

/\ VAROVANIE

Tento vyrobok bol vyrobeny za Géelom pouzivania Cis-
tiacich prostriedkov dodavanych alebo odporu¢anych
vyrobcom. Pouzitie inych Cistiacich prostriedkov alebo
chemikalii méze ohrozit bezpecnost vyrobku.

Nepracujte s vyrobkom, ktory je poSkodeny, neuplny
alebo prestavany bez suhlasu vyrobcu. Pred uvedenim
do prevadzky si nechajte odborne skontrolovat, ¢i su
zavedené pozadované elektrické ochranné opatrenia.

» Vyrobok nepouzivajte, ak je poSkodeny alebo netesny
sietovy privod, privod vody alebo iné dolezité Casti,
napriklad vysokotlakova hadica alebo striekacia pistol.

» Vyrobok chrarite pred mrazom a suchom.
Vysokotlakové hadice, armatury a spojky su délezité
pre bezpecnost' vyrobku. PouzZivajte iba vysokotlako-
vé hadice, armatury a spojky odporu¢ané vyrobcom.

» Na zaistenie bezpecnosti vyrobku pouzivajte len origi-
nalne nahradné diely od vyrobcu alebo nahradné diely
povolené vyrobcom.

Otvorenie vyrobku musi vykonat' len autorizovany od-
borny elektrikar. V pripade opravy sa vzdy obratte na
nase servisné centrum.

5.3  Elektricka bezpecnost’

/\ VAROVANIE

/A OPATRNE

Pocgas pouzivania vyrobku sa mozu tvorit aerosoly.
Vdychnutie aerosélov méze byt zdraviu Skodlivé.

Takto predidete Urazom a poraneniam v doésledku
zasahu elektrickym pradom:

/\ VAROVANIE

* Ak sa pouziva predizovaci kabel, zastrcka a spojka
musia byt vodotesné.

V zavislosti od aplikacie sa mézu pouzit’ rozprasSovacie
dyzy s ochrannym krytom, ¢o zna¢ne znizuje emisie ae-
rosolu obsahujuceho vodu. Pouzitie takéhoto zariadenia
nie je povolené pre vsetky aplikacie. Ak rozpraSovacie
dyzy s ochrannym krytom nemozno pouzit na ochranu
pred aerosélmi, m6ze byt v zavislosti od prostredia Cis-

/A OPATRNE

Nevhodné prediZovacie vedenia mézu byt nebezpecéné.
Vznikd nebezpecenstvo poraneni oséb v doésledku za-
sahu elektrickym pradom.

tenia potrebny respirator triedy FFP2 alebo rovnocenny.

Vyrobok pouzivajte len v stoji a na rovnom a stabil-
nom podklade.

Nesmerujte prad na seba samych alebo iné osoby za
ucelom Cistenia odevu alebo obuvi.

Na ochranu pred spatne striekajucou vodou alebo ne-
Cistotami noste vhodny ochranny odev a ochranné
okuliare.

Vyrobok nepouZivajte, ked sa v jeho dosahu nacha-
dzaju iné osoby, vynimkou je, ak nosia ochranny
odev.

Vykonajte vhodné opatrenia, aby sa deti nedostali do
kontaktu s beZiacim vyrobkom.

Vyrobok nepouzivajte v blizkosti zapalnych kvapalin
ani plynov. V pripade nere$pektovania hrozi nebezpe-
&enstvo poziaru alebo vybuchu.

Nestriekajte Ziadne horfavé kvapaliny. Hrozi nebezpe-
&enstvo vybuchu.

Ak sa dostanete do kontaktu s Gistiacim prostriedkom,
oplachnite zasiahnuté miesto dostatoénym mnoz-
stvom vody.

Vyrobok uchovavajte na suchom mieste a mimo dosa-
hu deti.

/A OPATRNE

Takto predidete poskodeniam na vyrobku a pripad-

nym naslednym poraneniam osoéb:

« Chrante vyrobok pred vihkostou a dazdom. Vniknutie
vody do vyrobku zvySuje riziko zasahu elektrickym
pradom.

Pred uvedenim do prevadzky dbajte na to, aby sa sie-
tové napatie zhodovalo s prevadzkovym napatim na
typovom Stitku.

Sietové pripojenie musi vykonat skuseny elektrikar a
musia byt splnené poZziadavky IEC 60364-1.
Elektrické pripojenia musi vykonavat elektrikar v sula-
de so vSetkymi miestnymi a narodnymi platnymi pred-
pismi.

Pouzivajte pradovy chrani€¢ so spustacim pradom
30 mA alebo mensim.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte vyrobok, sietovy
privod a zastréku ohlfadom poskodeni.

Ked je sietovy privod tohto vyrobku poskodeny, vy-
robca alebo zakaznicky servis ¢i podobne kvalifikova-
na osoba ho musi vymenit, aby sa zabranilo ohroze-
niam.

Kabel nepouzivajte na vytahovanie zastrcky zo za-
suvky. Kabel chrarite pred horu¢avou, olejom a ostry-
mi hranami.

Neprenasajte ani neupevriujte vyrobok pomocou sie-
tového privodu.

Nevhodné predlZzovacie kable mézu byt nebezpecné.
Ak sa pouziva predizovaci kabel, musi byt vhodny pre
vonkajSie pouzitie a pripojenie musi byt suché a na-
chadzat sa nad zemou. Odportc¢a sa pouzit kablovy
bubon, ktory udrzuje zasuvku min. 60 mm nad zemou.
Skontrolujte, ¢i kabel nie je poSkodeny.
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Pred vSetkymi pracami na vyrobku, po¢as pracovnych
prestavok, Cistenia a pri nepouzivani, vytiahnite sieto-
vU zastréku zo zasuvky.

PredlZovacie vedenia nesmu mat nizsi prierez ako 2 x
2,5 mm?2.

Na ochranu pred zasahom elektrickym pridom noste
pevnu obuv.

Za Ucelom ochrany proti zasahu elektrickym priadom
prevadzkujte vyrobok vyhradne vo zvislej polohe v
stoji.

Ak vyrobok nechate bez dozoru, vypnite ho.

Zvyskové rizika
Elektrické naradie je skonstruované podrla stavu
techniky a prijatych bezpeénostno-technickych
pravidiel. Napriek tomu sa moézu pri praci vyskytnut’
jednotlivé zvySkové rizika.

» Ohrozenie zdravia prudom pri pouziti elektrickych pri-
pojnych vedeni v rozpore s uréenim.
Napriek vSetkym prijatym opatreniam mézu pretrvavat
zvySkoveé rizikd, ktoré nie su o€ividné.

Zvyskové rizika je mozné minimalizovat, ak sa spolu
dodrziavaju ,bezpecnostné upozornenia“ a ,pouzitie
v stlade s uréenim®, ako aj navod na obsluhu.

Zamedzte neumyselnému uvedeniu vyrobku do pre-
vadzky.

Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, ked je vy-
robok v prevadzke.

Neumyselné uvedenie vyrobku do prevadzky.

Dodrziavajte zadané udrzbové a bezpecnostné upo-
zornenia navodu na obsluhu.

/\ VAROVANIE

Toto elektrické naradie vytvara po€as prevadzky elek-
tromagnetické pole. Toto pole mbéze za urcitych okol-
nosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne implantaty.
Na zniZenie nebezpecenstva zavaznych alebo smrtel-
nych poraneni odporiéame osobam s implantatmi pre-
konzultovat’ situaciu so svojim lekarom a vyrobcom im-
plantatu eSte predtym, ako za¢nu obsluhovat elektrické
naradie.

6 Technické udaje

Motor na striedavy prud 230 — 240 V~/50 Hz

Vykon 2400 W
Trieda ochrany 11/0] (dvoijita izolacia)
Stupen ochrany krytom IPX5
Dizka sietového privodu 5m
Dlha vysokotlakova hadica 5m

Meraci tlak/pracovny tlak (p) 120 bar (12 Mpa)

Max. pripustny tlak (p max) 180 bar (18 Mpa)

Max. privodny tlak (p max) 4 bary
Meracie prietokové 5,5 I/min
mnozstvo (Q)

Max. prietokové mnozstvo (Qay) 8 1/min
Max. privodna teplota (T v max) 50 °C
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|Hmotnost’ 12 kg

Technické zmeny vyhradené!

/A VAROVANIE

Hluk méze mat zavazny vplyv na vase zdravie. Ak hluk
stroja prekroCi 85 dB, noste vy aj vSetky osoby, ktoré sa
nachadzaju v jeho blizkosti, vhodni ochranu sluchu.

Informacie o vzniku hluku namerané podfa prislu§nych
noriem (EN 60335-2-79):

Hodnoty hluku

Hladina akustického tlaku L, 76 dB
Neistota merania K, 3dB
Hladina akustického vykonu L, 92 dB
Hladina akustického vykonu zaruéena L, 94 dB
Neistota merania K, 3dB
Hodnoty vibracii

Vibracia a, 2,5 m/s?
Neistota merania K 1,5 m/s?

Uvedené celkova hodnota vibréacii a hodnota emisii hluku
boli merané podla normovanej skiSobnej metédy a mézu
sa pouzit na porovnanie elektrického naradia s inym za-
riadenim.

Uvedena hodnota emisii hluku a uvedena celkova hodno-
ta vibracii sa m6zu pouzit' aj na predbezné posudenie za-
tazenia.

/\ VAROVANIE

Emisie hluku a hodnota emisii vibracii sa mé-
Zu pocas skutoéného pouzivania elektrického
naradia odliSovat’ od uvedenych hodnét v za-
vislosti od druhu a spésobu pouzitia elektric-
kého naradia, predovsetkym, aky druh obrob-
ku sa obraba.

ZatazZenie sa snazte udrzat podla moznosti ¢o najniz-
Sie. Vzorové opatrenia: obmedzenie pracovnej doby.
Pritom sa musia zohladnit vSetky Casti prevadzkového
cyklu (napriklad €asy, ked je elektrické naradie vypnuté,
a Gasy, pocas ktorych je sice zapnuté, no bezi bez za-
tazenia).

7  Vybalenie
/\ VAROVANIE

Vyrobok a baliace materialy nie s hracky pre deti!

Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami, féliami a
malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo prehlitnutia a
zadusenia!

+ Otvorte balenie a opatrne vyberte vyrobok.

» Odstrarite baliaci material, ako aj obalové a prepravné
poistky (ak st pouzité).

+ Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

« Skontrolujte vyrobok a diely prislu$enstva, ¢i nedo$lo
k Skodam pri preprave. Pripadné $kody okamzite na-
hlaste dopravnej spoloénosti, ktora vyrobok dodala.
Neskorsie reklamacie nebudu uznané.



Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
ruc¢nej doby.

Pred pouzitim sa oboznamte s vyrobkom na zaklade
navodu na obsluhu.

Pri prisluSenstve, ako aj pri dieloch podliehajucich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho $pe-
cializovaného predajcu.

Pri objednavkach uvadzajte nase Cisla vyrobkov, ako
aj typ a rok vyroby vyrobku.

8 Montaz

/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia!
Sietovu zastréku zasurite do zasuvky az vtedy, ked je

vyrobok pripraveny na pouZzitie.

* Umiestnite vyrobok na rovnu, priamu plochu (bezpec-
ne proti prevrateniu).

Potrebné naradie:
« krizovy skrutkovac*,
* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

8.1 Montaz drziakov (obr. 3)

1. Nasurite drziak sietového privodu (10) a drziak trubice
(3) na dva pripojovacie body na boku vyrobku.

8.2  Montaz rukoviti (1) (obr. 4)

1. Nasunite rukovat (1) na spoj na hornej strane vyrobku
a pripevnite ju dvomi skrutkami (1a).
Pouzite na to krizovy skrutkovac.

8.3  Pripojte spojku (12a) vodovodnej
pripojky (12) (obr. 5)

1. Odstrante snimatelny kryt vodovodnej pripojky (12).
Uschovajte snimatelny kryt.

2. Zaskrutkujte spojku (12a) na vodovodnu pripojku (12).

9 Pred uvedenim do prevadzky

V sulade s platnymi predpismi sa vyrobok nesmie nikdy
na sieti pitnej vody prevadzkovat bez obmedzovaca spat-
ného toku.

Musi sa pouzit vhodny obmedzovacéa spatného toku v su-
lade s normou EN 12729 typ BA.

Voda, ktora pridi obmedzovac¢om spatného toku, sa ne-
povazuje za pitnu.
Obmedzovac spatného toku je k dispozicii v $pecializova-
nej predajni.
Obmedzova¢ spatného toku (zabrana spatného toku) za-
branuje spatnému toku vody a Cistiaceho prostriedku do
vedenia pitnej vody.
+ Pouzivajte beznu %" zahradnua hadicu s dizkou min. 5
m pre privod vody.
Dizka 30 metrov sa nesmie prekrogit.
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9.1 Pripojenie/odstranenie

vysokotlakovej hadice (8)
(obr. 1, 2)
Pripojenie:
1. Odpojte vysokotlakovu hadicu (8) od upevriovacich
svoriek (9a).
2. Pomocou kluky (9) uplne odvirite vysokotlakovu hadi-
cu (8) z bubna na navijanie hadice.

3. Odstrante zastréku spojky vysokotlakovej hadice (8) z
bubna na navijanie hadice.

4. Pripojte vysokotlakovu hadicu (8) k pripojke (6) na vy-
sokotlakovom ¢isti¢i pomocou skrutkového spoja.

5. Pripojte zastréku spojky vysokotlakovej hadice (8) k
pripojke (2c) striekacej pistole (2).
Zastrtka spojky pocutelne zapadne.

Odstranenie:

1. Aktivujte odblokovanie (2d) na striekacej pistoli (2) a
vytiahnite vysokotlakovi hadicu (8).

2. Odskrutkujte vysokotlakovl hadicu (8) z pripojky (6)
na vysokotlakovom d&istici.

3. Zasunte zastrcku spojky vysokotlakovej hadice (8) do
hadicového bubna.

4. Pomocou kluky (9) navirite vysokotlakovu hadicu (8)
na bubon na navijanie hadice.

5. Pripevnite skrutkovy spoj vysokotlakovej hadice (8) k
upevriovacim sponam (9a).

9.2  Pripojenie/odstranenie trubice (4)
(obr. 1, 2)

Pripojenie:

1. Koniec trubice (4) zasunte do pripojky na striekacej
pistoli (2).

2. Pevne zatlate trubicu (4) do pripojky striekacej pisto-
le (2) a otacajte trubicou (4) v smere hodinovych ruci-
¢iek, kym nebude bezpecne pripojena k striekacej pis-
toli (2).

Odstranenie:

1. Trubicu (4) pevne zatlacte do pripojky striekacej pisto-
le (2) a otocte ju proti smeru hodinovych ruciciek.

2. Vytiahnite trubicu (4) dopredu a odpojte ju.

9.3  Volba nadstavca (obr. 2)

Vyberte prislusny nadstavec (14/15/16/17/18) pre pracu,
ktoru vykonavate:
* Turbodyza (14):
Turbodyza (14) sa hodi so svojim rotujicim priddom
vody najma na odstrafiovanie odolnych necistot.
« Variabilna dyza (15):
variabilna dyza (15) sa hodi so svojim plochym lG€om
najma pre Cistenia pléch. Oto¢enim hrotu dyzy moéze-
te nastavit’ Sirku prudu vody.

* Rotacna kefa (16):
Rota¢na kefa (16) sa pouziva v zasade bez tlaku. Je
vhodna na Cistenie hladkych povrchov. Funkcia Ciste-
nia vyplyva z rotaéného pohybu a toku vody. V pripa-
de chybajuceho toku vody sa kefa neotaca.




« Umyvacia kefa (17):

Umyvacia kefa (17) sa pouziva v zasade bez tlaku. Je
vhodna na d&istenie jemnych povrchov. Voda preteka
Stetinami, ¢o umozriuje rovnomerné a jemné Cistenie.
Cistic teras (18):

Cistié teras (18) s rotujucimi dyzami je vhodny na rov-
nomerné a dokladné Cistenie velkych, rovnych ploch.
Pomaly a rovnomerne pohybujte cisticom teras (18)
po ¢istenom povrchu.

9.4  Pripojenie/odstranenie nadstavcov
(14/15/16/17/18) (obr. 2)

Vyberte prislusny nadstavec (14/15/16/17/18) pre pra-
cu, ktoru vykonavate.

Ak chcete pouzit’ turbodyzu (14), variabilnt dyzu (15)
alebo Ccisti¢ teras (18), pripojte/odstrarite trubicu (4) k
striekacej pistoli (2) podla opisu v kapitole 9.2.

Ak chcete pouzit' rotaénu kefu (16) a umyvaciu kefu
(17), odstranite trubicu (4) zo striekacej pistole (2) pod-
l'a opisu v kapitole 9.2.

Nadstavce (14/15/16/17/18), ktoré nepouzivate, mézu
byt ulozené v drziaku (13).

A NEBEZPECENSTVO

Ak vyrobok spadne, okamzite ho vypnite a
odpojte od elektrickej siete!

Hrozi riziko Urazu elektrickym prudom!

Az teraz postavte vyrobok spéat’ do vzpriame-
nej, stojacej polohy.

Pred obnovenim elektrického pripojenia po¢-
kajte v zaujme vlastnej bezpeénosti cca pat’
minut!

/\ VAROVANIE

Dbaijte na reaktivnu silu vyskytujiceho sa prudu vody.
Zaistite si bezpe¢ny postoj a dobre uchopte striekajicu
pistol.

MbZete zranit' seba alebo iné osoby!

/A VAROVANIE

V pripade netesnosti vo vodnom systéme vyrobok
okamzite vypnite a odpojte od elektrickej siete.
Hrozi nebezpecéenstvo spésobené zasahom elektrickym

Pripojenie: prudom!
Pol ,I o L Zacnite nanovo s pripajanim vodovodnych pripojok.
Turbodyza (14) / variabilna dyza (15) / ¢isti¢ teras (18)
1. Nasadte prislusny nadstavec (14/15/18) na trubicu (4) Upozornenie:
a otacajte nadstavcom (14/15/18), kym pocutelne ne- vyrobok prevadzkuijte len so zatvorenym vodovodnym ko-
zapadne. hutikom. chod nasucho vedie k poskodeniu vyrobku.
Rotacna kefa (16) fumjvaciakefa (17) 10.1 Pouzivanie &istiacich prostriedkov
1. Vlozte prislusny nadstavec (16/17) do striekacej piSto-
le (2). (obr. 2)
2. Vhodny nadstavec (16/17) pevne zatlacte do pripojky Upozornenie:
striekacej pistole (2) a otacajte vhodnym nadstavcom Pouzivajte iba cistiace prostriedky, ktoré su pripustné pre
(16/17), kym pocutelne nezapadne. vyrobok.
Odstranenie: 1. Na naplnenie zasobnika na istiaci prostriedok (11) ho
Turbodyza (14) / variabilna dyza (15) / &istié teras (18) vytiahnite z drZiaka na vysokotlakovom Cistici.

1. Stlatte odblokovanie (4a) na prednom konci trubice 2. (ﬁstréﬁte ’uza;vg’zkraciu ?jatpoc';ku S ??Sjvlfcﬁj hadicou
(4) a vytiahnite nadstavec (14/15/18) dopredu. (11a) zo zésobnika na Eistiaci prostriedok (11).

3. Naplrite zasobnik na cistiaci prostriedok (11) vhodnym
Cistiacim prostriedkom.

4. Namontujte uzatvaraciu ¢iapocku s nasavacou hadi-
cou (11a) a vlozte zasobnik na Cistiaci prostriedok
(11) spat do drziaka na vysokotlakovom ¢istici.

5. Pouzite rotaénu kefu (16) alebo umyvaciu dyzu (17).

Cistiaci prostriedok sa automaticky nasaje.

10 Obsluha P v nasa)

Rotacéna kefa (16) / umyvacia kefa (17)

1. Nadstavec (16/17) pevne zatlacte do pripojky strieka-
cej pistole (2) a otocte ho proti smeru hodinovych ruci-
Ciek.

2. Vytiahnite nadstavec (16/17) dopredu a odpojte ho.

10.2 Zapnutie/vypnutie vyrobku (obr. 1)

Zapnutie

1. Spojte zahradnu hadicu s rychlospojkou* so spojkou
(12a) na vodovodnej pripojke (12).

2. Zapojte sietovu zastrcku do zasuvky.

3. Uplne otvorte vodovodny kohtik.

4. Zapnite vyrobok pomocou zapinaca/vypinaca (7).
Vyrobok zapinajte vzdy az po pripojeni vSetkych vo-
dovodnych pripojok a kontrole ich tesnosti.

Motor sa zapina, kym sa nevytvori potrebny tlak.
Po vytvoreni tlaku sa motor vypne.

Pred uvedenim do prevadzky je nevyhnutné vyro-
bok uplne zmontovat’!

Vyrobok prevadzkujte len nastojato, nikdy nie nalezato.

5. Odomknite zapinaciu paku (2a) stlacenim blokovania
zapnutia (2b).

92 | SK scheppach



6. Stlacte zapinaciu paku (2a) striekacej pistole (2).
Motor $tartuje automaticky.

7. Uvolnenim zapinacej paky (2a) sa vyrobok vypne,
udrziava sa vysoky tlak v systéme.

Vypnutie

1. Vypnite vyrobok na zapinaci/vypinaci (7).

Vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

Zatvorte vodovodny kohutik.

Odpojte vysokotlakovy &isti¢ od zasobovania vodou.

Stlacte zapinaciu paku (2a) striekacej pistole (2) na
eliminaciu pritomného tlaku v systéme.

S

6. Zamknite zapinaciu paku (2a) stlatenim blokovania
zapnutia (2b).

10.3 Funkcia samonasavania

/A NEBEZPECENSTVO

Vyrobok samotny sa nesmie ponarat do
otvoreného zdroja vody.

Vznika nebezpecenstvo poraneni oséb v do6-
sledku zasahu elektrickym pradom.

11 Cistenie a udrzba

/A VAROVANIE

Vyrobok mozete pouzivat aj nezavisle od vodovodu (na-
pr. sud na dazd*) vdaka integrovanej funkcii nasavania
vody.

Tato funkcia sa musi pouzivat vyhradne s nasavacou ha-
dicou s filtraénym koSom*.

* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!
Upozornenie:
« chod nasucho vedie k poskodeniu vyrobku.
« vyrobok by nemal byt vy$§i ako miesto odberu vody.
1. Nasurite nasavaciu hadicu s filtracnym koSom na
spojku (12a) vodovodnej pripojky (12).

2. Koniec s filtraénym koSom zaveste do miesta odberu
vody.
Dbajte na dostatocnu zasobu vody a bezpecné zaso-
bovanie vodou.

3. Odstrarite trubicu (4) zo striekacej pistole (2).
Stlacte zapinaciu paku (2a) striekacej pistole (2) a az
potom zapnite vyrobok.

4. Vyrobok zacina nasavat vodu a vzduch méze unik-
nut.

5. Ak sa vo vyrobku nenachadza viac ziaden vzduch,
mozete zapinaciu paku (2a) striekacej pistole (2) uvol-
nit.

10.4 Ukoncenie prevadzky

1. Po praci s Cistiacimi prostriedkami vyplachnite systém
Gistou vodou.
Na tento Ucel vyberte zasobnik na Cistiaci prostriedok
(11).

2. Vypnite vyrobok podla opisu v kapitole 70.2.

3. Odstrarite vysokotlakovu hadicu (8) podfla opisu v ka-
pitole 9.1.

4. Odstrante nadstavec z trubice (4) podla opisu v kapi-
tole 9.2.

5. Ulozte striekaciu pistol (2) s trubicou (4) do drziaka
(4a).

Opravarske a udrzbarske prace, ktoré nie su

opisané v tomto navode na obsluhu, nechajte

vykonat’ v odbornej dielni. Pouzivajte len ori-

ginalne nahradné diely.

Hrozi nebezpeéenstvo nehody! Udrzbarske a

Cistiace prace vykonavajte zasadne pri vyp-

nutom motore a vytiahnite sietovu zastrcku.

Hrozi nebezpecéenstvo poranenia! Vyrobok

nechajte pred vSetkymi udrzbarskymi a Eis-

tiacimi pracami vychladnut. Prvky motora su

horiuce. Hrozi nebezpecenstvo poranenia a

popalenia!

Vyrobok sa méze ne¢akane spustit’ a sposobit tak pora-

nenia.

— Pred vykonanim akychkolvek cistiacich a udrzbo-
vych prac vyrobok vypnite.

— Nechajte vyrobok vychladnut.

— Vytiahnite sietovu zastréku!

11.1 Cistenie

/\ VAROVANIE

Na vyrobok nestriekajte vodu ani ho necistite pod te¢u-
cou vodou. Hrozi nebezpecenstvo zasahu elektrickym
prudom a vyrobok by sa mohol poskodit.

* Ochranné zariadenia, vzduchové $trbiny a teleso mo-
tora udrziavajte podla moznosti bez prachu a necist6t.
Vyrobok vydrhnite istou handri¢kou* alebo vyfukajte
stlaéenym vzduchom* pri nizkom tlaku. Vyrobok odpo-
ru¢ame Cistit bezprostredne po kazdom pouziti.

» Vyrobok v Ziadnom pripade za G€elom Cgistenia nepo-
narajte do vody ani inych kvapalin.

» Vyrobok pravidelne Ggistite vlhkou handri¢kou
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivajte Cistiace
prostriedky ani rozpustadla, mohli by poskodit' plasto-
vé diely vyrobku. Dbajte na to, aby sa do vnutra vy-
robku nedostala voda.

» Vyrobok udrzujte vzdy dCisty, suchy a bez oleja Ci
mastnoty. Po kazdom pouziti a pred uskladnenim od-
strarite prach.

11.1.1  Cistenie dyzy (obr. 2)

1.

Cudzie telesa v upchatych dyzach (14, 15) mozete
odstranit pomocou ihly na Cistenie dyzy (19).

2. Vyplachnite dyzy (14, 15) vodou na odstranenie moz-

nych cudzich telies.

11.1.2  Cistenie sitkovej vlozky (obr. 1, 2)

1.

V pravidelnych intervaloch Cistite sitkovu viozku, ktora
je vstavana medzi spojkou (12a) a vodovodnou pripoj-
kou (12).

2. Na tento ucel odskrutkujte spojku (12a) z vodovodnej

pripojky (12).

3. Vycistite sitkovu vloZku ihlou na Cistenie dyzy (19).




11.2  Udrzba

Vyrobok je bezudrzbovy.

Vnutri tohto vyrobku sa nenachadzaju ziadne diely, ktoré

by mohol opravovat pouzivatel. Obratte sa na kvalifikova-

ného odbornika, aby vyrobok skontroloval a opravil.

» Vyrobok pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i nevy-

kazuje zjavné nedostatky ako volné, opotrebované
alebo poskodené diely.

12 Preprava

1. Na prepravu vyrobku ho odpojte od elektrickej siete a
postavte ho na iné, na to uréené miesto.

2. Vyrobok sa smie prepravovat len za rukovat (1) a po-
mocou koliesok (5) uréenych na tento ucel.

3. Pri preprave po schodoch alebo cez prekazky zdvihni-
te vyrobok.

4. Aby ste zabranili poSkodeniam a poraneniam, musi sa
vyrobok pri preprave vo vozidlach zaistit' proti preklo-
peniu a posunutiu.

13 Skladovanie

Vyrobok a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a mieste bez mrazu, ktoré nie je pristupné detom.
Optimalna skladovacia teplota je 5 °C az 30 °C.
Uchovavajte vyrobok v originalnom baleni.

Vyrobok zakryte na ochranu pred prachom alebo vihkos-
tou. Navod na obsluhu uschovaijte pri vyrobku.

Nadstavce (14/15/16/17/18), ktoré nepouzivate, mézu byt
uloZené v drziaku (13).

14 Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripraveny
na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prisluSnym usta-
noveniam VDE a DIN. Sietova pripojka na strane za-
kaznika, ako aj predlzovacie vedenie, musia zodpove-
dat’ tymto predpisom.

«+ Vyrobok spifia poZiadavky normy EN 61000-3-11
a podlieha $pecidlnym podmienkam pripojenia. To
znamena, ze pouzitie na lubovolnych volne volitel-
nych pripojnych bodoch nie je dovolené.

Vyrobok méze v pripade nepriaznivych sietovych po-
merov viest k prechodnym kolisaniam napétia.
Vyrobok je uréeny vyhradne na pouzivanie na pripoj-
nych bodoch, ktoré

a) neprekracuju maximalnu povolenu impedanciu sie-
te ,Z“ (Zmax. = 0,471 Q), alebo

b) maju zatazitelnost siete trvalym prddom minimaine
100 A na fazu.

« Ako pouzivatel musite zabezpedit, v pripade potreby
po konzultaciach s vasim dodavatelom elektrickej
energie, aby pripojny bod, na ktorom chcete vyrobok
prevadzkovat, spifial jednu z dvoch uvedenych pozia-
daviek a) alebo b).

14.1 Poskodené elektrické pripojné
vedenia

Na elektrickych pripojnych vedeniach €asto vznikaju Sko-

dy na izolacii.

Pri¢inami mo6zu byt:

tlakové miesta, ked sa pripojné vedenia vedu cez ok-
no alebo medzeru medzi dverami,

miesta zalomenia v désledku neodborného upevnenia
alebo vedenia pripojného vedenia,

rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pripojné
vedenie,

poskodenie izolacie pri vytrhnuti z nastennej zasuvky,
Trhliny v désledku starnutia izolacie.

Takéto poskodené elektrické pripojné vedenia sa nesmu
pouzivat a z dévodu poskodenia izolacie su Zivotunebez-
pecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte ohladom
poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri kontrole pripojného
vedenia nebolo vedenie pripojené k elektrickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat prisluSnym
ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné vede-
nia s rovnakym oznacenim.

Vytlagenie oznacenia typu na pripojnom kabli je predpis.

Bezpecnostné upozornenia pre vymenu poskodenych
alebo chybnych sietovych privodov

Druh pripojenia Y

Ak je potrebna vymena sietového privodu, tak ju musi vy-
konat vyrobca alebo jeho zastupca, aby sa zabranilo bez-
pecnostnym ohrozeniam.

14.2 Doélezité upozornenia

Pri pretaZzeni motora sa tento samocinne vypne. Po vy-
chladeni (¢asovo odli$né) je mozné motor znovu zapnut.

14.3 Motor na striedavy prud

Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykonavat
iba kvalifikovany elektrikar.

« Sietové napatie musi byt 230 V — 240 V~.
« Predlzovacie vedenia do dizky 25 m musia vykazovat
prierez 1,5 mm?2.

15 Oprava a objednavanie
nahradnych dielov

Po oprave alebo udrzbe sa uistite, Ze su namontované
vSetky bezpecnostné diely a v bezchybnom stave. Diely,
ktoré mézu spésobovat’ nebezpecenstva, uchovavajte mi-
mo dosahu inych os6b a deti.

Podla zakona o zodpovednosti za chyby vyrobkov neru-
¢ime za chyby, ktoré boli spésobené neodbornymi
opravami alebo nepouzivanim originalnych nahradnych
dielov.

Poverte zakaznicky servis alebo autorizovaného odbor-
nika. To isté plati aj pre diely prisluSenstva.

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom servis-
nom centre. Za tymto G¢elom naskenujte QR koéd na titul-
nej strane.

Pripojky a opravy

Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykonavat
iba kvalifikovany elektrikar.
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15.1 Objednavanie nahradnych dielov

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné uviest na-
sledovné Udaje:

* Oznacenie modelu

« Cislo vyrobku

« Udaje typového $titka
Nahradné diely/prislusenstvo

Variabilna dyza - ¢. vyr.: 5907702012
Turbodyza - €. vyr.: 5907702013
Cisti¢ teras - &. vyr.: 5907702701
Umyvacia kefa - €. vyr.: 5907702702
Rotacna kefa - €. vyr.: 5907702703
Zasobnik na Gistiaci prostriedok - €. vyr.: 5907702704
90° turbodyza - €. vyr.: 5907702705
Adaptér Karcher - €. vyr.: 5907702706
Hadica na Cistenie potrubi - €. vyr.: 5907702709
Trubica - €. vyr.: 5907705006
Nasavacia suprava - €. vyr.: 7907713708

16 Likvidacia a recyklacia
Upozornenia k baleniu
Baliace materialy sa daju recyklo-

@ °
% I @vat’. Prosim, likvidujte balenia eko-
@ﬂ \ logicky.

Upozornenia k zakonu o elektrickych a elektronickych
zariadeniach (ElektroG)

Staré elektrické a elektronické zariadenia ne-
patria do domového odpadu, ale sa musia od-
=mm viezt' na triedeny zber, resp. likvidaciu!

» Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie su pevne
zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat bez
poru$enia! Ich likvidacia je regulovana zakonom o ba-
tériach.

17 Odstrafovanie poruch

Porucha Mozna pri€ina

Vyrobok nebezi. Vyrobok je vypnuty. Zapinac/vypi-
nac je vypnuty.

« Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektronic-
kych zariadeni sU zo zakona povinni ich po pouZiti
vratit.

Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svojich
osobnych uUdajov na starom zariadeni, ktoré ma byt
zlikvidované!

Symbol preciarknutého odpadkového koSa na kolies-
kach znamena, zZe staré elektrické a elektronické za-
riadenia sa nesmu likvidovat' s domovym odpadom.

Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bezplat-
ne odovzdat na tychto miestach:

— Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

— Predajné miesta elektronickych zariadeni (stacio-
narne a online), ak su predajcovia povinni ich pre-
vziat spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

— Az tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou dizkou hrany 25 centimetrov moZete
bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si najprv za-
kupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo ich odo-
vzdajte na inom autorizovanom zbernom mieste
vo vasom okoli.

— Viac doplriujucich podmienok spatného odberu vy-
robcov a distributorov sa dozviete v prisluSnom
zakaznickom servise.

V pripade dodania nového elektrického zariadenia vy-
robcom do doméacnosti méze vyrobca na poziadanie
koncového uzivatela zabezpecit bezplatny odvoz sta-
rého elektrického zariadenia. Za tymto u¢elom kontak-
tujte zakaznicky servis vyrobcu.

Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia instalo-
vané a predavané v krajinach Eurdpskej unie a podlie-
hajlice eurdpskej smernici 2012/19/EU. V krajinach
mimo Eurdpskej Unie mézu platit odliSné ustanovenia
pre likvidaciu starych elektrickych a elektronickych za-
riadeni.

Naprava
Zapnite vyrobok pomocou zapinac¢a/vypinaca.

Poskodeny sietovy privod.

Vypnite vyrobok a odpojte ho od siete. Sietovy privod
skontrolujte ohladom po$kodenia.

Pripadne nechajte vymenit sietovy privod autorizova-
nym odbornikom.

Chybné napajanie napatim.

Skontrolujte elektrické zariadenie ohladom zhody s
udajmi na typovom Stitku.

Vyrobok nema Ziaden tlak. |Pokles tlaku v potrubi.

Skontrolujte zasobovanie vodou.

Silné kolisanie tlaku. Dyza je znecistena alebo upchata. |Vyplachnite dyzu vodou. V pripade potreby vycistite
otvor dyzy ihlou na &istenie dyzy.

Netesnost vo vodnom Pripojky nie su spravne namontova-|Vypnite vyrobok a odpojte ho od siete. Pripojte vyrobok

systéme. né. nanovo k vodovodnym vedeniam.




18 EU vyhlasenie o zhode
Preklad originalneho vyhlasenia o zhode
Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu popisany
vyrobok je v stlade s platnymi smernicami a normami.

Znagka: SCHEPPACH

Oznagenie vyrobku: VYSOKOTLAKOVY GISTIC —
HCE2800

C. wyr. 5907743901

Smernice EU:

2014/30/EU,  2006/42/ES,  2000/14/ES_2005/88/ES,
2011/65/EU*

* Vy$8ie opisany predmet vyhlasenia je v sulade s pred-
pismi smernice Eurépskeho parlamentu a Rady 2011/65/
EU z 8. juna 2011 o obmedzeni pouZivania urgitych ne-
bezpecénych latok v elektrickych a elektronickych zariade-
niach.

2000/14/ES_2005/88/ES — Priloha: V

Zaru€end hladina akustic- 94 dB
kého vykonu (L,):
Namerana hladina akustic- 92 dB
kého vykonu (Ly):
Uplatnené normy:

EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2+A15;
EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008;

EN 55014-1:2021; EN 55014-2:2021;

EN 61000-3-2:2019+A1; EN 61000-3-11:2019
Osoba splnomocnena pre dokumentaciu:
Georg Kohler

Gunzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 22.08.2024

e
Yol

Sitnon Sehtink>
Division Manager Product Center

; n%‘h .
Arndreag’Pecher

Head of Project Management
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A terméken talalhaté szimboélumok
magyarazata

A kézikényvben hasznalt szimbdélumok arra szolgalnak,
hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A
biztonsagi szimbolumokat, valamint az ezeket kiséré6 ma-
gyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyel-
meztetések nem haritjak el a kockazatokat, és nem he-
lyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott
megfeleld intézkedéseket.

Uzembe helyezés elétt olvassa el és vegye
figyelembe a kezelési utmutatot és a bizton-
sdagi utasitasokat!

Viseljen védészemiveget.

Viseljen hallasvédét.

UL,

i Ne irdnyitsa a nagynyomasu sugarat sze-
L.X=| mélyekre, allatokra, elektromos felszerelé-
sekre vagy magara a termékre.

=3
if

A terméket nem szabad kozvetlendil az ivovi-
zet biztositd kozmiihalézatra csatlakoztatni.

Karbantartasi, atszerelési és beallitasi, vala-
mint tisztitasi munkakat csak a motor kikap-
csolasa és a halozati csatlakozo kihtizasa
utan szabad végezni!

Q
gv

sgpch

A termék garantalt hangteljesitményszintje.

) L

94
A termék megfelel a hatalyos eurdpai irany-
elveknek.

1 Bevezetés
Gyarto:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Tisztelt Ugyfeliink!

Sok 6romet és sikert kivanunk Uj terméke hasznalatahoz.
Megjegyzés:
A termék gyartdja a hatalyos termékfelel6sségi torvény

szerint nem felelés a terméken esett vagy a termék altal
okozott karokért a kdvetkez6 esetekben:

» Szakszeritlen kezelés

» A kezelési utmutaté be nem tartasa

« llletéktelen szakember, harmadik fél altal végzett javi-
tas

» Nem eredeti potalkatrészek beépitése és cseréje

* Nem rendeltetésszer(i hasznalat

» Ha figyelmen kivil hagyja az elektromos berendezé-
sekre vonatkozo eldirdasokat, valamint a VDE 0100, a
DIN 57113 / VDEO113 el6irasait, akkor az elektromos
berendezés mikodésképtelenné valhat.

Vegye figyelembe a kovetkezéket:
A kezelési Utmutaté a termék részét képezi.

Fontos megjegyzéseket tartalmaz arrél, hogyan dolgozhat
a termékkel biztonsagosan, szakszerlien és gazdasago-
san, hogyan keriilheti el a veszélyeket, csokkentheti a ja-
vitasi kdltségeket és az id6kieséseket, és ndvelheti a ter-
mék megbizhatdsagat és élettartamat. A jelen kezelési ut-
mutaté biztonsagi rendelkezésein tul feltétlenil tartsa be
az orszagaban a termék lzemeltetésével kapcsolatosan
érvényes el6irasokat is.

A termék hasznalata el6tt ismerkedjen meg az sszes ke-
zelési és biztonsagi utasitassal. A terméket csak a leirtak-
nak megfeleléen, a megadott alkalmazasi terlileten lze-
meltesse. Orizze meg jol a kezelési Utmutatét, és ha a
terméket tovabbadja harmadik személynek, adja at vele
egyutt az 6sszes dokumentumot is.

2 Atermék leirasa (1 - 5. abra)

1. Fogantyu (t6mlédobbal)

1a. Csavar

2. Szoropisztoly

2a. Bekapcsolokar (szérépisztoly)
2b. Bekapcsold retesz (széropisztoly)
2c. Csatlakoz6 (szorépisztoly)

2d. Kireteszel6 kar (szérépisztoly)
3. Landzsatarté

4. Landzsa

4a. Kireteszel6 kar (Landzsa)

5. Kerekek

6. Csatlakozo (Nagynyomasu toml6)




7. Be-/kikapcsolo

8. Nagynyomasu tomlé

9. Teker6kar (témlédob)

9a. R8gzitd csipesz

10. Tarto (halozati csatlakozovezeték)

10a.  Halozati csatlakozévezeték (nincs abrazolva)
11. Tisztitdszertartaly

11a.  Zardkupak szivétomidvel
12. Vizcsatlakozas

12a. Csatlakoz6 (vizcsatlakozas)
13. Tarto (tartozék)

14. Turbo szivéfej

15. Valtozo fuvoka

16. Forgé kefe

17. Mosdkefe

18. Terasztisztitd

19. Fuvokatisztito ti

3  Szillitott elemek (2. abra)

Tétel Darab- Megnevezés

szam
1. 1db Fogantyu (témlédobbal)
1a. 2db Csavar
2. 1db Szérépisztoly
3. 1db Landzsatarto
4 1db Landzsa
8 1db Nagynyomasu témlié

10.  1db

Tarté (haldzati csatlakozévezeték)
11. 1db Tisztitészertartaly
12. 1db Csatlakoz6 (vizcsatlakozas)
14. 1db Turbé szivofej
15. 1db Valtozo fuvoka
16. 1db Forgo kefe
17. 1db Mosokefe
18. 1db Terasztisztitd
19. 1db Favokatisztitd ti

1db Nagynyomasu moso
1db Kezelési utmutatd

4 Rendeltetésszeri hasznalat
A nagynyomasu moso6 az alabbiak szerint hasznalhaté:

* gépek, jarmlvek, épitmények, szerszamok, homlok-
zatok, teraszok, kerti eszkdzok, stb. tisztitdsara nagy-
nyomasu sugarral.

« eredeti tartozékokkal és cserealkatrészekkel.

« a tisztitandé targyra vonatkozé gyartéi dtmutatasok fi-
gyelembe vétele mellett.

Csak a rendeltetésének megfeleléen hasznalja a terméket.
Minden ett6l eltéré hasznalat nem rendeltetésszer(inek mi-
nésul. Az ebbdl fakadd minden karért és sérilésért nem a
gyarto, hanem a felhasznald/kezeld viseli a felelésséget.

A rendeltetésszerli hasznalat része a biztonsagi utasita-
sok betartasa, valamint a kezelési utmutatéban foglalt
szerelési és lizemeltetési utasitasok betartasa is.

A terméket hasznalé és karbantartd személyeknek ismer-
nitk kell ezeket, és tajékozottnak kell lennitk a lehetsé-
ges veszélyekrdl.

Ha a terméken modositast végez, az ebbdl eredd karo-
kért a gyartd nem vallal felelésséget.

A terméket kizarolag a gyarté eredeti alkatrészeivel és
eredeti tartozékaival szabad izemeltetni.

Tartsa be a gyartdé biztonsagi, munkavégzési és karban-

tartasi el6irasait, valamint a miiszaki adatokban meghata-
rozott méreteket.

Keérjuk, vegye figyelembe, hogy termékeinket rendelteté-
siik szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari hasznalatra
tervezték. A termékre semmilyen garanciat nem vallalunk,
ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint ezekkel egyenér-
tékl tevékenységekhez hasznalja.

A kezelési Utmutatéban hasznalt
jelzészavak magyarazata

A VESZELY

Ez a jelz6sz6 olyan kozvetleniil fenyeget6 ve-
szélyes helyzetre utal, amely sulyos sériilést
vagy halalos balesetet okoz, ha nem keriilik el.

A\ FIGYELMEZTETES

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely sulyos sériilést vagy halalos
balesetet okozhat, ha nem keriilik el.

A\ VIGYAZAT

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely csekélyebb vagy kénnyebb
sérilést okozhat, ha nem keriilik el.

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely anyagi jart okozhat a ter-
mékben vagy mas vagyontargyakban/tulaj-
donban, ha nem keriilik el.

5 Biztonsagi utasitasok

Az Osszes biztonsagi utasitast és utmutatot 6rizze
meg késoébbi hasznalat céljabol.

A biztonsagi utasitdsokban hasznalt ,elektromos szer-
szam” fogalom a haldzatrol lzemeltetett elektromos szer-
szamokra (halézati vezetékkel), illetve az akkumulatorrol
Uzemeltetett elektromos szerszamokra (halozati vezeték
nélkul) vonatkozik.

A\ FIGYELMEZTETES

Olvassa el az Osszes biztonsagi utasitast,
egyéb utasitast, abrat és miiszaki adatot, me-
lyet az elektromos szerszamhoz mellékeltek.

A kovetkez6 utmutatasok betartasanak elmulasztasa
aramutést, tizet és/vagy sulyos sériiléseket okozhat.

5.1  Altalanos biztonsagi utasitasok

* A terméket gyermekeknek nem szabad hasznalniuk.
A gyermekeket felligyelni kell, biztositando, hogy nem
jatszanak a termékkel.

Ezt a terméket csokkent fizikai, érzékszervi vagy szel-
lemi képességekkel, illetve hianyos tapasztalattal és
tudassal rendelkezd személyek akkor hasznalhatjak,
ha felligyelik 6ket, vagy a termék biztonsagos haszna-
latat illetéen képzésben részesiiltek, és az ebbdl faka-
do veszélyeket értik.

Nem kezelhetik a terméket olyan személyek, akik nem
ismerik az Uzemeltetési Gtmutato tartalmat.
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* A nagynyomasu mosot nem Uzemeltetheti nem beta-
nitott személy.

Ha az Uzemeltetés soran lizemzavar vagy meghiba-
sodas torténik, azonnal ki kell kapcsolni a terméket,
és ki kell huzni a halézati csatlakozét. Ezt kdvetden ol-
vassa el az Uzemzavarok elharitasa cim(i fejezetet.

A tisztitast és a felhasznaldi karbantartast nem végez-
hetik gyermekek feligyelet nélkiil.

5.2 Munkavégzés a termékkel

A\ VIGYAZAT

igy keriilheti el, hogy termék megsériiljon, és ezért
esetleg személyi sériilés kovetkezzen be:

A\ VIGYAZAT

hal

igy keriilheték el a k tek és a sériilések:

Szakszer(tlen hasznalat mellett a nagynyomasu moso
veszélyt jelenthet. A sugarat nem szabad személyekre,
allatokra, fesziiltség alatt all6 elektromos felszerelésekre
vagy magara a termékre iranyitani.

A\ FIGYELMEZTETES

Ezt a terméket a gyarto altal szallitott vagy javasolt tisz-
titdszerekkel valé hasznalatra fejlesztették ki. Ha ezek-
6l eltérd tisztitdszereket vagy vegyszereket hasznal, az
korlatozhatja a termék biztonsagat.

A\ FIGYELMEZTETES

A termék haszndlata soran aeroszolok képzédhetnek.
Az aeroszolok belélegzése az egészségre karos lehet.

* Ne végezzen munkat a termékkel, ha az sériilt, hia-
nyos, vagy ha azon a gyarto altal nem jévahagyott at-
épitést végeztek. Miel6tt izembe helyezné, vizsgal-
tassa meg a késziiléket szakemberrel, hogy az 6sz-
szes el6irt villamossagi védelmi intézkedésnek eleget
tesz-e.

Ne helyezze (izembe a terméket, ha sériilt a halézati
csatlakozovezeték, a vizbetaplalds vagy mas fontos
alkatrész, példaul a nagynyomasu téml6é vagy a szo-
répisztoly.

Védje a terméket a fagytol és a szarazon futastol.

A nagynyomasu tdml6k, a szerelvények és a csatolok
fontosak a termék biztonsaga szempontjabdl. Csak a
gyarto altal ajanlott nagynyomasu tomléket, szerelvé-
nyeket és csatolokat hasznalja.

A termék biztonsaganak szavatolasa érdekében csak
eredeti, vagy a gyartétol szarmazo, illetve a gyarté al-
tal engedélyezett pétalkatrészeket hasznaljon.

A termék felnyitasat csak arra illetékes villamossagi
szakember végezheti. Ha a készlléken javitast kell
végezni, forduljon Service-Center szolgalatunkhoz.

5.3 Elektromos biztonsag

/\ FIGYELMEZTETES

A\ VIGYAZAT

A nagynyomasu tisztitdshoz az alkalmazasi terulettél
figgden a termékhez véddburkolattal ellatott szérofejek
hasznalhaték, amelyek nagymértékben csokkentik a
viztartalml aeroszolok kibocsatasat. Az ilyen eszkdz
hasznalata nem minden alkalmazasi terileten megen-
gedett. Ha az aeroszolok elleni védelemre szolgalo vé-
déburkolattal ellatott szérofej nem alkalmazhatd, a tisz-
titasi kornyezettdl fuggdéen FFP2 vagy azzal egyenér-
tékl osztalyu légzésvédd maszkra lehet sziikség.

igy keriilheték el az aramiités okozta balesetek és
sériilések:

« Ha hosszabbitd vezetéket hasznal, akkor a csatlako-
zédugonak és a csatoldidomnak vizallo kivitellinek
kell lennie.

A\ VIGYAZAT

» A terméket mindig allé helyzetben, sik és szilard tala-
jon hasznalja.

A sugarat ne iranyitsa sajat magara vagy masokra,
hogy igy tisztitsa meg a ruhazatat vagy a labbelijét.

A visszafroccsend viz vagy szennyezdédés elleni véde-
lem érdekében viseljen megfeleld véddruhazatot és
védészemiiveget.

Ne hasznalja a terméket, ha masok is elérhetd tavol-
sagban tartézkodnak, kivéve, ha 6k is viselnek vé-
déruhazatot.

Tegyen megfeleld intézkedéseket, hogy tavol tartsa a
gyermekeket a mikodd készuléktdl.

A készlléket ne hasznalja éghet6 folyadékok vagy ga-
zok kdzelében. Ennek figyelmen kivil hagyasa esetén
tliz- és robbanasveszély all fenn.

Ne permetezzen a termékkel gyulékony folyadékot.
Robbanasveszély all fenn.

Ha érintkezésbe kertl a tisztitdszerrel, dblitse le bosé-
gesen tiszta vizzel.

A terméket biztonsagos és szaraz helyen tarolja, gyer-
mekek szamara nem elérhet6 tavolsagban.

A nem megfeleld hosszabbité vezetékek veszélyesek
lehetnek. Fenndll az aramiités okozta személyi sériilé-
sek veszélye.

* A terméket tartsa es6t6l és nedvességtdl tavol. Ha a
termékbe bejut a viz, az ndveli az aramités kockazatat.

Uzembe helyezés elétt tigyeljen arra, hogy a halozati
fesziltség megfeleljen az lizemi fesziltségnek, mely a
tipustablan van feltlintetve.

A halézati csatlakoztatast tapasztalt villamossagi
szakembernek kell végeznie, az IEC 60364-1 szab-
vany kovetelményeinek betartasa mellett.

Az elektromos csatlakozasokat mindig az ¢sszes hely-
ben és orszagosan érvényes el6iras betartadsa mellett
kell kiviteleznie egy villamossagi szakembernek.

Hasznaljon 30 mA vagy annal kisebb kioldasi arame-
résségl hibaaram-véddékapcsolot.

Minden egyes hasznalat elétt vizsgalja meg a termé-
ket, a halézati csatlakozovezetéket és a csatlakozdédu-
got, hogy nem sériiltek-e.

Ha megséril a termék haldzati csatlakozdévezetéke,
akkor a veszélyek elkeriilése érdekében a gyartéval,
annak ugyfélszolgalataval, vagy hasonld képesitéssel
rendelkez6 szakemberrel cseréltesse ki.
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Ne a kabelnél fogva huzza ki a dugos csatlakozot a
csatlakozoaljzatbdl. Ovja a kabelt a hétél, olajtol és
éles peremektol.

Soha ne szdllitsa vagy rogzitse a terméket a halézati
csatlakozévezetéknél fogva.

A nem megfelel hosszabbité kabel veszélyes lehet.
Amennyiben hosszabbit6 kabelt hasznal, akkor annak
klltéri hasznalatra alkalmasnak kell lenni, és a csatla-
kozasnak szaraznak kell lenni és azt a talaj folott kell
elhelyezni. Javasoljuk, hogy ennek érdekében hasz-
naljon kabeldobot, mely a csatlakozdaljzatot legalabb
60 mm-rel a talaj folott tartja. Ellendrizze, nem sériilt-e
a kabel.

Huzza ki a haldézati csatlakozot a konnektorbdl a ter-
méken torténd munkavégzés esetén, valamint mun-
kaszlinetekben, tisztitaskor és hasznalaton kivil.

A hosszabbité vezeték keresztmetszete nem lehet ki-
sebb, mint 2 x 2,5 mm?2.

Az aramités elleni védelem érdekében viseljen zart
és er6s labbelit.

Az dramités elleni védelem érdekében kizarolag fug-
gbleges, allo helyzetben lizemeltesse a terméket.

* Ha mar nem hasznalja, kapcsolja ki a terméket.

Fennmaradé kockazatok

Az elektromos szerszam a technika jelenlegi allasa és
az elismert biztonsagtechnikai eléirasok szerint
késziilt. Hasznalata kzben azonban jelentkezhetnek
fennmaradé kockazatok.

* Nem el6irasszer( villamos csatlakozovezetékek hasz-
nalatakor aramutés veszélye all fenn.

Emellett fennallhatnak olyan, nem nyilvanvalé fenn-
maradd kockazatok is, melyek minden elévigyazatos-
sdag ellenére sem szlintetheték meg.

A fennmaradd kockazatok minimalisra csokkentheték
azonban a ,Biztonsagi utasitasok”, a ,Rendeltetéssze-
ri hasznalat” és a kezelési utmutatd egyiittes betarta-
saval.

Kertlje a termék véletlen lizembe helyezését.

Amikor Gzemel a termék, tartsa tavol a kezét a mun-
katerulettdl.

A termék akaratlan Gizembe helyezése.

Tartsa be a kezelési Utmutatéban eléirt karbantartasi
és biztonsagi utasitasokat.

Védelmi fokozat IPX5
Halézati  csatlakozovezeték 5m
hossza

Nagynyomasu témlié hossza 5m
Névleges nyomas / 120 bar (12 Mpa)
lzemi nyomas (p)

Megengedett max. nyomas 180 bar (18 Mpa)
(p max)

Max. bemeneti nyomas 4 bar
(p max)

Névleges atfolyasi mennyiség 5,5 l/perc
Q)

Max. 8 I/perc
atfolyasi mennyiség (Quax)

Max. bemeneti hémérséklet 50 °C
(T in max)

Témeg 12 kg

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!

A\ FIGYELMEZTETES

A zaj sulyos kdvetkezményekkel jarhat az egészségre
nézve. Ha a gép zajszintie meghaladja a 85 dB értéket,
akkor a kozelben tartozkodd személyeknek megfeleld
hallasvédét kell viselnitk.

Informacidk a vonatkozd szabvanyok szerint
(EN ISO 60335-2-79) mért zajképzdédési értékekhez:

Zaj jellemz6 értékei

L, hangnyomasszint 76 dB
K,a mérési bizonytalansag 3dB
L. hangteljesitményszint 92 dB
L. garantalt hangteljesitményszint 94 dB
K..a mérési bizonytalansag 3dB

Rezgés jellemzé értékei

Ah, rezgés 2,5 m/s?

K mérési bizonytalansag 1,5 m/s?

A\ FIGYELMEZTETES

Ez az elektromos szerszam ilzem kdzben elektromag-
neses mez6t hoz létre. Ez a mez6 bizonyos kortlmé-
nyek kozott negativ hatéssal lehet az aktiv vagy pasz-
sziv orvosi implantatumokra. A komoly és sulyos séri-
lések kockazatanak elkeriilése érdekében javasoljuk,
hogy az orvosi implantatummal rendelkezé személyek
az elektromos szerszam haszndlata el6tt keressék fel
orvosukat és implantatumuk gyartojat.

6 Miiszaki adatok

Névleges fesziiltség 230-240 V~/ 50 Hz
Teljesitmény 2400 W
Védelmi osztaly 11 /(0] (kettbs szigetelés)
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A megadott teljes rezgési érték és zajkibocsatasi érték
mérése szabvanyos vizsgalati eljarassal tortént, és az
adatok felhasznalhaték az elektromos szerszam masik
szerszammal val6 dsszevetésére.

A megadott zajkibocsatasi érték és teljes rezgési érték a
terhelés elézetes becsléséhez is felhasznalhaté.



A\ FIGYELMEZTETES

A zajkibocsatasi értékek és rezgéskibocsata-
si értékek az elektromos szerszam tényleges
hasznalata soran eltérhetnek a megadott ér-
tékektol az elektromos szerszam alkalmaza-
sanak modjatol fiiggéen, és kiilonésen a
megmunkalandé munkadarab jellege szerint.

Prébalja meg a terheléseket a lehetd legalacsonyabban
tartani. Példaértéki intézkedés: a munkaidd korlatozasa.
Ekozben az Uzemelési ciklus Osszes részét vegye figye-
lembe (példaul azokat az idéket, amikor ki van kapcsolva
az elektromos szerszam, valamint azokat is, amikor be
van ugyan kapcsolva, de terhelés nélkil mikadik).

7 Kicsomagolas

A\ FIGYELMEZTETES

A termék és a csomagoléanyag nem jatékszer!

Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacskok-
kal, foliakkal és apro részekkel jatsszanak! Lenyelés

és fulladas veszélye all fenn!

» Nyissa ki a csomagolast, és 6vatosan vegye ki a ter-
méket.

Tavolitsa el a csomagoldanyagot, valamint a csoma-
golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

Ellenérizze a szallitott elemek hianytalansagat.

Ellenérizze, nem szenvedett-e a termék és a tartozé-
kok szallitasi sérlléseket. Az esetleges sérlléseket
azonnal jelentse a terméket kiszallitd szallitmanyozo-
nak. Utélagos reklamaciokat nem fogadunk el.

Lehetdleg a jotallasi id6 lejartaig 6rizze meg a csoma-
golast.

A hasznalatba vétel el6tt ismerkedjen meg a termék-
kel a kezelési utmutaté alapjan.

Tartozékként, valamint kopo- és potalkatrészként csak
eredeti alkatrészeket hasznaljon. Poétalkatrészeket
szakkereskeddjénél vasarolhat.

Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a ter-
mék tipusat és gyartasi évét.

8 Osszeszerelés

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély!

Csak az utan dugja be a haldzati csatlakozot a csatla-
kozéaljzatba, hogy a terméket mar elékészitette a hasz-
nalatra.

« Allitsa a terméket sik és vizszintes feliiletre (billenés-
biztosan).

Sziikséges szerszam:

*

« Kereszthornyos csavarhiz6*
= nem feltétlenil tartoznak a szallitott elemek kdzé!

8.1 A tartok felszerelése (3. abra)

1.

CsuUsztassa a halozati csatlakozokabel tartojat (10) és
a landzsatartét (3) a termék oldalan 1évé két csatlako-
zasi pontra.

sgpch

8.2  Markolat (1) felszerelése (4. abra)

1. Tolja a fogantyut (1) a termék felsé oldalan talalhaté
rogzitébe, és csavarozza ra két csavarral (1a).
Ehhez egy csillagcsavarhizét hasznaljon.

8.3 Csatlakoztassa a vizcsatlakozé
(12a) csatlakozojat (12) (5. abra)

1. Tavolitsa el a vizcsatlakozo (12) fedelét.
Orizze meg jol a fedélapot.

2. Csavarja ra a csatlakozét (12a) a vizcsatlakozéra (12).

9 Uzembe helyezés elétt

A hatdlyos el6irasok szerint a terméket nem szabad rend-
szerlevalasztas nélkil az ivéviz-halézatra csatlakoztatni.
Az IEC 12729 szabvany elbirasainak megfeleld BA tipusu
rendszerlevalasztét kell alkalmazni.

A rendszerlevalasztén atfolyé viz besorolasa szerint mar
nem szamit ihaténak.

A rendszerlevalaszté szakkereskedésben szerezhet6 be.
A rendszerlevalasztd (visszafolyas-gatlé) megakadalyoz-
za, hogy a viz és a tisztitdszer visszafolyjon az ivdvizet
szallité vezetékbe.

* A vizbetaplalashoz hasznaljon kereskedelmi forga-
lomban kaphatd, szokvanyos 2" méretl kerti locsolo-
téml6t, mely legalabb 5 m hosszu.

A 30 méteres hosszat nem szabad tallépni.

9.1 Nagynyomasu tomlo (8)
csatlakoztatasaleltavolitasa
(1., 2. abra)

Csatlakoztatas:

1. Tavolitsa el a nagynyomasu tomlét (8) a szoritdbilin-
csekrél (9a).

2. A nagynyomasu tomlét (8) a kurbli (9) segitségével te-
kerje le telijesen a tdmlédobrol.

3. Tavolitsa el a nagynyomasu témlé (8) csatlakozodu-
gojat a tdmlédobrol.

4. Csatlakoztassa a nagynyomasu tomlét (8) a csavaros
csatlakozas hasznalataval a nagynyomasu tisztito (6)
csatlakozojahoz.

5. Csatlakoztassa a nagynyomasu témlé csatlakozodu-
gojat (8) a szdropisztoly (2) csatlakozojahoz (2c).
A csatlakozodugé hallhatéan reteszelédik.

Eltavolitas:

1. Nyomja meg a kireteszel6t (2d) a szérépisztolyon (2),
és hlzza ki a nagynyomasu tomlét (8).

2. Csavarja le a nagynyomasu témiét (8) a nagynyoma-
su tisztitod csatlakozdjardl (6).

. Helyezze a nagynyomasu toml6 (8) csatlakozodugdjat

a témlédobra.

4. A nagynyomasu tomlét (8) a kar (9) segitségével te-
kerje fel teliesen a tdomlédobra.

5. Csatlakoztassa a nagynyomasu tomlé (8) csavaros
csatlakozasat a rogzitébilincsekhez (9a).
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9.2 A landzsa (4) csatlakoztatasa/

eltavolitasa (1., 2. abra)

Csatlakoztatas:

1.

Helyezze a landzsa végét (4) a szordpisztolyon (2) lé-
vé megfeleld csatlakozdba.

2. Nyomja a landzsat (4) er6sen a szoropisztoly (2) csat-
lakozojaba, és forgassa a landzsat (4) az éramutato
jarasaval megegyez6 iranyba, amig biztonsagosan
nem csatlakozik a szérépisztolyhoz (2).

Eltavolitas:

1. Nyomja a landzsat (4) er6sen a széroépisztoly (2) csat-
lakozojaba, és forditsa el az éramutato jarasaval el-
lentétesen.

2. Huzza le a landzsat (4) el6re.

9.3  Feltét kivalasztasa (2. abra)

Valassza ki az elvégzendé munkanak megfeleld feltétet
(14/15/16/17/18):

Turbé szivéfej (14):

A turbo szivofej (14) lapos sugaraval kilénésen a ma-
kacs szennyezddések eltavolitasara alkalmas.
Valtozo favoka (15):

A valtozo fuvdka (15) lapos sugaraval kiilénésen feli-
letek tisztitasara alkalmas. A fuvokacsucs elforgatasa-
val allithaté a vizsugar szélessége.

Forgo kefe (16):

A forgo kefe (16) alapvetéen nyomas kifejtése nélkil
hasznalhaté. Sima felliletek tisztitasara alkalmas. A
tisztité funkciot a forgé mozgas és a vizaramlas révén
fejti ki. Ha hianyzik a vizaralmas, a kefe nem forog.

Mosokefe (17):

A mosokefe (17) alapvetéen nyomas kifejtése nélkul
hasznalhato. Erzékeny feliiletek tisztitasara alkalmas.
A viz atfolyik a sortéken, ami egyenletes és kiméletes
tisztitast tesz lehet6vé.

Terasztisztito (18):
Forgé favokaival a terasztisztitd (18) nagy, sik fellile-
tek egyenletes és alapos tisztitasara alkalmas. A te-
rasztisztitét (18) lassan és egyenletesen mozgassa a
tisztitando fellleten.

9.4  Afeltétek (14/15/16/17/18)

csatlakoztatasaleltavolitasa
(2. abra)

Valassza ki az elvégzenddé munkanak megfelel6 felté-
tet (14/15/16/17/18).

A turbofivoka (14), a valtoztathato fuvoka (15) vagy a
terasztisztitd (18) hasznalatdhoz csatlakoztassa a lan-
dzsat (4) a szoérépisztolyhoz (2) 9.2 fleirtak szerint.

A forgokefe (16) és a mosokefe (17) hasznalatahoz
tavolitsa el a landzsat (4) a szoérdpisztolybdl (2) 9.2 fe-
jezetben leirtak szerint.

A nem hasznalt feltéteket (14/15/16/17/18) a tartéban
(13) tarolhatja.

Csatlakoztatas:

Turbé szivéfej (14) / Valtozé fuvoka (15) /
Terasztisztito (18)

1.
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Helyezze a megfelel6 feltétet (14/15/18) a landzsara
(4), és forgassa a feltétet (14/15/18), amig hallja, hogy
a helyére nem kattan.

Forgo kefe (16) / Mosdkefe (17)

1. Helyezze be a megfeleld feltétet (16/17) a szo6répisz-
tolyba (2).

2. Nyomja a megdfelel§ feltétet (16/17) erésen a sz6-
ropisztoly (2) csatlakozdjaba, és forgassa el a megfe-
leld feltétet(16/17), amig hallja, hogy a helyére nem
kattan.

Eltavolitas:

Turbé szivofej (14) / Valtozo favoka (15) /

Terasztisztito (18)

1. Nyomija meg a kireteszel6 kart (4a) a landzsa (4) ellil-
s6 végeén, és huzza elére a feltétet (14/15/18).

Forgo kefe (16) / Mosokefe (17)

1. Nyomja a feltétet (16/17) er6sen a szdropisztoly (2)
csatlakozojaba, és forditsa el az 6ramutaté jarasaval
ellentétesen.

2. Huzza eldre és vegye le a rogzitéelemet (16/17).

10 Kezelés

Miel6tt izembe helyezné a terméket, feltétleniil sze-
relje 6ssze teljesen!

A terméket csak all6 helyzetben miikodtesse, soha ne
fekvé helyzetben.

A VESZELY

Ha a termék felborul, azonnal kapcsolja ki, és
valassza le az aramforrasrol!

Fennall az aramiités veszélye!

Most allitsa a terméket fiiggdleges, allé hely-
zetbe. Sajat biztonsaga érdekében varjon kb.
ot percet, miel6tt Gjra csatlakoztatna az elekt-
romos csatlakozét!

A\ FIGYELMEZTETES

Ugyeljen a kilépé vizsugar altali visszalitésre.

Mindig Ugyeljen arra, hogy biztosan élljon a laban, és
tartsa j6 er6sen a szoropisztolyt. Ellenkez6 esetben sa-
jat maga vagy masok is megsérilhetnek.

A\ FIGYELMEZTETES

A vizrendszer szivargasa esetén azonnal kapcsolja ki a
terméket, és azonnal valassza le a halézatrol.

Fennall az aramités veszélye!

Kezdje el6Irél a vizcsatlakozok csatlakoztatasat.

Megjegyzés:

Ne Gizemeltesse a terméket, ha a vizcsap el van zarva. A
szarazon futas kart tesz a termékben.



10.1

Tisztitészerek hasznalata (2. abra)

Megjegyzés:

Csak olyan tisztitészert hasznaljon, amely engedélyezett
a termékhez.

1.

A tisztitoszer tartalyanak (11) feltdltéséhez hizza ki a
tartalyt a nagynyomasu mosoén kialakitott tartobol.

Tavolitsa el a zarokupakot a szivotomlbvel egyitt
(11a) tisztitoszer-tartalyrol (11).

Toltse fel a tisztitoszer-tartalyt (11) megfeleld tisztitd-
szerrel.

Szerelje fel a zarokupakot a szivétomlével egyutt
(11a), és tegye vissza a tisztitdszer-tartalyt (11) a
nagynyomasu moson kialakitott tartéba.

Hasznalja a forgo kefét (16) vagy a mosdéfuvokat (17).
A termék automatikusan felszivja a tisztitoszert.

10.2 A termék be-/kikapcsolasa (1. abra)

Bekapcsolas

1.

Csatlakoztasson egy gyorscsatlakozoéval* ellatott kerti
toml6t a vizesatlakozd (12) csatlakozdéjahoz (12a).

Dugja a halézati csatlakozot a csatlakozoaljzatba.
Nyissa meg teljesen a vizcsapot.

Kapcsolja be a terméket a be-/kikapcsoléval (7).

Csak akkor kapcsolja be a terméket, ha minden viz-
csatlakozast csatlakoztatott, és azok tomorek.

A motor bekapcsol, mig fel nem épil a szikséges
nyomas.

Miutan felépllt a nyomas, a motor kikapcsol.

Oldja ki a bekapcsolokart (2a) a bekapcsol6 retesz
(2b) megnyomasaval.

Nyomja meg a szordpisztoly (2) bekapcsold karjat
(2a).

A motor automatikusan elindul.

Ha elengedi a bekapcsolo kart (2a), a termék kikapcsol,
de a rendszerben fennallé nagynyomas fennmarad.

Kikapcsolas

1.

o~ wnN

Kapcsolja ki a terméket a be-/kikapcsoléval (7).

A haldzati csatlakozot hizza ki a dugaszol6 aljzatbdl.
Zéarja el a vizcsapot.

Valassza le a nagynyomasu tisztitégépet a vizellatasrol.
Nyomja meg a széropisztoly (2) bekapcsold karjat
(2a), hogy leépiiljon a rendszerben fennallé nyomas.
Reteszelje a bekapcsolokart (2a) a bekapcsolo retesz
(2b) megnyomasaval.

10.3 Onfelszivo funkcié

Magat a terméket nem szabad nyilt vizforras-
ba meriteni.

Fennall az aramiités okozta személyi sériilé-
sek veszélye.

A termék vizvezetéktdl flggetlenil (példaul eséviz-gydijtd
tartalyrol*) is hasznalhaté a beépitett vizbeszivé funkcio
révén.

Ezt a funkciét kizardlag sziir6kosarral* ellatott szivotom-
16n keresztll szabad hasznalni.
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*

= nem feltétlenil tartoznak a szallitott elemek kozé!

Megjegyzés:

* A szarazon futas kart tesz a termékben.

* A terméknek nem szabad magasabban allnia a vizvé-
teli helynél.

1. Dugja ré a szlrékosarral ellatott elszivo tomliét a viz-

csatlakozas (12a) csatlakozoéjara (12).

2. Loégassa be a szilrékosarral felszerelt végét a vizvételi

helyre.
Ugyeljen ra, hogy elegendd viztartalék és biztonsagos
vizellatas alljon rendelkezésre.

3. Vegye le széropisztoly (2) landzsajat (4).

Nyomja meg a szoropisztoly (2) bekapcsol6 karjat
(2a) és csak akkor kapcsolja be a terméket.

4. A termék elkezdi felszivni a vizet, és igy el tud tavozni

beléle a levegd.

5. Ha a termékben mar nem maradt levegd, elengedheti

a szoropisztoly (2) bekapcsold karjat (2a).

10.4 Uzem befejezése

1.

Miutan tisztitészerrel végzett munkat, oblitse at a
rendszert tiszta vizzel.
Ehhez tavolitsa el a tisztitészer-tartalyt (11).

2. Kapcsolja ki a terméket 10.2 fejezetben leirtak szerint.
3. Szerelje le a nagynyomasu tomlét (8) a 9.1 fejezetben

leirtak szerint.

4. Vegye le a feltétet a 9.2 fejezetben leirtak szerint a

landzsarsl (4).

5. A szoérépisztolyt (2) a landzsaval (4) egyltt helyezze

be a tartoba (4a).

11 Tisztitas és karbantartas

A\ FIGYELMEZTETES

Azokat a javitasi és karbantartasi munkalato-
kat, melyeket a jelen kezelési utmutaté nem
ismertet, végeztesse el szakmiihelyben. Csak
eredeti pétalkatrészeket hasznaljon.

Balesetveszély all fenn! A karbantartasi és
tisztitasi munkalatokat alapvetéen mindig le-
allitott motor mellett végezze, és huzza ki a
halozati csatlakozét. Sériilésveszély all fenn!
Karbantartasi és tisztitasi munkalatok el6tt
mindig hagyja lehiilni a terméket. A motor
elemei forrok. Sériilésveszély és égési sérii-
lések veszélye all fenn!

A termék varatlanul beindulhat, ami sérilést okozhat.

— A tisztitasi és karbantartasi munkalatok elvégzése
el6tt kapcsolja ki a terméket.

— Hagyja kihlni a terméket.

— Huzza ki a haldézati csatlakozot!
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111 Tisztitas
VAN FIGYELMEZTETES

Ne permetezze le vizzel a terméket, és ne tisztitsa folyo
viz alatt. Fennall az aramités veszélye, és karosodhat
a termék.

* A véddberendezéseket, levegdnyilasokat és a motor-
hazat tartsa portdl és szennyezddéstél mentesen,
amennyire csak lehetséges. Doérzsolje le a terméket
tiszta ronggyal*, vagy fuvassa ki alacsony nyomasu
sUritett* levegdvel. Azt javasoljuk, hogy a terméket
minden hasznalat utan rogton tisztitsa meg.

A terméket a tisztitashoz semmi esetre se meritse viz-
be vagy mas folyadékba.

Rendszeresen tisztitsa meg a terméket nedves rongy-
gyal és némi kenészappannal. Ne hasznaljon tisztito-
vagy oldoszereket; ezek kikezdhetik a termék
miianyag alkatrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne juthas-
son viz a termék belsejébe.

A terméket mindig tartsa tisztan, szarazon, olajtol és
kendzsirtol mentesen. Minden egyes hasznalat utan,
illetve tarolas el6tt tavolitsa el rola a port.

11.1.1 A favoka tisztitasa (2. abra)

1. Az eldugult favokabdl (14, 15) a fuvokatisztito ti (19)
segitségével lehet eltavolitani az idegen testeket.

2. A fuvokakat (14, 15) utdlag oblitse at vizzel, hogy elta-
volitsa bel6le az esetleges idegen testet.

11.1.2 A sziir6betét tisztitasa (1., 2 abra)

1. Rendszeres id6kdzdnként tisztitsa meg a szlrébeté-
tet, amely a csatlakoz6 (12a) és a vizcsatlakozé (12)
kézé van beszerelve.

2. Csavarja le a csatlakozét (12a) a vizcsatlakozorol
(12).

3. Tisztitsa meg a szlr6betétet a fuvokatisztitd thvel
(19).

11.2 Karbantartas

A termék nem igényel karbantartast.

A termék belsejében nincs olyan alkatrész, melyet a fel-
hasznalé meg tudna javitani. A termék felulvizsgalataval és
javitasaval kapcsolatban forduljon képzett szakemberhez.

* Minden hasznalat elétt ellendrizze a termék nyilvanva-

16 hianyossagait, pl. a laza, kopott vagy sérllt alkatré-
szeket.

12 Szdllitas

1. Szallitdshoz valassza le a terméket a villamos halo-
zatrol, és tegye egy masik, arra szolgalé helyre.

2. A terméket csak az erre szolgald fogantyunal (1) fog-
va, a kerekek (5) segitségével szabad szallitani.

3. Emelje meg a terméket a lépcsékon vagy akadalyo-
kon torténd szallitashoz.

4. Hogy megakadalyozza a karosodasokat és a sérulé-
seket, a késziiléket szallitas kozben biztositsa a jar-
miben felborulas és elcsuszas ellen.
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13 Tarolas

A terméket és annak tartozékait sotét, szaraz és fagy-
mentes, valamint gyermekek szamara hozzaférhetetlen
helyen tarolja.

Az optimalis tarolasi hémérséklet 5 °C és 30 ‘C kozott
van.

A terméket az eredeti csomagolasban tarolja.
Letakarassal védje a terméket a portdl és a nedvességtdl.
A kezelési utmutatot a termék mellett tarolja.

A nem hasznalt feltéteket (14/15/16/17/18) a tartéban (13)
tarolhatja.

14 Elektromos csatlakozas

A telepitett villanymotor lizemkész allapotban van csat-
lakoztatva. A csatlakozas megfelel a vonatkozé VDE és
DIN eléirasoknak. Az ligyfél altal biztositott halozati
csatlakozasnak, valamint az alkalmazott hosszabbité
vezetéknek meg kell felelnie ezen el6irasoknak.

+ A termék megfelel az EN 61000-3-11 kovetelményei-
nek, és kilonleges feltételekkel csatlakoztathaté. Ez
azt jelenti, hogy nem engedélyezett a tetszéleges,
szabadon valaszthatoé csatlakozasi pontokon torténd
hasznalat.

Kedvezétlen halézati viszonyok esetén a termék at-
meneti feszlltségingadozast okozhat.

A terméket kizardlag olyan csatlakozasi helyen torté-
né hasznalatra tervezték, amely

a) nem lépi tul a megengedett maximalis ,Z” halozati
impedancia (Zmax. = 0,471 Q) értékét, vagy

b) amelyeknél a halozat alland6é aramterhelhetésége
fazisonként legalabb 100 A.

Felhasznaloként Onnek kell gondoskodni arrél, sziik-
ség esetén az aramszolgaltatéval egyeztetve, hogy az
On csatlakozasi pontja, amelyrél On a terméket (ize-
meltetni kivanja, megfeleljen a fent megadott két a)
vagy b) kévetelmény egyikének.

141 Sériilt elektromos
csatlakozovezetékek

Az elektromos csatlakozdvezetékek szigetelései gyakran
sérilnek.

Ennek okai a kdvetkezok:

* megnyomodasok, ha a csatlakozdvezetékeket ablak-
vagy ajtonyilasokon vezeti at,

torési helyek a csatlakozovezeték szakszerdtlen rog-
zitése vagy elvezetése miatt,

nyirédasi helyek a csatlakozévezetéken vald athajtas
miatt,

a szigetelés sérllései, amikor a vezetéket kirantjak a
fali csatlakozéaljzatbol,

repedések a szigetelés 6regedése miatt.

llyen sériilt elektromos csatlakozévezetékeket nem sza-

bad hasznalni, mivel a szigetelés sérllései miatt életve-
szélyesek.

Rendszeresen ellendrizze, nem sérliltek-e az elektromos
csatlakozdévezetékek. Ugyeljen arra, hogy a csatlakozéve-
zeték az ellenérzéskor ne legyen a villamos hélézatra
csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozévezetékeknek meg kell felelnitik
a vonatkozé VDE- és DIN-eldirasoknak. Csak azonos je-
161ési csatlakozo vezetékeket hasznaljon.



A csatlakozokabelen kotelezd a nyomtatott tipusmegne-
vezés megléte.

A sériilt vagy meghibasodott halozati
csatlakozévezeték cseréjére vonatkozo biztonsagi
utasitasok

Y csatlakoztatasi mod

Ha le kell cserélni a halézati csatlakozovezetéket, a biz-
tonsagi kockazatok elkerililése érdekében ezt a gyartéval
vagy annak képvisel&jével kell elvégeztetni.

14.2 Fontos megjegyzések

A motor tulterhelés esetén magatdl lekapcsol. Ha lehdilt
(ennek idétartama valtozd), a motor ismét bekapcsolhato.

14.3 Valtéaramu motor
Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javitasat
csak villamossagi szakember végezheti.
» A haldzati fesziltség értéke 230 V — 240 V~ kell le-
gyen.
* A hosszabbité vezeték legfeljebb 25 m hosszu lehet,

és legalabb 1,5 négyzetmilliméter keresztmetszettel
kell rendelkezzen.

15 Javitas és potalkatrészek
rendelése

Javitds vagy karbantartds utan bizonyosodjon meg rdla,
hogy minden biztonsagtechnikai alkatrészt felhelyezett,
és azok kifogastalan allapotban vannak. A sérllésveszé-
lyes alkatrészeket tartsa mas személyek és gyerekek
szamara nem hozzaférhetd helyen.

Tisztitoszer-tartaly — cikksz.: 5907702704
90°-o0s turbo szivofej — cikksz.: 5907702705
Kércher adapter — cikksz.: 5907702706
Csétisztitd tomld — cikksz.: 5907702709
Landzsa — cikksz.: 5907705006
Szivokészlet — cikksz.: 7907713708

A termékfelelésségrdl szold térvény szerint nem fele-
link azokért a karokért, amelyek szakszeritlen javitas
vagy nem eredeti pétalkatrészek hasznalata miatt kelet-
keznek.

Bizzon meg egy vevészolgalatot vagy egy illetékes
szakembert. Ez vonatkozik a tartozékokra is.

Potalkatrészeket és tartozékokat szervizkézpontunktol va-
sarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté QR-
kodot.

Csatlakoztatasok és javitasok

Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javitasat
csak villamossagi szakember végezheti.

15.1 Pétalkatrész rendelése

Pétalkatrész rendelése esetén a kovetkezd adatokat kell
megadni:

« Tipusmegnevezés

» Cikkszam

« Atipustablaja adatai
Potalkatrészek / Tartozékok

Valtozo fuvoka — cikksz.: 5907702012
Turbo6 szivofej — cikksz.: 5907702013
Terasztisztitd — cikksz.: 5907702701
Mosdkefe — cikksz.: 5907702702
Forg6 kefe — cikksz.: 5907702703
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16 Artalmatlanitas és
ujrahasznositas
A csomagolasra vonatkozé megjegyzések
Ny (] e 4 A csomagoléanyagok ujrahaszno-
% > @sithaték. Kérjik, artalmatlanitsa a
@A \ csomagolasokat  kdérnyezetbarat
maédon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai
berendezések artalmatlanitasardl (torvényi
rendelkezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai be-
rendezések nem minésiilnek kommunalis hul-

=mm ladéknak, hanem szelektiven gyijtendok, illet-
ve le kell adni 6ket artalmatlanitasra!

* A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, melyek
nincsenek rogzitett modon telepitve a készllékbe, le-
adas el6tt roncsolasmentesen el kell tavolitani! Ezek
artalmatlanitasat az akkumulatorok hulladékkezelésé-
re vonatkozo6 térvény szabalyozza.

Az elektromos és elektronikai berendezések tulajdo-
nosat, illetve hasznalgjat torvény kotelezi a berende-
zések leadasara az élettartamuk lejartaval.

A végfelhasznalé sajat maga viseli a felel6sséget ada-
tainak torléséért az artalmatlanitandé készulékrol!

Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejtezett
elektromos és elektronikai berendezések nem mi-
nésilnek kommunalis hulladéknak, és kilon kell 6ket
artalmatlanitani.

A leselejtezett elektromos és elektronikai berendezé-
seket az alabbi atvevéhelyeken lehet dijmentesen le-
adni Ujrahasznositasra:

— Onkorméanyzati hulladékszigetek és gy(ijtéhelyek
(keruleti, illetve telepuilési hulladékudvarok)

— Az elektronikai berendezés vasarlasanak helyszi-
ne (telephellyel rendelkezd vagy online forgalma-
z6), amennyiben a kereskedé kotelezhet6 a visz-
szavételre, vagy onkéntesen vallalja azt.

— Készllékfajtanként legfeliebb harom darab, 25
cm-t élhosszisagot meg nem haladé leselejtezett
berendezést anélkiil lehet téritésmentesen vissza-
vinni a gyarténak, hogy elétte Uj késziléket vasa-
rolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja 6ket az
On kézelében talalhato illetékes gyijtéhelyen is.

— A gyartok és forgalmazok tovabbi, kiegészité visz-
szavételi rendelkezéseir6l az adott szolgaltatd
lgyfélszolgalatan tajékozoédhat.

Ha maganhaztartasaba kiszallitassal rendelt Uj elekt-
ronikai berendezést a gyartétol, akkor végfelhasznalo-
ként a gyartétol kérheti a régi berendezés dijtalan el-
szallitasat. Ennek érdekében vegye fel a kapcsolatot
a gyarto lgyfélszolgalataval.
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« A fentebb kdzoltek csak azokra a berendezésekre vo-
natkoznak, melyeket az Eurépai Unidban telepitettek
és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU eurdpai irany-
elv hatalya ala tartoznak.

17 Hibaelharitas

Uzemzavar Lehetséges ok

A termék nem jar. A termék ki van kapcsolva. Ki

van kapcsolva a be-/kikapcsolo.

Az Eurépai Unién kivili orszagban a fentiektdl eltéré
rendelkezések vonatkozhatnak a leselejtezett elektro-
mos és elektronikai berendezések artalmatlanitasara.

Megoldas
Kapcsolja be a terméket a be-/kikapcsoléval.

Megsérilt a halézati csatlakozo-
vezeték.

Kapcsolja ki a terméket, és valassza le a halézatrol. El-
lendrizze, hogy nem sériilt-e a halézati csatlakozéve-
zeték.

Sziikség esetén cseréltesse le a haldzati csatlakozove-
zetéket arra illetékes szakemberrel.

Hibas a feszlltségellatas.

Ellenérizze a villamos berendezést, hogy az adatai
megegyeznek-e a tipustablan feltlintetett értékekkel.

Lecsokkent a nyomas a vezeték-
ben.

A termékben nincs nyomas.

Ellenérizze a vizellatast.

Szennyezett vagy eldugult a fu-
voka.

Erés nyomasingadozasok.

Oblitse at vizzel a favokat. Szilkség esetén tisztitsa ki
a flvoka furatat a fuvokatisztito tlvel.

A csatlakozok nincsenek helye-
sen felszerelve.

Tomitetlenségek a vizrend-
szerben.

Kapcsolja ki a terméket, és valassza le a halézatrol.
Csatlakoztassa Ujra a terméket a vizvezetékekre.

18 EU megdfeleléségi nyilatkozat
Az eredeti megfeleloségi nyilatkozat forditasa
Gyarto:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Sajat kizardlagos felelésséglinkre kijelentjik, hogy az itt
ismertetett termék megfelel az érvényes iranyelveknek és

szabvanyoknak.

Marka: SCHEPPACH o
Termék ELEKTROMOS NAGYNYOMASU
megnevezése: MOSO- HCE2800

Cikksz. 5907743901

EU-iranyelvek:

2014/30/EU,  2006/42/EK,  2000/14/EK_2005/88/EK,
2011/65/EU*

* A nyilatkozat fent megnevezett targya teljesiti az Euro-
pai Parlament és Tanacs 2011. junius 8-i, egyes veszé-
lyes anyagok elektromos és elektronikus berendezések-
ben valé alkalmazasanak korlatozasarél szolé 2011/65/
EU iranyelvének el6irasait.

2000/14/EK_2005/88/EK — melléklet: V

Garantalt hangteljesitmény- 94 dB
szint (L)

Mért hangteljesitményszint 92 dB
(Lwa):

Alkalmazott szabvanyok:

EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2+A15;
EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008;

EN 55014-1:2021; EN 55014-2:2021;

EN 61000-3-2:2019+A1; EN 61000-3-11:2019
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Objasnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za
zadanie zwrocenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole
bezpieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ dokfadnie
zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia
ryzyka i nie moga zastgpi¢ prawidtowych $rodkéw ochro-
ny przed wypadkami.

sgpch

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi euro-
pejskimi dyrektywami.

Przed uruchomieniem nalezy przeczytaé ni-
niejszg instrukcje obstugi i przestrzegac
wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa!l

Stosowac okulary ochronne.

Nosi¢ nauszniki ochronne.

Nie nalezy kierowa¢ strumienia wysokoci-
Snieniowego na ludzi, zwierzeta, aktywne
wyposazenia elektryczne ani na sam pro-
dukt.

Produkt nie moze by¢ podtgczony bezpo-
$rednio do publicznej sieci wody pitnej.

Konserwacja, przezbrajanie oraz prace re-
gulacyjne i czyszczenie wykonywac¢ wytgcz-
nie przy wytgczonym produkcie i wyjetej
wtyczce sieciowe;j.

g
¥

Gwarantowany poziom mocy akustycznej
B produktu.

1  Wprowadzenie
Producent:

Scheppach GmbH
Glinzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen
Szanowny Kliencie

Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy z
nowym produktem.

Wskazéwka:
Zgodnie z obowigzujacg ustawg o odpowiedzialnosci cy-
wilnej za produkt, producent nie odpowiada za szkody po-
wstate przy tym produkcie lub przez ten produkt w przy-
padku:

» Nieprawidtowej obrobki
Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi
Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, nie-
autoryzowanych specjalistow

montazu i wymiany na nieoryginalne czesci zamienne

zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem

Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania przepisow elektrycznych oraz postanowien
VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Przestrzegac:
Instrukcja obstugi jest czes$cig niniejszego produktu.

Zawiera ona wazne wskazowki dotyczgce bezpiecznej,
fachowej i ekonomicznej pracy z niniejszym produktem,
sposobu unikania zagrozen, oszczednosci kosztow na-
praw, redukcji czaséw przestoju i zwigkszenia niezawod-
nosci i zywotnosci produktu. Dodatkowo oprécz zasad
bezpieczenstwa zawartych w niniejszej instrukcji obstugi
nalezy przestrzegac przepiséw danego kraju obowigzujg-
cych dla eksploatacji produktu.

Przed uzyciem produktu zapoznaé sie ze wszystkimi
wskazéwkami dotyczacymi obstugi i bezpieczenstwa.
Eksploatowa¢ produkt tylko zgodnie z opisem i dla poda-
nych obszaréw zastosowania. Instrukcje obstugi nalezy
przechowywa¢ w bezpiecznym miejscu, a w przypadku
przekazywania produktu osobom trzecim nalezy przeka-
za¢ wszystkie dokumenty.

2  Opis produktu (rys. 1-5)

1. Rekojesc¢ (z bebnem weza)

1a. Sruba

2. Pistolet natryskowy

2a. Dzwignia wigczania (pistolet natryskowy)

2b. Blokada wigczania (pistolet natryskowy)
2c. Przytacze (pistolet natryskowy)

2d. Odblokowanie (pistolet natryskowy)
Chwytanie lancy

Lanca

a. Odblokowanie (lanca)

Kota

Przylacze (waz wysokocisnieniowy)
Wiacznik/wytacznik

Waz wysokoci$nieniowy

Korba (beben weza)
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9a. Klips mocujgcy

10. Uchwyt (przewdd przytgczeniowy do sieci)
10a. Przewdd przytaczeniowy do sieci (bez ilustraciji)
11. Pojemnik na $rodek czyszczgcy

11a.  Zaslepka z wezem ssgcym
12. Przytacze wody

12a.  Ziacze (przytacze wody)
13. Uchwyt (akcesoria)

14. Dysza turbo

15. Dysza zmienna

16. Szczotka obrotowa

17. Szczotka myjaca

18. Srodek do czyszczenia taraséow
19. Igta do czyszczenia dysz

3  Zakres dostawy (rys. 2)

Poz. Liczba Oznaczenie

1. 1x Rekojes¢ (z bgbnem weza)
1a. 2x Sruba
2. 1x Pistolet natryskowy
3. 1x Chwytanie lancy
4. 1x Lanca
8. 1x Waz wysokocisnieniowy
10. 1x Uchwyt
(przewdd przytaczeniowy do sieci)

11. 1Xx Pojemnik na $rodek czyszczacy
12. 1x Zigcze (przytgcze wody)
14, 1x Dysza turbo
15. 1x Dysza zmienna
16. 1x Szczotka obrotowa
17. 1x Szczotka myjaca
18. 1x Srodek do czyszczenia taraséw
19. 1x Igta do czyszczenia dysz

1x Myjka wysokocis$nieniowa

1x Instrukcja obstugi

4 Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem
Uzywana jest myjka wysokoci$nieniowa:

» do czyszczenia maszyn, pojazdéw, budynkéw, narze-
dzi, fasad, taraséw, sprzetu ogrodowego itp. za pomo-
cg strumienia wody pod wysokim ci$nieniem.

e przy uzyciu oryginalnego wyposazenia i czesci za-
miennych.

« zgodnie z instrukcjami producenta czyszczonego
przedmiotu.

Produktu wolno uzytkowa¢ wytgcznie zgodnie z jego
przeznaczeniem. Kazde inne uzycie wykraczajace poza
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajgce z te-
go szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada
uzytkownik/operator, a nie producent.

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania zalicza
sie réwniez przestrzeganie wskazéwek dotyczgcych bez-
pieczenstwa, a takze instrukcji montazu i wskazéwek dot.
eksploatacji, zawartych w instrukcji obstugi.

Osoby uzywajace i konserwujace produkt muszg dobrze
znac jej dziatanie oraz zosta¢ poinformowane o ewentual-
nych zagrozeniach.

Samowolne modyfikacje produktu wykluczajg odpowie-
dzialno$¢ producenta za spowodowane tym szkody.

Produktu wolno uzytkowa¢ wytacznie z oryginalnymi cze-
$ciami i oryginalnym wyposazeniem producenta.
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Przestrzegaé wskazéwek producenta dotyczacych bez-
pieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw poda-
nych w rozdziale Dane techniczne.

Nalezy pamieta¢, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze
produkty nie zostaty skonstruowane do uzytku komercyj-
nego, rzemieslniczego lub przemystowego. Nie ponosimy
odpowiedzialnosci w przypadku, gdy produkt jest stoso-
wany w zaktadach komercyjnych, rzemiesiniczych i prze-
mystowych oraz do podobnych dziatalnosci.

Objasnienie stow sygnatowych w
instrukcji obstugi

A NIEBEZPIECZENSTWO

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
bezposredniego niebezpieczenstwa, ktora, je-
$li jej sie nie uniknie, spowoduje smier¢ lub
powazne obrazenia ciata.

/\ OSTRZEZENIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajgce sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktora, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac¢ $mieré¢
lub powazne obrazenia ciata.

/A OSTROZNIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktoéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac nie-
wielkie lub umiarkowane obrazenia ciata.

Stowo sygnalizacyjne oznaczajgce sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktoéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac¢ uszko-
dzenie produktu lub wtasnosci/posiadanego
mienia.

5 Wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa

Przechowywa¢ na przysztos¢ wszystkie wskazéwki
dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.

Uzywany we wskazoéwkach dotyczgce bezpieczenstwa
termin ,narzedzie elektryczne” odnosi sie do elektronarze-
dzi zasilanych z sieci (z przewodem sieciowym) lub do
narzedzi elektrycznych zasilanych za pomocag akumulato-
ra (bez przewodu sieciowego).

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki doty-
czace bezpieczenstwa i instrukcje oraz prze-
studiowa¢ wszystkie ilustracje i parametry
techniczne dostarczone wraz z niniejszym
narzedziem elektrycznym.

Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek bezpieczen-
stwa i instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pra-
dem, pozaru i/lub powaznych obrazen.




5.1 Ogolne wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

« Produkt nie moze by¢ stosowany przez dzieci. Dzieci
powinny przebywaé¢ pod nadzorem, aby uniemozliwi¢
im zabawe z produktem.

Produkt nie jest przeznaczony do uzytkowania przez
osoby z ograniczonymi zdolno$ciami fizycznymi, sen-
sorycznymi lub umystowymi, badz ktére majg niewy-
starczajgce doswiadczenie lub wiedze, do momentu,
az nie zostang poinstruowane w zakresie bezpieczne-
go uzytkowania produktu i nie zrozumiejg zwigzanych
z tym zagrozen.

Osobom, ktére nie zapoznaly sie z instrukcjg eksplo-
atacji, nie wolno uzywac produktu.

Myjki wysokoci$nieniowe nie moga by¢ obstugiwane
przez osoby niewykwalifikowane.

Jesli podczas pracy wystgpi usterka lub wada, nalezy
natychmiast wytgczy¢ produkt i odtgczy¢ wtyczke sie-
ciowg. Nastepnie nalezy przeczyta¢ rozdziat Rozwig-
zywanie problemoéw.

Czyszczenie oraz konserwacja wykonywana zazwy-
czaj przez uzytkownika nie moze by¢ przeprowadzana
przez dzieci bez nadzoru.

5.2 Praca z produktem

/\ OSTROZNIE

Ponizsze zasady pozwalajg unikngé¢ wypadkow i ob-
razen:

sgpch

Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez ochronng i okulary
ochronne chronigce przed odpryskujgcg wodg lub za-
nieczyszczeniami.

Nie uzywac¢ produktu, gdy w zasiegu znajduja sie inne
osoby, chyba ze noszg odziez ochronna.

Podja¢ odpowiednie $rodki uniemozliwiajgce zblizanie
sie dzieciom do pracujgcego produktu.

Produktu nie uzywa¢ w poblizu tatwopalnych cieczy
lub gazéw. Nieprzestrzeganie tych wskazéwek stwa-
rza zagrozenie pozarem lub wybuchem.

Nie rozpyla¢ zadnych palnych cieczy. Istnieje zagro-
zenie wybuchu.

W przypadku kontaktu z $rodkiem czyszczacym nale-
zy sptuka¢ go duzg iloscig czystej wody.

Produkt przechowywa¢ w suchym miejscu i poza za-
siegiem dzieci.

/A OSTROZNIE

Ponizsze zasady pozwalajg unikna¢ uszkodzen pro-
duktu i ewentualnie wynikajacych z nich szkéd na
osobach:

Nie pracowa¢ z produktem uszkodzonym, niekomplet-
nym lub przebudowanym bez zgody producenta.
Przed uruchomieniem zleci¢ specjali$cie sprawdzenie,
czy zostaty podjete niezbedne $rodki zabezpieczenia
przed pragdem elektrycznym.

Nie uruchamiac¢ produktu, jesli sieciowy przewdd przy-
faczeniowy do sieci, doptyw wody lub inne istotne cze-
Sci takie jak waz wysokocisnieniowy czy rozpylacz

Myjki wysokoci$nieniowe mogg by¢ niebezpieczne w ulegly uszkodzeniu.
przypadku uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem.
Nie wolno kierowa¢ strumienia na ludzi, zwierzeta, czynny

osprzet elektryczny ani na sam produkt.

Chroni¢ produkt przed zamarzaniem i pracg na sucho.

Weze wysokocisnieniowe, armatura i ztgczki sg waz-

/\ OSTRZEZENIE

Produkt ten jest przeznaczony do stosowania $rodkéw
czyszczgcych dostarczonych lub zalecanych przez pro-
ducenta. Stosowanie innych $rodkéw czyszczacych lub
srodkéw chemicznych moze mie¢ wptyw na bezpie-
czenstwo produktu.

/\ OSTRZEZENIE

Podczas uzywania produktu moga powstawaé aerozo-
le. Wdychanie aerozoli moze by¢ niebezpieczne dla
zdrowia.

ne dla bezpieczenstwa produktu. Stosowa¢ wytacznie
weze wysokoci$nieniowe, armatury i ztgcza zalecane
przez producenta.

W celu zapewnienia bezpieczenstwa produktu stoso-
wac wytgcznie oryginalne czgsci zamienne od produ-
centa lub cze$ci zamienne dopuszczone przez produ-
centa.

Otwarcia produktu powinien dokonywac¢ upowazniony,
wykwalifikowany elektryk. W sprawie potrzebnych na-
praw zawsze nalezy kontaktowac sie z naszym punk-
tem serwisowym.

5.3 Bezpieczenstwo elektryczne

/\ OSTRZEZENIE

/A OSTROZNIE

W zaleznosci od zastosowania, dysze natryskowe z
ostong ochronng mogg by¢ uzywane wraz z produktem,
Co znacznie zmniejsza emisje aerozolu zawierajgcego
wode. Korzystanie z takiego urzgdzenia nie jest dozwo-
lone we wszystkich zastosowaniach. Jesli dysze natry-
skowe z ostong ochronng do ochrony przed aerozolami
nie sg stosowane, moze by¢ wymagana maska odde-
chowa klasy FFP2 lub réwnowazna, w zaleznosci od

Ponizsze zasady pozwalaja unikngé wypadkoéw i ob-
razen w wyniku porazenia pragdem elektrycznym:

» W przypadku stosowania przediuzacza wtyczka i zig-
cze muszg by¢ wodoszczelne.

/A OSTROZNIE

$rodowiska czyszczenia.

» Produktu nalezy uzywaé wytgcznie w pozycji stojgcej,
na réwnym i stabilnym podtozu.

» Nie kierowa¢ strumienia na siebie samego ani na inne
osoby w celu czyszczenia odziezy lub obuwia.

cheppa

Nieodpowiednie przediuzacze mogg by¢ niebezpiecz-
ne. Istnieje niebezpieczenstwo szkdéd na osobach w wy-
niku porazenia pradem.

» Nie wystawia¢ produktu na dziatanie deszczu lub wil-
goci. Przedostanie si¢ wody do produktu zwieksza ry-
zyko porazenia prgdem.
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Przed uruchomieniem nalezy upewnic sig, ze napiecie
sieciowe odpowiada napigciu roboczemu na tabliczce
zZnamionowej.

Przytacze sieciowe musi zosta¢ wykonane przez do-
Swiadczonego elektryka i spetniaé wymagania IEC
60364-1.

Przytgcza elektryczne muszg byé wykonane przez
elektryka zgodnie ze wszystkimi lokalnymi i krajowymi
przepisami.

Zastosowa¢ wylgcznik ochronny réznicowo-prgdowy
z prgdem wyzwalajgcym 30 mA lub mniejszym.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ produkt,
przewod przytgczeniowy do sieci i wtyczke pod katem

» Nie zbliza¢ rgk do obszaru roboczego, gdy produkt
jest uruchomiony.

» Niezamierzone uruchomienie produktu.

* Przestrzega¢ zalecanych wskazéwek konserwacji i
bezpieczenstwa, zawartych w instrukcji obstugi.

/\ OSTRZEZENIE

Niniejsze narzedzie elektryczne wytwarza podczas pracy
pole elektromagnetyczne. Pole to moze w pewnych oko-
licznosciach wptywac negatywnie na aktywne lub pasyw-
ne implanty medyczne. W celu zmniejszenia ryzyka po-
waznych lub $miertelnych obrazen, osobom z implantami
medycznymi przed uzyciem narzedzia elektrycznego za-

uszkodzen.

Jezeli przewdd przytgczeniowy do sieci niniejszego
produktu ulegnie uszkodzeniu, nalezy zleci¢ jego wy-
miang producentowi, serwisowi klienta lub podobnej
wykwalifikowanej osobie, by unikng¢ zagrozen.

Nie ciggna¢ za kabel w celu wyjecia wtyczki z gniaz-
da. Chroni¢ kabel przed wysoka temperatura, olejem i
ostrymi krawedziami.

Nie nosi¢ ani nie mocowaé produktu za przewdd przy-
taczeniowy do sieci.

Nieodpowiednie przediuzacze moga by¢ niebezpiecz-
ne. W przypadku korzystania z przedtuzacza, musi on
by¢ odpowiedni do uzytku na zewnatrz, a potgczenie
musi by¢ suche i znajdowa¢ sie nad poziomem grun-
tu. W tym celu zaleca sie uzycie bebna na waz, utrzy-
mujgc wtyczke na wysokosci co najmniej 60 mm nad
podtogg. Sprawdza¢ kabel pod katem uszkodzen.

Przed rozpoczeciem wszelkich czynnosci przy pro-
dukcie, podczas przerw w pracy, czyszczenia i gdy
nie jest ono uzywane, wyciggna¢ wtyczke sieciowg z
gniazda.

Przedtuzacze nie moga mie¢ mniejszego przekroju niz
2 x 2,5 mm?2.

Nalezy nosi¢ solidne obuwie chronigce przed poraze-
niem prgdem.

Aby uchroni¢ sie przed porazeniem prgdem, produkt
nalezy obstugiwaé wytgcznie w pozycji pionowe;j.

Gdy produkt pozostawiony jest bez nadzoru, powinien
zosta¢ wytgczony.

lecamy konsultacje z lekarzem i

producentem.

6 Dane techniczne

Napiecie znamionowe

230-240 V~/ 50 Hz

wysokoci$nieniowego

Moc 2400 W
Klasa ochrony Il /O] (podwdjna izolacja)
Stopien ochrony IPX5
Diugi przewdd przytgczenio- 5m
wy do sieci

Dtugos¢ weza 5m

Cisnienie obliczeniowe /
cisnienie robocze (p)

120 bar (12 Mpa)

Maks. dopuszczalne cisnienie
(p max)

180 bar (18 Mpa)

Maks. ci$nienie zasilania 4 baréw
(p max)

Znamionowe natezenie 5,5 l/min.
przeptywu (Q)

Maks. natezenie 8 I/min.
przeplywu (Qas)

Maks. temperatura zasilania 50°C
(T in max)

Waga 12 kg

Zmiany techniczne zastrzezone!

/\ OSTRZEZENIE

Ryzyka szczatkowe

Narzedzie elektryczne zostalo skonstruowane
zgodnie z najnowszym stanem techniki i uznanymi
zasadami bezpieczenstwa technicznego. Jednak
podczas pracy moga sie pojawi¢ poszczegodlne
ryzyka szczatkowe.

Hatas moze negatywnie oddziatywa¢ na zdrowie. Jesli
hatas maszyny przekracza 85 dB, nalezy zatozy¢ odpo-
wiednie nauszniki ochronne dla siebie i oséb znajduja-
cych sie w poblizu.

Informacja i wytwarzanie hatasu mierzone wedtug obo-
wiagzujgcych norm (EN 60335-2-79):

Parametry hatasu

« Zagrozenie zdrowia spowodowane pragdem w przy-
padku stosowania nieprawidtowych elektrycznych
przewodoéw przytgczeniowych.

» Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokéw, mogg Poziom cignienia akustycznego Ly, 76 dB
sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczatkowe. Niepewnos¢ pomiaru K, 3dB
» Ryzyka szczatkowe mozna zminimalizowa¢ przestrze- Poziom mocy akustycznej L, 92 dB
gajac rozd;latu Wskazowki bezplegze?st_wa | oraz Gwarantowany poziom mocy akustycznej L, 94 dB
,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak i catej - -
instrukcji obstugi. Niepewnos$¢ pomiaru K, 3dB

Nie dopuszcza¢ do niezamierzonego uruchomienia
produktu.
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Parametry drgan

Drgania a, 2,5 m/s?

Niepewno$¢ pomiaru K 1,5 m/s?

Podana tgczna warto$¢ emisji drgan i podana warto$é
emisji hatasu zostaty zmierzone zgodnie ze znormalizo-
wang metodg badania i mogg by¢ wykorzystane do po-
réwnania jednego narzedzia elektrycznego z innym.

Okreslona warto$¢ emisji hatasu i okre$lona catkowita
warto$¢ drgan moga by¢ réwniez wykorzystane do wstep-
nej oceny obcigzenia.

/\ OSTRZEZENIE

W trakcie rzeczywistego uzytkowania narze-
dzia elektrycznego wartosci emisji hatasu i
drgan moga réznic¢ sie od podanych wartosci,
w zaleznosci od rodzaju i sposobu zastoso-
wania narzedzia elektrycznego, a w szczegol-
nosci rodzaju przedmiotu obrabianego.
Ograniczac¢ obcigzenie do minimum. Przyktadowe $rod-
ki zaradcze: ograniczenie czasu pracy. Przy tym nalezy
uwzgledni¢ wszystkie czesci cyklu eksploatacyjnego
(np. czas, w ktérym narzedzie elektryczne jest wytgczo-
ne, oraz czas, w ktérym narzedzie jest wigczone, ale
pracuje bez obcigzenia).

7 Rozpakowanie
/\ OSTRZEZENIE

Produkt i materialy opakowaniowe nie moga stuzy¢
jako zabawka dla dzieci!

Dzieciom nie wolno bawi¢ si¢ workami z tworzywa
sztucznego, foliami i drobnymi elementami! Istnieje

niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia!

« Otworzy¢ opakowanie i wyjg¢ ostroznie produkt.

* Usung¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpieczenia
opakowania/transportowe (jesli wystepuja).
Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.
Sprawdzi¢ produkt i elementy wyposazenia pod katem
uszkodzen w trakcie transportu. Wszelkie szkody zgto-

si¢ niezwtocznie firmie przewozowej, ktéra dostarczyta
produkt. P6zniejsze reklamacje nie bedg uznawane.

W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do zakon-
czenia okresu gwarancyjnego.

Przed zastosowaniem produktu zapoznaé sie z nim
na podstawie instrukcji obstugi.

W przypadku akcesoriéw i czgsci zuzywalnych i za-
miennych stosowac¢ wytgcznie oryginalne czesci. Cze-
$ci zamienne mozna naby¢ u swojego dystrybutora.

Przy zamoéwieniach podawaé nasze numery artykutow
oraz typ i rok produkgcji produktu.

8 Montaz
/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Wtyczke sieciowg nalezy wkitada¢ do gniazda dopiero
wtedy, gdy produkt jest gotowy do uzycia.

cheppa

sgpch

* Umies$¢ produkt na ptaskiej, réwnej powierzchni (od-
pornej na przechylanie).
Wymagane narzedzia:
« Srubokret do wkretéw z rowkiem krzyzowym*
* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

8.1 Montaz uchwytéw (rys. 3)

1. Wsung¢ uchwyt (10) na przewod przytaczeniowy do
sieci i uchwyt lancy (3) do dwoch punktéw przytacze-
niowych po obu stronach produktu.

8.2  Montaz rekojesci (1) (rys. 4)

1. Nasuna¢ rekojes¢ (1) na ztgcze w gornej czesci pro-
duktu i zamocowa¢ go za pomocg dwdch $rub (1a).
W tym celu nalezy uzy¢ srubokreta do wkretow z row-
kiem krzyzowym.

8.3  Podtaczanie ztgcza (12a) przytacza
wody (12) (rys. 5)

1. Usuna¢ przykrywke na przytgczu wody (12).
Schowac¢ przykrywke.

2. Przykreci¢ ztgcze (12a) na przytgczu wody (12).

9 Przed uruchomieniem

Zgodnie z obowigzujgcymi przepisami, produkt nigdy nie
moze by¢ eksploatowany w sieci wody pitnej.

Nalezy zastosowa¢ odpowiedni separator systemowy
zgodny z normg EN 12729 typ BA.

Woda, ktéra przeszta przez separator systemowy jest kla-
syfikowana jako niezdatna do picia.

Separator systemowy jest dostgpny u wyspecjalizowa-
nych sprzedawcow.

Separator systemowy (zabezpieczenie przed przeptywem
zwrotnym) zapobiega przedostawaniu sie wody i deter-
gentu z powrotem do rury z wodg pitng.
* Do wlotu wody nalezy uzy¢ standardowego weza
ogrodowego %2 o dtugosci co najmniej 5 m.
Nie wolno przekracza¢ dtugosci 30 m.

9.1 Podlaczanie/odtaczanie weza
wysokocisnieniowego (8) (rys. 1, 2)

Przytaczanie:

1. Odtaczy¢ waz wysokocisnieniowy (8) od zaciskow
mocujacych (9a).

2. Catkowicie rozwing¢ waz wysokoci$nieniowy (8) z
bebna weza za pomocg korby (9).

3. Wyja¢ wtyczke ztgcza weza wysokocisnieniowego (8)
z bebna weza.

4. Podigczyé waz wysokocisnieniowy (8) do przytacza
(6) myjki wysokoci$nieniowej za pomoca ztgcza $ru-
bowego.

5. Podtaczy¢ wtyczke ztacza weza wysokocisnieniowego
(8) do przytacza (2c) pistoletu natryskowego (2).
Wtyczka ztacza zatrzaskuje sig¢ w styszalny sposéb.

Zdejmowanie:

1. Nacisng¢ odblokowanie (2d) na pistolecie natrysko-
wym (2) i wyciggna¢ waz wysokocisnieniowy (8).

2. Odkreci¢ waz wysokocisnieniowy (8) od przytgcza (6)
myjki wysokoci$nieniowe;j.
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3.

4.

Wiozy¢ wtyczke zlgcza weza wysokoci$nieniowego
(8) do bebna weza.

Nawingé waz wysokocisnieniowy (8) na beben weza
za pomocg korby (9).

Przymocowac ztgcze srubowe weza wysokocisnienio-
wego (8) do zaciskdéw mocujgcych (9a).

9.2 Podlaczanie/odtaczanie lancy (4)

(rys. 1, 2)

Przytaczanie:

1.

Wiozy¢ koniec lancy (4) do przewidzianego w tym ce-
lu przytgcza na pistolecie natryskowym (2).
Mocno wcisng¢ lance (4) w przytacze pistoletu natry-
skowego (2) i obroci¢ lance (4) w kierunku zgodnym z
ruchem wskazéwek zegara, az zostanie bezpiecznie
podtgczona do pistoletu natryskowego (2).

Zdejmowanie:

1.

2.

Mocno wcisngé lance (4) w przytgcze pistoletu natry-
skowego (2) i obrdci¢ jg w kierunku przeciwnym do ru-
chu wskazéwek zegara.

Pociaggna¢ lance (4) do przodu.

9.3  Wybor przystawki (rys. 2)

Wybra¢ odpowiednig przystawke (14/15/16/17/18) do wy-
konywanej pracy:

Dysza turbo (14):

Dzieki obracajgcemu sie strumieniowi wody, dysza
turbo (14) jest szczegdlnie odpowiednia do usuwania
uporczywych zabrudzen.

Dysza zmienna (15):

Dysza zmienna (15) z ptaskim strumieniem jest szcze-
golnie odpowiednia do czyszczenia powierzchni. Ob-
racajagc koncowke dyszy mozna regulowaé szeroko$¢
strumienia wody.

Szczotka obrotowa (16):

Szczotka obrotowa (16) jest zawsze uzywana bez wy-
wierania nacisku. Nadaje sie do czyszczenia gtadkich
powierzchni. Funkcja czyszczenia wynika z ruchu ob-
rotowego i przeptywu wody. Jesli nie ma przeptywu
wody, szczotka nie obraca sie.

Szczotka myjaca (17):

Szczotka myjaca (17) jest zawsze uzywana bez wy-
wierania nacisku. Nadaje sie do czyszczenia delikat-
nych powierzchni. Woda przeptywa przez wiosie, co
umozliwia rownomierne i delikatne czyszczenie.

Srodek do czyszczenia taraséw (18):

Dzieki obracajgcym sie dyszom $rodek do czyszcze-
nia taraséw (18) nadaje sie do réwnomiernego i do-
ktadnego czyszczenia duzych, ptaskich powierzchni.
Srodek do czyszczenia taraséw (18) nalezy prowadzié
powoli i rbwnomiernie po czyszczonej powierzchni.

9.4 Podlaczanie/odtaczanie przystawek
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(14/15/16/17/18) (rys. 2)

* Wybra¢ odpowiednig przystawke (14/15/16/17/18) do
wykonywanej pracy.

* Aby mdc zastosowac dysze turbo (14), dysze zmien-
ng (15) lub $rodek do czyszczenia tarasow (18), nale-
zy natozy¢ lance (4) na pistolet natryskowy (2) zgod-
nie z opisem 9.2.

* Aby méc zastosowacé szczotke obrotowg (16) i szczot-
ke myjaca (17), nalezy wyja¢ lance (4) z pistoletu na-
tryskowego (2) zgodnie z opisem 9.2.

» Nieuzywane przystawki (14/15/16/17/18) mozna prze-
chowywaé w uchwycie (13).

Przylaczanie:

Dysza turbo (14) / dysza zmienna (15) /
srodek do czyszczenia taraséw (18)

1. Umiesci¢ odpowiednig przystawke (14/15/18) na lancy
(4) i przekreci¢ przystawke (14/15/18), az do ustysze-
nia klikniecia.

Szczotka obrotowa (16) / szczotka myjaca (17)

1. Wiozy¢ odpowiednig przystawke (16/17) do pistoletu
natryskowego (2).

2. Mocno docisng¢ odpowiednig przystawke (16/17) do
przytgcza pistoletu natryskowego (2) i obraca¢ odpo-
wiednig przystawke (16/17) do momentu ustyszenia
klikniecia.

Zdejmowanie:

Dysza turbo (14) / dysza zmienna (15) /
srodek do czyszczenia taraséw (18)

1. Nacisngé¢ odblokowanie (4a) na przednim koncu lancy
(4) i pociagna¢ przystawke (14/15/18) do przodu.

Szczotka obrotowa (16) / szczotka myjaca (17)

1. Mocno wcisngé przystawke (16/17) w przylacze pisto-
letu natryskowego (2) i obroci¢ jg w kierunku przeciw-
nym do ruchu wskazéwek zegara.

2. Pociagna¢ przystawke (16/17) do przodu i zdjgé.
10 Obstuga

Przed uruchomieniem produkt nalezy catkowicie
zmontowac!

Produkt nalezy obstugiwa¢ wytgcznie w pozycji piono-
wej, nigdy w pozycji lezace;j.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Wytaczyé¢ produkt i oditaczy¢ go od sieci pra-
dowej!

Istnieje ryzyko porazenia pradem!

Dopiero teraz nalezy ustawi¢ produkt z po-
wrotem w pozycji pionowej.

Dla wtasnego bezpieczenstwa przed przywro-
ceniem przytacza elektrycznego odczekaé ok.
pieciu minut!

/\ OSTRZEZENIE

Obserwowac site odrzutu powstajgcego strumienia wody.
Zadbac¢ o stabilng postawe i mocno trzymacé pistolet na-
tryskowy.

W przeciwnym razie moze doj$¢ do zranienia siebie lub
innych osob!




5 5. Nacisng¢ dzwignie wigczania (2a) pistoletu natrysko-
A OSTRZEZENIE wego (2), aby zwolni¢ ci$nienie w systemie.
W razie nieszczelno$ci w ukfadzie wody natychmiast 6. Zablokowaé dzwignie wiaczania (2a), uruchamiajac
wytgczy¢ produkt, i odtgczy¢ produkt od sieci pragdowej. blokade wigczania (2b).
Istnieje ryzyko porazenia prgdem!
Rozpocza¢ ponownie podtgczanie przytgczy wody. 10.3 Funkcja samozasysania

Wskazéwka: A NIEBEZPIECZENSTWO

Nie wolno uzywa¢ produktu z zamknigtym zaworem. Pra-
ca na sucho spowoduje uszkodzenie produktu.

Sam produkt nie moze by¢ zanurzony w
otwartym zrodle wody.

10.1 Stosowanie srodkéw czyszczacych Istnieje niebezpieczenstwo szkéd na osobach
(rys. 2) w wyniku porazenia pradem.

Wskazowka: Dzieki zintegrowanej funkcji zasysania wody mozna réw-

Nalezy stosowa¢ wytgcznie $rodki czyszczace zatwier- niez uzywac¢ produktu niezaleznie od Zzrédta wody (np.

dzone dla produktu. beczki na deszczéwke*).

Funkcja ta moze by¢ uzywana tylko z wezem ssgcym z

1. Aby napetni¢ pojemnik na $rodek czyszczacy (11), na- koszem filtracyjnym®.

lezy wyciggna¢ go z uchwytu na myjce wysokocisnie-
niowej. * = opcjonalnie w zakresie dostawy!

2. Zdja¢ zaslepke z wezem ssacym (11a) z pojemnika Wskazowka:

na $rodek czyszczacy (11).

3. Napetni¢ pojemnik na $rodek czyszczacy (11) odpo-
wiednim $rodkiem czyszczgcym.

4. Zatozy¢ zaslepke z wezem ssacym (11a) i umiesci¢
pojemnik na $rodek czyszczacy (11) z powrotem w
uchwycie myjki wysokoci$nieniowe;.

5. Stosowa¢ szczotke obrotowg (16) lub dysze myjaca
(17).

Srodek czyszczacy jest zasysany automatycznie.

10.2 Wiaczanie/wigczanie produktu
(rys. 1)

Wiaczanie

1. Podigczy¢ waz ogrodowy z szybkoztgczem* do ztgcz-
ki (12a) na przytgczu wody (12).

2. Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazda.

3. Catkowicie otworzy¢ zawér wody.

4. Wiaczy¢ produkt za pomocg wiacznika/wytgcznika (7).
Produkt nalezy zawsze wigczaé dopiero po podtgcze-
niu wszystkich przytaczy wody i upewnieniu sie, ze sg
one szczelne.

Silnik wtgcza sie do momentu wytworzenia wymaga-
nego cisnienia.
Po wzroscie ci$nienia silnik wytgcza sie.

5. Odblokowa¢ dzwignie wigczania (2a), uruchamiajgc
blokade wigczania (2b).

6. Nacisng¢ dzwignie wigczania (2a) pistoletu natrysko-
wego (2).

Silnik uruchamia si¢ automatycznie.

7. Zwolnienie dzwigni wiaczajgcej (2a) powoduje wytg-
czenie produktu i utrzymanie wysokiego cisnienia w
systemie.

Wyltaczanie

1. Whytaczy¢ produkt za pomocg wigcznika/wytgcznika
(7).

2. Wyciagna¢ wtyczke sieciowg z gniazdka sieciowego.
3. Zamkngc¢ zawér wody.
4. Odtgczy¢ myjke wysokocisnieniowg od zrodta wody.

* Praca na sucho spowoduje uszkodzenie produktu.
» Produkt nie powinien znajdowac¢ sie wyzej niz punkt
poboru wody.

Podtgczyé waz ssacy z koszem filtracyjnym do ztacza
(12a) przytgcza wody (12).

2. Zawiesi¢ koncowke z koszem filtracyjnym w punkcie

poboru wody.
Nalezy upewnic sie, ze zaopatrzenie w wode jest wy-
starczajace i bezpieczne.

3. Wyjg¢ lance (4) z pistoletu natryskowego (2).

Nacisna¢ dzwignie wigczania (2a) pistoletu natrysko-
wego (2) i dopiero wtedy wiaczy¢ produkt.

4. Produkt zaczyna zasysa¢ wode, a powietrze moze sie

ulatniac.

5. Gdy w produkcie nie ma juz powietrza, mozna zwolni¢

dzwignig wigczania (2a) pistoletu natryskowego (2).

10.4 Zakonczenie pracy
1.

Po uzyciu $rodkéw czyszczacych nalezy przeptukaé
system czystg woda.

W tym celu nalezy wyja¢ pojemnik na $rodek czysz-
czacy (11).

2. Wytgczy¢ produkt w sposéb opisany w 70.2.
3. Odtaczy¢ waz wysokocisnieniowy (8) zgodnie z opi-

sem 9.1.

4. Wyja¢ przystawke z lancy (4) zgodnie z opisem 9.2.
5. Przechowywa¢ pistolet natryskowy (2) z lancg (4) w

uchwycie (4a).
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11 Czyszczenie i konserwacja

/\ OSTRZEZENIE

Prace naprawcze i konserwacyjne, ktére nie
sg opisane w niniejszej instrukcji eksploata-
cji, nalezy zleca¢ wyspecjalizowanemu
warsztatowi. Stosowa¢ wylacznie oryginalne
czesci zamienne.

Istnieje niebezpieczenstwo wypadku! Prace
konserwacyjne i czyszczace wykonywa¢é za-
wsze przy wylaczonym silniku i odigczonej
wtyczce sieciowej. Istnieje niebezpieczen-
stwo odniesienia obrazen! Przed rozpocze-
ciem wszelkich prac konserwacyjnych i
czyszczenia poczekaé, az produkt ostygnie.
Elementy silnika sa gorace. Istnieje niebez-
pieczenstwo odniesienia obrazen i poparzen!
Produkt moze nieoczekiwania sie uruchomi¢ i doprowa-
dzi¢ do obrazen.

— Przed przystgpieniem do czyszczenia lub konserwa-
cji nalezy wytaczy¢ produkt.

— Poczeka¢, az produkt ostygnie.
— Wyciggna¢ wtyczke sieciowa!

1.1

Czyszczenie

/\ OSTRZEZENIE

Nie spryskiwa¢ produktu wodg i nie czysci¢ go pod bie-
zacg woda. Istnieje ryzyko porazenia pradem i uszko-
dzenia produktu.

11.1.1
1.

* W miare mozliwosci ostony, szczeliny wentylacyjne i
obudowe silnika powinny by¢ wolne od pytu i zanie-
czyszczen. Produkt czysci¢ czystg Sciereczka® lub
przedmuchiwa¢ sprezonym powietrzem* pod niskim
ci$nieniem. Zalecamy czyszczenie produktu bezpo-
$rednio po kazdym uzyciu.

W celu czyszczenia nie zanurza¢ produktu w wodzie
lub innych cieczach.

Produkt nalezy czysci¢ regularnie przy pomocy wilgot-
nej szmatki i szarego mydta. Nie uzywa¢ detergentéw
ani rozpuszczalnikdw; mogg one spowodowac korozje
plastikowych czesci produktu wykonanych. Zwracaé
uwage, aby do wnetrza produktu nie dostata sie woda.
Produkt nalezy zawsze utrzymywac¢ w stanie czystym,

suchym i wolnym od oleju lub smaru. Przed przecho-
wywaniem i po kazdym uzyciu nalezy usung¢ kurz.

Czyszczenie dyszy (rys. 2)

Ciata obce w zatkanych dyszach (14, 15) mozna usu-
ng¢ za pomocy igty do czyszczenia dysz (19).

2. Przeptuka¢ dysze (14, 15) wodg w celu usuniecia

11.1.2
1.

mozliwych ciat obcych.

Czyszczenie wkiadu sitka (rys. 1, 2)

W regularnych odstepach czasu nalezy czysci¢ wkfad
sitka, ktéry jest zamontowany pomiedzy zigczem
(12a) i przytaczem wody (12).

2. W tym celu nalezy odkreci¢ zlgcze (12a) od przytacza

wody (12).

3

1

. Wyczysci¢ wktad sitka za pomocg igly do czyszczenia
dysz (19).

1.2 Konserwacja

Produkt nie wymaga konserwacji.

Wewnatrz tego produktu nie ma zadnych matych czesci,
ktére mogtyby by¢ naprawiane przez uzytkownika. W celu
sprawdzenia i naprawy produktu nalezy skontaktowaé sie

z

1

1.

1

wykwalifikowanym specjalistg.

* Przed kazdym uzyciem produktu, skontrolowa¢ je pod
katem widocznych wad, przyktadowo poluzowane, zu-
zyte lub uszkodzone czesci.

2 Transport
Aby przenies¢ produkt, nalezy wyja¢ wtyczke z sieci
pradowej i umiesci¢ je w innym wyznaczonym miejscu.
Produkt moze by¢ transportowany wytgcznie przy uzy-
ciu przeznaczonej do tego celu rekojesci (1) i kotek (5).
Podnies¢ produkt, aby przetransportowac go po scho-
dach lub przez przeszkody.

W celu zapobiegania uszkodzeniom i obrazeniom,
produkt nalezy zabezpieczy¢ przed przechyleniem i
przesunigciem podczas transportu w pojazdach.

3 Przechowywanie

Produkt i jego akcesoria nalezy przechowywa¢ w ciem-
nym, suchym i zabezpieczonym przed mrozem miejscu,
niedostepnym dla dzieci.

Optymalna temperatura przechowywania wynosi od 5°C
do 30°C.

Produkt nalezy przechowywaé w oryginalnym opakowa-
niu.

Przykry¢ produkt , by chroni¢ je przed pytem lub wilgocia.
Przechowywac instrukcje obstugi produktu.

Nieuzywane przystawki (14/15/16/17/18) mozna przecho-
wywac¢ w uchwycie (13).

1

Y4
pl

4 Przylacze elektryczne

ainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eks-
loatacji. Przytacze odpowiada odnosnym przepisom

VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich) oraz normom
DIN. Przylacze sieciowe zapewniane przez klienta

o
p

raz zastosowany przewéd przediuzajacy musza od-

owiadac¢ tym przepisom.

* Produkt spetnia wymagania dyrektywy EN 61000-3-11
i podlega szczegdlnym warunkom przytgczenia.
Oznacza to, ze zabronione jest jego podtgczanie do
dowolnie wybieranych punktéw przytgczeniowych.

W przypadku niekorzystnych warunkéw sieciowych pro-
dukt moze powodowac przej$ciowe wahania napigcia.

Produkt jest przeznaczony do zastosowania w punk-
tach przytgczeniowych, ktére

a) nie przekraczajg maksymalnej dopuszczalnej impe-
dangciji sieci ,Z” (Zmaks. = 0,471 Q), lub

b) ktérych obcigzalnos¢ sieci pradem ciggtym wynosi
co najmniej 100 A na faze.

Uzytkownik musi zapewni¢, jezeli to konieczne, w po-
rozumieniu z zakladem energetycznym, by punkt
przytagczeniowy, w ktérym ma by¢ eksploatowane na-
rzedzie, spetniat jedno z dwdch wyzej wymienionych
wymagan a) lub b).
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14.1 Uszkodzony przewod elektryczny
Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszkodze-
nia izolacji.

Przyczyng moze byc¢:

miejsca docisku, w przypadku gdy przewody sg pro-
wadzone przez szczeliny w oknach lub drzwiach,

miejsca zagiecia, w przypadku nieprawidiowego za-
mocowania lub prowadzenia przewodow,

przecigcia, w przypadku przejechania po przewodach
przytgczeniowych,

uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego,

pekniecia, spowodowane starzeniem sig izolacji.

Uszkodzonych przewoddéw elektrycznych nie wolno uzy-
wac - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagrazajg zyciu.
Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowa¢ pod
katem uszkodzen. Pamigta¢, by podczas sprawdzania
przewodu przylgczeniowego, nie byt on podigczony do
sieci prgdowej.

Przewody elektryczne muszg odpowiadaé wiasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich) oraz
normom DIN. Stosowaé¢ wytagcznie przewody elektryczne
tym samym oznaczeniem.

Z zasady nalezy umiesci¢ nadruk oznaczenia typu na
przewodzie.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa odnoszace sie
do wymiany uszkodzonych przewodéw
przytaczeniowych do sieci

Rodzaj przytacza Y

Jezeli wymagana jest wymiana przewodu przytgczenio-
wego do sieci, nalezy zleci¢ jego wymiane przez produ-
centa lub jego przedstawiciela, aby unikng¢ zagrozen dla
bezpieczenstwa.

14.2 Wazne wskazowki

W przypadku przecigzenia silnika wytacza sig on samo-
czynnie. Po czasie chtodzenia (zr6znicowany) silnik moz-
na ponownie uruchomic.

14.3 Silnik pragdu przemiennego

Podtgczanie oraz naprawy wyposazenia elektrycznego
mogg by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowanego
elektryka.

« Napiegcie sieciowe musi wynosi¢ 230 V — 240V~.

* Przedtuzacze o dlugosci 25 m musza posiada¢ prze-
kréj wynoszacy 1,5 milimetra kwadratowego.

15 Naprawa i zamawianie czesci
zamiennych

Po wykonaniu naprawy i konserwacji upewni¢ sie, ze ele-
menty istotne pod katem bezpieczenstwa technicznego
sg zatozone i wykazujg nienaganny stan techniczny. Ele-
menty mogace powodowac obrazenia przechowywaé w
miejscu niedostgpnym dla innych oséb i dzieci.

Zgodnie z ustawg o odpowiedzialnosci cywilnej za pro-
dukt nie ponosi sie¢ odpowiedzialnosci za szkody po-
wstate wskutek nieprawidtowych napraw lub niestoso-
wania oryginalnych czesci zamiennych.

Zwrdci¢ sie do serwisu klienta lub autoryzowanego spe-
cjalisty. Powyzsze dotyczy réwniez czgs$ci akcesoriow.

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zaméwi¢ w na-
szym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowa¢ kod
QR znajdujgcy sie na stronie tytutowej.

Przylacza i naprawy

Podtgczanie oraz naprawy wyposazenia elekirycznego
mogg by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowanego
elektryka.

15.1 Zamawianie czesci zamiennych

Przy zamawianiu cze$ci zamiennych nalezy poda¢ naste-
pujace dane:

« Oznaczenie modelu

* Numer artykutu

» Dane z tabliczki znamionowej
Czesci zamienne / akcesoria

Dysza zmienna — Nr artykutu: 5907702012
Dysza turbo — Nr artykutu: 5907702013
Srodek do czyszczenia taraséw — 5907702701
Nr artykutu:

Szczotka myjgca — Nr artykutu: 5907702702
Szczotka obrotowa — Nr artykutu: 5907702703
Pojemnik na $rodek czyszczacy — 5907702704
Nr artykutu:

Dysza turbo 90° — Nr artykutu: 5907702705
Adapter Karcher — Nr artykutu: 5907702706
Waz do czyszczenia rur — Nr artykutu: 5907702709
Lanca — Nr artykutu: 5907705006
Zestaw zasysajgcy — Nr artykutu: 7907713708

16 Utylizacja i ponowne
wykorzystanie
Wskazoéwki dotyczace opakowania
N/ (] e Materiaty opakowaniowe nadaja
% » A @sie do recyklingu. Opakowania na-
@n \ lezy utylizowaé w sposob przyja-
zny dla $rodowiska.

Wskazoéwki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne
nie wchodza w skiad odpadéw domowych,
mmm lecz muszg by¢ zbierane i usuwane oddzielnie!

« Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state za-
instalowane w starym urzadzeniu, nalezy usungé¢ przed
oddaniem go do serwisu nie powodujac zniszczenia!
Ich utylizacja jest regulowana ustawg o bateriach.

Wiasciciele lub uzytkownicy urzadzen elektrycznych i
elektronicznych sg prawnie zobowigzani do ich zwrotu
po zakonczeniu uzytkowania.
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« Uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usuniecie
swoich danych osobowych ze starego urzadzenia
przeznaczonego do utylizacji!

Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza, ze
zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicznego
nie wolno wyrzucaé razem z odpadami domowymi.

Zuzyte urzgdzenia elektryczne i elektroniczne mozna
bezptatnie oddawa¢ w nastgpujacych miejscach:

— Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpaddéw
(np. place przy budynkach komunalnych)

— Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (stacjo-
narne i internetowe), o ile dystrybutorzy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

— Do trzech sztuk urzadzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wigkszej niz 25 centymetréw, mozna bezpftatnie
zwroci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-

17 Pomoc dotyczaca usterek

Usterka Mozliwa przyczyna

Produkt nie pracuje.
tacznik wytgczony.

Produkt wytaczony. Wigcznik/wy-

$niejszego zakupu nowego urzgdzenia od produ-
centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiorki w swojej okolicy.

— W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez pro-
ducentéw i dystrybutoréw nalezy skontaktowac sie
z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

* W przypadku dostarczenia przez producenta nowego
urzadzenia elektrycznego do prywatnego gospodar-
stwa domowego, moze ono zorganizowa¢ bezptatng
zbidrke zuzytych urzgdzen elektrycznych i elektronicz-
nych na wniosek uzytkownika koricowego. W tym celu
nalezy skontaktowac¢ sie z dziatem obstugi klienta pro-
ducenta.

Niniejsze o$wiadczenia dotyczg wytgcznie urzadzen
zainstalowanych i sprzedawanych w krajach Unii Eu-
ropejskiej i podlegajg Dyrektywie Europejskiej
2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europejskiej moga
obowigzywa¢ inne przepisy dotyczace utylizacji
ZSEE.

Srodek zaradczy
Wigczy¢ produkt za pomoca wigcznika/wytacznika.

niowy do sieci.

Uszkodzony przewod przytgcze-

Wytaczy¢ produkt i odtgczy¢ go od sieci. Skontrolowac
przewod przytgczeniowy do sieci pod katem uszkodze-
nia.

W razie potrzeby zleci¢ wymiane przewodu przytgcze-
niowego do sieci autoryzowanemu specjaliscie.

ciem.

Nieprawidtowe zasilanie napig-

Skontrolowaé instalacje elektryczng pod katem zgod-
nosci z danymi na tabliczce znamionowe;j.

Produkt jest pozbawiony
ci$nienia.

Spadek ci$nienia w przewodzie.

Sprawdzi¢ zaopatrzenie w wode.

Silne wahania cisnienia.
kana.

Dysza zanieczyszczona lub zat-

Przeptuka¢ dysze woda. W razie potrzeby wyczysci¢
otwor dyszy za pomocg igty do czyszczenia dysz.

Przeciek w instalacji wodnej. |Nieprawidtowo
przylacza.

zamontowane

Wytaczyé produkt i odtgczy¢é go od sieci. Ponownie
podtaczy¢ produkt do przewodéw wodnych.
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18 Deklaracja zgodnosci UE
Ttumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci
Producent:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Oswiadczamy na wiasng odpowiedzialno$¢, ze opisany
tutaj produkt jest zgodny z obowigzujgcymi dyrektywami i

normami.

Marka: SCHEPPACH )

Nazwa artykutu: MYJKA WYSOKOCISNIENIOWA-
HCE2800

Nr art. 5907743901

Dyrektywy UE:

2014/30/UE, 2006/42/WE, 2000/14/WE_2005/88/WE,
2011/65/UE*

* Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest
zgodny z wymogami dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu
Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r. w sprawie
ograniczenia stosowania niektérych niebezpiecznych sub-
stancji w sprzecie elektrycznym i elektronicznym.
2000/14/WE_2005/88/WE — zatacznik: V

Gwarantowany poziom mo- 94 dB

cy akustycznej (Lya):

Zmierzony poziom mocy 92dB

akustycznej (Ly,):

Zastosowane normy:

EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2+A15;

EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008;

EN 55014-1:2021; EN 55014-2:2021;

EN 61000-3-2:2019+A1; EN 61000-3-11:2019
Petnomocnik ds. dokumentacji:

Georg Kohler

Gunzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 22.08.2024

Division Manager Product Center

,,M% 7
Ardreag’ Pecher

Head of Project Management
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Popis sadrzaja

T UVOd i 118
2  Opis proizvoda (sl. 1 - 5) .. 118
3 Opseg isporuke (sl. 2)

4 Namjenska uporaba ..........ccceceeeiiieniieeniesieeiene

5 Sigurnosne NapomMeNe. ...........ccccoveueeecrueseennennns 119
6  Tehnicki podatci .... 121
7 Raspakiravanje 121
8 MONtazZa ......ccooviiiic 122
9 Prije stavljanja u pogon ..........ccccevvieiiiiiiieiinins 122
10 Rukovanje 123
11 Ciséenje i odrzavanje 124
12 TranSPOIt....ccoiiii et 125
13 SKladiStenje........ccoviiviiiiiiciieee e 125
14 Prikljucivanje na elektricnu mrezu...................... 125
15 Popravak i narucivanje rezervnih dijelova.......... 125
16 Zbrinjavanje i recikliranje..........ccccoeoeeieeneecnnene 126
17 Otklanjanje neispravnosti.............cccceeviieiiennne 126
18 EU izjava o sukladnosti.. 127
19 Povecani crtez 196

Objasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priruéniku skrenuti vasu pozor-
nost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja
uz njih valja pomno prouciti. Sama upozorenja ne otkla-
njaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje-
Cavanje nesreca.

Prije stavljanja u pogon procitajte i postujte
priruénik za rukovanje i sigurnosne napome-
ne!

Nosite zastitne naocale.

Nosite Stitnik sluha.

Ne usmjeravajte visokotla¢ni mlaz na ljude,
Zivotinje, aktivnu elektricnu opremu ili sam
ureda;j.

Proizvod nije dopusteno prikljuciti neposred-
no na javnu mrezu pitke vode.

Radove odrzavanja, opremanja, namjesta-
nja i ¢iS¢enja obavljajte samo kad je proi-
zvod isklju¢en, a mrezni utika¢ izvucen!

Zajaméena razina zvuéne snage proizvoda.

94,

Proizvod je u skladu s vazec¢im europskim
direktivama.
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1 Uvod
Proizvodac:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Postovani kupce

Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha prilikom rada s
novim proizvodom.

Napomena:

Prema vazeéem njemackom Zakonu o odgovornosti za
proizvode, proizvoda¢ ovog proizvoda ne odgovara za
Stete koje nastanu na ovom proizvodu ili koje ovaj proi-
zvod uzrokuje u slu¢aju:

neispravnog rukovanja

nepridrzavanja priruénika za uporabu

popravaka koje obave drugi, neovlasteni stru¢njaci

ugradnje i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova

nenamjenske uporabe.

kvarova elektricnog sustava zbog nepridrzavanja pro-
pisa i odredaba o elektricnoj energiji VDE 0100, DIN
57113 / VDE0113.

Vodite racuna o sljede¢em:
Priru¢nik za uporabu sastavni je dio ovog proizvoda.

On sadrzava vazne napomene za siguran, propisan i eko-
nomican rad s proizvodom te za izbjegavanje opasnosti,
smanjivanje troSkova popravaka i prekida rada te poveca-
vanje pouzdanosti i vijeka trajanja proizvoda. Osim sigur-
nosnih propisa iz ovog priru¢nika za uporabu morate se
svakako pridrzavati nacionalnih propisa koji se odnose na
rad ovog proizvoda.

Prije uporabe proizvoda upoznajte se sa svim napomena-
ma za rukovanje i sigurnosnim napomenama. Upotreblja-
vajte proizvod samo prema opisu i za navedena podrucja
primjene. Cuvaijte priru¢nik za uporabu, a u sluéaju preda-
je proizvoda tre¢im osobama, predajte i sve dokumente.

2 Opis proizvoda (sl. 1 — 5)

1. Rucka (s bubnjem za crijevo)

1a. Vijak

2. pistolj za prskanje

2a. Rucica za uklju¢ivanje (pistolj za prskanje)

2b. Uklopni zapor (pistolj za prskanje)
2c. Priklju¢ak (pistolj za prskanje)

2d. Deblokada (pistolj za prskanje)

3 Drzac¢ koplja

4. Koplje

4a. Deblokada (koplje)

5. Kotadi

6 Priklju¢ak (visokotlaéno crijevo)

7 Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje
8 Visokotlaéno crijevo

9 Rucica (bubanj za crijevo)

9a. Priévrsna kopc¢a

10. Drzac (elektri¢ni kabel)

10a. Elektri¢ni kabel (nije prikazan)

11. Spremnik sredstva za ¢i$cenje

11a. Zaporna zaklopka s usisnim crijevom
12. Vodoopskrbni prikljuéak

12a.  Spojka (vodoopskrbni priklju¢ak)

13. Drzag¢ (pribor)



14. Turbo sapnica

15. Promijenjiva sapnica
16. Rotacijska ¢etka

17. Cetka za ¢iscenje

18. Cistad terasa

19. Igla za ¢iSéenje sapnica

3  Opseg isporuke (sl. 2)

Poz. Koli¢inaNaziv

1. 1x Rucka (s bubnjem za crijevo)
1a. 2x Vijak
2. 1x pistolj za prskanje
3. 1x Drzac¢ koplja
4. 1x Koplje
8. 1x Visokotlaéno crijevo
10. 1x Drza¢ (elektri¢ni kabel)
11. 1Xx Spremnik sredstva za CiSéenje
12. 1x Spojka (vodoopskrbni priklju¢ak)
14, 1x Turbo sapnica
15. 1x Promjenjiva sapnica
16. 1x Rotacijska cetka
17. 1x Cetka za ¢igéenje
18. 1x Cistag terasa
19. 1x Igla za CiSc¢enje sapnica
1x Visokotlaéni Cistac
1x Priru¢nik za uporabu

4 Namjenska uporaba
Visokotlacni ¢ista¢ rabi se:

« za CiSCenje strojeva, vozila, zgrada, alata, procelja, te-
rasa, vrtnih uredaja itd. visokotlaénim vodenim mlazom.

s originalnim priborom i rezervnim dijelovima.

« u skladu s proizvodackim uputama za predmet koji
treba ocistiti.

Proizvod je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka dru-
ga uporaba smatra se nenamjenskom. Za $tete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik/ru-
kovatelj, a ne proizvodac.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrZzavanje sigurno-
snih napomena te uputa za montazu i rad u priru¢niku za
uporabu.

Osobe koje rabe i odrzavaju proizvod moraju biti upozna-
te s njim i podu¢ene o moguéim opasnostima.

Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na proizvodu i time
uzrokovane Stete.

Proizvod je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelovima
i originalnim priborom proizvodaca.

Potrebno je pridrzavanje propisa o sigurnosti, radu i odr-
Zavanju proizvodaca te dimenzija navedenih u tehni¢kim
podatcima.

Molimo imajte na umu da nasi proizvodi namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku upo-
rabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se proizvod rabi u
komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogonima te za
srodne postupke.

Objasnjenje signalnih rijeci u
priruéniku za uporabu

A OPASNOST

Signalna rije€¢ za oznacavanje neposredno
predstoje¢e opasne situacije koja ¢e, ako se
ne izbjegne, uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

/\ UPOZORENJE

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

/A OPREZ

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati neznatne ili srednje teske
ozljede.

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati materijalne Stete na proiz-
vodu ili vlasnistvu/imovini.

5 Sigurnosne napomene

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduce potrebe.

Pojam ,elektricni alat® koji se rabi u sigurnosnim napome-
nama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz elek-
tricne mreze (s mreznim kabelom) ili na elektricne alate s
akumulatorskim napajanjem (bez elektricnog kabela).

/A\ UPOZORENJE

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
crteze i tehnicke podatke isporu¢ene s ovim
elektriénim alatom.

Nepridrzavanje sljedeéih uputa moze uzrokovati elek-
triéni udar, pozar i/ili teske ozljede.

5.1 Opce sigurnosne napomene

» Djeca ne smiju rabiti ovaj proizvod. Djecu bi trebalo
nadzirati kako biste bili sigurni da se ne igraju proizvo-
dom.

Ovaj proizvod smiju rabiti osobe sa smanjenim tjele-
snim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili nedo-
voljnim iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili
ako su poducéene o sigurnoj uporabi stroja i razumiju
opasnosti koje iz toga proizlaze.

Proizvod ne smiju rabiti osobe koje nisu upoznate s
priru¢nikom za uporabu.

Visokotla¢ne Cistace ne smiju rabiti nepoducene osobe.

U slu&aju pojave neispravnosti ili kvara tijekom uporabe
proizvoda odmah ga iskljucite i izvucite mrezni utikac.
Zatim progitajte poglavlje Otklanjanje neispravnosti.
Djeca bez nadzora ne smiju obavljati ¢iS¢enje i odrza-
vanje koje obavlja korisnik.
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5.2 Rad s proizvodom
/\ OPREZ

Kako biste izbjegli nezgode i ozljede:

» Kako biste osigurali sigurnost stroja, rabite samo origi-
nalne rezervne dijelove proizvodaca ili rezervne dijelo-
ve koje je odobrio proizvodac.

» Otvaranje proizvoda smiju obavljati samo elektroteh-
nicki struénjak. U slu€aju popravka uvijek se obratite
naSem servisnom centru.

Visokotlaéni €istaci mogu biti opasni u slu€aju nepropisne
uporabe. Mlaz se ne smije usmjeravati na ljude, zZivotinje,

aktivnu elektriénu opremu ili sam proizvod. 5.3 Elektri¢na sigurnost

/\ UPOZORENJE

/A OPREZ

Ovaj proizvod razvijen je za uporabu sredstava za &i-
$c¢enje koje isporucuije ili preporuéuje proizvoda¢. Upo-
raba drugih sredstava za ciS¢enje ili kemikalija moze
umanijiti sigurnost proizvoda.

Kako biste izbjegli nezgode i ozljede zbog elektric-
nog udara:

/\ UPOZORENJE

* Pri uporabi produznog kabela utika¢ i spojka moraju
biti vodootporni.

Tijekom uporabe proizvoda mogu nastati aerosoli. Udi-
sanje aerosola moze biti opasno za zdravlje.

/A OPREZ

Neprikladni produzni kabeli mogu biti opasni. Postoji
opasnost od ozljeda zbog elektri¢nog udara.

/\ UPOZORENJE

Ovisno o primjeni, mogu se rabiti sapnice za prskanje
sa zastitnim pokrovom, ¢ime se znatno smanjuje emisi-
ja aerosola koji sadrzava vodu. Uporaba takve naprave
nije dopustena za sve primjene. Ako sapnice za prska-
nje sa zastitnim pokrovom od aerosola nisu primjenjive,
ovisno o okruzenju ¢iSéenja mozZe biti potrebna zastitna
maska za disanje FFP2 ili jednakovrijedna maska.

» Rabite proizvod samo u stoje¢em poloZaju i na ravnoj
i stabilnoj podlozi.

Ne usmijeravajte mlaz na sebe ili druge kako biste o¢i-
stili odjecu ili cipele.

Radi zastite od odbijene rasprskane vode ili prljavstine
nosite prikladnu zastitnu odjecu i zastitne naocale.

Ne rabite proizvod ako su u njegovom dosegu drugi
ljudi, osim ako oni nose zastitnu odjecu.

Poduzmite prikladne mjere kako biste djecu drzali da-
lie od pokrenutog proizvoda.

Ne rabite proizvod u blizini zapaljivih tekuéina ili plino-
va. Inace postoji opasnost od pozara ili eksplozije.

Ne rasprskavajte zapaljive tekucine. Postoji opasnost
od eksplozije.

U sluc¢aju da dodete u dodir sa sredstvom za ¢iSc¢enje,
odmah isperite s puno ciste vode.

Cuvaite proizvod na suhom mjestu i izvan dosega djece.

/A OPREZ

Tako cete izbjeci oSte¢enja proizvoda i eventualne
tjelesne ozljede:

* Ne radite s o$te¢enim ili nepotpunim proizvodom ili pro-
izvodom koji je prepravljen bez odobrenja proizvodaca.
Prije stavljanja u pogon zatrazite od stru¢njaka da pro-
vjeri postoje li potrebne elektri¢ne zastitne mjere.

Ne rabite proizvod ako su elektri¢ni kabel, dovod vode
ili drugi bitni dijelovi poput visokotlaénog crijeva ili pi-
Stolja za prskanje osteceni, odnosno ako propustaju.
Zastitite proizvod od mraza i suhog rada.

Visokotlaéna crijeva, armature i spojke vazni su za si-

gurnost proizvoda. Rabite samo visokotla¢na crijeva,
armature i spojke koje preporucuje proizvodac.

Cuvaijte proizvod dalje od kiSe ili viage. Prodiranje vo-
de u proizvod povecava rizik od elektriénog udara.

Prije stavljanja u pogon pobrinite se za to da se mrez-
ni napon podudara s radnim naponom navedenim na
oznacnoj plogici.

Mrezni priklju¢ak smije izvoditi samo iskusni elektri¢ar
i prikljucak treba ispunjavati zahtjeve norme I|EC
60364-1.

Elektricne prikljucke smije izvoditi samo ovlasteni
elektri¢ar u skladu sa svim lokalnim i nacionalnim pro-
pisima.

Rabite zastitnu strujnu sklopku s okidnom strujom od
30 mA ili manjom.

Prije svake uporabe proizvoda provjerite postoje li
osteéenja na elektricnom kabelu i na utikadu.

Ako se mrezni prikljuéni kabel ovog proizvoda osSteti,
mora ga zamijeniti proizvodaé, njegova servisna sluz-
ba ili druga kvalificirana osoba kako bi se izbjegle
opasnosti.

Ne rabite kabel kako biste izvukli utika¢ iz uti¢nice.
Zastitite kabel od vrucine, ulja i ostrih rubova.

Ne nosite i ne pri¢vrs¢ujte proizvod na elektriéni kabel.

Neprikladni produzni kabeli mogu biti opasni. Kada ra-
bite produzni kabel on mora biti prikladan za vanjsku
uporabu, a spoj mora biti suh i postavljen iznad tla.
Preporucuje se uporaba kabelskog bubnja koji drzi
utiénicu najmanje 60 mm iznad poda. Provjerite posto-
je li oStec¢enja na kabelu.

Prije svih radova na proizvodu, tijekom stanki u radu,
prilikom &iS¢enje i neuporabe izvucite mrezni utikac iz
utiCnice.

Produzni kabeli ne smiju imati manji poprec¢ni presjek
od 2 x 2,5 mm2

Nosite Evrste cipele radi zastite od elektricnog udara.

Rabite proizvod isklju€ivo u uspravnom i stoje¢em po-
loZaju radi zastite od elektricnog udara.

« Iskljucite proizvod kada ga ne rabite.
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Potencijalni rizici

Elektri¢ni alat konstruiran je prema aktualnom stanju
tehnike i prihvaéenim pravilima o tehnickoj
sigurnosti. Unato¢ tome, prilikom rada mogu se
pojaviti neke potencijalni rizici.
« Opasnost za zdravlje zbog elektricne energije u sluca-
ju uporabe neispravnih elektri¢nih kabela.

Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,
mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

Potencijalne rizike moguce je smanijiti na minimum pri-
drzavanjem ,sigurnosnih napomena“ i ,namjenske
uporabe“ te cijelog priru€nika za uporabu.

Izbjegavajte nenamjerno pokretanje proizvoda.

Drzite Sake dalje od radnog podru¢ja kada proizvod
radi.

Nenamjerno pokretanje proizvoda.

Pridrzavajte se propisanih napomena za odrZavanje i
sigurnost iz priru¢nika za uporabu.

Informacija o razini buke izmjerene u skladu s primjenji-
vim normama (EN 60335-2-79):

Karakteristi¢ne vrijednosti zvuka

Razina zvuénog tlaka L, 76 dB
Nesigurnost mjerenja K, 3dB
Razina zvuéne snage L, 92 dB
Zajamcena razina zvucne snage L, 94 dB
Nesigurnost mjerenja K, 3dB
Karakteristi¢ne vrijednosti vibracija

Vibracije a, 2,5 m/s?
Nesigurnost mjerenja K 1,5 m/s?

/A\ UPOZORENJE

Ovaj elektricni alat tijekom rada proizvodi elektroma-
gnetsko polje. To polje moze u odredenim okolnostima
ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate. Kako
bi se smanijila opasnost od teskih ili smrtonosnih ozlje-
da, preporu¢ujemo da se osobe s medicinskim implan-
tatima prije rukovanja elektricnim alatom savjetuju sa
svojim lije€nikom i proizvodaéem tog medicinskog im-
plantata.

Specificirana ukupna vrijednost vibracija i specificirana
vrijednost emisije buke izmjerene su prema normiranom
postupku ispitivanja i mogu se rabiti za usporedivanje
elektri¢nog alata s nekim drugim alatom.

Specificirana vrijednost emisije buke i specificirana uku-
pna vrijednost vibracija mogu se rabiti i za preliminarnu
procjenu opterecéenja.

/A UPOZORENJE

6 Tehnicki podatci

Nazivni napon 230-240 V~/ 50 Hz

Snaga 2400 W
Razred zastite Il /O] (dvostruka izolacija)
Stupanj zastite IPX5
Duljina elektri¢énog kabela 5m
Duljina visokotla¢nog crijeva 5m

Nazivni tlak / radni tlak (p) 120 bar (12 Mpa)

180 bar (18 Mpa)

Maks. dopusten tlak

(p maks.)

Maks. ulazni tlak (p maks.) 4 bar
Nazivni protok (Q) 5,5 I/min
Maks. protok (Qpas) 8 I/min
Maks. ulazna temperatura 50 °C
(T u maks.)

Masa 12 kg

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!

/\ UPOZORENJE

Buka moze imati ozbiljne posljedice na vase zdravlje.
Ako buka stroja prekoraci 85 dB, vi i osobe koje se na-
laze u blizini svakako nosite prikladan stitnik sluha.

Vrijednosti emisije buke i vrijednost emisije
vibracija mogu se razlikovati od navedenih
vrijednosti tijekom stvarne uporabe elektri¢-
nog alata, ovisno o nacinu uporabe elektric-
nog alata, a narocito o vrsti izratka.

Pokus$ajte Sto viSe smanijiti opterecenje. Primjer takvih
mjera jest ograni¢avanje vremena rada. Pritom valja
uzeti u obzir sve dijelove radnog ciklusa (npr. vremena
u kojima je elektricni alat isklju¢en i vremena u kojima je
on ukljucen, ali radi bez opterecenja).

7 Raspakiravanje

/A\ UPOZORENJE

Proizvod i ambalazni materijali nisu djecja igracka!

Djeca se ne smiju igrati plasti¢nim vreé¢icama, folija-
ma i malim dijelovima! Postoji opasnost od gutanja
i gusenja!

» Otvorite pakiranje i oprezno izvadite proizvod.

» Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i transport-
ne osigurace (ako postoje).

Provijerite je li opseg isporuke potpun.

Provjerite postoje li na proizvodu i priboru Stete kod
transporta. Sva oste¢enja odmah prijavite otpremniku
koji je isporucio proizvod. Naknadne reklamacije nece
se uvaziti.

Sacuvajte pakiranje po moguénosti do isteka jamstve-
nog razdoblja.

Prije uporabe upoznajte se s proizvodom na temelju
priruénika za uporabu.

» Kao pribor te potrosne i rezervne dijelove rabite samo
originalne dijelove. Rezervne dijelove moZete nabaviti
od ovlastenog distributera.

 Prilikom naru€ivanja navedite naSe brojeve artikala te
tip i godinu proizvodnje proizvoda.




8 Montaza

/A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!

Utaknite mrezni utika¢ najprije u uti¢nicu kada je proi-
zvod spreman za uporabu.

* Postavite proizvod na ravnu povrSinu (zastita od
prevrtanja).
Potreban alat:
« Krizni odvijac*
* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

8.1 Montiranje drzaca (sl. 3)

1. Pomaknite drzac¢ (10) elektri¢nog kabela i drza¢ koplja
(3) do dvije bo¢ne spojne to¢ke na proizvodu.

8.2 Montiranje rucke (1) (sl. 4)

1. Pomaknite ru¢ku (1) do spoja na gornjoj strani proi-
zvoda i pricvrstite je s pomocu dva vijka (1a).
Za to rabite krizni odvija¢.

8.3  Priklju¢ivanje spojke (12a)
vodoopskrbnog prikljucka (12)
(sl. 5)
1. Skinite pokrovnu kapicu s vodoopskrbnog prikljucka
(12).
Spremite pokrovnu kapicu.

2. Navrnite spojku (12a) na vodoopskrbni priklju¢ak (12).

9 Prije stavljanja u pogon
Prema vazeéim propisima proizvod se nikada ne smije ra-
biti bez sistemskog razdjelnika na mrezi pitke vode.
Valja rabiti prikladan sistemski razdjelnik u skladu s nor-
mom EN 12729 tip BA.
Voda koja nije prosla kroz sistemski razdjelnik smatra se
nepitkom.
Sistemski razdjelnik dostupan je u specijaliziranim trgovi-
nama.
Sistemski sazdjelnik (protustrujna zaklopka) sprje¢ava po-
vrat vode i sredstva za ¢iSéenje u vod za pitku vodu.
« Za dovod vode rabite uobi¢ajeno vrtno crijevo promje-
ra ¥2“ najmanje duljine 5 metara.
Ne smije se prekoraditi duljina od 30 metara.

9.1 Priklju€ivanje/skidanje
visokotlaénog crijeva (8) (sl. 1, 2)
Prikljucivanje:
1. Otpustite visokotla¢no crijevo (8) s pri¢vrsnih kop¢a
(9a).
2. Potpuno odmotajte visokotlacno crijevo (8) s pomocu
rucice (9) s bubnja za crijevo.

3. lzvadite spojni utika¢ visokotlacnog crijeva (8) iz bub-
nja za crijevo.

4. Pri¢vrstite visokotlacno crijevo (8) na priklju¢ak (6) na
visokotlaénom ¢istau s pomocu vijéanog spoja.

5. Prikljucite spojni utika¢ visokotlatnog crijeva (8) na
priklju¢ak (2c) pistolja za prskanje (2).
Spojni utika€ ¢ujno se uglavljuje.
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Skidanje:

1. Aktivirajte deblokadu (2d) na pistolju za prskanje (2) i
izvucite visokotlacno crijevo (8).

2. Odvrnite visokotla¢no crijevo (8) s priklju¢ka (6) na vi-
sokotlaénom cistacu.

3. Polozite spojni utika¢ visokotlaénog crijeva (8) u bu-
banj za crijevo.

4. Namotajte visokotlacno crijevo (8) s pomocu rucice (9)
na bubanj za crijevo.

5. Pricvrstite vijéani spoj visokotlacnog crijeva (8) na pri-
¢vrsne kopce (9a).

9.2 Prikljuc¢ivanje/skidanje koplja (4)
(sl.1,2)

Prikljucivanje:

1. Uvucite kraj koplja (4) u odgovarajuéi priklju¢ak pisto-
lja za prskanje (2).

2. Utisnite koplje (4) ¢vrsto u priklju¢ak pistolja za prska-
nje (2) i okrecite koplje (4) nadesno dok se ¢vrsto ne
spoji s pistoljem za prskanje (2).

Skidanje:

1. Utisnite koplje (4) ¢vrsto u prikljuak pistolja za prska-
nje (2) i okrecite ga nalijevo.

2. Povucite koplje (4) prema naprijed.

9.3  Biranje nastavka (sl. 2)

Odaberite prikladan nastavak (14/15/16/17/18) za odgo-
varajuc¢i postupak:

Turbo sapnica (14):

Turbo sapnica (14) s rotiraju¢im vodenim mlazom na-
rocito je prikladan za uklanjanje tvrdokorne prljavstine.
Promjenjiva sapnica (15):

Promjenjiva sapnica (15) s plosnatim mlazom narogito
je prikladna za ¢iSc¢enje povrsina. Okretanjem vrha sa-
pnice mozete namijestiti Sirinu vodenog mlaza.

Rotacijska cetka (16):

Rotacijska ¢etka (16) u nacelu se rabi bez pritiska. Na-
mijenjena je ¢iS¢enju glatkih povrina. Funkcija Cis¢enja
proizlazi iz rotacijskog kretanja i protoka vode. Cetka se
ne okrece u slucaju nedostatka protoka vode.

Cetka za ¢iéenje (17):

Cetka za ¢&ig¢enje (17) u pravilu se rabi bez tlaka. Pri-
kladna je za ¢iS¢enje osjetljivih povrsina. Voda tece kroz
Eekinje, omogucujuci ravnomjerno i njezno ¢isc¢enje.

Cistaé terasa (18):

Cistag terasa (18) s rotiraju¢im sapnicama prikladan je
za ravnomijerno i temeljito ¢iS¢enje velikih, ravnih po-
vrsina. Pomicite Cista¢ terase (18) polako i ravnomijer-
no preko povrsine koju Zelite oCistiti.

9.4  Priklju¢ivanje/skidanje nastavaka
(14/15/16/17/18) (sl. 2)

» Odaberite prikladan nastavak (14/15/16/17/18) za od-
govarajuci postupak.

Radi uporabe turbo sapnice (14), promjenjive sapnice
(15) ili ¢istaca terasa (18) nataknite koplje (4) na pi-
Stolj za prskanje (2) kao $to je opisano u odjeljku 9.2.
Radi uporabe rotacijske Cetke (16) i Cetke za CiScenje
(17) skinite koplje (4) s pistolja za prskanje (2) kao $to
je opisano u odjeljku 9.2.



« Nastavke (14/15/16/17/18) koje ne rabite mozete
spremiti u drza¢ (13).

Prikljuéivanje:

Turbo sapnica (14) / promjenjiva sapnica (15) / ¢istac

terasa (18)

1. Nataknite prikladan nastavak (14/15/18) na koplje (4) i
okrecite nastavak (14/15/18) dok se on &ujno ne uglavi.

Rotacijska cetka (16) / Cetka za ciSéenje (17)

1. Uvucite prikladan nastavak (16/17) u pistolj za prska-
nje (2).

2. Utisnite prikladan nastavak (16/17) ¢vrsto u priklju¢ak
pistolja za prskanje (2) i okreéite prikladni nastavak
(16/17) dok se on €ujno ne uglavi.

Skidanje:

Turbo sapnica (14) / promjenjiva sapnica (15) / Cistac

terasa (18)

1. Pritisnite deblokadu (4a) na prednjem kraju koplja (4) i
povucite nastavak (14/15/18) prema naprijed.

Rotacijska cetka (16) / Cetka za ¢iScenje (17)

1. Utisnite nastavak (16/17) ¢vrsto u priklju¢ak pitolja za
prskanje (2) i okrecite ga nalijevo.

2. Povucite nastavak (16/17) prema naprijed.

10 Rukovanje

POZOR

Prije stavljanja u pogon svakako kompletno monti-
rajte proizvod!

POZOR

Proizvod rabite samo u uspravnom polozaju, nikada ne
u leze¢em poloZaju.

A OPASNOST

Ako proizvod padne, odmah ga iskljucite i
iskopcaijte iz elektri€ne mreze!

Postoji opasnost od elektricnog udara!

Tek nakon toga postavite proizvod ponovno
u uspravan, stojeci polozaj.

Zbog svoje sigurnosti pricekajte otprilike pet
minuta dok ponovno ne uspostavite elektric-
ni prikljucak!

/\ UPOZORENJE

Vodite raduna o reaktivnoj sili vodenog mlaza koji izlazi.
Zauzmite siguran polozaj tijela i Evrsto drzite pistolj za
prskanje.

Inace mozete ozlijediti sebe ili druge ljude!

/\ UPOZORENJE

U slu€aju propustanja u sustavu za vodu odmah isklju-
Cite proizvod i iskopcajte ga iz elektriCne mreze.

Postoji opasnost od elektri¢cnog udara!

Ponovno pocnite s prikljucivanjem vodoopskrbnih pri-
klju¢aka.

5CNRPPAC
Napomena:

Proizvod ne rabite sa zatvorenom slavinom. Rad na suho
uzrokuje oSteéenje proizvoda.

10.1 Uporaba sredstava za c¢iS¢enje
(sl. 2)
Napomena:

Rabite samo sredstva za ¢iS¢enje koja su dopustena za
ovaj proizvod.

1. Radi punjenja spremnika sredstva za ciS¢enje (11)
izvucite spremnik iz drza¢a na visokotlaénom Cistacu.

2. Uklonite zapornu zaklopku s usisnim crijevom (11a)
sa spremnika sredstva za ¢i§¢enje (11).

3. Napunite spremnik sredstva za ciS¢enje (11) priklad-
nim sredstvom za ¢iSéenje.

4. Montirajte zapornu zaklopku s usisnim crijevom (11a) i
ponovno stavite spremnik sredstva za ¢iS¢enje (11) u
drzaé¢ na visokotlaénom Ccistacu.

5. Rabite rotacijsku Cetku (16) ili sapnicu za &iS¢enje
(17).
Sredstvo za ¢iS¢enje automatski se usisava.

10.2 Ukljucivanje/iskljucivanje

proizvoda (sl. 1)

Ukljuéivanje

1. Spojite vrtno crijevo s pomoc¢u brze spojke* sa spoj-
kom (12a) na vodoopskrbni priklju¢ak (12).

2. Utaknite mrezni utika¢ u uti¢nicu.

3. Potpuno otvorite slavinu.

4. Ukljucite proizvod sklopkom za ukljugivanje/iskljuciva-
nje (7).
Proizvod uvijek ukljudite tek nakon priklju¢ivanja svih
vodoopskrbnih priklju¢aka i ako su oni nepropusni.
Motor se ukljuéuje dok se ne uspostavi potreban tlak.
Motor se isklju€uje nakon uspostave tlaka.

5. Deblokirajte ru¢icu za uklju¢ivanje (2a) pritiskom uklo-
pnog zapora (2b).

6. Pritisnite rucicu za ukljugivanje (2a) pistolja za prska-
nje (2).
Motor se automatski pokrece.

7. Pustanjem rucice za uklju€ivanje (2a) proizvod ée se
iskljuciti, visoki tlak i dalje postoji u sustavu.

Iskljucivanje

1. Iskljucite proizvod sklopkom za ukljucivanje/iskljuciva-

nje (7).

Izvucite mrezni utikac iz uti€nice.

Zatvorite slavinu.

Odvojite visokotlaéni ¢ista¢ od opskrbe vodom.

Pritisnite rucicu za uklju€ivanje (2a) pistolja za prska-
nje (2) radi otpustanja tlaka iz sustava.

6. Blokirajte rucicu za uklju¢ivanje (2a) pritiskom uklo-
pnog zapora (2b).

ISl
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10.3 Funkcija samousisavanja 11 Ciséenje i odrzavanje

/A\ UPOZORENJE

Zatrazite od specijalizirane radionice da oba-
vi radove popravljanja i radove odrzavanja
koji nisu opisani u ovom priru¢niku za upora-

A OPASNOST

Sam proizvod nikada ne smijete potapati u
otvorenom izvoru vode.
Postoji opasnost od ozljeda zbog elektricnog

udara.

Proizvod mozZete rabiti i neovisno o vodovodnim cijevima
(na primjer posuda za skupljanje ki$nice*) s pomocu inte-
grirane funkcije usisavanja vode.

T

u funkciju rabite isklju¢ivo uz uporabu usisnog crijeva s

filtarskom ko$arom*.

*

= nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

Napomena:

1.

» Rad na suho uzrokuje o$tecenje proizvoda.
» Uredaj ne smije biti viSi od mjesta uzimanja vode.

Nataknite usisno crijevo s filtarskom koSarom na spoj-
ku (12a) vodoopskrbnog priklju¢ka (12).

bu. Rabite samo originalne rezervne dijelove.

Postoji opasnost od nesre¢a! Postupke odr-
zavanja i ¢iS¢enja u pravilu obavljajte kada je
motor iskljuéen i izvucite mrezni utikac. Po-
stoji opasnost od ozljeda! Prije svih radova
odrzavanja i ¢iS¢enja pustite proizvod da se
ohladi. Elementi motora su vrucéi. Postoji opa-
snost od ozljeda i opeklina!

Proizvod se moZe neoc¢ekivano pokrenuti i time uzroko-
vati ozljede.

— Prije svih radova ¢i$¢enja i odrzavanja iskljucite pro-

izvod.

— Pustite proizvod da se ohladi.

2. Objesite kraj s filtarskom koSarom u mjesto uzimanja
vode. — lzvucite mrezni utikac!
Vodite racuna o dovoljnoj zalihi vode i o sigurnoj op-
skrbi vodom. 11.1 Ciséenje
3. Skinite koplje (4) s pistolja za prskanje (2).
Pritisnite rucicu za ukljugivanje (2a) pistolja za prska- /\ UPOZORENJE
ne .(2)’ atek °r]f"’_‘ UKIJUC'_te pr0|.zvod. ) . Ne prskajte proizvod vodom i ne Eistite ga pod teku¢om
4. Proizvod zapocinje s usisavanjem vode i zrak moze vodom. Postoji opasnost od strujnog udara i osteéenja
izlaziti van. proizvoda.
5. Ak izvodu vi$ ki Zet titi ruci-
cu Z: upla?df':\il\(/)ar:}ew(;z; Sigzljza\razaabzli):r(?j; (gl;s i rucl » Zastitne naprave, ventilacijske proreze i kuéiste moto-
' ra Cistite od prasine i prljavstine. ObriSite proizvod &i-
10.4 Zavrsetak rada stom krpom* ili ga ispusite niskotlacnim* stlacenim

1.

Nakon rada sa sredstvima za ¢i$¢enje isperite sustav
Cistom vodom.
U tu svrhu skinite spremnik sredstva za ciS¢enje (11).

zrakom. Preporucujemo da proizvod ocistite odmah
nakon svake uporabe.

Niposto ne uranjajte proizvod radi ¢i$¢enja u vodu ili
druge tekucine.

2. Iskljucite proizvod kao $to je opisano u odjeljku 70.2. . R . .

* Proizvod redovito Cistite vlaznom krpom s malo mazi-

3. Skinite visokotlaéno crijevo (8) kao $to je opisano u vog sapuna. Ne rabite sredstva za &iséenje ili otapala

odjeljku 9.7. jer bi ona mogla nagristi plasti¢ne dijelove proizvoda.

4. Skinite nastavak kao $to je opisano u odjeljku 9.2 s Pobrinite se za to da voda ne moZe prodrijeti u unu-
koplja (4). trasnjost proizvoda.

5. Spremite pistolj za prskanje (2) s kopliem (4) u drza¢ * Proizvod uvijek odrzavajte Cistim, suhim i bez ulja ili
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(4a).

11.1.1
1.

mazivih masti. Uklonite prasinu nakon svake uporabe
i prije skladistenja.
Ciséenje sapnice (sl. 2)

Strana tijela iz zacepljenih sapnica (14, 15) mozete
ukloniti iglom za ¢is¢enje sapnica (19).

2. Isperite sapnice (14, 15) vodom kako biste uklonili

11.1.2
1.

moguca strana tijela.
Ciséenje sitastog umetka (sl. 1, 2)

Redovito Cistite sitasti umetak koji je ugraden izmedu
spojke (12a) i vodoopskrbnog priklju¢ka (12).

2. U tu svrhu odvrnite spojku (12a) s vodoopskrbnog pri-

Kljucka (12).

3. Ocistite sitasti umetak iglom za ¢i$c¢enje sapnica (19).



11.2 Odrzavanje
Proizvod ne zahtijeva odrzavanje.

U unutrasnjosti ovog proizvoda ne postoje dijelovi koje
korisnik moze sam popraviti. Obratite se kvalificiranom
struénjaku da pregleda i popravi proizvod.
» Prije svake uporabe provjerite postoje li vidljivi nedo-
statci na proizvodu kao $to su labavi, istroseni ili oste-
Eeni dijelovi.

12 Transport

1. Radi transportiranja proizvoda odvojite ga od elektri¢-
ne mreze i postavite ga na neko drugo predvideno
mjesto.

2. Proizvod je dopusteno transportirati samo za odgova-
rajucu rucku (1) i s pomocu kotaca (5).

3. Radi transporta proizvoda preko stepenica ili prepreka
podignite ga.

4. Kako biste sprijeCili ostecenja i ozljede, proizvod prili-
kom transporta u vozilima valja osigurati od prevrtanja
i otklizavanja.

13 Skladistenje

Proizvod i njegov pribor uvajte na tamnom, suhom mje-
stu koje je zasticeno od mraka i nepristupac¢no djeci.
Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5 °C i
30 °C.

Cuvaijte proizvod u originalnom pakiranju.

Pokrijte proizvod kako biste ga zastitili od prasine ili vlage.
Cuvaijte priru¢nik za uporabu pored proizvoda.

Nastavke (14/15/16/17/18) koje ne rabite mozZete spremiti
u drzac (13).

14 Prikljuivanje na elektriénu
mrezu

Montirani elektromotor prikljucen je spreman za rad.
Prikljuéak udovoljava primjenjivim propisima VDE i
DIN. Korisni¢ki montiran mrezni prikljucak i koristeni
produzni kabel moraju udovoljavati tim propisima.

* Proizvod ispunjava zahtjeve norme EN 61000-3-11 i
podlijeze posebnim uvjetima priklju€ivanja. To znaci
da nije dopustena uporaba na proizvoljnim, slobodno
odabranim spojnim tockama.

Proizvod moze uzrokovati priviemena kolebanja na-
pona u nepovoljnim uvjetima elektricne mreze.

Proizvod je predviden isklju¢ivo za uporabu na pri-
kljuénim to¢kama koje

a) ne prekoracuju maksimalno dopustenu mreznu im-
pedanciju ,Z" (Zmax. = 0,471 Q) ili

b) imaju opterecenje elektricne mreze trajnom strujom
od najmanje 100 A po fazi.

Vi kao korisnik morate osigurati, po potrebi i u dogo-
voru s elektrodistribucijskom tvrtkom, da spojna tocka
preko koje Zelite napajati proizvod ispunjava jednu od
gore navedenih zahtjeva a) ili b).

cheppa

sgpch

14.1 Osteceni elektric¢ni prikljuéni
vodovi

Na elektriénim prikljuénim vodovima Eesto nastaju oSteée-

nja izolacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

« utisnuc¢a, ako se prikljuéni vodovi provode kroz prozo-
re ili procjepe u vratima

pregibi zbog neispravnog uévrséivanja ili provodenja
prikljuénog voda

posjekotine zbog gazenja prikljuénog voda

ostecenja izolacije zbog ¢upanja iz zidne uti¢nice
Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi o$teceni elektricni priklju¢ni vodovi ne smiju se rabi-
ti i zbog ostecenja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravajte ostecenost elektricnih priklju¢nih
vodova. Prilikom provjere pobrinite se za to da priklju¢ni
vod nije priklju€en na elektriénu mrezu.

Elektri¢ni kabeli moraju udovoljavati vaze¢im propisima V-
DE i DIN. Rabite samo prikljuéne vodove s istom oznakom.

Na prikljuénom kabelu mora obvezno biti otisnut tip kabela.

Sigurnosne napomene za zamjenu ostecenih ili
neispravnih mreznih prikljuénih kabela

Nacin prikljucivanja Y

Kada je potrebna zamjena mreznog priklju¢nog kabela, to
mora obaviti proizvoda¢ ili njegov distributer kako bi se
izbjegli sigurnosni problemi.

14.2 Vazne napomene

U slucaju preoptere¢enja motor ¢e se automatski iskljugiti.
Nakon razdoblja hladenja (vremenski se razlikuje) motor
je mogucée ponovno ukljuditi.

14.3 Izmjeni€ni motor

Prikljugivanja i popravke elektricne opreme smije obaviti
samo ovlasteni elektricar.

* Mrezni napon mora biti 230 V — 240V~.

* Produzni kabeli duljine do 25 m moraju imati popre¢ni
presjek od 1,5 mm2.

15 Popravak i narucivanje rezervnih
dijelova

Nakon popravljanja ili odrzavanja provijerite jesu li svi si-

gurnosni dijelovi montirani i ispravni. Dijelove koji pred-

stavljaju opasnost od ozljeda ¢uvajte dalje od drugih ljudi i

djece.

U skladu sa Zakonom o odgovornosti za proizvode ne
odgovaramo za Stete uzrokovane neispravnim poprav-
cima ili neuporabom originalnih rezervnih dijelova.

Angazirajte servisnu sluzbu ili ovlastenog struénjaka.
Isto vrijedi i za pribor.

Rezervne dijelove i pribor moZete nabaviti preko naseg ser-
visnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na naslovnici.

Prikljuéci i popravci

Priklju¢ivanja i popravke elektricne opreme smije obaviti
samo ovlasteni elektricar.
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15.1 Narucivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova trebali biste nave-
sti sljedece informacije:

« Naziv modela

Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugradeni
u otpadni uredaj potrebno je prije predaje izvaditi tako
da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano je za-
konom o baterijama.

Vlasnici i korisnici elektriénih i elektroni¢kih uredaja
« Broj artikla zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

» Podatci s oznac¢ne plocice Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
Rezervni dijelovi / pribor osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba

zbrinuti!
Prilagodljiva sapnica — br. art.: 5907702012 » Simbol prekrizene kante za otpad znaci da otpadne
Turbo sapnica — br. art.: 5907702013 elektricne i elektroni¢ke uredaje nije dopusteno zbri-
Cistat terasa — br. art.: 5907702701 njavati u kuéni otpad.
Getka za Giscenje — br. art.: 5907702702 « Otpadne elektricne i elektronicke uredaje moguce je

besplatno predati na sljede¢a mjesta:

Rotacijska ¢etka — br. art.: 5907702703 ) - - N
— Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikupljanje

Spremnik sredstva za ciS¢enje — br. art.: 5907702704 (npr. komunalna dvorista)

Turbo sapnica 90° — br. art.: 5907702705 — Mjesta prodaje elektriénih uredaja (stacionarna i

Karcher adapter — br. art.: 5907702706 internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili

— ———— ako besplatno nude tu uslugu.

Crue.vo za Ciscenje cijevi — br. art. 5907702709 — Do tri otpadna elektricna uredaja po svakoj vrsti

Koplje — br. art.: 5907705006 uredaja, s duljinom rubova od maksimalno 25 cen-

Usisni komplet — br. art.: 7907713708 timetara, mozete bez prethodne nabave novog

uredaja besplatno predati proizvodacu ili nekom

- .. s . drugom obliznjem ovlastenom sabiralistu.
16 Zbrinjavanje i recikliranje . . .
— Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca

Napomene o ambalazZi i distributera mozete saznati od servisne sluzbe.
Ambalazni materijali mogu se reci- U slu&aju isporuke novog elektri¢nog uredaja od proi-

°
(N SN /2 AAmbalazni | i ,
%@ %A ékllrah. Molimo  zbrinite ambalazu zvodaca privatnom kuéanstvu on moze omogudéiti be-

na ekoloski nacin. splatno preuzimanje otpadnog elektrinog uredaja na

Napomene o Zakonu o elektriénim i elektronié¢kim zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim obratite se ser-
uredajima (ElektroG) visnoj sluzbi proizvodaca.

Otpadni elektriéni i elektroniéki uredaji ne spa- + Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju i

daju u kuéanski otpad, nego ih valja odnijeti prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu Eu-

=mm na odvojeno mjesto prikupljanja i zbrinjavanja! ropskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan Eu-

ropske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbrinja-
vanje otpadnih elektriénih i elektronickih uredaja.

17 Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost Moguéi uzrok RjesSenje

Proizvod ne radi. Proizvod je isklju¢en. Sklopka za|Ukljucite proizvod sklopkom za ukljugivanje/iskljuciva-
ukljucivanjefiskljucivanje je isklju-|nje.
cena.
Ostecen je elektricni kabel. Iskljucite proizvod i odvojite ga od mrezZe. Provjerite po-

stoje li oStecenja na elektricnom kabelu.

Po potrebi zatraZite od ovlastenog stru¢njaka da zami-
jeni elektri¢ni kabel.

Opskrba energijom je neisprav-|Provjerite podudara li se elektri¢ni sustav s informacija-
na. ma na oznacénoj plocici.

Proizvod nema tlaka. Radni tlak pada. Provjerite opskrbu vodom.

Postoje velike promjene tla-|Crijevo je prljavo ili zacepljeno. |Isperite sapnicu vodom. Po potrebi ocistite provrt sa-
ka. pnice iglom za ¢iS¢enje sapnica.

Propustanje u sustavu vode. |Prikljuéci nisu ispravno montirani. |Iskljucite proizvod i odvojite ga od mreze. Ponovno pri-
kljucite proizvod na vodovodne cijevi.
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18 EU izjava o sukladnosti
Prijevod originalne izjave o sukladnosti
Proizvodac:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69

D-89335 Ichenhausen

Na svoju odgovornost izjavljujemo da je ovdje opisan pro-
izvod uskladen s vaZecim direktivama i normama.

Marka: SCHEPPACH

Naziv artikla: VISOKOTLACNI CISTAC -
HCE2800

Br. art. 5907743901

Direktive EU-a:

2014/30/EU,  2006/42/EZ,  2000/14/EZ_2005/88/EZ,
2011/65/EU*

* Gore opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive
2011/65/EU Europskog parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja
2011. o ograni¢enju uporabe odredenih opasnih tvari u
elektriénoj i elektroni¢koj opremi.

2000/14/EZ_2005/88/EZ — Prilog: V

Zajaméena razina zvuéne 94 dB
snage (Lya):

lzmjerena razina zvuéne 92dB
snage (Lya):

Primijenjene norme:

EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2+A15;
EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008;

EN 55014-1:2021; EN 55014-2:2021;

EN 61000-3-2:2019+A1; EN 61000-3-11:2019

Ovlastena osoba za sastavljanje dokumentacije:

Georg Kohler
Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 22.08.2024

CLLS
$mon Schiink
Division Manager Product Center
. oloos 04

Andreag’Pecher

Head of Project Management
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Razlaga simbolov na izdelku

Z uporabo simbolov v tem priro€niku Zelimo vaso pozor-
nost usmeriti na mogoca tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sa-
ma opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadome-
stiti ustreznih ukrepov za prepre¢evanje nesrec.

Pred zagonom preberite navodila za upora-
bo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

Nosite zas¢itna ocala.

Nosite zasc¢ito za sluh.

Visokotlaénega curka ne usmerite v osebe,
zivali, aktivno elektricno opremo ali v sam iz-
delek.

Izdelka ne smete prikljuciti neposredno na
javno omrezje pitne vode.

Vzdrzevanije, predelavo, prilagajanje in ¢i-
S¢enje izvajajte samo, ko je izdelek izklo-
plien in je omrezni vti¢ odstranjen!

Zagotovljen nivo mog¢i zvoka izdelka.

94,

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direkti-
vam.
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1 Uvod
Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Spostovani kupec,

Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vasim no-
vim izdelkom.

Napotek:

Proizvajalec tega izdelka skladno z veljavnim zakonom o
odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poSkodbe na tem iz-
delku ali poskodbe s tem izdelkom, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,

neupostevanju navodil za uporabo,

popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasceni
strokovnjaki,

vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zamenja-
va z njimi,

nenamenski uporabi,

izpadu elektricne naprave pri neupostevanju elektric-

nih predpisov in dolo¢il VDE 0100, DIN 57113 /
VDE0113.

Upostevajte naslednje:
Navodila za uporabo so sestavni del tega izdelka.

Navodila vsebujejo pomembne napotke o varnem, stro-
kovnem in ekonomi¢nem delu z izdelkom, o prepreceva-
nju nevarnosti, prihranku stroSkov za popravila, zmanj$a-
nju ¢asov izpada in povecanju zanesljivosti ter Zivljenjske
dobe izdelka. Poleg varnostnih dolocil v teh navodilih za
uporabo morate nujno upostevati predpise svoje drzave,
ki veljajo za uporabo izdelka.

Pred uporabo izdelka se seznanite z vsemi napotki za
uporabo in varnost. Izdelek uporabljajte samo na nacin, ki
je opisan, in za navedena podro¢ja uporabe. Navodila za
uporabo dobro shranite, pri prenosu izdelka na tretjo ose-
bo pa morate priloZite vse dokumente.

2 Opis izdelka (sl. 1-5)

1. Ro¢aj (s cevnim bobnom)

1a. Vijak

2. Brizgalna pistola

2a. Rocica za vklop (brizgalna pistola)

2b. Blokada vklopa (brizgalna pistola)
2c. Priklju¢ek (brizgalna pistola)

2d. Rocica za odpiranje (brizgalna pistola)
3. Drzalo za sulico

4. Sulica

4a. Odpiranje (sulica)

5. Kolesa

6. Priklju¢ek (visokotla¢na cev)

7 Stikalo za vklop/izklop

8. Visokotlacna cev

9. Rocica (cevni boben)

9a. Pritrdilna sponka

10. Drzalo (omrezni priklju¢ni vod)

10a.  Omrezni priklju¢ni vod (ni prikazano)
11. Posoda za Cistilo

11a. Pokrovéek s sesalno cevjo
12. Vodni prikljuéek
12a. Sklopka (vodni prikljucek)



13. Nosilec (dodatna oprema)
14. Turbo Soba

15. Nastavljiva Soba

16. Rotacijska krtaca

17. Sgetka za pranje

18. Cistilnik za teraso

19. Igla za ¢is€enje Sobe

3 Obseg dostave (sl. 2)
Poz. Stevilo Opis

1. 1x Ro¢aj (s cevnim bobnom)
1a. 2x Vijak
2. 1x Brizgalna pistola
3. 1x Drzalo za sulico
4. 1x Sulica
8. 1x Visokotlacna cev
10. 1x Drzalo (omrezni priklju¢ni vod)
11. 1x Posoda za ¢istilo
12. 1x Sklopka (vodni prikljucek)
14. 1x Turbo Soba
15. 1x Nastavljiva Soba
16. 1x Rotacijska krtaca
17. 1x Seetka za pranje
18. 1x Cistilnik za teraso
19. 1x Igla za ¢is¢enje Sobe
1x Visokotlaéni Cistilnik
1x Navodila za uporabo

4 Namenska uporaba
Visokotlaéni Cistilnik se uporablja:

« za CiSCenje strojev, vozil, zgradb, orodij, fasad, teras,
vrtnega orodja itd. z visokotlaénimi vodnimi curki.

« z originalnimi dodatki in nadomestnimi deli.

» ob upostevanju navodil proizvajalca za predmet, ki ga
¢istimo.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu s predvide-
nim namenom. Kakrs$na koli druga¢na uporaba ni v skla-
du z namenom. Za $kodo ali telesne poskodbe vseh vrst,
ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/upravljavec in
ne proizvajalec.
Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montaZzo ter navodila za uporabo v priro¢niku za uporabo,
saj lahko le tako omogogite ustrezno uporabo.
Osebe, ki izdelek uporabljajo in vzdrzujejo, morajo biti z
njim seznanjene in pouéene o morebitnih nevarnostih.
Spremembe na izdelku v celoti izklju€ujejo garancijo proi-
zvajalca za poskodbe, do katerih pride kot posledica.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo z originalnimi deli in
originalnim priborom proizvajalca.

Upostevati morate proizvajal¢eve predpise glede varnosti,
dela in vzdrZevanja ter meritve iz tehni¢nih podatkov.

Prosimo, upostevajte, da nasi izdelki namensko niso kon-
struirani za gospodarsko, obrtno ali industrijsko uporabo.
Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e izdelek uporab-
ljate v gospodarskih, obrtnih ali industrijskih obratih ter
podobnih dejavnostih.

Razlaga signalnih besed v navodilih
za uporabo

A NEVARNOST

Signalna beseda za oznacevanje neposredno
grozece nevarne situacije, zaradi katere pride
do smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne
prepreci.

/\ OPOZORILO

Signalna beseda za ozna¢evanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne
prepreci.

A\ PREVIDNO

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
majhnih ali zmernih poskodb, ¢e se ne pre-
preci.

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
materialne $kode na izdelku ali lastnini, ¢e se
ne prepreci.

5 Varnostni napotki

Hranite vse varnostne napotke in navodila za
prihodnjo rabo.

V varnostnih napotkih uporabljen pojem »elektri¢éno orod-
je« se nanaSa na omrezno gnana elektrina orodja (z ele-
ktricnim kablom) in na akumulatorsko gnana elektri¢na
orodja (brez elektricnega kabla).

/A OPOZORILO

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
slike in tehniéne podatke, ki so priloZeni te-
mu elektricnemu orodju.

Zaradi neupostevanja sledecih navodil lahko pride do

elektricnega udara, pozara in/ali hudih telesnih po-
Skodb.

51 Splosni varnostni napotki

* lzdelka ne smejo uporabljati otroci. Otroke je treba
nadzorovati, da zagotovite, da se ne igrajo z izdelkom.

Izdelek lahko uporabljajo osebe z zmanjSanimi fizi¢ni-
mi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali brez
izku$enj oziroma znanja pod nadzorom, ali ¢e so po-
duceni o varnem ravnanju z izdelkom in s tem pove-
zanimi nevarnostmi.

Osebe, ki niso seznanjene z navodili za uporabo iz-
delka ne smejo uporabljati.

Visokotla¢nih Cistilnikov ne smejo uporabljati nepou-
Eene osebe.
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« Ko se pojavi motnja ali okvara med uporabo, takoj
izklopite izdelek in izvlecite omrezni vtic. Nato preberi-
te poglavje Odpravljanje tezav.

« Otroci smejo Cistiti ali izvajati vzdrzevanje samo pod
nadzorom.

5.2 Delo z izdelkom

/A PREVIDNO

Nesrece in poSkodbe preprecite na naslednje naci-
ne:

Visokotlacni Cistilniki so pri nepravilni uporabi lahko ne-
varni. Curka ne smete usmeriti v osebe, Zivali, aktivno
elektri¢no opremo ali v sam izdelek.

/\ OPOZORILO

Ta izdelek je bil razvit za uporabo s Cistili, ki jih dobavlja
ali priporo¢a proizvajalec. Uporaba drugih cistil ali kemi-
kalij lahko vpliva na varnost izdelka.

Izdelka ne uporabljajte, ¢e je poSkodovan, ni popoln
ali ¢e je bil predelan brez dovoljenja proizvajalca. Pred
zagonom naj strokovnjak preveri, ali so zahtevani ele-
ktri¢ni zascitni ukrepi prisotni.

Izdelka ne uporabljajte, ¢e so omrezni priklju¢ni vod,
dovod vode ali drugi pomembni deli, kot je visokotlac-
na cev ali brizgalna pistola, poskodovani ali pus¢ajo.

Izdelek zas¢itite pred zmrzaljo in delovanjem na suho.

Visokotlacne cevi, armature in spoji so pomembni za
varnost izdelka. Uporabljajte le visokotlacne cevi, ar-
mature in spoje, ki jih priporoca proizvajalec.

Zaradi zagotavljanja varnega delovanja izdelka upo-
rabljajte le originalne nadomestne dele proizvajalca ali
nadomestne dele, ki jih je odobril proizvajalec.

Izdelek sme odpreti le pooblas¢eni elektricar. V prime-
ru popravil se vedno obrnite na na$ servisni center.

5.3 Elektricna varnost

/A PREVIDNO

/\ OPOZORILO

Med uporabo izdelka lahko nastanejo aerosoli. Vdiha-
vanje aerosolov je lahko nevarno za zdravije.

Preprecite nesrece in poskodbe zaradi elektricnega
udara:

/\ OPOZORILO

» Pri uporabi podaljSevalnega voda morata biti vti¢ in
sklopka vodotesna.

Glede na uporabo se lahko za izdelek uporabijo brizgal-
ne Sobe z za$c¢itnim pokrovom, kar mo¢no zmanjSa
emisije vodnega aerosola. Vse uporabe ne dovoljujejo
uporabe tak$ne naprave. Ce prilne Sobe z zasgitnimi
pokrovi za zas¢ito pred aerosoli niso uporabne, bo mor-
da potrebna dihalna maska FFP2 ali enakovredna, od-

/A PREVIDNO

Neprimerni podaljSevalni vodi so lahko nevarni. Obstaja
nevarnost telesnih poskodb zaradi elektricnega udara.

visno od okolja ¢is¢enja.

* lzdelek uporabljajte samo stoje in na ravni in stabilni
povrsini.

Ne usmerjajte curka vase ali v druge osebe z name-
nom ¢is¢enja oblacil ali obutve.

Za za$cito pred povratnim Skropljenjem vode ali uma-
zanije nosite primerna zas¢itna oblacila in za$¢itna
ocala.

Izdelka ne uporabljajte, ¢e so na dosegu druge osebe,
razen ¢e nosijo zascitna oblacila.

Poskrbite za ustrezne ukrepe, da otrokom preprecite
dostop do delujocega izdelka.

Izdelka ne uporabljajte v blizini vnetljivih tekocin ali pli-
nov. Ce teh napotkov ne boste upostevali, obstaja ne-
varnost pozara ali eksplozije.

Ne prsite vnetljivih tekocin. Obstaja nevarnost eksplo-
Zije.

Ce pridete v stik s gistilnimi sredstvi, jih sperite z veli-
ko Ciste vode.

Izdelek shranjujte na suhem mestu ter izven dosega
otrok.

/A PREVIDNO

Tako se izognete poskodbam na izdelku in moznim
posledi¢nim telesnim poSskodbam:
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* lzdelka ne izpostavljajte dezju ali mokroti. Vdor vode v
izdelek poveca tveganje elektricnega udara.

Pred zagonom pazite, da se omrezna napetost ujema
z delovno napetostjo na tipski plosg¢ici.

Priklop na elektriécno omrezje mora opraviti izkusen
elektri¢ar in mora izpolnjevati zahteve standarda IEC
60364-1.

Elektriéne povezave mora opraviti elektricar v skladu z
vsemi lokalnimi in drzavnimi predpisi.

Uporabljajte zascitno stikalo na okvarni tok s sprozil-
nim tokom 30 mA ali manj.

Pred vsako uporabo preverite, ali so izdelek, omrezni
prikljuéni vod in vti¢ poSkodovani.

Ce se omrezni prikljuéni vod tega izdelka poskoduije,
ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova servisna
sluzba ali podobno kvalificirana oseba, da se izognete
nevarnostim.

Kabla ne uporabljajte za to, da bi izvlekli vti¢ iz vti¢nice.
Kabel zascitite pred vrocino. oljem in ostrimi robovi.

Izdelek ne nosite na omreznem prikljuénem vodu ozi-
roma ga ne obes$ajte nanj.

Neprimerni kabelski podaljSki so lahko nevarni. Ce
uporabljate kabelski podaljSek, mora biti ta primeren
za uporabo na prostem, povezava pa mora biti suha
in lezati mora nad tlemi. Priporocljivo je, da uporabite
kabelski boben, ki drzi vti¢nico najmanj 60 mm nad
tlemi. Preverite, da kabel ni poSkodovan.

Pred vsakim delom na izdelku, med delovnimi premo-

ri, ¢iS€enjem in pri neuporabi elektricnega omreznega
vti€a vedno izvlecite omrezni vti¢ iz vti¢nice.



PodaljSevalni vodi ne smejo imeti preseka manjSega
od 2 x2,5mm2

Nosite trdno obutev za za$¢ito pred elektricnim uda-
rom.

Za zascito pred elektricnim udarom uporabljajte izde-
lek le v pokonénem, stoje¢em polozaju.

« |zklopite izdelek, e ga pustite brez nadzora.

Preostala tveganja

Elektri¢no orodje je izdelano skladno s stanjem
tehnike in priznanimi varnostno tehniénimi pravili.
Kljub temu lahko pride pri delu do pojava preostalih
tveganj.
« Ce ne uporabljajte elektri¢nih vodnikov, ki so skladni s
predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje zaradi
elektrike.

Kljub vsem ukrepom lahko $e vedno obstajajo neoci-
tna preostala tveganja.

Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj upo-
Stevate »varnostne napotke« in »namensko uporabo«
ter navodila za uporabo v celoti.

Izogibajte se nenamernemu zagonu izdelka.

Kadar izdelek deluje, rok ne smete vstaviti v delovno
obmogje.

nenameren zagon izdelka,

Upostevajte doloene vzdrzevalne in varnostne napot-
ke v navodilih za uporabo.

/\ OPOZORILO

Hrup ima lahko hude posledice za va$e zdravje. Ce
hrup stroja presega 85 dB, morate vi in osebe v bliZini
nositi ustrezno zascito za sluh.

Informacije o hrupnosti, izmerjene v skladu z ustreznimi
standardi (EN 60335-2-79):

Karakteristike hrupa

Raven hrupa L, 76 dB
Merilna negotovost K, 3dB
Nivo moci zvoka L, 92 dB
Zajamcen nivo moci zvoka L, 94 dB
Negotovost meritve K, 3dB
Znacilne vrednosti tresljajev

Vibracije a, 2,5 m/s?
Merilna negotovost K 1,5 m/s?

Navedena skupna vrednost nihanja in vrednost emisij
hrupa sta bili izmerjeni po preizkusnem postopku in ju lah-
ko uporabite za primerjavo elektricnega orodja z drugim.

Navedeno skupno vrednost emisij hrupa in vrednost niha-

nja je mogoce uporabiti tudi za zaetno oceno obremeni-
tev.

/\ OPOZORILO

To elektricno orodje med delovanjem ustvarja elektro-
magnetno polje. To polje lahko v dolo€enih okoli$€inah
vpliva na aktivne ali pasivne medicinske vsadke. Zaradi
zmanj$anja nevarnosti resnih ali smrtnih poskodb, ose-
bam z medicinskimi vsadki priporoéamo, da se pred
uporabo elektricnega orodja posvetujejo s svojim zdrav-
nikom ali proizvajalcem medicinskega vsadka.

6 Tehni€ni podatki

Nazivna napetost 230-240 V~/50 Hz

Mo¢ 2400 W

Razred zasc¢ite I/ [O] (dvojna izolacija)

Vrsta zascite IPX5
Dolzina omreznega priklju¢ne- 5m
ga voda

Dolzina visokotlacne cevi 5m

/\ OPOZORILO

Vrednosti emisije hrupa in vrednost emisij vi-
bracij lahko med dejansko uporabo elektri¢-
nega orodja odstopajo od navedenih vred-
nosti, odvisno od vrste in naéina uporabe
elektricnega orodja; Se posebej od vrste ob-
delovanca, s katerim delate.

Potrudite se, da bo obremenitev ¢im nizZja. Primeri ukre-
pov: omejitev delovnega €asa. Pri tem je treba uposte-
vati vse faze delovnega cikla (na primer Case, ko je
orodje izklopljeno, in taksne, ko je sicer vklopljeno, am-
pak deluje brez obremenitve).

7 Razpakiranje
/\ OPOZORILO

Izdelek in embalazni material nista otroski igraci!

Otroci se ne smejo igrati s plastiénimi vre¢kami, fo-
lijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih po-

Nazivni tlak/delovni tlak (p) 120 barov (12 Mpa)

Najvecji dovoljeni tlak (p max) 180 barov (18 Mpa)

Najvecji vstopni tlak (p max) 4 barov
Nazivni pretok (Q) 5,5 I/min
Maks. hitrost pretoka (Q,..,) 8 I/min
Najvi§ja vstopna temperatura 50 °C
(T in max)

Teza 12 kg

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

goltnejo in se z njimi zadusijo!

Odprite embalazo in previdno vzemite ven izdelek.

Odstranite embalazni material ter ovojna in transpor-
tna varovala (Ce obstajajo).

Preverite, ali je obseg dostave celovit.

Preverite, ali so se izdelek in deli pribora poskodovali
med transportom. Morebitne poSkodbe takoj sporogite
transportnemu podjetju, ki je dostavilo izdelek. Ka-
snejsih reklamacij ne bomo priznali.

Po moznosti embalazo shranite do preteka garancij-
skega Casa.

Pred uporabo morate s pomocjo navodil za uporabo
spoznati izdelek.
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« Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.

* Pri naro€anju navedite naso $tevilko artikla in tip ter
leto izdelave izdelka.

8 Montaza

/\ OPOZORILO

Nevarnost poskodbe!

Omreznega vtica ne vstavljajte v omrezno vti¢nico, dok-
ler izdelek ni pripravljen za uporabo.

« lzdelek postavite samo na plosko, ravno povrsino (za-
varovano pred prevrnitvijo).

Potrebno orodje:
* izvija¢ s krizno glavo*
* = Ni nujno v obsegu dostave!

8.1 Namestitev nosilca (sl. 3)

1. Potisnite nosilec (10) za omrezni prikljuéni vod in
drzalo sulice (3) na obe stranski priklju¢ni tocki na iz-
delku.

8.2 Montaza roc€aja (1) (slika 4)
1. Vstavite rocaj (1) v povezavo na zgornji strani izdelka
in ga privijte z dvema vijakoma (1a).
Za ta namen uporabite izvija¢ s krizno glavo.
8.3  Prikljucitev spojke (12a) za
priklju¢ek za vodo (12) (sl. 5)

1. Odstranite pokrov priklju¢ka za vodo (12).
Pokrov naj bo pokrit s pokrovékom.

2. Privijte prikljuek (12a) na prikljuek za vodo (12).

9 Pred zagonom

V skladu z veljavnimi predpisi izdelka ne smete nikoli upo-
rabljati brez sistemskih lo¢ilnikov na omrezju za pitno vo-
do.

Uporabiti morate ustrezen sistemski loCilnik v skladu s
standardom EN 12729 tipa BA.

Voda, ki je teCe skozi protipovratni ventil, se Steje za nepi-
tno.
Sistemski lo¢ilnik je na voljo pri specializiranih prodajalcih.

Sistemski lo¢ilnik (preprecevalnik povratnega toka) pre-
pre€uje povratni tok vode in Cistil v cev za pitno vodo.

« Za dovod vode uporabite komercialno dostopno vrtno
cev %2" dolzine vsaj 5 m.
Dolzina 30 m ne sme biti presezena.

9.1 Prikljuéitev/odstranitev
visokotla¢ne cevi (8) (sl. 1, 2)

Prikljuéevanje:

1. lIztaknite visokotlacno cev (8) z pritrdilnih sponk (9a).

2. Z rocico (9) popolnoma odvijte visokotlaéno cev (8) s
cevnega bobna.

3. Odstranite ¢ep spojke visokotlane cevi (8) s cevnega
bobna.
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4. Namestite visokotlatno cev (8) na nastavek na pri-
klju¢ku (6) visokotlacnega Cistilnika.

5. Priklopite prikljuek spoja visokotlaéne cevi (8) na pri-
klju€ek (2c) brizgalne pistole (2).
Prikljucek spojke se sliSno zaskogi.

Odstranjevanje:

1. Sprozite ro¢ico za odpiranje (2d) na brizgalni pistoli
(2) in izvlecite visokotlacno cev (8).

2. Odvijte visokotla¢no cev (8) s priklju¢ka (6) na visoko-
tlaénem ¢istilniku.

3. Vstavite ¢ep spojke visokotlacne cevi (8) v cevni boben.
4. Z rocico (9) odvijte visokotlatno cev (8) s cevnega
bobna.

5. Pritrdite navojni nastavek visokotla¢ne cevi (8) na pri-
trdilne sponke (9a).

9.2 Prikljucitev/odstranitev sulice (4)
(sl.1,2)

Prikljuéevanje:

1. Vstavite konec sulice (4) v predvideni prikljucek briz-
galne pistole (2).

2. Nastavek (4) trdno potisnite v priklju¢ek brizgalne pi-
Stole (2) in zasukajte sulico (4) v smeri urinega kazal-
ca, dokler ni trdno vstavljena na brizgalno pistolo (2).

Odstranjevanje:

1. Sulico (4) trdno potisnite v priklju¢ek brizgalne pistole
(2) in ga obrnite v nasprotni smeri urinega kazalca.

2. Sulico (4) povlecite napre;.

9.3 lzbira nastavka (sl. 2)
Izberite ustrezen nastavek (14/15/16/17/18) za svoje delo:

Turbo Soba (14):
Turbo Soba (14) z vrtljivim vodnim curkom je Se pose-
bej primerna za odstranjevanje trdovratne umazanije.

Nastavljiva Soba (15):
Nastavljiva $oba (15) s plo$c¢atim curkom je posebej

primerna za &iS€enje povrsin. Z obra¢anjem konice
Sobe lahko prilagodite Sirino vodnega curka.

Rotacijska krtaca (16):

Rotacijska krtaca (16) se obi¢ajno uporablja brez priti-
skanja. Primerna je za ¢i$¢enje gladkih povrsin. Funk-
cija CiSCenja je dosezena z rotacijskim gibanjem in
pretokom vode. Ce vode ni, se $&etka ne vrti.

Séetka za pranje (17):

Séetka za pranje (17) se obi¢ajno uporablja brez priti-
skanja. Primerna je za ¢iS€enje obdutljivih povrsin. Vo-
da te€e skozi $Cetine, kar omogo¢a enakomerno in

nezno ¢iSCenje.

Cistilnik za teraso (18):

Cistilnik za teraso (18) z vrtljivimi $obami je primeren
za enakomerno in temeljito ¢iS¢enje velikih ravnih po-
vréin. Cistilnik za teraso (18) podasi in enakomerno
premikajte po povrsini, ki jo Zelite ocistiti.



9.4  Prikljucitev/odstranitev nastavkov
(14/15/16/17/18) (sl. 2)

Izberite ustrezen nastavek (14/15/16/17/18) za svoje

delo.

Za uporabo turbo Sobe (14), nastavljive Sobe (15) ali
Cistilnika za terase (18) namestite nastavek (4) na
brizgalno pistolo (2), kot je opisano v poglavju 9.2.

Za uporabo rotacijske krtace (16) in S¢etke za pranje

(17) odstranite nastavek (4) z brizgalne pistole (2), kot

je opisano v poglavju 9.2.

Nastavke (14/15/16/17/18), ki jih ne uporabljate, lahko

shranite v nosilec (13).

Prikljuéevanje:

Turbo $oba (14)/Nastavljiva Soba (15)/Cistilnik za tera-

so (18)

1. Namestite ustrezen priklju¢ek (14/15/18) na sulico (4)
in nastavek obrnite (14/15/18), da se zaskodi.

Rotacijska krtaca (16)/Séetka za pranje (17)

1. Vstavite ustrezen nastavek (16/17) v brizgalno pistolo
).

2. Ustrezni nastavek (16/17) trdno pritisnite v priklju¢ek
brizgalne pistole (2) in obrnite ustrezni nastavek
(16/17), da se sliSno zaskodi.

Odstranjevanje:

Turbo $oba (14)/Nastavljiva $oba (15)/Cistilnik za tera-

so (18)

1. Pritisnite ro¢ico za odpiranje (4a) na sprednjem koncu
sulice (4) in nastavek (14/15/18) povlecite napre;j.

Rotacijska krtaca (16)/Séetka za pranje (17)

1. Nastavek (16/17) trdno potisnite v prikljuéek brizgalne

pistole (2) in ga obrnite v nasprotni smeri urinega ka-

zalca.

N

Nastavek (16/17) povlecite napre;.
10 Uporaba

POZOR

Pred zagonom morate izdelek obvezno montirati v
celoti!

POZOR

Izdelek uporabljajte samo v stoje€em poloZaju in nikoli v
lezeGem polozaju.

A NEVARNOST

Ce izdelek pade, ga takoj izklopite in izkljuéi-
te iz elektricnega omrezja!

Obstaja nevarnost elektricnega udaral!

Sele zdaj lahko izdelek postavite nazaj v po-
koncni, stoje€i polozaj.

Zaradi lastne varnosti poc¢akajte priblizno pet
minut, preden ponovno prikljucite elektriéni
prikljucek!

/\ OPOZORILO

Upostevajte silo povratnega sunka izstopajoega vo-
dnega curka. Prepri¢ajte se, da varno stojite in mo¢no
drzite piStolo za prsenje. Sicer lahko po$kodujete sebe
ali druge osebe!

/\ OPOZORILO

Ce vodni sistem puséa, izdelek takoj izklopite in izdelek
takoj odklopite iz elektricnega omrezja.

Obstaja nevarnost elektricnega udara!

Ponovno povezite prikljucke za vodo.

Napotek:

Izdelka ne uporabljajte, e je vodna pipa zaprta. S tekom
na suho boste poskodovali izdelek.

10.1  Uporaba Cistilnih sredstev (sl. 2)
Napotek:

Uporabljajte samo taksna distila, ki so odobrena za izde-
lek.

1. Posodo za Cistilno sredstvo (11) napolnite tako, da jo
izvleete iz drzala na visokotlacnem Cistilniku.

2. Odstranite pokrov s sesalno cevjo (11a) s posode za
Cistilno sredstvo (11).

3. Napolnite posodo za ¢istilo (11) s primernim Cistilom.

4. Namestite pokrovéek s sesalno cevjo (11a) in postavi-
te posodo s Eistilnim sredstvom (11) nazaj v drzalo na
visokotlaénem ¢istilniku.

5. Uporabite rotacijsko krtaco (16) ali Sobo za pranje
17).
Cistilno sredstvo se sesa samodejno.

10.2 Vkloplizklop izdelka (sl. 1)

Vklop

1. Vrtno cev s priklju¢kom s hitro spojko* prikljucite s
spojko (12a) na prikljuéek za vodo (12).

2. Vkljuéite omrezni vti¢ v vti¢nico.
3. Povsem odprite vodno pipo.

4. lzdelek vklopite s stikalom za vklop/izklop (7).
Izdelek vedno vklopite Sele, ko ste prikljucili vse vodo-
vodne priklju¢ke in so ti zatesnjeni.
Motor se vklopi, dokler ni dosezZen potreben tlak.
Ko se tlak vzpostavi, se motor izklopi.

5. Sprostite rocico za vklop (2a) tako, da aktivirate bloka-
do vklopa (2b).

6. Pritisnite roCico za vklop (2a) brizgalne pistole (2).
Motor se zaZzene samodejno.

7. S sprostitvijo rocice za vklop (2a) se izdelek izklopi in
ohranja visok tlak v sistemu.

Izklop

1. lzdelek izklopite s stikalom za vklop/izklop (7).
Izvlecite omrezni vti€ iz vtinice.

Zaprite vodno pipo.

Odklopite visokotlaéni ¢istilnik od vodnega napajanja.

IS

Pritisnite zagonsko ro¢ico (2a) brizgalne pistole (2), da
sprostite obstojedi tlak v sistemu.

6. Blokirajte ro¢ico za vklop (2a) tako, da aktivirate blo-
kado vklopa (2b).
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10.3 Samosesalna funkcija 11 Ciséenje in vzdrzevanje

/A OPOZORILO

Popravila in vzdrzevalna dela, ki niso opisana
v teh navodilih za uporabo, pustite izvesti sa-
mo specializirani delavnici. Uporabljajte sa-

A NEVARNOST

lzdelek sam ne sme biti potopljen v odprt
vodni vir.
Obstaja nevarnost telesnih poskodb zaradi

elektriénega udara.

Izdelek lahko uporabljate tudi neodvisno od vodovodne
cevi (npr. sod za dez*) zahvaljujo€ integrirani funkciji se-
sanja vode.

T

o funkcijo lahko uporabljate samo s sesalno cevjo s filtr-

sko kosaro*.

*

= Ni nujno v obsegu dostave!

Napotek:

1.

« S tekom na suho boste poSkodovali izdelek.
« lzdelek ne sme biti vi$ji od tocke dovajanja vode.

Priklju¢ite sesalno cev s filtrsko ko$aro na spojko
(12a) priklju¢ka za vodo (12).

mo originalne nadomestne dele.

Obstaja nevarnost nesrece! Vzdrzevanje in
ciscenje vedno izvajajte, ko je motor izklju-
¢en in izvlecite omrezni vti€. Obstaja nevar-
nost telesne poskodbe! Pred vsemi vzdrze-
valnimi in ¢éistilnimi deli pocakajte, da se iz-
delek ohladi. Elementi motorja so vrogéi.
Obstaja nevarnost poskodb in opeklin!

Izdelek se lahko nepri¢akovano zaZene in privede do
poskodb.

— lzklopite izdelek.pred ¢is¢enjem in vzdrzevanjem.
— Pocakajte, da se izdelek ohladi.

2. Konec s filtrsko koSaro obesite na tocko za ¢Erpanje — lzvlecite omrezni vti¢!
vode.
Zagotoviti ustrezno dovajanje vode in varno oskrbo z 111 Ciééenje
vodo. .
3. Odstranite sulico (4) z brizgalne pistole (2). /\ OPOZORILO
Pritisnite rocico za vklop brizgalne pistole (2a) (2) in Izdelka ne prsite z vodo in ne spirajte pod teko¢o vodo.
nato vklopite izdelek. ) S o
Grozi nevarnost elektricnega udara in izdelek se lahko
4. lzdelek zacne sesati vodo in zrak lahko uhaja. poskoduje.
5. Ce v izdelku ni ved zraka, lahko sprostite rogico za . N <&itnin ori h gevalnih reah in ohisi
vklop (2a) brizgalne pitole (2). a zascitnih pripravah, prezracevalnih rezah in ohisju
motorja mora biti ¢im manj prahu in umazanije. Izde-
10.4 Zakljuéek delovanja lek zdrgnite s Cisto krpo* ali ga izpihajte s stisnjenim

1.

Po delu s cistilnimi sredstvi sistem sperite s Cisto vo-
do.
V ta namen odstranite posodo za distilno sredstvo

(11).

zrakom* pod nizkim tlakom. Priporo¢amo, da izdelek
ocistite takoj po vsaki uporabi.

Izdelka nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine,
da bi ga ogistili.

Izdelek redno Cistite z vlazno krpo in malo mazalnega

2. lzklopite izdelek, kot je opisano v razdelku 10.2. . o -
. ) ) . mila. Ne uporabljajte €istil ali topil, ker lahko poskodu-
3. Odstranite visokotlaéno cev (8), kot je opisano v po- jejo plasti¢ne dele izdelka. Pazite, da v notranjost iz-
glavju 9.17. delka ne vdre voda.
4. Odstranite nastavek s sulice (4), kot je opisano v po- « Izdelek naj bo vedno &ist, suh in brez olja ali masti. Po
glavju 9.2. vsaki uporabi in pred shranjevanjem odstranite prah.
5. Brizgalno pistolo (2) s sulico (4) pospravite v drzalo
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(4a).

11.1.1
1.

Ciséenje $obe (sl. 2)
Tujke v zamasenih Sobah (14, 15) lahko odstranite z
iglo za ciS€enje Sobe (19).

2. Sobe (14, 15) sperite z vodo, da odstranite moZne tuj-

11.1.2
1.

ke.
Ciséenje sita (sl. 1, 2)

Sito, ki je names€eno med spojko (12a) in prikljuckom
za vodo (12), redno Cistite.

2. V ta namen odvijte spojko (12a) iz priklju¢ka za vodo

(12).

3. Ocistite sito z iglo za ¢iS¢enje Sobe (19).



11.2 Vzdrzevanje
Izdelek ne zahteva vzdrzevanja.

V notranjosti tega izdelka ni nobenih delov, ki bi potrebo-
vali vzdrzevanje s strani uporabnika. Obrnite se na uspo-
sobljenega strokovnjaka, da izdelek pregleda in popravi.

» Pred vsako uporabo preverite, ali so na izdelku priso-
tne ocitne napake, kot so zrahljani, obrabljeni ali pos-
kodovani deli.

12 Prevoz

1. Za prevoz izdelka ga odklopite od napajalnega omreZja
in postavite na drugo obmocdje, ki je predvideno za to.

2. lzdelek je dovolieno prevazati samo z uporabo za to
namenjenega rocaja (1) in kolesi (5).

3. Ko izdelek prenasate ¢ez stopnice ali ovire, ga dvignite.

4. Za preprecitev telesnih in materialnih poskodb je treba
izdelek pri prevazanju v vozilih zavarovati pred prevra-
Canjem.

13 Skladiséenje

Izdelek in njegove dodatke hranite v temnem, suhem in
zaS¢itenem pred zmrzaljo mestu, ki je nedostopno otrokom.
Optimalna temperatura shranjevanja je med 5 “C in 30 °C.
Izdelek shranjujte v originalni embalazi.

Pokrijte izdelek, da ga zascitite pred prahom ali viago. Na-
vodila za uporabo shranjujte skupaj z izdelkom.

Nastavke (14/15/16/17/18), ki jih ne uporabljate, lahko
shranite v nosilec (13).

14 Elektriéni prikljucek

Namesceni elektromotor je prikljuéen, tako da je prip-
ravljen za uporabo. Prikljuéek ustreza zadevnim stan-
dardom VDE in DIN. Omrezni prikljuéek in uporabljen
podaljSevalni vod na strani kupca morata ustrezati
predpisom.

* lzdelek izpolnjuje zahteve standarda EN 61000-3-11
in je zavezan posebnim pogojem za priklju¢ek. To po-
meni, da uporaba na poljubnih, prosto izbirnih priklju¢-
nih to¢kah ni dovoljena.

Izdelek lahko ob neugodnih pogojih elektricnega
omrezja povzro€i prehodno napetostno nihanje.

Proizvod je predviden izkljuéno za uporabo na
prikljuénih tockah, ki ne prekoracijo

a) najviSje dovoljene omrezne impedance »Z« (Zmax.
=0,471Q) ali

b) imajo trajno tokovno obremenljivost omrezZja naj-
manj 100 A po fazi.

Kot uporabnik morate zagotoviti, po potrebi s posveto-
vanjem z vasim podjetjem za oskrbo z elektri¢no ener-
gijo, da vasa priklju¢na tocka, na katero Zelite prikljuci-
ti proizvod in ga uporabljati, izpolnjuje obe od zgoraj
navedeni zahtevi, a) in b).

141 Poskodovani elektri¢ni priklju€ni
vodi

Na elektricnih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-

Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

« tlacna mesta, Ce priklju¢ne vode speljete skozi okna
ali reze vrat,

cheppa

sgpch

mesta pregibanja zaradi nepravilne pritrditve ali pola-
ganja prikljuénega voda,

rezi zaradi voznje preko priklju¢nih vodov,

poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢nice,
» pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poSkodovanih elektriénih prikljuénih vodov ne sme-
te uporabljati, ker so zaradi poSkodb izolacije smrtno ne-
varni.

Redno preverjajte, ¢e so elektricni prikljuéni vodi poSko-
dovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vod pri preverjanju ne
bo visel na napajalnem omrezju.

Elektriéni prikljuéni vodi morajo ustrezati zadevnim doloci-
lom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne vode z ena-
ko oznako.

Po predpisih mora biti oznaka tipa priklju¢nega voda na-
tisnjena na njem.

Varnostni napotki za menjavo poskodovanih ali
okvarjenih omreznih prikljuénih vodov

Nacin prikljucitve Y

Ce je treba zamenjati omrezni priklju&ni vod, mora to iz-
vesti proizvajalec ali njegov zastopnik, da se prepreci tve-
ganja za varnost.

14.2 Pomembni napotki

Pri preobremenitvi motorja se ta samodejno izklopi. Po
dolo¢enem ¢€asu hlajenja (razli¢ni ¢asi) lahko motor znova
vklopite.

14.3 Motor na izmenicni tok

PrikljuGevanje in popravila elektrichne opreme lahko izvaja-
jo samo elektri¢arji.

* Omrezna napetost mora znasati 230 V — 240V~.

» Podalj$evalni vodi do dolzine 25 m morajo imeti precni
prerez 1,5 kvadratnega milimetra.

15 Popravilo in naroéanje
nadomestnih delov

Po popravilu ali vzdrzevanju se prepri€ajte, da so vsi var-
nostno relevantni deli namesceni in v brezhibnem stanju.
Dele, ki bi lahko povzro€ili telesne poskodbe, shranite na
drugim osebam in otrokom nedosegljivem mestu.

Po zakonu o odgovornosti za izdelke ne jam¢&imo za po-
Skodbe, ki nastanejo zaradi nestrokovnih popravil ali
neuporabe originalnih nadomestnih delov.

Pooblastite servisno sluzbo ali pooblas¢enega strokov-
njaka. Enako velja tudi za pribor.

Nadomestne dele in pribor dobite v nasem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni strani.

Prikljucki in popravila
Priklju€evanje in popravila elektricne opreme lahko izvaja-
jo samo elektricarji.
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15.1 Narocanje nadomestnih delov

Pri naro€anju nadomestnih delov morate navesti nasled-
nje podatke:

* Oznaka modela

« Stevilka izdelka

» Podatki na tipski ploscici
Nadomestni deli/oprema

Nastavljiva $oba — St. artikla: 5907702012
Turbo $oba — St. artikla: 5907702013
Cistilnik za teraso — St. artikla: 5907702701
Sgetka za pranje — St. artikla: 5907702702
Rotacijska krtaga — St. artikla: 5907702703
Posoda za &istilno sredstvo — St. artikla: 5907702704
90° turbo $oba — St. artikla: 5907702705
Vmesnik Kércher — §t. izdelka: 5907702706
Gibka cev za &idéenje cevi — St. artikla: 5907702709
Sulica — St. artikla: 5907705006
Komplet za sesanje — St. artikla: 7907713708

16 Odlaganje med odpadke in
reciklaza

Napotki za embalazo

N (] o Embalazne materiale je mogoce
% » i @reciklirati. EmbalaZo zavrzite oko-

ﬁﬂ \ lju prijazno.

Napotki glede zakona o elektri¢nih in elektronskih
napravah

Stare elektricne in elektronske naprave ne so-
dijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate za-

mmm vreci oz. oddati na zbirno mesto loéeno!

17 Pomo¢ pri motnjah

Motnja Morebiten vzrok

Izdelek ne deluje.
vklopl/izklop je izklopljeno.

Izdelek je izklopljen. Stikalo za

Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni v
staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mesto
odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za njiho-
vo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

Lastnik oz. uporabnik elektriénih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po nji-
hovi uporabi odda.

Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje svojih
osebnih podatkov na stari napravi, ki jo Zeli zavre¢i!

Simbol pre¢rtanega smetnjaka pomeni, da elektricnih
in elektronskih naprav ne smete odlagati med gospo-
dinjske odpadke.

Elektricne in elektronske naprave lahko brezplaéno
oddate na naslednjih mestih:

— Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

— Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna in
spletna), ¢e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezpla¢no.

— Do tri stare elektriéne naprave na vrsto naprave, z
dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko brez
predhodnega nakupa nove naprave od proizvajal-
ca oddate pri njem ali na drugem pooblas¢enem
zbirnem mestu v vasi blizini.

— Ostale proizvajalCeve in trgovéeve dodatne pogoje
za prevzem najdete pri posamezni servisni sluzbi.

Ce proizvajalec dostavi novo elektriéno napravo v za-
sebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na zah-
tevo naroCi brezplacen prevzem stare elektricne na-
prave. Povezite se s servisno sluzbo proizvajalca.

Te izjave veljajo le za naprave, ki so names$cene in
prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na dolocila
za odstranjevanje starih elektricnih in elektronskih
naprav med odpadke.

Ukrep
Izdelek vklopite s stikalom za vklop/izklop.

Poskodovan omrezni
vod.

prikljuéni

Izklopite izdelek in ga odklopite iz omrezja. Preverite,
ali je omrezni priklju¢ni vod poskodovan.

Po potrebi naj omrezni prikljuéni vod zamenja poobla-
$¢eni strokovnjak.

Okvarjeno napajanje.

Preverite elektriéni sistem in se prepriajte, da je v
skladu s podatki na tipski ploscici.

Naprava nima tlaka. Padec tlaka v vodu.

Preverite vodno napajanje.

Onesnazena ali zama$ena $oba. |Sobo sperite z vodo. Po potrebi ogistite izvrtino Sobe z

iglo za cCiS€enje Sobe.

Moéna nihanja tlaka.

Uhajanje v vodovodnem sis-|Povezave niso pravilno name-|lzklopite izdelek in ga odklopite iz omrezja. Ponovno
temu. Séene. prikljucite izdelek na vodovodne cevi.
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Tootel olevate siimbolite selgitus

Kéesolevas kasiraamatus on simbolite kasutamise ules-
andeks poorata Teie tahelepanu vdimalikele riskidele.
Ohutussiimbolitest ja nende juurde kuuluvatest selgitus-
test tuleb tapselt aru saada. Hoiatused ise Uhtki riski ei
kérvalda ega suuda asendada korrektseid meetmeid 6n-
netuste drahoidmiseks.

Lugege enne kaikuvdtmist kasitsusjuhend ja
ohutusjuhised 1abi ning pidage neist kinni!

Kandke kaitseprille.

Kandke kuulmekaitset.

Arge suunake kargrohujuga inimestele, loo-
madele, aktiivsele elektrivarustusele ega
tootele endale.

Toodet ei tohi ihendada vahetult avaliku
joogiveevdrguga.

Viige hooldus-, imbervarustus-, seadistus-
ja puhastustoid 1abi ainult valjalilitatud toote
ning valjatbmmatud vorgupistiku korral!

Toote garanteeritud helivdimsustase.

c € Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiivi-
dele.

1 Sissejuhatus

Tootja:

Scheppach GmbH

Glinzburger StralRe 69

D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!

Soovime Teile uue toote meeldivat ja edukat kasutamist.
Juhis:

Kdnealuse toote tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse
seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad tootel vdi toote
tottu alljargnevatel juhtudel:

+ Asjatundmatu kasitsemine

Kasitsusjuhendi eiramine

Remondid kolmandate isikute, volitamata spetsialisti-
de poolt

Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega valja-
vahetamine

Mitte sihtotstarbekohane kasutus

elektrisiisteemi rivist valjalangemine elektrialaeeskirja-
de ning VDE nduete 0100, DIN 57113 / VDEO113 ei-
ramisel.

Pidage silmas:
Kasitsusjuhend on kdnealuse toote koostisosa.

See sisaldab téhtsaid juhiseid, kuidas saate tootega ohu-
tult, asjatundlikult ning 6konoomselt td6tada, kuidas saate
véltida ohte, hoida kokku remondikulusid, lihendada sei-
sakuaegu ning suurendada tarviku tookindlust ja eluiga.
Lisaks kdesolevas kasitsusjuhendis esitatud ohutusnéue-
tele peate tingimata jargima oma riigis toote kaitamise
kohta kehtivaid eeskirju.

Tutvuge enne toote kasutamist kdigi kasitsus- ja ohutusju-
histega. Kaitage toodet ainult kirjeldatud viisil ja mainitud
kasutusvaldkondades. Sailitage kasitsusjuhendit hasti ja
andke kdik dokumendid toote edasiandmisel kolmandate-
le isikutele kaasa.

2 Toote kirjeldus (joon. 1-5)

1. Kaepide (voolikutrumliga)

1a. Polt

2. Pritsimispustol

2a. Sisselllitushoob (pritsimispistol)
2b. Sisselllitustdkis (pritsimisplstol)
2c. Uhendus (pritsimisplistol)

2d. Lahtilukusti (pritsimispustol)

3. Ridvahoidik

4. Ritv

4a. Lahtilukusti (ritv)

5. Rattad

6. Uhendus (kérgréhuvoolik)

7 Sisse-/valjalliti

8. Kdrgréhuvoolik

9. Vant (voolikutrummel)

9a. Kinnitusklamber

10. Hoidik (vérgulihendusjuhe)
10a.  Vérguihendusjuhe (pole kujutatud)
11. Puhastusvahendi mahuti
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11a. Imuvoolikuga sulgurkibar
12. Veelihendus

12a. Liitmik (veethendus)

13. Hoidik (tarvik)

14. Turbodiits

15. Varieeritav dils
16. Rotatsioonhari

17. Pesuhari

18. Terrassipuhasti

19. Duusipuhastusnéel

3  Tarnekomplekt (joon. 2)

Pos Arv Nimetus
1. 1x Kaepide (voolikutrumliga)
1a. 2x Polt
2. 1x Pritsimispustol
3. 1x Ridvahoidik
4, 1x Ritv
8. 1x Kdrgréhuvoolik
10. 1x Hoidik (v8rguiihendusjuhe)
11. 1x Puhastusvahendi mahuti
12. 1x Liitmik (veelihendus)
14. 1x Turbodiils
15. 1x Varieeritav diius
16. 1x Rotatsioonhari
17. 1Xx Pesuhari
18. 1x Terrassipuhasti
19. 1x Dudsipuhastusndel
1x Kdrgsurvepesur
1Xx Késitsusjuhend

4 Sihtotstarbekohane kasutus
Kdrgsurvepesurit kasutatakse:

masinate, soidukite, ehitiste, todriistade, fassaadide,
terrasside, aiaseadmete jne puhastamiseks korgrohu-
veejoaga.

originaaltarvikuosade ja -varuosadega.
puhastatava objekti tootja andmeid jargides.

Toodet tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbele.
Igasugune edasine ulatuslikum kasutus pole sihtotstarbe-
kohane. Sellest pdhjustatud kahjude véi iga liiki vigastuste
eest vastutab kasutaja/operaator ja mitte tootja.

Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohutus-
juhiste, samuti montaazijuhendi ja kasitsusjuhendis sisal-
duvate kaitusjuhiste jargimine.

Isikud, kes toodet kasutavad ja hooldavad, peavad seda
tundma ning olema véimalikest ohtudest teavitatud.

Tootel teostatud muudatused valistavad tootja vastutuse
sellest tekkivate kahjude eest taielikult.

Toodet tohib kaitada ainult tootja originaalosadega ja ori-
ginaaltarvikutega.

Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hoolduseeskirja-
dest ning tehnilistes andmetes esitatud mdétmetest.

Palun pidage silmas, et meie tooted pole konstrueeritud
kommerts-, kasitoondus- voi todstuskasutuse jaoks. Me ei
vota Ule pretensioonidiguskohustust, kui toodet kasutatak-
se kommerts-, kasitéondus- voi tdostusettevdtetes ning
samavaarsetel tegevustel.

Kasitsusjuhendis esitatud
signaalsénade selgitus

A OHT

Signaalsona vahetult eelseisva ohtliku olu-
korra tahistamiseks, mille tagajarjeks on, kui
seda ei véldita, surm voi raske vigastus.

/\ HOIATUS

Signaalsona vahetult véimaliku ohtliku olukor-
ra tahistamiseks, mille tagajarjeks voib olla,
kui seda ei véldita, surm voi raske vigastus.

A ETTEVAATUST

Signaalsdna vahetult voimaliku ohtliku olu-
korra tahistamiseks, mille tagajéarjeks véib ol-
la, kui seda ei valdita, vihene v6i mdoodukas
vigastus.

Signaalsona vahetult voimaliku ohtliku olu-
korra tdhistamiseks, mille tagajarjeks voivad
olla, kui seda ei véldita, materiaalsed kahjud
tootel v6i omandil/valdusel.

5 Ohutusjuhised

Hoidke koiki ohutusjuhiseid ja korraldusi tulevikuks
alal.

Ohutusjuhistes kasutatav mdiste ,elektritdoriist kehtib
vorgukaitusega elektritdoriistade (vorgujuhtmega) ja aku-
kaitusega elektritddriistade (vorgujuhtmeta) kohta.

/A\ HOIATUS

Lugege koiki ohutusjuhiseid, korraldusi, il-
lustratsioone ja tehnilisi andmeid, millega
see elektritooriist on varustatud.

Hooletused alljargnevatest korraldustest kinnipidamisel
voivad pdhjustada elektrilooki, tulekahju ja/véi raskeid
vigastusi.

51  Uldised ohutusjuhised

Lapsed ei tohi toodet kasutada. Laste jarele tuleks
vaadata tegemaks kindlaks, et nad tootega ei mangi.

Toodet voivad kasutada vahendatud fliUsiliste, sen-
soorsete v8i mentaalsete véimete v&i puuduliku koge-
muse ja teadmistega isikud, kui nad viibivad jareleval-
ve all v6i neid on toote ohutus kasutamises instrueeri-
tud ning nad mdistavad sellest tulenevaid ohte.

Isikud, kes ei tunne kaitusjuhendit, ei tohi toodet kasu-
tada.

Instrueerimata isikud ei tohi kdrgsurvepesureid kaitada.
Rikke voi defekti tekkimisel kaituse ajal tuleb toode
kohe valja lilitada ja vorgupistik valja tommata. Seeja-
rel lugege peatikki Rikete kdrvaldamine.

Lapsed ei tohi puhastamise ja kasutajapoolse hooldu-
sega seonduvaid tegevusi jarelevalveta labi viia.
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5.2 Tootega to6tamine

A ETTEVAATUST

Nii vdldite dnnetusi ja vigastusi:

Kdrgsurvepesurid véivad olla asjatundmatu kasutamise
korral ohtlikud. Juga ei tohi suunata inimestele, loomade-
le, aktiivsele elektrivarustusele ega tootele endale.

/\ HOIATUS

See toode tdotati valja tootja poolt tarnitud voi soovita-
tud puhastusvahendite kasutamiseks. Muude puhastus-
vahendite voi kemikaalide kasutamine voib halvendada
toote ohutust.

Kaitske toodet pakase ja kuivtdotamise eest.

Kérgréhuvoolikud, armatuurid ja liitmikud on téhtsad
toote ohutuse jaoks. Kasutage ainult tootja soovitatud
kdrgréhuvoolikuid, armatuure ja liitmikke.

Kasutage toote ohutuse tagamiseks ainult tootja origi-
naal-varuosi voi tootja poolt lubatud varuosi.

Toodet tohib avada ainult volitatud elektrispetsialist.
Pé6rduge remondijuhtumi korral alati meie teenindus-
keskuse poole.

5.3 Elektrialane ohutus

A ETTEVAATUST

/\ HOIATUS

Nii valdite elektriloogist tingitud onnetusi ja vigas-
tusi:

Toote kasutamise ajal vbéivad moodustuda aerosoolid.
Aerosoolide sissehingamine vdib olla tervist kahjustav.

» Pikendusjuhtme kasutamisel peavad olema pistik ja
liitmik veetihedad.

/\ HOIATUS

A ETTEVAATUST

Rakendusest séltuvalt saab kasutada tootel kaitsekatte-
ga pihustusdulse, millega véhendatakse tugevalt vett
sisaldava aerosooli emissiooni. Sellise seadise kasuta-
mine pole lubatud kdigi rakenduste puhul. Kui kaitsekat-
tega pihustusdiitise ei saa aerosoolide eest kaitsmiseks
kasutata, siis véib osutuda vajalikuks puhastustimbru-
sest soltuvalt kasutada klassi FFP2 voi samavaarset
respiraatorit.

Ebasobivad pikendusjuhtmed vdivad olla ohtlikud. Valit-
seb inimkahjude oht elektrildogi tottu.

« Kasutage toodet alati pustiselt ja tasasel ning stabiil-
sel aluspinnal.

Arge suunake juga iseenda ega teiste peale, et riietust
ja jalatseid puhastada.

Kandke kaitseks tagasipritsiva vee véi mustuse eest
sobivat kaitseriietust ja kaitseprille.

Arge kasutage toodet, kui teised inimesed asuvad ula-
tuskauguses; vélja arvatud juhul, kui nad kannavad
kaitseriietust.

Votke tarvitusele sobivad meetmed, et hoida lapsed
tootavast tootest eemal.

Arge kasutage toodet pélemisvdimeliste vedelike voi
gaaside laheduses. Eiramise korral valitseb tule- voi
plahvatusoht.

Arge pihustage pélemisvdimelisi vedelikke. Valitseb
plahvatusoht.

Kui puutute kokku puhastusvahendiga, siis loputage
see rohke veega maha.

Sailitage toodet kuivas kohas ja lastele kattesaamatul
viisil.

/A ETTEVAATUST

Nii véldite tootel kahjustusi ja neist tulenevaid voi-
malikke inimkahjusid:

+ Arge todtage kahjustatud, mittekomplektse voi ilma
tootja ndusolekuta Umberehitatud tootega. Laske en-
ne kaikuvotmist spetsialistil kontrollida, et néutavad
elektrikaitsemeetmed on olemas.

Arge vétke toodet kaiku, kui vdrguiihendusjuhe, vee
pealevool voi teised téhtsad osad nagu kdrgrdohuvoolik
voi pritsimispustol on kahjustatud v&i ebatihedad.

Kaitske toodet vihma ja marja eest. Vee tungimine
tootesse suurendab elektrilodgi riski.

Poorake enne kaikuvotmist téhelepanu sellele, et vor-
gupinge Uhtib tiubisildil esitatud t66pingega.
Vérguiihenduse peab teostama kogenud elektrik ja
see peab tditma IEC 60364-1 ndudeid.

Elektriihendused peab teostama kohalike ja siseriikli-
kult kehtivate eeskirjadega kooskdlas elektrik.

Kasutage rikkevoolu-kaitseldlitit vallandusvooluga 30
mA vbi vahem.

Kontrollige iga kord enne kasutamist toodet, vdrgu-
Uhendusjuhet ja pistikut kahjustuste suhtes.

Kui antud toote vérguiihendusjuhe saab kahjustada, siis
tuleb see lasta ohtude véltimiseks tootjal, klienditeenin-
dusel voi sarnase kvalifikatsiooniga isikul asendada.

Arge kasutage kaablit, et pistikut pistikupesast vélja
tdbmmata. Kaitske kaablit kuumuse, 0li ja teravate ser-
vade eest.

Arge kandke ega kinnitage toodet vérguiihendusjuht-
mest.

Ebasobivad pikenduskaablid véivad olla ohtlikud. Kui
kasutatakse pikenduskaablit, siis peab see olema va-
liskasutuseks sobiv ja Ghendus peab olema kuiv ning
asuma maapinnast kdrgemal. Soovitatakse kasutada
kaablitrumlit, mis hoiab pistikupesa vahemalt 60 mm
maapinnast kdrgemal. Kontrollige kaablit kahjustuste
suhtes.

Témmake enne koiki toid toote kallal, tdopausidel, pu-
hastamisel ja mittekasutuse korral vorgupistik pistiku-
pesast valja.

Pikendusjuhtmed ei tohi olla vaiksema ristldikega kui
2 X 2,5mm2

Kandke kaitseks elektrilddgi eest tugevaid jalatseid.

Kaitage toodet kaitseks elektrilddgi eest eranditult
pustiselt, seisvas positsioonis.

Lilitage toode vélja, kui jatate selle jarelevalveta.

140 | EE scheppach



Jaakriskid

Elektritooriist on valmistatud tehnika kaasaegset
arengutaset ja kehtivaid ohutustehnilisi reegleid
jargides. Siiski voib to6tamisel esineda liksikuid
jaakriske.

Tervise ohtu seadmine elektrivoolu t6ttu néuetele mit-
tevastavate elektrilihendusjuhtmete kasutamisel.

Peale selle voivad kdigist tarvitusele véetud abindu-
dest hoolimata valitseda mitteilmsed jaakriskid.

Jaakriske saab minimeerida, kui jargitakse ,Ohutusju-
hiseid” ja ,Sihtotstarbekohast kasutust” ning kasitsus-
juhendit tervikuna.

Valtige toote ettekavatsematut kdimapanemist.

Hoidke oma kaed tdopiirkonnast eemal, kui toode on
kaigus.

Toote ettekavatsematu kdimapanemine.

Pidage kasitsusjuhendis etteantud hooldus- ja ohutus-
juhistest kinni.

Helivdimsustase L, 92 dB
Helivdimsustase garanteeritud L, 94 dB
Mootemaadramatus K, 3dB
Vibratsiooni tunnusvaartused

Vibratsioon a, 2,5 m/s?
Mb6temaaramatus K 1,5 m/s?

Esitatud véngete Uldvaartus ja esitatud miraemissiooni
vaartus moddeti normeeritud kontrolimeetodi alusel ning
neid saab kasutada Uhe elektritdoriista vordlemiseks tei-
sega.

Esitatud mlraemissiooni vaartust ja esitatud vongete uld-

vaartust saab samuti kasutada koormuse esmaseks hin-
damiseks.

/A\ HOIATUS

/A\ HOIATUS

Antud elektritdoriist tekitab kaitamise ajal elektromagne-
tilise valja. Kénealune vali voib teatud tingimustel aktiiv-
sete voi passiivsete meditsiiniliste implantaatide talitlust
halvendada. Vahendamaks tosiste voi surmavate vigas-
tuste ohtu, soovitame me meditsiiniliste implantaatidega
isikutel arsti ja meditsiinilise implantaadi tootjaga kon-
sulteerida enne, kui elektritdoriista kasitsetakse.

6 Tehnilised andmed

Nominaalpinge

230-240 V~/ 50 Hz

Voimsus 2400 W
Kaitseklass Il /[O] (Topeltisolatsioon)
Kaitseliik IPX5
Vérguiihendusjuhtme pikkus 5m
Kdrgréhuvooliku pikkus 5m

Nominaalréhk/t6érohk (p) 120 bar (12 Mpa)

180 bar (18 Mpa)

Max lubatud réhk (p max)

Max pealevoolurdhk (p max) 4 bar
Nominaal-labivoolukogus (Q) 5,5 I/min
Max labivoolukogus (Qy.x) 8 I/min
Max  pealevoolutemperatuur 50 °C
(T max)

Kaal 12 kg
Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

/\ HOIATUS

Mura vdib Teie tervisele tdsist mdju avaldada. Kui masi-
na mura Uletab 85 dB, siis kandke ise ja paluge lahedu-
ses viibivatel isikutel kanda sobivat kuulmekaitset.

Asjaomaste normide (EN 60335-2-79) jargi mdddetud
miraemissiooni informatsioon:

Miira tunnusvaartused

Helirdhutase L, 76 dB

Miiraemissioonid ja vonkeemissiooni vaartus
voivad elektritooriista tegeliku kasutamise
ajal esitatud vaartustest korvale kalduda sol-
tuvalt liigist ning viisist, kuidas elektritdoriis-
ta kasutatakse, eelkdige seetottu, millist liiki
toodetaili toodeldakse.

Proovige hoida koormus voéimalikult vaike. Naitlikud
meetmed: t60aja piiramine. Seejuures tuleb arvesse
votta kaituststkli koiki osi (nditeks aegu, mil elektritdo-
riist on valja lUlitatud, ning selliseid aegu, mil elektrit6o-
riist on kill sisse lUlitatud, kuid t66tab koormuseta).

7 Lahtipakkimine

/\ HOIATUS

Toode ja pakendusmaterjalid pole laste ménguas-
jad!

Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vadikeosadega
mangida! Valitseb allaneelamis- ja lambumisoht!

Modtemadramatus K 3dB

» Avage pakend ja votke toode ettevaatlikult valja.

+ Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

Kontrollige toodet ja tarvikuosi transpordikahjustuste
suhtes. Teavitage véimalikest kahjudest kohe trans-
pordiettevotet, millega toode kohale tarniti. Hilisemaid
pretensioone ei tunnustata.

Hoidke pakendit vdimaluse korral kuni garantiiaja
moddumiseni alal.

Tutvuge enne kasutamist kasitsusjuhendi alusel toote-
ga.

Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ai-
nult originaalosi. Varuosi saate esindusest.

Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja toote
tilp ning ehitusaasta.




8 Montaaz
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Vigastusoht!

Pistke vorgupistik alles siis pistikupessa, kui toode on
kasutamiseks ette valmistatud.

« Asetage toode tasasele sirgele pinnale (kaadumiskin-
del).

Vajalikud téoriistad:
 Ristpeakruvikeeraja*
* = ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

8.1 Hoidikute monteerimine (joon. 3)

1. Lukake vorguihendusjuhtme hoidik (10) ja ridvahoidik
(3) tootel mdlemale kiilgmisele sidestuspunktile.

8.2 Kaepideme (1) monteerimine
(joon. 4)

1. Lukake kaepide (1) toote ulakiljel sidestusele ja kind-
lustage kahe kruviga (1a).
Kasutage selleks ristpeakruvikeerajat.

8.3  Veeiihenduse (12) liitmiku (12a)
kiilgeiihendamine (joon. 5)

1. Eemaldage katteklbar veelihenduselt (12).
Hoidke kattekiibar alles.

2. Keerake liitmik (12a) veelihendusele (12).

9 Enne kaikuvotmist

Vastavalt kehtivatele eeskirjadele ei tohi toodet kaitada
kunagi ilma joogiveevérku siisteemiseparaatorit paigalda-
mata.

Kasutada tuleb tlilip BA sisteemiseparaatorit vastavalt
EN 12729.

Vesi, mis on |abi slisteemiseparaatori voolanud, liigitatak-
se mittejoodavaks.
Siisteemiseparaator on saadaval erialakaubanduses.

Slsteemiseparaator (tagasivoolutakisti) takistab vee ja
puhastusvahendi tagasivoolu joogiveetorustikku.

» Kasutage vee pealevooluks %2 laiatarbe-aiavoolikut
vahemalt pikkusega 5 m.
Pikkust 30 m ei tohi Uletada.

9.1 Korgrohuvooliku (8)
kiilgeiihendamine/eemaldamine
(joon. 1, 2)

Kiilgeiihendamine:

1. Vabastage kdrgrohuvoolik (8) kinnitusklambritelt (9a).

2. Kerige kérgréhuvoolik (8) vanda (9) abil voolikutrumlilt
taielikult maha.

3. Vétke kdrgréhuvooliku (8) liitmikupistik voolikutrumlist
vélja.

4. Paigaldage korgréhuvoolik (8) keermiku kaudu kérg-
survepesuri Uhenduse (6) kilge.

5. Uhendage kargrdhuvooliku (8) liitmikupistik pritsimis-
pustoli (2) Ghenduse (2c) klge.
Liitmikupistik fikseerub kuuldavalt.
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Eemaldamine:
1. Vajutage pritsimispustolil (2) lahtilukustit (2d) ja tdm-
make korgréhuvoolik (8) vélja.

2. Kruvige korgrohuvoolik (8) kdrgsurvepesuri Ghendu-
selt (6) maha.

3. Pange kdrgréhuvooliku (8) liitmikupistik voolikutrumlis-
se.

4. Kerige korgrohuvoolik (8) vanda (9) abil voolikutrumli-
le.

5. Kinnitage kérgréhuvooliku (8) keermik kinnitusklambri-
te (9a) kiilge.
9.2 Ridva (4) kiilgeiihendamine/
eemaldamine (joon. 1, 2)
Kiilgeiihendamine:

1. Pistke ridva (4) ots pritsimispUstolil (2) selleks ette-
nahtud Ghendusse.

2. Suruge ritv (4) tugevalt pritsimispustoli (2) Ghendusse
ja keerake ritva (4) paripaeva, kuni see on kindlalt prit-
simispustoliga (2) ihendatud.

Eemaldamine:

1. Suruge ritv (4) tugevalt pritsimispustoli (2) Uhendusse
ja keerake seda vastupaeva.

2. Témmake ritv (4) ettepoole maha.

9.3  Otsaku valimine (joon. 2)
Valige teostatavaks to6ks sobiv otsak (14/15/16/17/18):

Turbodiiiis (14):
Turbodiiis (14) sobib oma pddrleva veejoaga eriti
kangekaelse mustuse eemaldamiseks.

Varieeritav diiiis (15):

Varieeritav diits (15) sobib oma lamejoaga eriti pinda-
de puhastamiseks. Dilsitipu pdéramisega saate vee-
joa laiust seadistada.

Rotatsioonhari (16):

Rotatsioonharja (16) kasutatakse pdhimétteliselt iima
survet avaldamata. See sobib siledate pealispindade
puhastamiseks. Puhastusfunktsioon tuleneb pddrdlii-
kumisest ja veevoolust. Puuduva veevoolu korral hari
ei poorle.

Pesuhari (17):

Pesuharja (17) kasutatakse pdhimétteliselt ilma survet
avaldamata. See sobib tundlike pealispindade puhas-
tamiseks. Vesi voolab labi harjaste, mis vdimaldab
Uhtlast ja sdastvat puhastamist.

Terrassipuhasti (18):

Terrassipuhasti (18) sobib oma pddrlevate diiisidega
suurte laugete pealispindade Uhtlaseks ja pohjalikuks
puhastamiseks. Juhtige terrassipuhastit (18) aeglaselt
ja uhtlaselt Gle puhastatava pinna.

9.4  Otsakute (14/15/16/17/18)
kiilgeiihendamine/eemaldamine
(joon. 2)

+ Valige teostatavaks to6ks sobiv otsak
(14/15/16/17/18).

» Pange turbodisi (14), varieeritava dlusi (15) voi ter-
rassipuhasti (18) kasutamiseks ritv (4) 9.2 all kirjelda-
tud viisil pritsimispustolile (2).



« Votke rotatsioonharja (16) ja pesuharja (17) kasutami-
seks ritv (4) 9.2 all kirjeldatud viisil pritsimispustolilt (2)
maha.

» Otsakuid (14/15/16/17/18), mida ei kasutata, saate
séilitada hoidikus (13).

Kiilgeiihendamine:

Turbodiiiis (14) / varieeritav diiis (15) /

terrassipuhasti (18)

1. Pange sobiv otsak (14/15/18) ridvale (4) ja keerake ot-
sakut (14/15/18), kuni see fikseerub.

Rotatsioonhari (16) / pesuhari (17)

1. Pange sobiv otsak (16/17) pritsimisplstolisse (2).

2. Suruge sobiv otsak (16/17) tugevalt pritsimispustoli (2)
Uhendusse ja keerake sobivat otsakut (16/17), kuni
see fikseerub.

Eemaldamine:

Turbodiiiis (14) / varieeritav diilis (15) /

terrassipuhasti (18)

1. Vajutage lahtilukustit (4a) ridva (4) eesmises otsas ja
tdmmake otsak (14/15/18) ettepoole maha.

Rotatsioonhari (16) / pesuhari (17)

1. Suruge otsak (16/17) tugevalt pritsimispustoli (2)
Uhendusse ja keerake seda vastupéeva.

2. Tdémmake otsak (16/17) ettepoole maha.

10 Kasitsemine

TAHELEPANU

Monteerige toode enne kdikuvotmist tingimata ter-
viklikult!

TAHELEPANU

Kaitage toodet ainult seisvas, mitte kunagi lebavas po-
sitsioonis.

A OHT

Kui toode peaks iimber kukkuma, siis liilitage
see kohe vilja ja lahutage vooluvorgust!
Valitseb oht elektril66gi tottu!

Seadke alles niilid toode jille piistisesse,
seisvasse positsiooni.

Oodake isikliku ohutuse tagamiseks u viis
minutit, kuni loote jélle elektriiihenduse!

/\ HOIATUS

Pidage silmas valjatungiva veejoa tagasil6dgijdudu.
Hoolitsege turvalise seisu eest ja hoidke pritsimisplsto-
lit korralikult kinni.

Vastasel juhul vdite ennast véi teisi inimesi vigastada!

/\ HOIATUS

Lulitage veeslsteemis esinevate ebatiheduste korral
toode kohe vaélja ja lahutage toode kohe vooluvérgust.
Valitseb oht elektril6dgi tottu!

Alustage uuesti veeiihenduste kiilgelihendamisest.

5ChRppac
Juhis:

Arge kaitage toodet suletud veekraaniga. Kuivtéétamine
pShjustab toote kahjustumist.

10.1 Puhastusvahendite kasutamine
(joon. 2)
Juhis:

Kasutage ainult puhastusvahendeid, mis on toote jaoks

heaks kiidetud.

1. Taitmiseks tdmmake puhastusvahendi mahuti (11)
kérgsurvepesurist valja.

2. Eemaldage imuvoolikuga sulgurkiibar (11a) puhastus-
vahendi mahutilt (11).

3. Taitke puhastusvahendi mahuti (11) sobiva puhastus-
vahendiga.

4. Monteerige imuvoolikuga sulgurkiibar (11a) ja pange
puhastusvahendi mahutilt (11) jalle kdrgsurvepesuri
hoidikusse.

5. Kasutage rotatsioonharja (16) vdi pesududsi (17).
Puhastusaine imetakse automaatselt sisse.

10.2 Toote sisse-/viljaliilitamine
(joon. 1)
Sisseliilitamine

1. Uhendage kiirlitmikuga* aiavoolik veelihenduse (12)
litmikuga (12a).

Pistke vorgupistik pistikupessa.

Avage veekraan taielikult.

Lilitage toode sisse-/valjalilitist (7) sisse.

Lilitage toode alati sisse alles siis, kui olete kéik vee-
Uhendused kiilge ihendanud ja need on tihedad.
Mootor lilitub sisse, kuni on tekitatud néutav réhk.
Parast réhu tekitamist [Ulitub mootor vélja.

5. Lukustage sisselilitushoob (2a) lahti, vajutades sel-
leks sisselllitustdkist (2b).

6. Vajutage pritsimispUstoli (2) sisselilitushooba (2a).
Mootor kaivitub automaatselt.

> oD

7. Sisselllitushoova (2a) lahtilaskmisel lulitub toode val-
ja, mil kérgrohk ststeemis sailib.

Viljaliilitamine

1. Ldlitage toode sisse-/valjalilitist (7) valja.

2. Témmake vorgupistik pistikupesast valja.

3. Sulgege veekraan.

4. Lahutage kérgsurvepesur veevarustusest.

5. Vajutage pritsimispUlstoli (2a) sisselilitushooba (2), et
susteemis esinev rohk valja lasta.

Lukustage sisselilitushoob (2a), vajutades selleks sis-
selllitustokist (2b).

o
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0.3 Iseseisev sisseimemisfunktsioon

Toodet ennast ei tohi lahtisesse veeallikasse
sukeldada.
Valitseb inimkahjude oht elektril66gi tottu.

Te saate toodet integreeritud vee sisseimemisfunktsiooni
abil kasutada ka veetorustikust (nditeks vihmaveetunnist®)
soltumatult.

Seda funktsiooni tuleb kasutada eranditult filtrikorviga®
imuvoolikuga.

*

= ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

Juhis:

1.

1

1.

ISl

11

+ Kuivtdétamine pdhjustab toote kahjustumist.
« Toode ei tohiks seista veevdtukohast kdrgemal.

Pistke filtrikorviga imuvoolik veelihenduse (12) liitmi-
kule (12a).

Riputage filtrikorviga ots veevdtukohta.
Pdorake tadhelepanu piisavale veevarule ja kindlale
veevarustusele.

Eemaldage ritv (4) pritsimispuUstolilt (2).
Vajutage pritsimispistoli (2) sisselulitushooba (2a) ja
lulitage alles siis toode sisse.

Toode hakkab vett sisse imema ja dhku véib vélja tun-
gida.

Kui tootes pole enam dhku, siis saate pritsimispustoli
(2) sisselllitushoova (2a) lahti lasta.

0.4 Kaituse Iopetamine

Loputage parast puhastusvahenditega to6tamist sis-
teemi puhta veega.
Eemaldage selleks puhastusvahendi mahuti (11).

Lilitage toode 70.2 all kirjeldatud viisil valja.
Eemaldage kérgréhuvoolik (8) 9.7 all kirjeldatud viisil.
Votke otsak 9.2 all kirjeldatud viisil ridvalt (4) maha.
(Par;ge pritsimispUstol (2) koos ridvaga (4) hoidikusse
4a).

Puhastamine ja hooldus

/\ HOIATUS

Laske parandustdid ja hooldustoid, mida

kdesolevas kasitsusjuhendis ei kirjeldata,

viia labi erialatookojas. Kasutage ainult origi-

naalvaruosi.

Valitseb 6nnetusoht! Viige hooldus- ja puhas-

tustoid labi pohimotteliselt valjaliilitatud

mootori korral ning tommake vorgupistik val-

ja. Valitseb vigastusoht! Laske tootel enne

koiki hooldus- voi puhastustéid maha jahtu-

da. Mootori elemendid on kuumad. Valitseb

vigastus- ja poletusoht!

Toode vdib ootamatult kaivituda ja seetdttu vigastusi

pdhjustada.

— Lilitage toode enne kdiki puhastus- ja hooldustoid
valja.

— Laske tootel maha jahtuda.

— Toémmake vorgupistik valjal

1

1.1 Puhastamine

/\ HOIATUS

Arge pihustage toodet veega lile ega puhastage seda
voolava vee all. Valitseb elektril6dgi ja toote kahjustada
saamise oht.

1

1.

1

3.

1

* Hoidke kaitseseadised, ohupilud ja mootori korpus
véimalikult tolmu- ning mustusevabad. H86ruge toode
puhta lapiga* lle vdi puhuge madala réhuga surudhu-
ga labi*. Me soovitame toodet iga kord parast kasuta-
mist vahetult puhastada.

Arge kastke toodet puhastamiseks mitte mingil juhul
vette voi teistesse vedelikesse.

Puhastage toodet regulaarselt niiske lapi ja vahese
maardeseebiga. Arge kasutage puhastusvahendeid
voi lahusteid, need vdivad toote plastosi rikkuda. P66-
rake tahelepanu sellele, et vesi ei paase toote sise-
musse.

Hoidke toode alati puhas, kuiv ja vaba 6list ning maar-
derasvadest. Eemaldage tolm iga kord pérast kasuta-
mist ja enne ladustamist.

1.11

Diiiisi puhastamine (joon. 2)

Vodrkehad saate ummistunud diisidest (14, 15) ee-
maldada duusipuhastusnéelaga (19).

Loputage diiusid (14, 15) veega labi, et véimalikud
voorkehad korvaldada.
1.1.2 Soelsiidamiku puhastamine
(joon. 1, 2)
Puhastage regulaarsete ajavahemike jarel soelsiida-
mikku, mis on paigaldatud liitmiku (12a) ja veeihen-
duse (12) vahele.
Keerake selleks liitmik (12a) veelhenduselt (12) ma-
ha.
Puhastage soelslidamik dilsipuhastusndelaga (19).
1.2 Hooldus

Toode on hooldusvaba.

Selle toote sisemuses ei leidu osi, mida kasutaja saaks
remontida. Pé6rduge kvalifitseeritud spetsialisti poole, et
lasta toodet kontrollida ja parandada.

1

1.

» Kontrollige toodet iga kord enne kasutamist ilmsete
puuduste nagu lahtiste, arakulunud véi kahjustatud
osade suhtes.

2 Transportimine
Lahutage transportimiseks toode vooluvérgust ja pan-
ge see teises selleks ettenahtud piirkonnas Ules.
Toodet tohib transportida ainult selleks ettenahtud
kaepidemest (1) ja ratastel (5).
Tostke toode Ule treppide voi takistuste transportimi-
seks Ules.
Kahjustuste ja vigastuste valtimiseks tuleb toode soi-

dukites transportimisel Umberkukkumise ning aralibi-
semise vastu kindlustada.
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13 Ladustamine

Ladustage toodet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas ja pa-
kaseta ning lastele kattesaamatus kohas.

Optimaalne ladustamistemperatuur on 5°C ja 30°C vahel.
Sailitage toodet originaalpakendis.

Katke toode kinni, et seda tolmu v&i niiskuse eest kaitsta.
Sailitage kasitsusjuhendit toote juures.

Otsakuid (14/15/16/17/18), mida ei kasutata, saate sailita-
da hoidikus (13).

14 Elektrilihendus

Installeeritud elektrimootor on kéitusvalmis kujul kiilge
iihendatud. Uhendus vastab asjaomastele VDE ja DIN
nouetele. Kliendipoolne vorguiihendus ja kasutatav pi-
kendusjuhe peavad vastama nendele eeskirjadele.

* Toode vastab EN 61000-3-11 nduetele ja allub eri-
Uihendamistingimustele. See tdhendab, et vabalt vali-
tavate Uhenduspunktide kasutamine pole lubatud.

Toode vdib ebasoodsate vérguolude korral ajutisi pin-
gekdikumisi pdhjustada.

Toode on ette nahtud kasutamiseks eranditult Ghen-
duspunktides, mis

a) ei Uleta maksimaalset lubatud vérguimpedantsi ,Z”
(Zmax = 0,471 Q) voi

b) mille vdrgu pusivoolukoormatavus on véahemalt 100
A iga faasi kohta.

Te peate kasutajana kindlaks tegema, vajaduse korral
oma energiavarustusettevottega konsulteerides, et
Uhenduspunkt, mille kaudu soovite toodet kaitada,
vastab Uhele nduetest a) voi b).

141 Kahjustunud
elektriiihendusjuhtmed

Elektriihendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsioonikahjus-
tused.

Nende pdhjusteks véivad olla:

Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse labi aken-
de vdi uksevahede,

murdekohad Uhendusjuhtme asjatundmatu kinnitami-
se voi vedamise tottu,

sisseldikekohad Ghendusjuhtmest Ulesditmise tottu,

isolatsioonikahjustused seinapistikupesast valjarebi-
mise t6ttu,

» Praod isolatsiooni vananemise tottu.

Selliselt kahjustunud elektriihendusjuhtmeid ei tohi kasu-
tada ja need on isolatsioonikahjustuste tdttu eluohtlikud.

Kontrollige elektriihendusjuhtmeid regulaarselt kahjustus-
te suhtes. POorake tahelepanu sellele, et tlekontrollimisel
pole Ghendusjuhe vooluvdrku Ghendatud.

Elektriihendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE ja
DIN nbuetele. Kasutage ainult sama tahistusega Uhen-
dusjuhtmeid.

Uhenduskaablile tritkitud tiilibitdhis on eeskirjaga kohus-
tuslik.

Ohutusjuhised kahjustatud voi defektsete
vorguiihendusjuhtmete viljavahetamiseks

Uhendusliik Y

Kui osutub vajalikuks vorguiihendusjuhe asendada, siis
peab seda teostama tootja voi tema esindaja, et valtida
ohutusega seonduvaid ohte.

cheppa

14.2 Tahtsad juhised

Mootor lilitub selle llekoormamisel iseseisvalt valja. Pa-
rast mahajahtumisaega (ajaliselt erinev) saab mootori jal-
le sisse lilitada.

14.3 Vahelduvvoolumootor

Elektrialase varustuse Gihendamist ja remonti tohib teosta-
da ainult elektrispetsialist.
« Vorgupinge peab olema 230 V — 240V~.
* Kuni 25 m pikkused pikendusjuhtmed peavad olema
ristldikega 1,5 ruutmillimeetrit.

15 Remont ja varuosade tellimine

Veenduge parast remonti v&i hooldust, kas kdik ohutus-
tehnilised osad on paigaldatud ja laitmatus seisundis. Sai-
litage vigastusohtlikke osi teistele inimestele ja lastele kat-
tesaamatult.

Tootevastutuse seaduse kohaselt ei vastuta tootja asja-
tundmatutest remontidest véi mitte-originaalvaruosade
kasutamisest pdhjustatud kahjude eest.

Tellige klienditeenindus vdi volitatud spetsialist. Vastav
kehtib ka tarvikuosade kohta.

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR kood.

Uhendused ja remondid
Elektrialase varustuse Ghendamist ja remonti tohib teosta-
da ainult elektrispetsialist.
15.1 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel tuleks edastada jargmised andmed:
* Mudelinimetus
« Artiklinumber
« Tlubisildi andmed
Varuosad / tarvikud

Varieeritav duus — artikli-nr: 5907702012
Turbodlius — artikli-nr: 5907702013
Terrassipuhasti — artikli-nr: 5907702701
Pesuhari — artikli-nr: 5907702702
Rotatsioonhari — artikli-nr: 5907702703
Puhastusvahendi mahuti — artikli-nr: 5907702704
90° turbodtius — artikli-nr: 5907702705
Karcheri adapter — artikli-nr: 5907702706
Torupuhastusvoolik — artikli-nr: 5907702709
Ritv — artikli-nr: 5907705006
Imukomplekt — artikli-nr: 7907713708
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16 Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta
Pakendusmaterjalid on taaskaidel-

N °
(3
% » A @davad. Palun utiliseerige pakendid
ﬁn \ keskkonnasobralikult.
Juhised elektri- ja elektroonikaseadmete seaduse
(ElektroG) kohta

Elektri- ja elektroonikaseadmed ei kuulu ol-
mepriigisse, vaid tuleb suunata eraldi kogu-
=mm misse voi utiliseerimisse!

« Vanad patareid vdi akud, mis pole pusivalt vanasead-
messe paigaldatud, tuleb enne araandmist purusta-
mata vélja votta! Nende utiliseerimist reguleeritakse
patareiseadusega.

Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud véi kasuta-
jad on seadusega kohustatud need kasutuse I6pus ta-
gastama.

Ldppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritava va-
naseadmel isikup&histe andmete kustutamise eest!

Labikriipsutatud prigikonteineri simbol tdhendab, et
vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi utiliseeri-
da olmepriigi kaudu.

17 Rikete korvaldamine
Rike
Toode ei todta.

Voéimalik p6hjus
Toode vélja lUlitatud. Sisse-/val-
jaluliti valja lulitatud.

* Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab jargmis-
tes kohtades tasuta ara anda:
— Avalik-6iguslikud utiliseerimis- vdi kogumispunktid
(nt kommunaalsed toormejaamad)
— Elektriseadmete mulgipunktid (statsionaarsed ja
online), kui edasimiilijad on tagasivtmiseks ko-
hustatud voi pakuvad seda vabatahtlikult.

Kuni kolm vana elektriseadet seadmeliigi kohta
maksimaalselt 25-sentimeetrise servapikkusega
saate ilma tootjalt uut seadet soetamata talle tasu-
ta d@ra anda vdi enda laheduses teise volitatud ko-
gumispunkti suunata.

Tootja ja levitaja edasised taiendavad tagasivot-
mistingimused saate teada vastavast klienditee-
nindusest.

» Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme ko-
haletarnimise korral voib see anda Idppkasutaja jarele-
parimisel korralduse vana elektriseade tasuta ara viia.
Votke selleks thendust tootja klienditeenindusega.

* Need Utlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis ins-
talleeritakse ja mulakse Euroopa Liidu liikmesriikides
ning alluvad Euroopa direktiivile 2012/19/EL. Riikides
valjaspool Euroopa Liitu vdivad kehtida vanade elekt-
ri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise kohta kérva-
lekalduvad nduded.

Abindu

Lilitage toode sisse-/valjalilitist sisse.

Kahjustatud vérguiihendusjuhe.

Lilitage toode valja ja lahutage voérgust. Kontrollige
vérguiihendusjuhet kahjustumise suhtes.

Vajaduse korral laske voérguihendusjuhe volitatud
spetsialistil asendada.

Vigane pingevarustus.

Kontrollige elektrislisteemi Uhtimist tlubisildil esitatud
andmetega.

Tootel puudub réhk. Torustikurdhu langus.

Kontrollige veevarustust.

Dids maardunud voi ummistu-
nud.

Tugevad réhukdikumised.

Loputage dliusi puhta veega. Puhastage vajaduse kor-
ral dulisiava dulsipuhastusndelaga.

Ebatihedus veeslisteemis. Uhendused pole &igesti montee-

ritud.

Lilitage toode vélja ja lahutage vérgust. Uhendage
toode uuesti veetorustike kulge.
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18 ELi vastavusdeklaratsioon
Vastavusdeklaratsiooni originaali tolge
Tootja:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et siin kirjel-
datud toode Uhtib esitatud direktiivide ja normidega.

Kaubamark: SCHEPPACH

Art nimetus: KORGSURVEPESUR - HCE2800
Art-nr 5907743901

ELi direktiivid:

2014/30/EL,  2006/42/EU,  2000/14/EU_2005/88/EU,
2011/65/EL*

* Deklaratsiooni objektiks olev (lalpool kirjeldatud ese
vastab Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile
2011/65/EU kuupéevaga 8. juuni 2011 teatud ohtlike ai-
nete kasutamispiirangu kohta elektri- ja elektroonikasead-
metes.

2000/14/EU_2005/88/EU — lisa: V
Garanteeritud helivdimsus- 94 dB

tase (Lya):

Mbddetud  helivbimsusta- 92 dB

se (Lya):

Kohaldatud normid:

EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2+A15;
EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008;

EN 55014-1:2021; EN 55014-2:2021;

EN 61000-3-2:2019+A1; EN 61000-3-11:2019
Dokumentatsioonivolinik:

Georg Kohler

Gunzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 22.08.2024

L
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Division Manager Product Center
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Head of Project Management
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Ant gaminio esanciy simboliy
aiSkinimas

Siame Zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jasy dé-
mesj j galima rizikg. Saugos simboliai ir juos lydintys pa-
aiSkinimai turi bati tiksliai suprasti. Patys jspéjimai rizikos
nepasalina ir negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy
prevencijos priemoniy.

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite
naudojimo instrukcijg ir saugos nurodymus
bei jy laikykités!

UZsidékite apsauginius akinius.

@ Naudokite klausos apsauga.

i Didelio slégio ¢iurkslés nenukreipkite j as-
‘A\ (== | menis, gyvanus, aktyvig elektros jrangg arba

.
- i patj gaminj.
Gaminio negalima jungti tiesiogiai prie vie-
Sosios geriamojo vandens tiekimo sistemos.
N Techninés priezidros, pertvarkymo, nustaty-
=Y | MO ir valymo darbus atlikite tik iSjunge gami-

nj ir iStrauke tinklo kistuka!

94 Garantuotasis gaminio garso galios lygis.
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Gaminys atitinka galiojanc¢ias Europos direk-
tyvas.

1 |vadas
Gamintojas:
Scheppach GmbH
Glinzburger StralRe 69
D-89335 Ichenhausen
Gerbiamas kliente,

mes linkime Jums daug dZiaugsmo ir didelés sékmés dir-
bant su nauju gaminiu.

Nuoroda:

pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatyma $Sio ga-
minio gamintojas neatsako uz Zala, kuri atsiranda Siame
gaminyje arba dél jo:

* netinkamai naudojant,
nesilaikant naudojimo instrukcijos,

remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

montuojant ir kei€iant neoriginalias atsargines dalis,
naudojant ne pagal paskirtj,

sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai keliamai
reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113 /
VDEO113.

Atkreipkite démesj:
naudojimo instrukcija yra $io gaminio dalis.

Joje pateikiamos svarbios nuorodos, kaip su gaminiu dirb-
ti saugiai, tinkamai ir ekonomiskai bei kaip iSvengti pavo-
ju, sutaupyti remonto i$laidy, sutrumpinti gaminio prasto-
vos laikus bei padidinti patikimuma ir pailginti eksploatavi-
mo trukme. Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty sau-
gos nuostaty, batinai privalote laikytis gaminio eksploata-
vimui galiojanciy taisykliy.

Prie$ naudodami gaminj, susipazinkite su visomis gami-
nio naudojimo ir saugos nuorodomis. Eksploatuokite ga-
minj tik, kaip aprasyta, ir nurodytoms naudojimo sritims.
Laikykite naudojimo instrukcijg saugioje vietoje ir, perduo-
dami gaminj tretiesiems asmenims, kartu perduokite ir vi-
sg dokumentacija.

2  Gaminio aprasymas (1-5 pav.)

1. Rankena (su Zarnos blgnu)

1a. Varztas

2. Purskimo pistoletas

2a. ljungimo svirtis (pur§kimo pistoleto)
2b. ljungimo blokuoté (purskimo pistoleto)
2c. Jungtis (purskimo pistoleto)

2d. Atsklendimo jtaisas (purskimo pistoleto)
3. Purskimo vamzdelio laikiklis

4. Akstis

4a. Atsklendimo jtaisas (aksties)

5 Ratai

6. Jungtis (auksto slégio Zzarnos)

7 1j./i8j. jungiklis

8. Auksto slégio Zzarna

9. Rankenélé (zarnos bigno)

9a. Tvirtinimo spaustukas

10. Laikiklis (prijungimo prie tinklo laidas)
10a.  Prijungimo prie tinklo laidas (nepavaizduota)



11. Valymo priemoniy indas

11a.  Uzdarymo gaubtelis su jsiurbimo Zarna
12. Vandens jungtis

12a.  Mova (vandens jungties)

13. Laikiklis (priedas)

14. Turbo purkstukas

15. Kei¢iamas purkstukas
16. Rotacinis Sepetys

17. Plovimo Sepetys

18. Terasos valytuvas

19. Purkstuky valymo adata

3 Komplektacija (2 pav.)

Poz. Kiekis Pavadinimas

1. 1x Rankena (su Zarnos bagnu)

1a. 2x Varztas

2. 1Xx Purskimo pistoletas

3. 1x Purskimo vamzdelio laikiklis

4. 1x Akstis

8. 1x Auksto slégio zarna

10. 1x Laikiklis (prijungimo prie tinklo laidas)

11. 1x Valymo priemoniy indas

12. 1x Mova (vandens jungties)

14. 1x Turbo purkstukas

15. 1x Kei¢iamas purkstukas

16. 1Xx Rotacinis Sepetys

17. 1x Plovimo Sepetys

18. 1x Terasos valytuvas

19. 1x Purkstuky valymo adata
1Xx Didelio slégio valymo jrenginys
1x Naudojimo instrukcija

4 Naudojimas pagal paskirtj
Didelio slégio valymo jrenginys naudojamas:
masinoms, transporto priemonéms, statiniams, jran-

kiams, fasadams, terasoms, sodo jrenginiams ir t. t.
valyti didelio slégio vandens ¢iurksle,

su originaliais priedais ir atsarginémis dalimis,
laikantis valomo objekto gamintojo nurodymy.

Gaminj leidziama naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks ki-
toks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. Uz su tuo su-
sijusig Zalg arba patirtus bet kokius suzalojimus atsako
naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.

Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos nurody-
my, montavimo instrukcijos ir naudojimo instrukcijoje pa-
teikty eksploatavimo nurodymy laikymasis.

Asmenys, kurie gaminj naudoja ir atlieka jo technine prie-
Zidra, turi bati su ja susipazine ir informuoti apie galimus
pavojus.

Atlikus gaminio modifikacijas, uz su tuo susijusig Zalg ga-
mintojas neatsako.

Gaminj leidziama eksploatuoti tik su gamintojo originalio-
mis dalimis ir priedais.

Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés prieziros
reikalavimy bei techniniuose duomenyse nurodyty ma-
tmeny.

Atkreipkite démesj | tai, kad mdsy gaminiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai gaminys naudo-
jamas komercinése, amatininky arba pramoninése jmoné-
se arba panaSiems darbams.

Signaliniy zodziy aiskinimas
naudojimo instrukcijoje.

A PAVOJUS

Signalinis Zodis, zymintis tiesiogine pavojin-
g3 situacija, kurios nevengiant pasekmé bus
mirtini arba sunkis suzalojimai.

A\ |ISPEJIMAS

Signalinis Zodis, zymintis galimai pavojinga
situacija, kurios nevengiant pasekmé gali ba-
ti mirtini arba sunkiis suzalojimai.

A\ ATSARGIAI

Signalinis zodis, zymintis galimai pavojinga
situacija, kurios nevengiant pasekmé bus
lengvi arba vidutinio sunkumo suzalojimai.

Signalinis zodis, Zymintis galimai pavojing3 si-
tuacija, kurios nevengiant pasekmé gali buti
gaminio arba turto / nuosavybés apgadinimas.

5 Saugos nurodymai

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas
ateiciai.

Saugos nuorodose naudojama sgvoka ,Elektrinis jrankis”
susijusi su i$ tinklo veikiangiais elektriniais jrankiais (su
tinklo laidu) arba akumuliatoriniais elektriniais jrankiais
(be tinklo laido).

/\ |ISPEJIMAS

Perskaitykite visas Siam elektriniam jrankiui
taikomus saugos nurodymus, instrukcijas,
iliustracijas ir techninius duomenis.

Netinkamai laikantis toliau pateikty nurodymy, galima
patirti elektros smagj, gali kilti gaisras ir (arba) galima
sunkiai susizaloti.

5.1 Bendrieji saugos nurodymai
* Gaminj naudoti vaikams draudziama. Vaikai turéty ba-

S} gaminj leidziama naudoti asmenims, kuriy fiziniai,
jutiminiai arba protiniai gebéjimai yra mazesni arba
kuriems truksta patirties ir Ziniy, jei jie ji naudos prizia-
rimi arba bus instruktuoti, kaip saugiai naudoti gaminj,
bei supras i$ to kylancius pavojus.

Su eksploatavimo instrukcija nesusipaZinusiems as-
menims naudoti gaminj draudziama.

Didelio slégio valymo jrenginio negalima eksploatuoti
neinstruktuotiems asmenims.

Jei eksploatuojant atsiranda sutrikimas arba defektas,
gaminj reikia i$ karto iSjungti ir iStraukti tinklo kiStuka.
Po to perskaitykite skyriy ,Sutrikimy $alinimas*.
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5.2 Darbas su gaminiu
A\ ATSARGIAI

Taip iSvengsite nelaimingy atsitikimy ir suzalojimy:

Apsisaugokite gaminj nuo $al€io ir sausosios eigos.
Auksto slégio Zarnos, armattros ir movos svarbios ga-
minio saugai. Naudokite tik gamintojo rekomenduoja-
mas auksto slégio Zarnas, armatdras ir movas.
Gaminio saugai uztikrinti naudokite tik gamintojo origi-
nalias atsargines dalis arba jo leistas naudoti atsargi-
nes dalis.

Netinkamai naudojant didelio slégio valymo jrenginys gali
bati pavojingas. Srovés negalima nukreipti | asmenis, gy-
viunus, aktyvig elektros jrangg arba j patj gaminj.

Gaminj atidaryti leidziama tik jgaliotam kvalifikuotam

A\ ISPEJIMAS

Sis gaminys buvo suprojektuotas gamintojo pristaty-
toms arba rekomenduojamoms valymo priemonéms
naudoti. Naudojant kitas valymo priemones arba chemi-
kalus, gali bati neigiamai paveikta gaminio sauga.

elektrikui. Dél remonto kreipkités | masy techninés
priezidros centrg.

5.3 Elektros jrangos sauga

A ATSARGIAI

/\ |SPEJIMAS

taip iSvengsite nelaimingy atsitikimy ir suzalojimy
dél elektros smiigiy:

Naudojant gaminj, gali susidaryti aerozoliy. |kvépus ae-
rozoliy, gali kilti pavojus sveikatai.

» Naudojant ilginamajj laidg, kiStukas ir jungtis turi bati
atsparls vandeniui.

A\ ISPEJIMAS

A ATSARGIAI

Priklausomai nuo naudojimo, gaminiui galima naudoti
purkstukus su apsauginiu uzdangalu, labai sumazinant
vandens turinio aerozolio emisijg. Tokj jrenginj leidZia-
ma naudoti ne visiems naudojimo tikslams. Jei purkstu-
ky su apsauginiu uzdangalu, apsauganciu nuo aerozo-
lio, naudoti negalima, gali prireikti FFP2 klasés ar lygia-
vertés kvépavimo taky apsaugos kaukés, atsizvelgiant j
valymo aplinka.

Netinkami ilginamieji laidai gali bati pavojingi. Kyla as-
meny suzalojimo dél elektros smagio pavojus.

Naudokite gaminj tik pastatytg ant lygaus ir stabilaus
pagrindo.

Nenukreipkite srovés j save arba kitus asmenis, nore-
dami iSvalyti drabuZzius arba batus.

Norédami apsisaugoti nuo atgal purskian¢io vandens
arba nesvarumy, vilkékite tinkamus apsauginius dra-
buzius ir dévekite apsauginius akinius.

Nenaudokite gaminio, jei netoliese yra kity asmenuy,
iSskyrus, jei jie vilki apsauginius drabuzius.

Imkités tinkamy priemoniy, kad vaikai laikytysi atstu-
mo nuo veikiangio gaminio.

Nenaudokite gaminio Salia degiy skys¢iy arba dujy.
Nesilaikant nurodymy, kyla gaisro arba sprogimo pa-
vojus.

Nepurkskite degiy skyséiy. Kyla sprogimo pavojus.

Po kontakto su valymo priemone nuplaukite jg gausiai
Svariu vandeniu.

Laikykite gaminj sausoje ir vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

A ATSARGIAI

Taip iSvengsite gaminio pazeidimy ir su tuo susiju-
sio asmeny suzalojimo:

« Nedirbkite su pazeistu, nesukomplektuotu arba be ga-
mintojo sutikimo modifikuotu gaminiu. Prie§ pradéda-
mi eksploatuoti paveskite specialistui patikrinti, ar yra
reikalaujamos nuo elektros apsaugancios priemonés.

Neeksploatuokite gaminio, jei yra paZeistas arba ne-
sandarus prijungimo prie tinklo laidas, vandens jvadas
arba kitos svarbios dalys, pavyzdziui, auk$to slégio
Zarna arba purskimo pistoletas.

Saugokite gaminj nuo lietaus arba drégmés. Patekus |
gaminj vandens, didéja elektros smagio pavojus.

Prie$ eksploatacijos pradzig atkreipkite démesj | tai,
kad tinklo jtampa sutapty su specifikacijy lenteléje nu-
rodyta darbine jtampa.

Tinklo jungtj leidZziama prijungti tik patyrusiam elektri-
kui. Ji turi atitikti IEC 60364-1 reikalavimus.

Elektros jungtis turi prijungti elektrikas, laikydamasis
visy vietos ir nacionaliniy reikalavimy.

Naudokite apsauginj nebalanso srovés jungiklj su 30
mA arba mazesne grjzimo srove.

Prie§ naudodami kaskart patikrinkite gaminj, prijungi-
mo prie tinklo laidg ir kiStuka, ar jie nepazeisti.

Jei Sio gaminio prijungimo prie tinklo laidas pazeistas,
ji privalo pakeisti gamintojas, jo klienty aptarnavimo
tarnyba arba panasig kvalifikacijg turintis asmuo, kad
bdty iSvengta pavojy.

Nenaudokite kabelio, norédami iStraukti kisStuka i$ kis-
tukinio lizdo. Apsaugokite kabelj nuo kars¢io, alyvos ir
astriy briauny.

Niekada neneskite ir netvirtinkite gaminio uz prijungi-
mo prie tinklo laido.

Netinkami ilginamieji kabeliai gali bdti pavojingi. Jei
naudojamas ilginamasis kabelis, jis turi bati tinkamas
naudoti iSoréje, o jungtis turi bati sausa ir bati vir§ Ze-
més. Tam rekomenduojama naudoti kabelio bagna,
uztikrinantj, kad kistukinis lizdas baty bent 60 mm virs
Zemés. Patikrinkite kabelj, ar jis nepazeistas.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus prie gamino, per
darbo pertraukas, valydami ir kai gaminio nenaudoja-
te, iStraukite tinklo kiStuka i$ kiStukinio lizdo.

llginamieji laidai negali bati mazesnio nei 2 x 2,5 mm?
skersmens.

Norédami apsisaugoti nuo elektros smigio, avékite
tvirtg avalyne.

Norédami apsisaugoti nuo elektros smigio, eksploa-
tuokite gaminj tik stacioje, stovimoje padétyje.
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Liekamosios rizikos Triuk$mo vertés
Elektrinis jrankis pagamintas pagal technikos lygj ir Garso slégio lygis L,a 76 dB
pripazintas saugumo technikos taisykles. Taciau Matavimo neapibréztis K 3dB
dirbant galima paviené liekamoji rizika. S P— PA 92 0B
» Pavojus sveikatai dél elektros srovés, naudojant netin- arsoga IOS_ YOS - -
kamus elektros prijungimo laidus. Garantuotasis garso galios lygis L, 94 dB
« Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi, ga- Matavimo neapibréZztis K,,, 3dB

lima neakivaizdi liekamoji rizika. Vibracijos parametrai

Liekamagsias rizikas galima sumazinti, jei bus laikoma-

si saugos nuorody ir bus naudojama pagal paskirtj bei Vibracija, a, 2,5 m/s?
bus laikomasi visos naudojimo instrukcijos. Matavimo neapibréztis K 1,5 m/s?
+ Stenkites gaminio nepaleisti neplanuotai. Nurodytos bendrosios vibracijy spinduliuotés ir spindu-
« Kai gaminys eksploatuojamas, laikykite savo rankas liuojamojo triukSmo vertés buvo iSmatuotos remiantis
toliau nuo darbo zonos. standartiniu bandymo metodu ir, norint palyginti elektrinj

irankj, ja galima naudoti su kitu.

Nurodytas triukSmo emisijos ir bendrgsias vibracijy spin-
duliuotés vertes taip pat galima naudoti, norint laikinai
jvertinti apkrova.

Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis sudaro elektroma-
gnetinj laukg. Tam tikromis aplinkybémis Sis laukas gali

Neplanuotas gaminio paleidimas.

Laikykités naudojimo instrukcijoje pateikty techninés
priezidros ir saugos nuorody.

Tikrojo elektrinio jrankio naudojimo metu

veikti aktyvius arba pasyvius medicininius implantus. triukSmo emisijos ir vibracijy spinduliuotés
Norint sumazinti rimty arba mirtiny suzalojimy pavoju, emisijos vertés gali skirtis nuo deklaruoty
prie§ naudojant elektrinj jtaisg, asmenims su medicini- ver€iy, priklausomai nuo elektrinio jrankio
niais implantais rekomenduojame pasikonsultuoti su sa- naudojimo biido, ypaé, atsizvelgiant j apdoro-
vo gydytoju arba medicininiy implanty gamintoju. jamo ruosinio rasj.
e e . Pasistenkite, kad apkrova blty kuo mazesné. Priemo-

6 Techniniai duomenys nés pavyzdys: darbo laiko ribojimo priemoniy pavyz-
Skaidiuoting itampa 230-240 V~/ 50 Hz dziai. Cia reikia atsizvelgti | visas darbinio ciklo dalis

ltamp; (pavyzdziui, j laika, kurj elektrinis jrankis buvo igjungtas,
Galia 2400 W ir j tokj laikg, kada jis nors ir yra jjungtas, taciau veikia
Apsaugos klasé Il / O] (dviguba izoliacija) be apkrovos).
Apsaugos laipshis IPX5 “ .

7 1 kavim

Prijungimo prie tinklo laido il- 5m Spaka as
gis A\ |SPEJIMAS
AUKS.t? sleg.|oAzarnos |I.g|‘s - Sm Gaminys ir pakavimo medziagos néra vaiky zaislas!
Vgr((jw)us slégis / darbinis slé- 120 bar (12 Mpa) Vaikams draudziama Zaisti su plastikiniais maise-
g p liais, plévelémis ir mazomis dalimis! Pavojus praryti
Maks. leistinas slégis 180 bar (18 Mpa) ir uzdusti!
(p maks.)
Maks. tiekiamojo vandens 2 bar « Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite gaminj.

Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo /

slégis (p maks.
gis (p ) transportavimo fiksatorius (jei yra).

Skaiciuotinis pratakos 5,5 I/min. R L
Kiekis (Q) « Patikrinkite, ar komplektacijoje viskas yra.
il ; « Patikrinkite gaminj ir priedus, ar transportuojant jie ne-

Maks. pratakos kieki | .

axs pra. a 'OS |.e 'S Quare) 8 /m:n buvo paZeisti. Apie bet kokius pazeidimus nedelsdami
Maks. ~ tiekiamojo = vandens 50 °C informuokite transporto jmone, kuri pristaté gaminj.
temperatira (t maks.) Véliau reklamacijos nebus pripaZintos.
Svoris 12 kg » Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs ga-

rantinis laikotarpis.
Prie§ naudodami, pagal naudojimo instrukcijg susipa-

A ISPEJ'MAS Zinkite su gaminiu.

Triukdmas gali turéti didelés jtakos Jusy sveikatai. Jei Priedams bei greitai susidévincioms ir atsarginéms
masinos triukmas virija 85 dB, JUs ir $alia esantys as- dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy daliy
menys turi naudoti tinkama klausos apsauga. Isigysite i$ savo prekybos atstovo.
UZsakydami nurodykite masy gaminiy numerius bei
gaminio tipg ir pagaminimo metus.

Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus!

Informacija apie susidarant; triuk§ma iSmatuota pagal ati-
tinkamus standartus (EN 60335-2-79):

cheppa



8 Montavimas

/\ |SPEJIMAS

Pavojus susizaloti!

Nekiskite tinklo kistuko j kistukinj lizdg, kol gaminys né-
ra paruo$tas naudoti.

« Pastatykite gaminj ant lygaus, tiesaus pavirSiaus (kad
neapvirsty).

Reikalingi jrankiai:
« varzty su kryZminémis iSdroZzomis atsuktuvo*,
* = | komplektacijg privalomai nejeina!

8.1 Laikikliy montavimas (3 pav.)

1. UZmaukite prijungimo prie tinklo laido laikiklj (10) ir
aksties laikiklj (3) ant abiejy Soniniy prijungimo tasky
ant gaminio.

8.2 Rankenos (1) montavimas (4 pav.)

1. UZmaukite rankeng (1) ant jungties gaminio viruje ir
pritvirtinkite jg dviem varztais (1a).

Tam naudokite kryZminj atsuktuva.

8.3  Vandens jungties (12) movos (12a)

prijungimas (5 pav.)

1. Nuimkite gaubtelj ant vandens jungties (12).

Padékite gaubtelj j saugig vieta.
2. Uzsukite mova (12a) ant vandens jungties (12).

9  Pries pradedant eksploatuoti

Laikantis galiojan€iy reikalavimy, gaminio be sistemos
skyriklio negalima jungti prie geriamojo vandens tinklo.
Naudokite sistemos skyriklj pagal EN 12729 BA tipa.
Sistemos skyrikliu béges vanduo laikomas negeriamu.
Sistemos skyriklj galima jsigyti specializuotos prekybos
vietose.
Sistemos skyriklis (atgalinio srauto voztuvas) neleidzia
vandeniui ir valymo priemonei grjzti atgal j vandentieki.
» Vandeniui tiekti naudokite tik jprastg '2“, maziausiai 5
m ilgio sodo zarna.
NevirSykite 30 m ilgio.

9.1  Auksto slégio zarnos (8)
prijungimas / atjungimas (1, 2 pav.)

Prijungimas:

1. ISimkite auksto slégio Zarng (8) i$ tvirtinimo spaustuky
(9a).

2. Nuvyniokite visg auksto slégio zarng (8) rankenéle (9)
nuo zarnos bagno.

3. IStraukite auksto slégio Zzarnos (8) jungiamajj kistukg
i§ zarnos bagno.

4. Prijunkite auksto slégio zarng (8) per sriegine jungtj
prie didelio slégio valymo jrenginio jungties (6).

5. Prijunkite auksto slégio Zarnos (8) jungiamajj kiStukg
prie purskimo pistoleto (2) jungties (2c).
Jungiamasis kiStukas girdimai uzsifiksuoja.

Pasalinimas:

1. Aktyvinkite purSkimo pistoleto (2) atsklendimo jtaisg
(2d) ir istraukite auksto slégio zarng (8).
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2. Nusukite auksto slégio zarng (8) nuo didelio slégio va-
lymo jrenginio jungties (6).

3. ]dékite aukstos slégio zarnos (8) jungiamajj kistukg j
Zarnos bagna.

4. Uzvyniokite auksto slégio Zarng (8) rankenéle (9) ant
Zarnos bagno.

5. Pritvirtinkite auk$to slégio zarnos (8) sriegine jungtj
prie tvirtinimo spaustuky (9a).

9.2  Aksties (4) prijungimas /

atjungimas (1, 2 pav.)

Prijungimas:

1. |kiSkite aksties (4) galg j tam skirta purskimo pistoleto
(2) jungtj.

2. Tvirtai jspauskite akstj (4) j purSskimo pistoleto (2)
jungtj ir sukite akstj (4) pagal laikrodzio rodykle, kol ji
patikimai bus sujungta su purskimo pistoletu (2).

Pasalinimas:

1. Tvirtai jspauskite akstj (4) | purSkimo pistoleto (2)
jungtj ir pasukite akstj prie$ laikrodzio rodykle.

2. Nutraukite akstj (4) j priekj.

9.3  Antgalio parinkimas (2 pav.)

Pasirinkite tinkamg antgalj (14/15/16/17/18) darbui, kurj
turite atlikti:

Turbo purkstukas (14):

Turbo purkstukas (14) dél besisukancios vandens
¢Ciurkslés ypac tinka sunkiai nuvalomam purvui pasa-
linti.

Kei¢iamas purkstukas (15):

kei¢iamas purkStukas (15) dél plokscios Ciurkslés
ypa¢ tinka pavirSiams valyti. Sukdami purkStuko ant-
galj, galite nustatyti vandens cCiurkslés plotj.

Rotacinis Sepetys (16):

rotacinis Sepetys (16) i§ esmés naudojamas jo ne-
spaudziant. Jis tinka lygiems pavirS§iams valyti. Valo-
mas sukamaisiais judesiais ir vandens srove. Jei van-
dens srovés néra, Sepetys nesisuka.

Plovimo Sepetys (17):

plovimo Sepetys (17) i§ esmés naudojamas jo ne-
spaudziant. Jis tinka jautiems pavirSiams valyti. Van-
duo teka per Serius, todél valoma tolygiai ir Svelniai.

Terasos valytuvas (18):

terasos valytuvas (18) su besisukanciais purkstukais
tinka tolygiai ir kruop$¢€iai valyti didelius, plokscius pa-
virSius. Kreipkite terasos valytuvg (18) létai ir tolygiai
valomu pavir§iumi.

9.4  Antgaliy (14/15/16/17/18)
prijungimas / nuémimas (2 pav.)
Pasirinkite tinkamg antgalj (14/15/16/17/18) darbui,

kurj turite atlikti.

Jei norite naudoti turbo purks$tukg (14), kei¢iamag
purkstuka (15) arba terasos valytuvg (18), uzdékite
akstj (4) ant purskimo pistoleto (2), kaip aprasyta 9.2.

Jei norite naudoti rotacinj Sepetj (16) ir plovimo Sepetj
(17), nuimkite akstj (4) nuo purskimo pistoleto (2), kaip
aprasyta 9.2.

* Antgalius (14/15/16/17/18), kuriy nenaudojate, galite
laikyti laikiklyje (13).



Prijungimas:
Turbo purkstukas (14) / kei¢iamas purkstukas (15) /
terasos valytuvas (18)

1. Uzdékite tinkamg antgalj (14/15/18) ant aksties (4) ir
sukite antgalj (14/15/18), kol jis girdimai uZsifiksuos.

Rotacinis Sepetys (16) / plovimo Sepetys (17)

1. Tam jstatykite tinkama antgalj (16/17) j purskimo pis-
toletg (2).

2. |spauskite tinkama antgalj (16/17) tvirtai | purskimo
pistoleto (2) jungtj ir sukite tinkama antgalj (16/17), kol
jis girdimai uzsifiksuos.

Pasalinimas:

Turbo purkstukas (14) / kei¢éiamas purkstukas (15) /
terasos valytuvas (18)

1. Paspauskite atsklendimo jtaisg (4a) ant priekinio aks-
ties (4) galo ir nutraukite antgalj (14/15/18) j priek.

Rotacinis Sepetys (16) / plovimo Sepetys (17)

1. Tvirtai jspauskite antgalj (16/17) | purskimo pistoleto
(2) jungtj ir pasukite jj prie$ laikrodZio rodykle.
2. Nutraukite ant antgalio (16/17)  prieki.

10 Valdymas

Prie$ pradédami eksploatuoti, gaminj batinai iki ga-
lo sumontuokite!

Eksploatuokite gaminj visada stovimoje, o ne gulimoje
padétyje.

A PAVOJUS

Jei gaminys nuvirs, nedelsdami jj iSjunkite ir
atjunkite nuo elektros srovés tinklo!

Kyla elektros smigio pavojus!

Tik dabar grazinkite gaminj j vertikalia, stovi-
maja padét;.

Pries vél prijungdami elektros jungtj, dél sa-
vo saugumo palaukite apie penkias minutes!

A\ ISPEJIMAS

Atsizvelkite | purSkiamos vandens Ciurkslés reaktyviajg
jéga.

Stovékite stabiliai ir tvirtai laikykite purskimo pistoleta.
Kitaip galite suzaloti save ar kitus asmenis!

A\ |SPEJIMAS

Atsiradus vandens sistemos nesandarumy, nedelsdami
iSjunkite gaminj ir atjunkite gaminj i$ karto nuo elektros
sroves tinklo.

Kyla elektros smagio pavojus!

Vél prijunkite vandens jungtis.

Nuoroda:

neeksploatuokite gaminio uzdare vandens c¢iaupg. dél
sausosios eigos gaminys pazeidziamas.

10.1 Valymo priemoniy naudojimas
(2 pav.)
Nuoroda:
Naudokite tik gaminiui patvirtintas valymo priemones.
1. Valymo priemonés bakeliui (11) pripildyti iStraukite jj i$
laikiklio ant didelio slégio valymo jrenginio.

2. Nuimkite uzdarymo gaubtelj su jsiurbimo zarna (11a)
nuo i$siurbimo valymo priemonés bakelio (11).

3. Pripildykite | valymo priemonés bakelj (11) tinkamos
valymo priemones.

4. Sumontuokite uzdarymo gaubtelj su jsiurbimo zarna
(11a) ir vél jstatykite valymo priemonés bakelj (11) j
laikiklj ant didelio slégio valymo jrenginio.

5. Naudokite rotacinj Sepetj (16) arba plovimo purkstuka
(17).
Valymo priemoné jsiurbiama automatiskai.

10.2 Gaminio jjungimas / iSjungimas

(1 pav.)

ljungimas

1. Prijunkite sodo Zarng su greitaveike mova* prie van-
dens jungties (12) movos (12a).

2. |kiskite tinklo kiStuka j kistukinj lizda.

3. ki galo atidarykite vandens Ciaupa.

4. )j./i§]. jungikliu (7) jjunkite gaminj.
Visada jjunkite gaminj tik prijunge visas vandens jung-
tis ir jsitiking, kad jos sandarios.
Variklis sijungia, kol pasiekiamas reikalingas slégis.
Padidinus slégj, variklis i$sijungia.

5. Atblokuokite jjungimo svirtj (2a), aktyvindami jjungimo
blokuote (2b).

6. Paspauskite purSkimo pistoleto (2) jjungimo svirtj (2a).
Variklis pasileidzia automatiskai.

7. Atleidus jjungimo svirtj (2a), gaminys i$sijungia, siste-
moje islieka didelis slégis.

ISjungimas

1. |j./i§]. jungikliu (7) iSjunkite gaminj.

IStraukite tinklo kiStuka i$ kiStukinio lizdo.

Uzdarykite vandens &iaupa.

Atjunkite didelio slégio valymo jrenginj nuo vandens.

Paspauskite purskimo pistoleto (2) jjungimo svirtj (2a),
kad i$ sistemos pasalintuméte esama slégj.

6. Uzblokuokite jjungimo svirtj (2a), aktyvindami jjungimo
blokuote (2b).

10.3 Automatinio jsiurbimo funkcija

ok wnN

A PAVOJUS

Paties gaminio negalima merkti j atvirg van-
dens saltin;j.

Kyla asmeny suzalojimo dél elektros smugio
pavojus.

Dél integruotos vandens siurbimo funkcijos gaminj taip
pat galima naudoti, nepriklausomai nuo vandentiekio
(pvz., lietaus statinéje*).

Sig funkcijg reikia naudoti tik su jsiurbimo Zarna su filtro
krepsiu*.

* = | komplektacijg privalomai nejeina!
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Nuoroda:

» Dél sausosios eigos gaminys pazeidziamas.

» Gaminys neturéty stovéti auk$c¢iau uz vandens émimo
vietg.
UZmaukite jsiurbimo Zarng su filtro krepS$iu ant van-
dens jungties (12) movos (12a).

2. |kabinkite gala su filtro krep$iu j vandens émimo vieta.
Atkreipkite démesj | tai, kad bity pakankamos van-
dens atsargos ir bty saugiai tiekiamas vanduo.

3. Pasalinkite akstj (4) nuo purskimo pistoleto (2).
Paspauskite pur§kimo pistoleto (2) jjungimo svirtj (2a)
ir tik tada jjunkite gaminj.

Gaminys pradeda siurbti vandenj ir gali iSeiti oras.

5. Jei gaminyje nebéra oro, galite atleisti purskimo pisto-
leto (2) jjungimo svirtj (2a).

10.4 Eksploatavimo pabaiga

Baige darbus su valymo priemonémis, iSplaukite siste-
ma $variu vandeniu.
Tam iSimkite valymo priemonés bakelj (11).

ISjunkite gaminj, kaip aprasyta ties 70.2.
Atjunkite auksto slégio zarng (8), kaip aprasyta 9.1.
Nuimkite antgalj, kaip apraSyta 9.2, nuo aksties (4).

Istatykite purskimo pistoletg (2) su akstimi (4) j laikikl]
(4a).

o~ wDN

11 Valymas ir techniné prieziiira

A\ |ISPEJIMAS

Sioje naudojimo instrukcijoje neaprasytus re-

monto ir techninés priezitiros darbus paves-

kite atlikti tik specializuotoms dirbtuvéms.

Naudokite tik originalias atsargines dalis.

Kyla nelaimingy atsitikimy pavojus! Techni-

nés priezitros ir valymo darbus visada atliki-

te iSjunge variklj ir iStrauke tinklo kiStuka.

Kyla pavojus susizaloti! Pries atlikdami bet

kokius techninés priezitros ir valymo dar-

bus, leiskite gaminiui atvésti. Variklio ele-

mentai yra jkaite. Kyla pavojus susizaloti ir

nudegti!

Gaminys gali netikétai pasileisti ir taip suzaloti.

— Prie§ atlikdami bet kokius valymo ir techninés prie-
zZidros darbus, iSjunkite gaminj.

— Palaukite, kol gaminys atvés.

— I8traukite tinklo kistuka!

11.1 Valymas

A\ |SPEJIMAS

Nepurkskite ant gaminio vandens ir nevalykite jo po te-
kanciu vandeniu. Kyla elektros smagio pavojus ir gami-
nys gali bati paZeistas.

Stenkités, kad apsauginiai jtaisai, védinimo plysiai ir
variklio korpusas baty kuo Svaresni ir nedulkéti. Esant
mazam slégiui, nuvalykite gaminj Svaria $luoste* arba
iSpuskite suslégtuoju* oru. Rekomenduojame gaminj
iSvalyti i$ karto po kiekvieno naudojimo.

Norédami iSvalyti, jokiu bddu nenardinkite gaminio j
vandenj ar kitus skysc€ius.

Reguliariai valykite gaminj drégna Sluoste su Siek tiek
skystojo muilo. Nenaudokite valymo priemoniy ir tirpi-
kliy. Jie gali pazeisti plastikines gaminio dalis. Atkreipki-
te démesj j tai, kad j gaminio vidy nepatekty vandens.

Gaminys visada turi bati Svarus, sausas ir ant jo neturi
bdti alyvos ar tepalo. Po kiekvieno naudojimo ir pries
padédami j laikymo vietg pasalinkite dulkes.

11.1.1  Purkstuko valymas (2 pav.)
1. Svetimkinius i§ uzsikiSusiy purkstuky (14, 15) galite
pasalinti purkstuky valymo adata (19).

2. Norédami pasalinti svetimkdnius, nuplaukite purkstu-
kus (14, 15) vandeniu.

11.1.2  Tinklinio jdéklo valymas (1, 2 pav.)

1. Reguliariai valykite tinklinj jdéklg, sumontuotg tarp mo-
vos (12a) ir vandens jungties (12).

2. Tam nusukite mova (12a) nuo vandens jungties (12).

3. I8valykite tinklinj jdékla purk$tuky valymo adata (19).

11.2 Techniné prieziiira
Gaminiui techninés priezidros nereikia.
Sio gaminio viduje néra daliy, kurias galéty suremontuoti

naudotojas. Susisiekite su kvalifikuotu specialistu, kad pa-
tikrinty ir suremontuoty gaminj.

* PrieS naudodami kaskart patikrinkite gaminj, ar néra
akivaizdziy trdkumy, pvz., atsilaisvinusiy, nusidévéju-
siy arba pazeisty daliy.

12 Transportavimas

1. Jei gaminj norite transportuoti, atjunkite jj nuo elektros
srovés tinklo ir pastatykite kitoje tam numatytoje srity-
je.

2. Gaminj galima transportuoti tik naudojant tam skirtg
rankeng (1) ir ratais (5).

3. Gabendami gaminj per laiptus ar kliatis, pakelkite jj.

4. Kad baty iSvengta pazeidimy ir suzalojimy, transpor-
tuojant gaminj transporto priemonése reikia apsaugoti,
kad jis neapvirsty ir neslidinéty.

13 Laikymas

Laikykite gaminj ir jo priedus tamsioje, sausoje ir nuo $al-
¢io apsaugotoje bei vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Optimali laikymo temperatdra yra nuo 5 °C iki 30 °C.
Laikykite gaminj originalioje pakuotéje.

Uzdenkite gaminj, kad apsaugotuméte jj nuo dulkiy arba
drégmés. Laikykite naudojimo instrukcijg prie gaminio.

Antgalius (14/15/16/17/18), kuriy nenaudojate, galite lai-
kyti laikiklyje (13).
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14 Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti.
Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuostatas. Kili-
ento tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis laidas
turi atitikti Siuos reikalavimus.

* Gaminys atitinka EN 61000-3-11 reikalavimus ir jam
galioja specialios prijungimo sglygos. Tai reiSkia, kad
naudoti bet kuriuose laisvai pasirenkamuose prijungi-
mo taskuose draudziama.

Esant nepalankioms tinklo salygoms, gali laikinai svy-
ruoti gaminio jtampa.

Gaminys skirtas naudoti tik prijungimo taskuose, kurie
nevir$ija maksimaliai

a)leidziamos pilnutinés tinklo varzos ,Z“ (Zmaks. =
0,471 Q), arba

b)apkraunami nuolatine min. 100 A tinklo srove kie-
kvienai fazei.

JUs kaip naudotojas privalote uztikrinti, jei reikia, pasi-
tares su savo energijos tiekimo jmone, kad prijungimo
taskas, kuriame norite eksploatuoti gaminj, atitikty vie-
na i$ abiejy nurodyty reikalavimy a) arba b).

14.1 Pazeisti elektros prijungimo laidai
DazZnai pazeidziama jungiamujy elektros laidy izoliacija.
To priezastys gali bati:
« prispaudimo vietos, kai jungiamieji laidai nutiesiami
pro langus arba dury plySius;
 sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutiesus
jungiamajj laida;
* jpjovimo vietos pervaziavus jungiamajj laida;
« izoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kiStukinio lizdo;
« jtrokimai dél izoliacijos senéjimo.
Tokiy pazeisty jungiamuyjy elektros laidy negalima naudoti
ir dél pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi gyvybei.
Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai nepa-
Zeisti. Atkreipkite démesj | tai, kad tikrinant jungiamasis
laidas nekaboty ant elektros sroveés tinklo.

Jungiamieji elektros laidai turi atitikti tam tikras VDE ir DIN
nuostatas. Naudokite jungiamuosius laidus su tokiu paciu
Zenklinimu.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra privaloma.

Pazeisty arba defektuoty prijungimo prie tinklo laidy
keitimo saugos nurodymai

Prijungimo budas Y

Jeigu reikia pakeisti prijungimo prie tinklo laidg, tuomet tai
privalo atlikti gamintojas arba jo atstovas, kad nekilty pa-
vojaus saugai.

14.2 Svarbios nuorodos

Esant variklio perkrovai, jis iSsijungia savaime. Jam atve-
sus (trukme skirtinga), variklj galima jjungti vel.

14.3 Kintamosios srovés variklis

Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidziama tik kvalifi-
kuotam elektrikui.
« Tinklo jtampa turi bati 230-240 V~.
« llginamujy laidy iki 25 m ilgio skerspjavis turi bati 1,5
kvadratinio milimetro.

cheppach.com

15 Remontas ir atsarginiy daliy
uzsakymas

Atlike remonto arba techninés priezidros darbus, jsitikinki-
te, ar sumontuotos visos su saugumo technika susijusios
dalys ir ar jos nepriekaistingos buklés. Dalis, kuriomis ga-
lima susizaloti, laikykite kitems asmenims ir vaikams ne-
pasiekiamoje vietoje.

pagal Atsakomybés uz gaminj jstatymg neatsakoma uz
Zala, patirtg netinkamai remontuojant ir nenaudojant ori-
ginaliy atsarginiy daliy.

|galiokite klienty aptarnavimo tarnybg arba jgaliotajj
specialistg. Atitinkami reikalavimai galioja ir priedy da-
lims.

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite misy techninés priezia-
ros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj QR
koda.

Jungtys ir remontas

Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidziama tik kvalifi-
kuotam elektrikui.

15.1 Atsarginiy daliy uzsakymas

UZsakant atsargines dalis, reikia nurodyti Siuos duomenis:
* Modelio pavadinimas
» Prekés kodas
« Specifikacijy lentelés duomenys

Atsarginés dalys / priedai

KeiCiamas purkStukas — gaminio Nr.: 5907702012
Turbo purkstukas — gaminio Nr.: 5907702013
Terasy valytuvas — gaminio Nr.: 5907702701
Plovimo Sepetys — gaminio Nr.: 5907702702
Rotacinis Sepetys — gaminio Nr.: 5907702703
Valymo priemonés bakelis — gaminio Nr.: | 5907702704
90° turbo purkstukas — gaminio Nr.: 5907702705
,Karcher* adapteris — gaminio Nr.: 5907702706
Vamzdziy valymo Zarna — gaminio Nr.: 5907702709
Akstis — gaminio Nr.: 5907705006
|siurbimo rinkinys — gaminio Nr.: 7907713708

16 Utilizavimas ir pakartotinis
atgavimas
Pakavimo nuorodos
Pakavimo medZziagas galima per-

N °
ﬁ (3
% » @dirbti. Utilizuokite pakuotes, tauso-
@A & dami aplinka.

Nuorodos dél Elektros ir elektronikos prietaisy
jstatymo (vok. ElektroG)

Panaudoty elektros ir elektronikos prietaisy
negalima mesti j buitines atliekas, juos reikia
mmm  surinkti ir utilizuoti atskirai!

« Panaudotas baterijas arba akumuliatorius, kurie néra
fiksuotai sumontuoti sename prietaise, prie$ atiduo-
dant reikia iSimti jy nepazeidziant! Toks utilizavimas
sureguliuotas Baterijy jstatyme.
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« Elektros bei elektronikos prietaisy savininkai ar naudo-
tojai yra teisiSkai jpareigoti juos grazinti po naudojimo.
Galutinis naudotojas yra atsakingas uz savo asmeni-
niy duomeny iStrynimg i$ utilizuojamo panaudoto jren-
ginio!
Perbrauktos Siuksliadézés simbolis reiskia, kad elek-
tros ir elektronikos prietaisy negalima iSmesti kartu su
buitinémis atliekomis.
Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemokamai
grazinti Siose vietose:

— vieSosiose atlieky Salinimo ar surinkimo vietose

(pvz., savivaldybiy pastaty kiemuose),

— elektros prietaisy pardavimo vietose (stacionariose
ir internetinése), jei pardavéjai privalo juos priimti
atgal arba tai padaryti sitlo savanoriSkai.

17 Sutrikimy Salinimas
Sutrikimas Galima priezastis

Gaminys nepasileidzia.
klis iSjungtas.

— ki trijy vienos rasies panaudoty elektros prietaisy,
kuriy krasto ilgis ne didesnis kaip 25 cm, galite ne-
mokamai grazinti gamintojui prie$ tai nejsigydami
naujo prietaiso i§ gamintojo arba nuvezti j kitg jga-
liotg surinkimo punktg savo vietovéje.

— Dél kity papildomy gamintojy ir platintojy prekiy
priémimo atgal salygy kreipkités j atitinkamag klien-
ty aptarnavimo tarnyba.

« Jei gamintojas pristato naujg elektros prietaisg priva-
¢iam namy akiui, jis gali organizuoti nemokama elektros
prietaiso paémimg galutinio naudotojo praSymu. Tam
susisiekite su gamintojo klienty aptarnavimo tarnyba.

Sie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems
Europos Sajungos Salyse, kurioms taikoma Europos
direktyva 2012/19/ES. Europos Sajungai nepriklau-
sanciose Salyse gali bati taikomos kitokios panaudoty
elektros ir elektronikos prietaisy utilizavimo nuostatos.

Ka daryti?

Gaminys iSjungtas. )j./i§j. jungi-|j./i§j. jungikliu jjunkite gaminj.

laidas.

PazZeistas prijungimo prie tinklo|ISjunkite gaminj ir atjunkite jj nuo tinklo. Patikrinkite pri-

jungimo prie tinklo laida, ar jis nepazeistas.

Prireikus prijungimo prie tinklo laidg paveskite pakeisti
igaliotam specialistui.

Klaidinga maitinimo jtampa.

Patikrinkite elektros jrangag, ar jos duomenys sutampa
su duomenimis specifikacijy lenteléje.

Gaminyje néra slégio. Linijoje sumazéjo slégis.

Patikrinkite vandens tiekima.

Dideli slégio svyravimai.
kas.

Nesvarus arba uzsikiSes purkstu-|Praplaukite purk$tuka vandeniu. Prireikus iSvalykite

purkstuko kiauryme purkStuky valymo adata.

Nesandarumas vandens sis-|Blogai prijungtos jungtys.
temoje.

ISjunkite gaminj ir atjunkite jj nuo tinklo. Vél prijunkite
gaminj prie vandens linijy.

18 EB atitikties deklaracija

Atitikties deklaracijos originalo vertimas

Gamintojas:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69

D-89335 Ichenhausen

Prisiimdami iSskirtine atsakomybe deklaruojame, kad ¢ia
aprasytas gaminys atitinka galiojancias direktyvas ir stan-
dartus.

Prekés Zenklas: SCHEPPACH

Gaminio DIDELIO SLEGIO VALYMO
pavadinimas: |RENGINYS - HCE2800

Gam. Nr. 5907743901

ES direktyvos:

2014/30/ES,  2006/42/EB,  2000/14/EB_2005/88/EB,
2011/65/ES*

* Pirmiau apraSytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m.
birzelio 8 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos
2011/65/ES dél tam tikry pavojingy medziagy naudojimo
elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo reikalavimus.
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2000/14/EB_2005/88/EB — priedas: V

Garantuotas garso galios 94 dB

lygis (Lwa):

ISmatuotas garso galios ly- 92 dB

gis (Lwa):

Taikyti standartai:

EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2+A15;
EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008;

EN 55014-1:2021; EN 55014-2:2021;

EN 61000-3-2:2019+A1; EN 61000-3-11:2019
Uz dokumentacija atsakingas asmuo:
Georg Kohler

Glnzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 22.08.2024
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Uz razojuma attéloto simbolu
skaidrojums

Simbolu izmanto$anai $aja rokasgramata javers jasu uz-
maniba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot drosi-
bas simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridi-
najumi pasi par sevi nenovers riskus un nevar aizvietot
pareizos pasakumus, lai novérstu negadijumus.

sgpch

RaZojums atbilst speka esoSajam Eiropas
Direktivam.

Pirms lietoSanas saksanas izlasiet un ievé-
rojiet lietoSanas instrukciju un drosibas no-
radijumus!

Lietojiet aizsargpbrilles.

00

Lietojiet ausu aizsargus.

Nevérsiet augstspiediena striklu uz perso-
nam, dzivniekiem, aktivu elektrisko aprikoju-
mu vai pasu razojumu.

=
o
|

Razojumu nedrikst tiesi pievienot pie koplie-
toSanas dzerama Gdens apgades tikla.

Veiciet apkopes, parveidoSanas, regulésa-
nas un tiriSanas darbus tikai tad, kad ir iz-
slégts razojums un atvienots tikla kontakt-
spraudnis.

Yol

@

& -

Lun RaZojuma garantétais skanas jaudas lime-

B nis.

1 levads
Razotajs:
Scheppach GmbH
Glinzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen, Vacija
Godatais klient!
Vélam prieku un izdo$anos, stradajot ar $o jauno razojumu.
Norade:
ST raZojuma raZotajs saskana ar spéka esos$o likumu par
razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbildigs par
zaudéjumiem, kas rodas Sim razojumam vai $1 razojuma
dé| saistiba ar:

« nelietpratigu apkalpo$anu
lietoSanas instrukcijas neievéro$anu

treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktiem re-
montiem

neoriginalo rezerves dalu montdZu un nomainu
noteikumiem neatbilsto$u lietoSanu

elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas noteiku-
mus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113/VDE0113.

levérojiet!

LietoSanas instrukcija ir 8T razojuma sastavdala.

Taja ir sniegtas svarigas norades par droSu, lietpratigu un
ekonomisku darbu ar razojumu, lai nepielautu riskus, ie-
taupttu remonta izdevumus, samazinatu dikstaves laikus
un palielinatu razojuma uzticamibu un darbmazu. Papil-
dus §is lietoSanas instrukcijas dro$ibas noteikumiem no-
teikti jaievero attiecigaja valstt spéka esosie noteikumi par
razojuma lietoSanu.

Pirms razojuma lietoSanas iepazistieties ar lietoSanas un
drosibas noradijumiem. Lietojiet raZzojumu tikai tada veida,
ka ir aprakstits, un noraditajam lietoSanas jomam. Uzglaba-
jiet lietoSanas instrukciju dro$a vieta un izsniedziet visus
dokumentus, nododot raZzojumu talak treSajai personai.

2 Razojuma apraksts (1.-5. att.)

1. Rokturis (ar Slatenes uztiSanas spoli)

1a. Skrive

2. SmidzinaSanas pistole

2a. leslégSanas svira (smidzinasSanas pistole)

2b. leslégSanas blokétajs (smidzinaSanas pistole)
2c. Pieslegums (smidzinasanas pistole)

2d. AtblokéSanas mehanisms

(smidzinasanas pistole)

Pika turétajs

Pikis

Atbloké$anas mehanisms (pikis)
Riteni

Pieslégums (augstspiediena $lttene)
leslégS$anas/izslegSanas slédzis
Augstspiediena Slatene

Klokis (8latenes uztiSanas spole)
9a. Stiprinajuma aizspiednis

10. Turétajs (tikla piesléguma vads)
10a.  Tikla piesléguma vads (nav attélots)
1. Tiri8anas dzekla tvertne

CoNOOAR®




11a.  Noslégvacins ar iesukSanas $lateni

12. Udens pieslegums

12a. Savienojums (Gdens pieslégums)
13. Turétajs (piederumi)

14. Turbosprausla

15. Mainama sprausla

16. Rotéjosa suka

17. Mazgasanas suka

18. Terases tiritajs

19. Sprauslas tiriSanas adata

3 Piegades komplekts (2. att.)

Poz. Skaits Apziméjums

1. 1x Rokturis (ar Slatenes uztiSanas spoli)
1a. 2 x Skrave
2. 1x Smidzinasanas pistole
3. 1x Pika turétajs
4. 1x Pikis
8. 1x Augstspiediena $latene
10. 1x Turétajs (tikla piesléguma vads)
1. 1x TirSanas lidzekla tvertne
12. 1x Savienojums (Gdens pieslégums)
14. 1x Turbosprausla
15. 1x Mainama sprausla
16. 1x Rotéjosa suka
17. 1Xx Mazgasanas suka
18. 1x Terases tiritajs
19. 1x Sprauslas tirisanas adata
1x Augstspiediena tiritajs
1x LietoSanas instrukcija

4 Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Spiediena Gdens striklas tiriSanas aparatu izmanto:

ieri¢u, transportlidzeklu, éku, instrumentu, fasazu, te-
rasu, darza instrumentu utt. tiriSanai ar augstspiedie-
na Gdens straklu.

ar originalajiem piederumiem un rezerves dalam.
ievérojot tirama objekta razotaja norades.

Razojumu drikst izmantot tikai tam paredzétajam mérkim.
lerices lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par notei-
kumiem neatbilstoSu. Par jebkada veida bojajumiem vai
savainojumiem, kas izriet no $adas lietoSanas, ir atbildigs
lietotajs/operators un nevis razotgjs.

Noteikumiem atbilstoSas lietoSanas sastavdala ir arT lieto-
Sanas instrukcija minéto drosibas noradijumu, ka art mon-
tazas instrukcijas un lietoSanas noradijumu ievéroSana.

Personam, kas raZzojumu izmanto un apkopj, japarzina ra-
Zojums un jabat informétam par iesp&jamiem riskiem.
Patvaliga izmainu veikSana raZojuma pilnigi atbrivo razo-
taju no atbildibas par bojajumiem, kas radusies izmainu
rezultata.

RaZojumu drikst lietot tikai ar razotaja originalajam dalam
un originalajiem piederumiem.

Jaievéro razotaja dro$ibas, darba un apkopes noteikumi,
ka arT tehniskajos raksturlielumos minétie izméri.

Nemiet véra, ka misu razojumi atbilstoSi noteikumiem
nav konstruéti komercialai, amatnieciskai vai rlpnieciskai
izmantoSanai. Més nesniedzam garantiju, ja razojumu iz-
manto komercialos, amatniecibas vai rapniecibas uzneé-
mumos, ka arT lidzigos darbos.
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LietoSanas instrukcija minéto
signalvardu skaidrojums

A BISTAMI

Signalvards, lai apzimétu tieSi gaidamo bista-
mibas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas ir
nave vai smags savainojums.

/\ BRIDINAJUMS

Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistami-
bas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas vareé-
tu bit nave vai smags savainojums.

/A UZMANIBU

Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistami-
bas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas vareé-
tu but nenozimigs vai vidéjs savainojums.

Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistami-
bas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas vare-
tu bat razojuma vai fpaSuma materialie zau-
dejumi.

5 Drosibas noradijumi

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un norades
turpmakam uzzinam.

Dro$ibas noradijumos izmantotais jédziens “Elektroinstru-
ments” attiecas uz elektroinstrumentiem, kurus darbina no
elektrotikla (ar tikla vadu), vai uz elektroinstrumentiem,
kurus darbina no akumulatora (bez tikla vada).

/\ BRIDINAJUMS

Izlasiet visus droSibas noradijumus, norades,
ilustracijas un tehniskos datus, ar kuriem Sis
elektroinstruments ir apgadats.

Turpmako norazu neievéro$ana var izraisit elektrisko
triecienu, ugunsgréku un/vai smagus savainojumus.

5.1 Visparéjie drosibas noradijumi

* RaZzojumu nedrikst lietot bérni. Bérni jauzrauga, lai no-
drosinatu, ka vini nerotalajas ar razojumu.
RaZojumu var lietot personas ar samazinatam fiziska-
jam, uztveres vai garigajam sp&jam vai ar pieredzes
un zinasanu trikumu, ja tas ir uzraudzitas vai bija ins-

truétas par razojuma dro$o lietoSanu un izprot no tas
izrietoSos riskus.

Personas, kas neparzina lietoSanas instrukciju, ne-
drikst lietot o razojumu.

Spiediena Gdens striklas tiriSanas aparatus nedrikst
lietot neinstruétas personas.

Ja lietoSanas laika rodas kads trauc&jums vai boja-
jums, nekavéjoties jaizslédz razojums un jaatvieno tik-
la kontaktspraudnis. Péc tam izlasiet nodalu “Traucé-
jumu novérsana”.

Tiri8anu un lietotaja veicamo apkopi nedrikst veikt bez
uzraudzibas atstati bérni.



5.2  Darbs ar razojumu

/A UZMANIBU

Ta jus nepielausiet nelaimes gadijumus un savaino-

jumus:

Spiediena tdens striklas tiriSanas aparats nelietpratigas
lietoSanas gadijuma var bat bistams. Striklu nedrikst
vérst uz personam, dzivniekiem, aktivu elektrisko apriko-
jumu vai pasu razojumu.

/\ BRIDINAJUMS

Sis razojums bija izstradats raZotaja piegadato vai ie-
teikto tiriSanas Ndzekl|u izmantosanai. Citu tiriSanas I1-
dzeklu vai kimisko vielu izmantoSana var nelabvéligi ie-

tekmét razojuma droSibu.

/\ BRIDINAJUMS

Razojuma lietoSanas laika var veidoties aerosoli. Aero-
solu ieelpo$ana var bt kaitiga veselibai.

Nesaciet lietot raZzojumu, ja tikla piesléguma vads,
Gdens padeve vai citas svarigas dalas, piem., augst-
spiediena $lGtene vai smidzinaSanas pistole ir bojatas
vai neblivas.

Sargiet razojumu no sala un darbina$anas bez Skidru-
ma.

Augstspiediena $|itenes, armatlra un savienojumi ir
svarigi razojuma drosibai. lzmantojiet tikai razotaja ie-
teiktas augstspiediena $latenes, armatdru un savieno-
jumus.

Lai nodrosinatu razojuma drosibu, izmantojiet tikai ra-
Zotaja originalas rezerves dalas vai raZotaja atlautas
rezerves dalas.

RazZojuma atvérsana jaizpilda tikai pilnvarotam kvalifi-
cétam elektrikim. Remonta nepiecieS8amibas gadijuma
vienmér vérsieties misu apkopes centra.

5.3 Elektriska drosSiba

A UZMANIBU

/\ BRIDINAJUMS

Ta jus nepielausiet nelaimes gadijumus un savaino-
jumus, ko rada elektriskais trieciens:

Atkariba no lietoSanas veida razojumam var izmantot
smidzina$anas sprauslas ar aizsargparsegu, ka rezulta-
ta stipri samazina Gdeni saturo$a aerosola emisiju. Ne
visos lietoSanas veidos ir pielaujama $adas ierices iz-
mantosana. Ja smidzinaSanas sprauslas ar aizsargpar-
segu aizsardzibai pret aerosoliem nav pielietojamas, at-
kariba no tiriSanas apkartnes var bit nepiecieSsama
FFP2 vai lidzvértigas klases aizsargmaska.

* lzmantojot pagarinataja vadu, kontaktspraudnim un
savienojumam jabat ddensnecaurlaidigiem.

A UZMANIBU

Nepieméroti pagarinataja vadi var bat bistami. Pastav
personu miesas bojajumu risks, ko rada elektriskais
trieciens.

Lietojiet razojumu tikai stavus, uz lidzenas un stabilas
pamatnes.

Nevérsiet striklu uz sevi vai citiem, lai notiritu apgér-
bu vai apavus.

Lai pasargatos no atpakal smidzinama Gdens vai neti-
rumiem, lietojiet piemérotu aizsargapgérbu un aizsar-
gbrilles.

Neizmantojiet razojumu, ja citas personas atrodas
sniedzamibas radiusa; iznemot gadijumus, ja vinas
lieto aizsargapgérbu.

Veiciet piemérotus pasakumus, lai raZzojuma darbibas
laika tam nepiek|Gtu bérni.

Nelietojiet razojumu viegli uzliesmojosu skidrumu vai
gazu tuvuma. NeievéroSanas gadijuma pastav uguns-
bistamiba vai spradzienbistamiba.

Neizsmidziniet uzliesmojoSus Skidrumus. Pastav spra-
dzienbistamiba.

Ja nonakat saskaré ar tiriS8anas lidzekliem, noskalojiet
tos ar pietiekamu tira ddens daudzumu.

Uzglabajiet raZzojumu sausa un bérniem nesasniedza-
ma vieta.

A UZMANIBU

Sadi jas nepielausiet razojuma bojajumus un, iespé-

jams, no ta izrietoSos miesas bojajumus:

« Nestradajiet ar bojatu, nepilnigu vai bez razotaja pie-
kriSanas parveidotu razojumu. Pirms lietoSanas sak-
Sanas laujiet specialistam parbaudit, vai ir pieejami
nepiecieSamie elektriskie aizsardzibas pasakumi.

« Sargajiet razojumu no lietus vai slapjuma. Udens ie-
klGSana razojuma palielina elektriska trieciena risku.

Pirms lietoSanas sakSanas uzmaniet, lai tikla sprie-
gums sakristu ar darba spriegumu datu plaksnité.
Tikla pieslégums javeic pieredz&juSam elektrikim un
jaizpilda IEC 60364-1 prasibas.

Elektriskie pieslegumi javeic elektrikim saskana ar vi-
siem vietéjiem un nacionalajiem spéka esoSajiem no-
teikumiem.

Lietojiet nopludstravas aizsargslédzi ar 30 mA vai ma-
zaku nostrades stravu.

Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai raZzojumam,
tikla piesléguma vadam un kontaktspraudnim nav bo-
jajumu.

Ja tiek sabojats ST razojuma tikla piesléeguma vads, ra-
Zotajam vai ta klientu servisam, vai tamlidzigi kvalificé-
tai personai tas janomaina, lai nepielautu bistamibu.

Neizmantojiet kabeli, lai atvienotu kontaktspraudni no

kontaktligzdas. Sargajiet vadu no karstuma, ellas un
asam Skautnem.

Nekad razojuma parnesanai vai piestiprina$anai neiz-
mantojiet tikla piesléguma vadu.

Nepieméroti pagarinataja kabeli var bat bistami. Ja iz-
manto pagarinataja kabeli, tam jabat piemérotam iz-
mantosanai arpus telpam, un savienojumam jabat
sausam un jaatrodas virs pamatnes. Ir ieteicams §im
nolikam izmantot kabela spoli, kas kontaktligzdu no-
tur vismaz 60 mm virs pamatnes. Parbaudiet, vai ka-
belim nav bojajumu.
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Pirms jebkadu darbu veik§8anas pie razojuma, ka art
darba partraukumos, tirisanas un nelietoSanas laika
atvienojiet tikla kontaktspraudni no kontaktligzdas.

Pagarinataja vadi nedrikst bat ar mazaku Skérsgriezu-
mu ka 2 x 2,5 mm>.

Aizsardzibai pret elektrisko triecienu valkajiet stingrus
apavus.

Aizsardzibai pret elektrisko triecienu lietojiet razojumu
vienigi vertikala stavus pozicija.

Izslédziet razojumu, kad to atstajat bez uzraudzibas.
Atlikusie riski

Elektroinstruments ir konstruéts atbilstosi tehniskas
attistibas limenim un atzitiem drosibas tehnikas
noteikumiem. Tomér darba laika var rasties dazi
atlikusie riski.

Veselibas apdraudéjums, ko rada strava, izmantojot
nepienacigus elektropiesléguma vadus.

Turklat, neskatoties uz visiem veiktajiem piesardzibas
pasakumiem, var pastavéet atlikusSie riski, kas nav
acimredzami.

AtlikuSos riskus var minimizét, ja kopa ievéro "Dros1-
bas noradijumus" un "Noteikumiem atbilstoSu lietoSa-
nu", ka arT lietoSanas instrukciju.

Nepielaujiet razojuma nejausu palaiSanu.

Kad razojums darbojas, turiet rokas nost no darba zo-
nas.

Razojuma nejausa palaide ekspluatacija.

levérojiet lietoSanas instrukcijas noraditos apkopes un
droSibas noradijumus.

/\ BRIDINAJUMS

Sis elektroinstruments darba laika rada elektromagné-
tisko lauku. Sis lauks noteiktos apstaklos var traucét ak-
tivo vai pasivo medicinisko implantu darbibu. Lai mazi-
natu nopietnu vai navéjosu savainojumu risku, perso-
nam ar mediciniskajiem implantiem pirms elektroinstru-
menta lietoSanas ieteicams konsultéties ar arstu un ra-
Zotaju.

6 Tehniskie dati

Apléses spriegums

230-240 V~/ 50 Hz

Jauda 2400 W
Aizsardzibas klase Il / [O] (Dubulta izolacija)
Aizsardzibas pakape IPX5
Tikla piesléguma vada garums 5m
Augstspiediena Slitenes 5m

garums

Maks. caurplides 8 I/min
daudzums (Q.,)

Maks. pieplides 50 °C
temperatara (T in max)

Svars 12 kg

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

/\ BRIDINAJUMS

Troksnis var radit smagas sekas jusu veselibai. Ja ieri-
ces troksnis parsniedz 85 dB, lietojiet jus un personas,
kas atrodas tuvuma, piemérotus ausu aizsargus.

Informacija par skanas intensitates limeni izmérita saska-
na ar attiecigajiem standartiem (EN 60335-2-79):

Troksna raksturlielumi

Skanas spiediena limenis L, 76 dB
Meérijuma klada K, 3dB
Skanas jaudas limenis L, 92 dB
Garantétais skanas jaudas lTmenis L, 94 dB
Mérfjuma klada K, 3dB
Vibraciju raksturlielumi

Vibracija a,, 2,5 m/s?
Mérfjuma klada K 1,5 m/s?

Noradita vibracijas kopéja vértiba un trokSna emisijas vér-
tiba ir méritas saskana ar standartizétu parbaudes meto-
di, un tas var izmantot elektroinstrumenta salidzinasanai
ar citam iericém.

Noradito trokSna emisijas vértibu un noradito vibracijas
kopéjo vertibu var izmantot arT slodzes sakotné&jai novér-
tésanai.

/\ BRIDINAJUMS

TrokSna emisijas un vibracijas emisijas veérti-
ba var atSkirties no noraditajam vértibam
elektroinstrumenta faktiskas lietoSanas laika
atkariba no elektroinstrumenta izmantosanas
veida, it seviski, kdds darba materiala veids
tiek apstradats.

Méginiet noturét péc iespéjas mazaku slodzi. Pieméra
pasakumi: darba laika ierobezoSana. Turklat jaievéro vi-
sas darba cikla dalas (pieméram, laiki, kuros elektroins-
truments ir izslégts, un tadi, kad tas ir ieslégts, bet dar-
bojas bez slodzes).

7 lIzpakosana

/\ BRIDINAJUMS

Apléses spiediens /
darba spiediens (p)

120 bar (12 Mpa)

Maks. pielaujamais
spiediens (p max)

180 bar (18 Mpa)

Maks. pieplides spiediens 4 bar
(p max)

Apléses caurplides
daudzums (Q)

5,5 I/min

Razojums un iepakojuma materiali nav rotallietas!

Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem,
plévém un sikam detalam! Pastav noriSanas un
nosmaksanas risks!

* Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet razojumu.

» Nonemiet iepakojuma materialu, ka art iepakojuma un
transportéSanas stiprinajumus (ja tadi ir).

« Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.
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Parbaudiet, vai razojumam un piederumiem transpor-
téSanas laika nav radusies bojajumi. Nekavéjoties zi-
nojiet par iespéjamiem bojajumiem transporta uzné-
mumam, kur$ bija piegadajis razojumu. Vélakas rekla-
macijas netiek atzitas.

Ja iespéjams, uzglabajiet iepakojumu I1dz garantijas
termina beigam.

Pirms lietoSanas iepazistieties ar razojumu, izmantojot
lietoSanas instrukciju.
Piederumiem, ka ar1 nodiluSo dalu aizvieto$anai un re-

zerves dalam izmantojiet tikai originalas dalas. Rezer-
ves dalas sanemsiet sava tirdzniecibas uznémuma.

Pasitijumos noradiet mdsu preces numurus, ka art
razojuma tipu un izgatavo$anas gadu.

8 Montaza
/\ BRIDINAJUMS

Savainos$anas risks!

Kad izstradajums ir sagatavots lietoSanai, vispirms ie-
spraudiet tikla kontaktspraudni kontaktligzda.

* Novietojiet razojumu uz Iidzenas, taisnas virsmas
(drosi pret apgasanos).

NepiecieSamie instrumenti:
« Krustveida skravgriezis*
* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

8.1 Turétaju montaza (3. att.)

1. Uzbidiet tikla piesléguma vada turétaju (10) un pika
turétaju (3) razojuma abos sanu savieno$anas punk-
tos.

8.2 Roktura (1) montaza (4. att.)

1. Uzbidiet rokturi (1) uz savienojuma vietas razojuma
augSpusé un nostipriniet to, izmantojot divas skri-
ves (1a).

Sim noltikam izmantojiet krustveida skrivgriezi.

8.3 Udens piesléguma (12)
savienojuma (12a) pievienosSana
(5. att.)

1. Nonemiet vacinu no Gdens piesléguma (12).
Uzglabajiet vacinu.

2. Uzskravéjiet savienojumu (12a) uz Odens pieslégu-
ma (12).

9 Pirms lietoSanas sakSanas

Atbilstosi speka esoSajiem noteikumiem razojumu nekad
nedrikst lietot pie dzerama Gdens tikla bez sistémas sa-
dalitaja.

Ir jaizmanto sistémas sadalitajs atbilstosi EN 12729 tipam
BA.

Udens, kas izplidis caur sistémas sadalitaju, tiek klasifi-
céts ka dzerSanai nederigs.

Sistémas sadalitaju var iegadaties specializéta tirdzniecl-
bas uznémuma.

Sistémas sadalitajs (pretvarsts) novérs tddens un tirisa-
nas Iidzekla atpakalplismu dzerama Gdens caurulvada.

sgpch

+ Udens padevei izmantojiet standarta % darza $|ateni
vismaz 5 m garuma.
Nedrikst parsniegt 30 m garumu.

9.1 Augstspiediena S|itenes (8)

pievienoSana / nonemsana
(1., 2. att.)

Pievienosana

1.

Atvienojiet augstspiediena $lateni (8) no stiprindjuma
aizspiedniem (9a).

2. Pilnigi noritiniet augstspiediena $|ateni (8) no $latenes
uztiSanas spoles, izmantojot kloki (9).

3. lznemiet augstspiediena Slitenes (8) savieno-
tajspraudni no $Slatenes uztiSanas spoles.

4. Piestipriniet augstspiediena Slateni (8) pie spiediena
Gdens striklas tiri$anas aparata, izmantojot pieslégu-
ma (6) skriivsavienojumu.

5. Pievienojiet augstspiediena S$ldtenes (8) savieno-
tajspraudni pie smidzindSanas pistoles (2) pieslégu-
ma (2c).

Savienotajspraudnis dzirdami nofikséjas.

Nonemsana:

1. Nospiediet atblokéSanas mehanismu (2d) uz smidzi-
nasanas pistoles (2) un izvelciet augstspiediena $|ate-
ni (8).

2. Noskraveéjiet augstspiediena $lateni (8) no spiediena
Gdens struklas tiriSanas aparata piesléguma (6).

3. levietojiet augstspiediena S$latenes (8) savieno-

tajspraudni Slatenes uztiSanas spolé.

Uzritiniet augstspiediena $|ateni (8) uz Slatenes uzti-
Sanas spoles, izmantojot kloki (9).

Nostipriniet augstspiediena $litenes (8) skrivsavieno-
jumu pie stiprinajuma aizspiedniem (9a).

9.2  Pika (4) pievienoSana / nonemsana

(1., 2. att.)

Pievienosana

1. levadiet pika (4) galu tam paredzétaja smidzinasanas
pistoles (2) piesleguma.

2. Stingri iespiediet piki (4) smidzinaSanas pistoles (2)
piesleguma un grieziet piki (4) pulkstenraditaja kusti-
bas virziena, I1dz tas ir dro$i savienots ar smidzinasa-
nas pistoli (2).

Nonems$ana:

1. Stingri iespiediet piki (4) smidzinaSanas pistoles (2)

2.

piesléeguma un grieziet to pretéji pulkstenraditaja kus-
tibas virzienam.

Iznemiet piki (4) uz priekSu.

9.3  Uzliktna izvéle (2. att.)

Izvélieties pieméroto uzliktni (14/15/16/17/18) atbilstosi
veicamajam darbam:

* Turbosprausla (14):
Turbosprausla (14) ar savu rotéjoso tdens straklu ir
Tpasi piemérota griti notiramo netirumu tiriSanai.

* Mainama sprausla (15):
Mainama sprausla (15) ar savu plakano straklu ir 1pasi
piemérota virsmu tiri§anai. GrieZot sprauslas uzgali,
jus varat noregulét ddens striklas platumu.
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9.4

* Rotéjosa suka (16):

Rot&joso suku (16) pamata lieto, neizdarot spiedienu.
Ta ir piemérota gludu virsmu tiriSanai. TiriSanas funk-
cija izriet no rotéjosas kustibas un Gdens plismas. Ja
nav tdens plismas, suka neroté.

Mazgasanas suka (17):

Mazgasanas suku (17) pamata lieto, neizdarot spie-
dienu. Ta ir piemérota uznémigu virsmu tiriSanai.
Udens plist caur sariem, kas nodro$ina vienmérigu

un saudzéjosu tirisanu.

Terases tiritajs (18):

Terases tiritajs (18) ar savam rot&josam sprauslam ir
piemérots lielu, plakanu virsmu vienmérigai un pama-
tigai tiriSanai. LEnam un vienmérigi virziet terases tiri-
taju (18) pari tiramajai virsmai.

Uzliktnu (14/15/16/17/18)
pievienoSana / nonemsana (2. att.)

* lzvélieties pieméroto uzliktni (14/15/16/17/18) atbilsto-
Si veicamajam darbam.

Lai izmantotu turbosprauslu (14), mainamu spraus-
lu (15) vai terases tiritaju (18), uzlieciet piki (4) uz smi-
dzinasanas pistoles (2), ka aprakstits . nodala 9.2.

Lai izmantotu rotéjo$o suku (16) un mazgasanas su-
ku (17), nonemiet piki (4) no smidzinaSanas pisto-
les (2), ka aprakstits . nodala 9.2.

Uzliktnus (14/15/16/17/18), kurus jis neizmantojat,
varat uzglabat turétaja (13).

PievienoSana

IEVERIBAI

Vienmér lietojiet razojumu tikai stavus pozicija, nekad
nelietojiet to gulus pozicija.

A BISTAMI

Ja razojums apkrit, nekavéjoties to izslédziet
un atvienojiet to no elektrotikla!

Pastav risks, ko rada elektriskais trieciens!
Tikai tagad novietojiet razojumu atpakal verti-
kala, stavus pozicija.

Savas drosibas noliikos pagaidiet apm. pie-
cas minutes, Iidz jus atjaunojat elektrisko pie-
slegumul!

/\ BRIDINAJUMS

levérojiet izplistosas Gdens striklas atsitiena spéku.
lenemiet stabilu poziciju un stingri noturiet smidzinasa-
nas pistoli.

Citadi jOs varat savainoties vai savainot citas personas!

/\ BRIDINAJUMS

Ja Gdensvada sistéma rodas neblivas vietas, nekavéjo-
ties izslédziet razojumu un uzreiz atvienojiet razojumu
no elektrotikla.

Pastav risks, ko rada elektriskais trieciens!

Saciet atkartoti pievienot Gdens pieslégumus.

Norade:
Turbosprausla (14) / mainama sprausla (15) / terases
tiritajs (18)

1. Uzlieciet piemérotu uzliktni (14/15/18) uz pika (4) un

Nelietojiet razojumu ar aizvértu Gdens kranu. Darbiba
tuksgaita rada razojuma bojajumu.

grieziet uzliktni (14/15/18), Iidz tas dzirdami nofiksé- 10.1 TirSanas lidzeklu izmantoSana
jas. (2. att.)

Rotéjosa suka (16) / mazgasanas suka (17) Noride:

1. levietojiet piemérotu uzliktni (16/17) smidzinasanas Izmantojiet tikai tadus tirisanas Iidzeklus, kas ir atlauti ra-
pistolé (2). Zojumam.

2. Stingri iespiediet pieméroto uzliktni (16/17) smidzina- 1. Lai uzpilditu tiri$anas lidzekla tvertni (11), izvelciet to

Sanas pistoles (2) piesleguma un grieziet pieméroto

1as. J . ‘ no spiediena ddens striklas tiriSanas aparata turétaja.
uzliktni (16/17), idz tas dzirdami nofiksé&jas.

. Nonemiet noslégvacinu ar iestukSanas $lateni (11a) no
Nonemsana: tirisanas Iidzekla tvertnes (11).

Turbosprausla (14) / mainama sprausla (15) / terases 3. Uzpildiet tirTsanas lidzekla tvertni (11) ar piemérotu ti-
tiritajs (18) ri$anas [1dzekli.

N

1. Nospiediet atblokéSanas mehanismu (4a) pika (4) 4. Uzstadiet noslégvacinu ar iesiksanas Slateni (11a) un
priekSgala un iznemiet uzliktni (14/15/18) virziena uz ievietojiet tirisanas Iidzekla tvertni (11) atpakal spie-
prieksu. diena Gdens striklas tiri$anas aparata turétaja.

Rotg&josa suka (16) / mazgasanas suka (17) 5. Lietojiet rot&jo$o suku (16) vai mazgasanas spraus-

lu (17).
Tiri$anas Iidzeklis tiek automatiski iesdkts.

1. Stingri iespiediet uzliktni (16/17) smidzinaSanas pisto-
les (2) piesléguma un grieziet to pretéji pulkstenradita-
ja kustibas virzienam.

2. Iznemiet uzliktni (16/17) uz prieksu. 10.2  Razojuma ieslégsana/ izslégsana

(1. att.)

leslégSana

10 Lietosana
IEVERIBAI

1. Savienojiet darza $lateni ar atrjaucamo savienojumu*
ar tdens piesléguma (12) savienojumu (12a).

levietojiet tikla kontaktspraudni kontaktligzda.
3. Pilnigi atveriet Gdens kranu.

Pirms lietoSanas sak$anas obligati pilniba samonte- 2.
jiet razojumu!
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4. leslédziet razojumu ar ieslég$anas / izslégSanas slé-
dzi (7).
Vienmér ieslédziet razojumu tikai tad, kad esat pievie-
nojis visus ddens pieslégumus, un tie ir hermétiski.
Motors ieslédzas, Iidz ir izveidots nepiecieSamais
spiediens.
Péc spiediena izveides motors izslédzas.

5. Atblokéjiet ieslégSanas sviru (2a), aktivizéjot ieslégsa-
nas blokétaju (2b).

6. Nospiediet smidzindSanas pistoles (2) ieslégSanas
sviru (2a).
Motors sak darboties automatiski.

7. Atlaizot ieslégSanas sviru (2a), razojums izslédzas,
augstspiediens sistéma saglabajas.

Izsleg$ana

1. lzslédziet razojumu ar ieslégSanas / izslégSanas slé-
dzi (7).

2. Atvienojiet tikla kontaktspraudni no kontaktligzdas.

3. Aizveriet 0dens kranu.

Atvienojiet spiediena Gdens striklas tiriSanas aparatu
no Gdens apgades.

Nospiediet smidzinasanas pistoles (2) ieslégSanas
sviru (2a), lai samazinatu sisttma esoSo spiedienu.

»

o

6. Noblokéjiet ieslégSanas sviru (2a), aktivizéjot ieslég-
Sanas blokétaju (2b).

10.3 Pasiesiuksanas funkcija

A BISTAMI

Razojumu nedrikst iegremdét atklata adens-
gutve.

Pastav personu miesas bojajumu risks, ko
rada elektriskais trieciens.

10.4 RezZima pabeigSana

1. Péc darba ar tiriSanas I1dzekliem skalojiet sistemu ar
tiru adeni.
Sim nolikam nonemiet tiriSanas Idzekla tvertni (11).

2. leslédziet razojumu, ka aprakstits . nodala 70.2.

3. Nonemiet augstspiediena Sldteni (8), ka apraks-
tits . nodala 9.1.

4. Nonemiet uzliktni no pika (4), ka aprakstits .
9.2.

5. Nolieciet smidzinasanas pistoli (2) ar piki (4) turéta-
ja (4a).

nodala

11 TiriSana un apkope

/\ BRIDINAJUMS

Remontdarbus un apkopes darbus, kas nav
aprakstiti Saja lietoSanas instrukcija, uzticiet
specializétai darbnicai. Lietojiet tikai origina-
las rezerves dalas.

Pastav nelaimes gadijumu risks! Principiali
veiciet apkopes un tiriSanas darbus izsléegtam
motoram un atvienojiet tikla kontaktspraudni.
Pastav savainoSanas risks! Laujiet razojumam
atdzist pirms visiem apkopes un tiriSanas dar-
biem. Motora elementi ir karsti. Pastav savai-
nosanas un apdedzinasanas risks!

RazZojums var péksni sakt darboties un tadejadi radit
savainojumus.

— Pirms jebkuriem tiri8anas un apkopes darbiem razo-
jumu izslédziet.

— Laujiet razojumam atdzist.

— Atvienaojiet tikla kontaktspraudni!

Jus varat lietot razojumu arT neatkarigi no tdensvada
(pieméram, lietusidens savaksanas tvertne*), izmantojot
iebuveto udens iestkSanas funkciju.
ST funkcija jalieto vienigi ar iestksanas Slateni ar filtrele-
mentu*.
* nav obligati ieklauts piegades komplekta!
Norade:

« Darbiba tuk$gaita rada razojuma bojajumu.

* Razojumam nevajadzétu atrasties augstak par tdens
nemsanas vietu.

1. Uzspraudiet ieslkSanas Slateni ar filtrelementu uz
adens piesléguma (12) savienojuma (12a).

2. lekabiniet galu ar filtrelementu Gdens nemsanas vieta.
levérojiet pietiekamu Gdens rezervi un droSu tdens
apgadi.

3. Nonemiet piki (4) no smidzinasanas pistoles (2).
Nospiediet smidzinaSanas pistoles (2) ieslégSanas
sviru (2a) un tikai péc tam ieslédziet razojumu.

4. Razojums sak iestkt Gdeni, un gaiss var izplst.

5. Ja razojuma vairs nav gaisa, varat atlaist smidzinasa-
nas pistoles (2) ieslég$anas sviru (2a).

111 Tinsana

/\ BRIDINAJUMS

Neapsmidziniet razojumu ar ddeni un netiriet to zem te-
ko$a tdens. Pastav stravas trieciena risks, un razojums
varétu tikt bojats.

» Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa spraugas un mo-
tora korpusu tiru no putekliem un netirumiem, cik vien
tas ir iesp&jams. Noberziet ierici ar tiru dranu* vai iz-
patiet to ar zema spiediena saspiesto gaisu*. lesakam
razojumu notirit uzreiz péc katras lietoSanas reizes.

Lai veiktu tiriSanu, razojumu nekada gadijuma ne-
gremdéjiet GdenT vai citos Skidrumos.

Regulari tiriet razojumu ar mitru dranu un nedaudz
ziepju pastas. Neizmantojiet tiri8anas [idzeklus vai

talas. Uzmaniet, lai raZzojuma nevarétu ieklat Gdens.

Vienmér uzturiet razojumu tiru, sausu un nenotraipitu
ar ellu vai smérvielu. Péc katras lietoSanas un pirms
glabasanas notiriet puteklus.

11.1.1  Sprauslas tiriSana (2. att.)

1. SveSkermenus aizsprostotas sprauslas (14, 15) varat
iznemt, izmantojot sprauslas tiriS8anas adatu (19).

2. Papildus izskalojiet sprauslas (14, 15) ar deni, lai no-
vérstu iespéjamos sveskermenus.

com
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11.1.2  Sieta ieliktpa tiri$ana (1., 2. att.)

1. Regularos intervalos tiriet sieta ieliktni, kas ir uzstadits
starp savienojumu (12a) un Gdens pieslégumu (12).

2. Sim nolakam noskrivéjiet savienojumu (12a) no
adens piesléguma (12).

3. lztiriet sieta ieliktni, izmantojot sprauslas tirisanas
adatu (19).

11.2 Apkope
Razojumam nav nepiecieS§ama apkope.

St razojuma iekSiené neatrodas nekadas dalas, kuras lie-
totajs varétu labot. Veérsieties pie kvalificéta specialista, lai
uzticétu veikt parbaudi un laboSanu.

* Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai razoju-
mam nav acimredzamu trikumu, piem., nenostiprina-
tas, nolietotas vai bojatas dalas.

12 Transportésana

1. Lai transportétu razojumu, atvienojiet to no elektrotikla
un novietojiet to cita Sim nolikam paredzétaja vieta.

2. Razojumu drikst transportét tikai aiz tam paredzéta
roktura (1) un uz riteniem (5).

3. Paceliet razojumu, lai to transportétu pa kapném vai

4. Lai novérstu bojajumus un savainojumus, razojums
transportéSanas laika ar transportlidzekliem janodrosi-
na pret apgasanos un slidésanu.

13 Glabasana

Uzglabajiet razojumu un ta piederumus tumsa, sausa un
no sala iedarbibas aizsargata vieta, kurai nevar pieklGt
bérni.

Optimala uzglabasanas temperatdras amplitdda ir no 5 °C
Iidz 30 °C.

Glabajiet razojumu originalaja iepakojuma.

Apsedziet razojumu, lai to pasargatu no putekliem vai mit-
ruma. Uzglabajiet lietoSanas instrukciju pie razojuma.
Uzliktnus (14/15/16/17/18), kurus jas neizmantojat, varat
uzglabat turétaja (13).

14 PieslégsSana elektrotiklam

Uzstaditais elektromotors ir pievienots darbam gata-
va veida. Pieslegums atbilst attiecigajiem VDE un DIN
noteikumiem. Klienta tikla pieslegumam un izmanto-
tajam pagarinataja vadam jaatbilst Siem noteikumiem.
» Razojums izpilda standarta EN 61000-3-11 prasibas
un uz to attiecas specialie pieslégSanas noteikumi.
Tas nozimé, ka izmanto$ana pie brivi izvélétajam
piesléguma vietam nav pielaujama.

Razojums nelabvéligu tikla parametru gadijuma var
radit parejoSas sprieguma svarstibas.

Razojums ir paredzéts vienigi izmantoSanai pie
piesléguma vietam, kuras

a) neparsniedz maksimali pielaujamo tikla pilno pre-
testibu “Z” (Zmax. = 0,471 Q), vai

b) kuram ir tikla spéja izturét ilgstoSu stravas slodzi
vismaz 100 A katrai fazei.
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* Jums ka lietotdjam japarliecinas, ja nepiecieSams,
konsultéjoties ar elektroapgades uznémumu, vai
piesléguma vieta, kura vélaties lietot razojumu, izpilda
kadu no divam prasibam a) vai b).

14.1 Bojati elektropiesleguma vadi
Elektriskajiem savienoSanas vadiem biezi rodas izolacijas
bojajumi.

To iemesli var bat $adi:

saspiestas vietas, ja savieno$anas vadi stiepjas caur
logu vai durvju ailem,

salocijuma vietas savieno$anas vada nepareizas no-
stiprindSanas vai izvietoSanas dél,

griezuma vietas savienoSanas vada parbrauk$anas
del,
izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligzdas,

« plaisas izolacijas novecos$anas dél.
Sadus bojatus elektriskos savieno$anas vadus nedrikst
izmantot, un izolacijas bojajumu dé| tie ir bistami dzivibai.
Regulari parbaudiet savieno$anas vadus, vai tiem nav bo-
jajumu. leveérojiet, lai parbaudes laika savieno$anas vads
nebdtu pievienots elektrotiklam.
Elektropiesléguma vadiem jaatbilst attiecigajiem VDE un
DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai savieno$anas vadus ar
tadu pasu mark&jumu.
Tipa markéjuma uzdrukatais teksts uz savienoSanas ka-
bela ir obligats.
Drosibas noradijumi bojatu vai defektivu tikla
piesléeguma vadu nomainai
PievienoSanas veids Y
Ja ir nepiecieSama tikla piesléeguma vada nomaina, tad ta
jaizpilda raZotajam vai ta parstavim, lai nepielautu droSi-
bas apdraud&jumus.

14.2 Svarigas norades

Motora parslodzes gadijuma tas pats izslédzas. Péc at-
dziSanas (laiks var bat atSkirigs) motoru var atkartoti
ieslegt.

14.3 Mainstravas motors
Elektriska aprikojuma piesléegumus un labo$anas darbus
drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.
 Tikla spriegumam jabat 230 V — 240 V~.
e Lidz 25 m gariem pagarinataja vadiem jabat ar
1,5 kvadratmilimetru Skérsgriezumu.

15 Remonts un rezerves dalu
pasitiSana

P&c remonta vai apkopes parliecinieties, vai visas dalas,

kas attiecas uz drosibu, ir piestiprinatas un atrodas nevai-

nojama stavokli. Dalas, kas rada savainojumus, uzglaba-
jiet citam personam un bérniem nepieejama vieta.



Norades par Vacijas elektrisko un elektronisko
iekartu likumu (ElektroG)

Saskana ar Likumu par raZotgja atbildibu par razojumu Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekar-
kvalitati razotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas ra- E tas nedrikst izmest sadzives atkritumos, bet
dusies nelietpratigi veiktu remontdarbu vai originalo re- === gan tas janodod Skirosanas vai utilizacijas

zerves dalu neizmantoSanas dél. punkta!

Vérsieties klientu servisa vai pie pilnvarota specialista. Nolietotas baterijas vai akumulatori, kas nav nekustigi
Atbilstosi nosacijumi attiecas art uz piederumiem. iebaivéti nolietotajas iekartas, pirms nodoSanas jaiz-
nem bez sagrauSanas! To utilizaciju regulé Vacijas li-
kums par baterijam.

Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasniekiem vai lie-
totajiem ir uzlikts par pienakumu péc lietoSanas tas
nodot likuma noteiktaja kartiba.

Rezerves dalas un piederumus varat sanemt masu servi-
sa centra. Sim nollikam noskenéjiet titullapa eso$o kvad-
ratkodu.

Piesléegumi un remonts

Elektriska aprikojuma piesléegumus un laboSanas darbus
drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis.

Gala lietotajs patstavigi ir atbildigs par savu personigo
datu dzésanu no utilizéjamajas nolietotas iekartas!
Nosvitrota atkritumu konteinera simbols nozimé, ka
elektriskas un elektroniskas iekartas nedrikst utilizét
sadzives atkritumos.

15.1 Rezerves dalu pasitiSana
Veicot rezerves dalu pasitiSanu, vajadzétu noradit $adu
informaciju:

* Modela apzim&jums

» Preces numurs

Nolietotas elektriskas un elektroniskas iekartas var
nodot bez maksas $adas vietas:

— Publiski-tiesiskas utilizacijas vai savak$anas vietas

« Datu plaksnité noraditie dati (piem., komunalie baviaukumi)
Rezerves dalas / piederumi — Elektroiekartu pardo$anas vietas (stacionari un
Mainama sprausla — preces Nr.: 5907702012 tieSsaisté), ja tirdzniecibas uznémumiem ir uzlikts
par pienakumu veikt pienemSanu atpakal, vai tie
Turbosprausla — preces Nr.: 5907702013 sniedz $adu pakalpojumu brivpratigi.
Terases firitajs — preces Nr.: 5907702701 — Lidz trim nolietotam elektroiekartam atbilstosi kat-
Mazgasanas suka — preces Nr.: 5907702702 ram iekartas veidam, kuru malas garums ir maksi-
—— - mali 25 centimetri, varat bez jaunas iekartas ie-
Rotéjosa suka — preces Nr.: 5907702703 priek3&jas iegades no razotaja bez maksas nodot
TiriSanas lidzekla tvertne — preces Nr.: 5907702704 pie razotaja vai kada citd pilnvarota savakSanas
90° turbosprausla — preces Nr.: 5907702705 vieta jusu tuvuma.
= - - — Citas razotaja un izplatitdja papildu pienemsanas
Karcher adapteris — preces Nr.: 5907702706 atpakal prasibas uzzinasiet attiecigaja klientu ser-
Caurulu tiriSanas s|utene — preces Nr.: 5907702709 visa.
Pikis — preces Nr.: 5907705006 » Ja razotajs veic jaunas elektroiekartas piegadi privatai
lesaksanas komplekts — preces Nr.: 7907713708 majsaimniecibai, tas var ierosinat nolietotas elektroie-

kartas bezmaksas savakSanu péc gala lietotaja pie-

e = s R prasijuma. Sim nolikam sazinieties ar razotaja klientu
16 Utilizacija un otrreizéja servisu.

izmantosana

Norades par iepakojumu

Sie apgalvojumi attiecas tikai uz iericém, kas tiek uz-
staditas un pardotas Eiropas Savienibas dalibvalstis,
un kas ir paklautas Eiropas Direktivas 2012/19/ES

N S /2, lepakojuma materiali ir parstrada- prasibam. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas dalib-
A YIS .
%@ @A e.la_m'- _ Utilizgjiet iepakojumus at- valstis, var bat spgka no §im atskirigas prasibas attie-
bilstosSi apkartéjas vides prasibam. ciba uz nolietoto elektrisko un elektronisko iekartu uti-
lizaciju.

17 Traucéjumu novérsana

Traucéjums lespéjamais célonis Novérsana

RaZojums nedarbojas. Razojums izslégts. leslégSanas /|leslédziet raZzojumu ar ieslégSanas / izslegSanas slé-
izslégSanas slédzis izslégts. dzi.
Bojats tikla piesleguma vads. Izslédziet raZzojumu un atvienojiet to no tikla. Parbau-

diet, vai tikla piesléguma vadam nav bojajumu.

Ja nepiecieSams, uzticiet tikla piesleguma vadu nomai-
nit pilnvarotajam specialistam.

Kludaina elektroapgade. Parbaudiet elektroiekartu, vai tas dati sakrit ar nora-
dém datu plaksnité.

RazZojuma nav spiediena. Spiediena caurulvada kritums. Parbaudiet Gdens apgadi.
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Traucéjums lespéjamais célonis Novérsana

Spécigas spiediena svarstl-|Piesarnota  vai  aizsprostota|lzskalojiet sprauslu ar Gdeni. P&c vajadzibas iztiriet
bas. sprausla. sprauslas urbumu, izmantojot sprauslas tiriSanas ada-
tu.

Nebliva vieta Gdensvada sis-|Pieslégumi nav pareizi uzstaditi. |lzslédziet razojumu un atvienojiet to no tikla. Atkartoti
tema. pievienojiet razojumu pie Gdensvadiem.

18 ES atbilstibas deklaracija
Originalas atbilstibas deklaracijas tulkojums
Razotajs:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Més, uznemoties pilnu atbildibu, pazinojam, ka Seit ap-
rakstitais razojums atbilst spéka esosajam direktivam un

standartiem.

Pre¢zime: SCHEPPACH

Preces SPIEDIENA l'JDENS STRUKLAS
apziméjums: TIRISANAS APARATS - HCE2800
Preces Nr. 5907743901

ES direktivas:

2014/30/ES,  2006/42/EK,  2000/14/EK_2005/88/EK,
2011/65/ES*

* lepriek$ aprakstitais deklaracijas priekSmets atbilst Eiro-
pas Parlamenta un Eiropas Padomes 2011. gada 8. janija
Direktivas 2011/65/ES noteikumiem par noteiktu bistamo
vielu izmanto$anas ierobezo$anu elektriskajas un elektro-
niskajas iericés.

2000/14/EK_2005/88/EK — pielikums: V

Garantétais skanas jaudas 94 dB

limenis (Lya):

Izméritais skanas jaudas - 92 dB

menis (Lya):

Piemérotie standarti:

EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2+A15;
EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008;

EN 55014-1:2021; EN 55014-2:2021;

EN 61000-3-2:2019+A1; EN 61000-3-11:2019

Dokumentacijas sagatavosanai pilnvarota persona:

Georg Kohler
Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 22.08.2024

Division Manager Product Center

; n%h s
Arndreag’ Pecher

Head of Project Management
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InnehélISfarteCKning c € Produkten uppfyller kraven i gallande euro-
1 INIEANING.....veieeececieee s 167 peiska direktiv.

2 Produktbeskrivning (bild 1-5) 167

3 Leveransomfang (bild 2) 1 Inledning

4 Avsedd anvandning.........ccccceeeeinienieeneeseene 168 Tillverkare:

5  Sakerhetsanvisningar...........ccccoocoiiieiiiiieeiinens 168 Scheppach GmbH

6  Tekniska specifikationer.... Glinzburger StralRe 69

7 Uppackning D-89335 Ichenhausen

8 MONEINNG ..ot Biasta Kund!

9 Fore idrifttagning ..........ccceeeeciiii Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
10 Manbvrering produkt.

11 Rengéring och underhall Anvisning:

12 TFANSPOM ... eeveeiecereeseie e Tillverkaren av denna produkt ansvarar enligt gallande
produktansvar inte for skador som kan uppsta pa produk-
ten eller genom produkten:

» Felaktig behandling

13 FOMVArng ...cc.ooiueeeieeiieee e
14 Elektrisk anslutning

15 Reparation och reservdelsbestalining 174 - Om instruktionsmanualen inte fdljs

16 Avfallshantering och atervinning ............cc.ccoce... 174 « Reparationer genom utomstaende, obehériga fack-
17 FelsOkning.......coooviiiiiiiiiiiiii 175 specialister

18 EU-forsékran om éverensstémmelse 175 « Vid byte och montering av reservdelar som inte &r ori-

196 ginal
Felaktig anvandning

19 Sprangskiss

Farklaring av symbolerna pé Den elektriska anlaggningen slutar fungera om man

produkten inte folier de elektriska féreskrifterna och VDE-be-

ta Ise 0100, DIN 57113 / VDEO113.
Anvandningen av symboler i den har handboken ska gora stammelse ’

dig uppméarksam péa eventuella risker. Sékerhetssymbo- Observera f6ljande:

lerna och forklaringarna som anges i samband med Driftanvisningen ar en del av den har produkten.

dgssa maste fc_)rstas. \{arnlqgarr}a I sl9 undar}rqer inga Den innehaller viktiga anvisningar om hur du arbetar sakert,

risker och kan inte erséatta lampliga atgarder for att fore- fackmannamassigt och ekonomiskt med produkten. Den in-

bygga olyckor. formerar om hur du undviker faror, haller nere reparations-
=~ kostnader, minskar stillestandstider, och 6kar produktens

Las och folj instruktionsmanualen och saker- tillférlitlighet och livslangd. Utdver denna instruktionsmanu-
hetsanvisningarna fére idrifttagning! als sakerhetsbestdmmelser maste &ven féreskrifterna be-
aktas som galler produktens anvandning i ditt land.

Bekanta dig med alla anvandnings- och sékerhetsanvis-

Anvind skvddsalaséaon ningar innan du bdérjar anvanda produkten. Kor produkten
- yddsglasogon. endast enligt beskrivningen och fér de angivna anvand-

ningsomradena. Forvara driftanvisningen val och lat alla
dokument folja med om produkten l&amnas vidare till tredje
part.

Anvand ett horselskydd.

2  Produktbeskrivning (bild 1-5)

Rikta inte hdgtrycksstralen mot personer, 1. Handtag (med slangtrumma)
djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot pro- 1a. Skruv )
dukten sjalv. 2. Sprutpistol

2a. Tillkopplingsspak (sprutpistol)
. . o 2b. Tillkopplingssparr (sprutpistol)
Produktlclen far inte anslutas direkt till dricks- 2. Anslutning (sprutpistol)

vattennatet.

2d. Upplasning (sprutpistol)
3. Lanshallare
Underhalls-, omriggnings-, instéllnings- och 4. Lans
rengdringsarbeten ska endast utforas nar 4a. Upplasning (lans)
produkten &r avsténgd och nétstickkontak- 5. Hjul
ten urdragen. 6. Anslutning (hdgtrycksslang)
7. Till-/Fran-brytare
L 8. Hogtrycksslang
Garanterad ljudeffektniva for produkten. 9. Vev (slangtrumma)
94& 9a. Fastklamma
10. Hallare (natanslutningskabel)

com SE | 167
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10a. Natanslutningskabel (ej pa bilden)

11. Rengéringsmedelsbehallare
11a. Lock med insugningsslang
12. Vattenanslutning

12a. Koppling (vattenanslutning)
13. Hallare (tillbehor)

14, Turbomunstycke

15. Stallbart munstycke

16. Roterande borste

17. Tvattborste

18. Terrasstvatt

19. Rengdringsnal for munstycke

3 Leveransomfang (bild 2)

Pos. Antal Beteckning

1. 1x Handtag (med slangtrumma)
1a. 2x Skruv

2. 1x Sprutpistol

3. 1x Lanshallare

4. 1x Lans

8. 1x Hoégtrycksslang

10. 1x Hallare (natanslutningskabel)
11. 1x Rengoringsmedelsbehallare
12. 1x Koppling (vattenanslutning)
14, 1x Turbomunstycke

15. 1x Stallbart munstycke

16. 1x Roterande borste

17. 1x Tvéattborste

18. 1x Terrasstvatt

19. 1x Rengdringsnal for munstycke

1x Hogtryckstvatt
1x Instruktionsmanual

4 Avsedd anvandning
Hogtryckstvatten anvands:

for rengdring av maskiner, fordon, konstruktioner,
verktyg, fasader, terrasser, trddgardsredskap osv med
hogtrycksvattenstrale.

med tillbehdrs- och reservdelar i original.

under beaktande av tillverkarens uppgifter om férema-
let som ska rengéras.

Produkten far endast anvandas pa avsett satt. Varje an-
vandning déarutdver ar inte andamalsenlig. For skador el-
ler personskador till foljd av detta ansvarar anvandaren/
operatoren och inte tillverkaren.

| den avsedda anvandningen ingar ocksa att man foljer
sakerhetsanvisningen liksom monteringsanvisningen och
driftanvisningar i bruksanvisningen.

Personer som anvander och underhaller produkten maste
veta hur den fungerar och kanna till méjliga risker.

Vid férandringar pa produkten undantas tillverkaren helt
fran ansvar och skador som beror pa detta.

Produkten far bara anvandas med originaldelar och origi-
naltillbehor fran tillverkaren.

Tillverkarens sakerhets-, arbets- och underhallsanvisning-
ar samt de matt som anges i den tekniska specifikationen
maste foljas.

Observera att vara produkter inte &r konstruerade for
kommersiell, hantverksmassig eller industriell anvand-
ning. Vi ldmnar ingen garanti nar produkten anvands i
kommersiella eller industriella verksamheter liksom lik-
nande verksamheter.

168 | SE scheppach

Forklaring av signalorden i
bruksanvisningen

A FARA

Signalord for att kdnneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till livshotande eller allvar-
lig personskada.

/\ VARNING

Signalord for att kdnneteckna en téankbart far-
lig situation som, om den inte undviks, kan
leda till allvarlig personskada.

A\ VAR FORSIKTIG

Signalord for att kidnneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till en mindre eller mattlig
personskada.

Signalord for att kdnneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till materiella skador pa
produkten eller egendom/innehav.

5 Siakerhetsanvisningar

Bevara alla sdkerhetsanvisningar och instruktioner
for framtida bruk.

Begreppet elverktyg som anvands i sékerhetsanvisningar-
na avser saval eldrivna elverktyg (med elsladd) som bat-
teridrivna elverktyg (utan elsladd).

/\ VARNING

Las alla sakerhetsanvisningar, instruktioner,
illustrationer och tekniska specifikationer
som medfoéljer detta elverktyg.

Om du inte foljer sdkerhetsanvisningarna och de angiv-
na instruktionerna finns risk for elstotar, brander och/el-
ler allvarliga personskador.

5.1 Allmanna sakerhetsanvisningar

Produkten far inte anvéndas av barn. Barn bor hallas
under uppsikt for att sakerstalla att de inte leker med
produkten.

Produkten kan anvandas av personer med minskad
fysisk, sensorisk eller mental formaga eller med bris-
tande erfarenhet och kunskap, om de har hallits under
uppsikt eller har instruerats i séker anvandning av pro-
dukten och forstar riskerna i samband med detta.

Personer som inte har last bruksanvisningen far inte
anvanda produkten.

Hogtryckstvattar far inte anvandas av ej instruerade
personer.



Starta inte produkten om natanslutningskabeln, vat-
tentillférseln eller andra viktiga delar som hogtryckss-
langen eller sprutpistolen ar skadade resp. otéta.

* Om en storning eller en defekt uppstar under drift ska
produkten genast kopplas fran och nétstickkontakten
dras ut. Las sedan kapitlet stérningsavhjalpning.

» Rengdring och anvandarunderhall far inte utféras av
barn utan tillsyn.

5.2  Arbeta med produkten
A\ VAR FORSIKTIG

Sa undviker du olyckor och personskador:

Skydda produkten mot frysgrader och torrkdrning.

Hogtrycksslangar, armaturer och kopplingar ar viktiga
for produktens sakerhet. Anvand endast hogtryckss-
langar, armaturer och kopplingar som tillverkaren re-
kommenderar.

Anvand endast originalreservdelar fran tillverkaren el-
ler reservdelar godkanda av tillverkaren for att saker-
stalla produktens sakerhet.

Endast en behdorig elektriker far ppna produkten. Kon-
takta alltid vart servicecenter avseende reparationer.

Elsakerhet

Hoégtryckstvattar kan vara farliga vid olamplig anvandning.
Stralen far inte riktas mot personer, djur, aktiv elektrisk ut-
rustning eller mot produkten sjalv.

/\ VARNING 5.3

Denna produkt ar utformad for att anvanda de rengo-
ringsprodukter som tillhandahalls eller rekommenderas
av tillverkaren. Anvandningen av andra rengdringsme-
del eller kemikalier kan paverka produktens sakerhet.

A\ VAR FORSIKTIG

Sa undviker du olyckor och personskador pa grund
av elstot:

/\ VARNING

Aerosoler kan bildas vid anvandning av produkten. In-
andning av aerosoler kan vara halsofarligt.

* Om en forlangningskabel anvands maste kontakt och
koppling vara vattentata.

A\ VAR FORSIKTIG

/\ VARNING

Olampliga férlangningskablar kan vara farliga. Det finns
risk for personskador pa grund av elstét.

Beroende pa applikation kan spraymunstycken med
skyddskapa anvandas for produkten, vilket kraftigt
minskar utsldppet av vattenhaltig aerosol. Anvandning
av en sadan enhet ar inte tillaten for alla applikationer.
Om spraymunstycken med skyddskapa for aerosol-
skydd inte ar tillampliga, kan andningsmask FFP2 eller

motsvarande behdvas beroende pa rengdringsmiljon.

* Anvand endast produkten stdende och pa ett jamnt
och stabilt underlag.

Rikta inte stralen mot andra eller dig sjalv for att ren-
gora kladsel eller skodon.

Bar lamplig skyddsklédsel och lampliga skyddsglaso-
gon som skydd mot vattenstank eller smuts.

Anvand inte produkten om andra personer befinner
sig inom rackvidden, savida de inte bar skyddskladsel.
Tillampa lampliga atgarder for att halla barn borta fran
en paslagen produkt.

Anvand inte produkten i narheten av brannbara vats-
kor eller gaser. Om inte detta efterfdljs finns risk for
brand eller explosion.

Spruta inga brannbara vatskor. Det finns risk for ex-
plosion.

Om du kommer i kontakt med rengdringsmedel, spola
med riklig mangd rent vatten.

Forvara produkten pa en torr plats och utom rackhall
for barn.

/A VAR FORSIKTIG

Sa undviker du skador pa produkten och eventuella

personskador som beror pa detta:

« Arbeta inte med en produkt som &r skadad, ofullstén-
dig eller som har byggts om utan tillverkarens tillstand.
Infor idrifttagning, 1at en specialist kontrollera att erfor-
derliga elektriska skyddsatgarder har vidtagits.

cheppa

Utsétt inte produkten for regn eller vata. Vatten som
tréanger in i en produkt 6kar risken for elstotar.

Kontrollera innan du bérjar att natspanningen motsva-
rar matningsspanningen enligt markskylten.

Natanslutningen maste goras av en erfaren elektriker
och uppfylla kraven i IEC 60364-1.

Elektriska anslutningar maste goéras av en elektriker i
overensstammelse med alla lokalt och nationellt gal-
lande foreskrifter.

Anvand en jordfelsbrytare med en utldsningsstrom pa
30 mA eller lagre.

Kontrollera infér varje anvandning att produkten,
natanslutningskabeln och kontakten inte uppvisar
nagra skador.

Om natanslutningskabeln till den har produkten ska-
das maste den bytas ut av tillverkaren eller dennes
kundservice eller av en person med liknande kvalifika-
tioner for att undvika fara.

Ta inte tag i kabeln for att dra ut stickkontakten ur elut-
taget. Skydda kabeln mot hetta, olja och vassa kanter.

Bar inte eller hang upp produkten i natanslutningska-
beln.

Olampliga forlangningskablar kan vara farliga. Om en
férlangningskabel anvands maste den vara lamplig for
utomhusbruk samt anslutningen maste vara torr och
ligga ovanfér marken. For detta rekommenderas att an-
vanda en kabeltrumma som haller eluttaget minst 60
mm &ver marken. Kontrollera om kabeln ar skadad.

Dra ut natstickkontakten ur eluttaget innan arbete ut-
fors pa produkten, under pauser, rengéring och nar
den inte anvands.

Forlangningskablar far inte ha mindre diameter &n 2 x
2,5 mm?2,

Bar rejéla skor som skydd mot elst6t.
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« For att skydda produkten mot elstét, anvand den en-
dast stdende uppréatt.

» Koppla fran produkten nar du lamnar den utan upp-
sikt.

Kvarstaende risker

Elverktyget har tillverkats enligt senaste tekniska ron
och vedertagna sédkerhetstekniska regler. Trots detta
kan det uppsta vissa restrisker vid arbetet.

Halsofara pa grund av strom vid anvéandning av icke
korrekta elanslutningsledningar.

Trots alla vidtagna atgarder kan det finnas restrisker
som inte ar uppenbara.

Restrisker kan minimeras genom att sékerhetsanvis-
ningar och andamalsenlig anvandning liksom bruks-
anvisningen beaktas i sin helhet.

Undvik att starta produkten oavsiktligt.

Hall handerna borta fran arbetsomradet nar produkten
ar i drift.

Oavsiktlig igangsattning av produkten.

Beakta de faststallda underhalls- och sékerhetsanvis-
ningarna i instruktionsmanualen.

Typvarden buller

Ljudtrycksniva L, 76 dB
Méatosakerhet K, 3dB
Ljudeffektniva L, 92 dB
Garanterad ljudeffektniva L, 94 dB

Matosakerhet K, o 3dB

Typvaérden vibrationer

Vibration a,, 2,5 m/s?

Méatosakerhet K 1,5 m/s?

/A\ VARNING

Elverktyget alstrar ett elektromagnetiskt falt under drift.
Under vissa forhallanden kan féltet stéra aktiva eller
passiva medicinska implantat. For att minska risken for
dodsfall eller allvarliga skador rekommenderar vi darfor
personer med medicinska implantat till att hora med sin
lakare och kontakta tillverkaren av det medicinska im-
plantatet innan verktyget anvands.

6 Tekniska specifikationer

Markspanning 230-240 V~/ 50 Hz

Effekt 2400 W
Skyddsklass Il /(] (dubbelisolering)
Skyddstyp IPX5
Langd natanslutningskabel 5m
Langd hogtrycksslang 5m

Nominellt tryck/arbetstryck (p) 120 bar (12 Mpa)

Max. tillatet tryck (p max) 180 bar (18 Mpa)

Max. matningstryck (p max) 4 bar

Nominellt fléde (bild Q) 5,5 I/min
Max. flodeshastighet (Q..,) 8 I/min
Max. matningstemperatur 50 °C
(T in max)

Vikt 12 kg
Med forbehall for tekniska andringar!

/\ VARNING

Buller kan ha allvarlig inverkan pa din halsa. Om ma-
skinbullret 6verskrider 85 dB ska du och personer som
befinner sig i narheten bara lampligt horselskydd.

Information om bullerutveckling uppmaétt enligt tillampliga
standarder (EN 60335-2-79):
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Det angivna totalvardet for vibrationer och det angivna
bulleremissionsvardet har uppmatts med ett standardise-
rat testférfarande och kan anvandas for att jamféra ett el-
verktyg med ett annat.

Det angivna bulleremissionsvardet och det angivna total-
vardet for vibrationer kan ocksa anvandas for en prelimi-
nar uppskattning av belastningen.

/\ VARNING

Bulleremissionerna och vibrationsemissions-
vardet kan avvika fran de angivna vardena
under den faktiska anvdndningen beroende
pa hur elverktyget anvands, och paverkas
framfor allt av vilken typ av arbetsstycke som
bearbetas.

Forsok att halla en sa lag belastning som méjligt. Exem-
pel pa atgarder: arbetstidens begransning. Har ska han-
syn tas till alla delar av driftcykeln (till exempel de tider
nar elverktyget ar avsténgt och nar det visserligen ar
startat men kors utan belastning).

7 Uppackning
/\ VARNING

Produkten och forpackningsmaterialet ar inga lek-
saker!

Barn far inte leka med plastpasar, folie och smade-
lar! Risk for kvdavning eller andra skador!

Oppna férpackningen och ta ut produkten férsiktigt.

Ta bort forpackningsmaterialet, forpacknings-/ och
transportsakringar (om det finns).

Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.

Kontrollera produkten och tillbehér for transportska-
dor. Rapportera eventuella skador omedelbart till
transportféretaget som levererade produkten. Senare
reklamationer kan inte behandlas.

Om modjligt, forvara forpackningen fram till utgangen
av garantiperioden.

Bekanta dig med produkten innan bruk med hjalp av
instruktionsmanualen.

Anvand bara originaldelar till tillbehéren och till slit-
och reservdelarna. Reservdelar hittar du hos din fack-
handlare.

Ange vara artikelnummer och produkttyp samt tillverk-
ningsar vid bestallningar.



8 Montering

/A VARNING

Skaderisk!

Sétt inte i natstickkontakten i uttaget forrén produkten ar
férberedd for anvandning.

« Stéll produkten pa en jamn, plan yta (tippskyddad).

Nodvandigt verktyg:

*

8.1
1,

8.2
1,

8.3

 Stjarnskruvmejsel*
= ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!

Montera hallare (bild 3)

Skjut pa hallaren (10) fér natanslutningskabeln och
lanshallaren (3) pa de bada sidoanslutningspunkterna
pa produkten.

Montera handtag (1) (bild 4)

Skjut pa handtaget (1) pa anslutningen pa produktens
oversida och fast det med tva skruvar (1a).
Anvand en stjarnskruvdragare till detta.

Anslut kopplingen (12a) for
vattenanslutningen (12) (bild 5)

Ta bort tackkapan fran vattenanslutningen (12).
Forvara tackkapan.

2. Skruva pa kopplingen (12a) pa vattenanslutningen

(12).

9  Fore idrifttagning

enlighet med géllande foreskrifter far produkten aldrig

anvandas i dricksvattennatet utan systemavskiljare.
Anvand en lamplig systemavskiljare enligt IEC 12729 typ
BA.

Vatten som har runnit genom en systemavskiljare anses
odrickbart.
Systemavskiljare finns i fackhandeln.

En systemavskiljare (aterflodesskydd) forhindrar aterflode
av vatten och rengdringsmedel till dricksvattenledningen.

* Anvand en vanlig %% trddgardsslang med minst 5 m
langd for vattentillférseln.
Langden far inte 6verskrida 30 m.

9.1 Anslutal/ta bort hogtrycksslang (8)
(bild 1, 2)
Anslutning:

1.

Lossa hogtrycksslangen (8) fran fastkldmmorna (9a).

2. Rulla av hégtrycksslangen (8) helt fran slangtrumman

med veven (9).

3. Ta ut kopplingskontakten pa hogtrycksslangen (8) ur

slangtrumman.

4. Fast hogtrycksslangen (8) pa hogtryckstvatten via for-

skruvningen pa anslutningen (6).

5. Anslut kopplingskontakten pa hogtrycksslangen (8) pa

anslutningen (2c) pa sprutpistolen (2).
Kopplingskontakten hakar i sa att det hors.

Ta bort:

1.

Tryck pa upplasningen (2d) pa sprutpistolen (2) och
dra ut hogtrycksslangen (8).
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Skruva av hogtrycksslangen (8) fran anslutningen (6)
pa hogtryckstvatten.

Lagg kopplingskontakten pa hogtrycksslangen (8) i
slangtrumman.

Rulla upp hogtrycksslangen (8) pa slangtrumman med
veven (9).

5. Fast forskruvningen for hogtrycksslangen (8) i fast-
klammorna (9a).

9.2  Anslutal/ta bort lans (4) (bild 1, 2)

Anslutning:

1.

2.

For in anden av lansen (4) i den avsedda anslutning-
en pa sprutpistolen (2).

Tryck fast lansen (4) i anslutningen pa sprutpistolen
(2) och vrid lansen (4) medurs tills den ar sakert an-
sluten till sprutpistolen (2).

Ta bort:

1.

2.

9.3

Tryck fast lansen (4) i anslutningen pa sprutpistolen
(2) och vrid den moturs.

Dra av lansen (4) framat.

Vilja tillbehér (bild 2)

Valj lampligt tillbehor (14/15/16/17/18) for arbetet som ska
utféras:

9.4

cheppa

Turbomunstycke (14):
Med sin roterande strale ldmpar sig turbomunstycket
(14) sarskilt for borttagning av envis smuts.

Stallbart munstycke (15):

Med sin platta strale 1ampar sig det stallbara mun-
stycket (15) sarskilt for ytrengoringar. Stall in vattenst-
ralens bredd genom att vrida p4 munstycksspetsen.

Roterande borste (16):

Den roterande borsten (16) anvands i princip utan
tryckutévning. Den &r avsedd for rengdring av slata
ytor. Rengéringsfunktionen erhalls genom rotationsré-
relsen och vattenflodet. Om vattenfléde saknas roterar
inte borsten.

Tvéttborste (17):

Tvattborsten (17) anvands i princip utan tryckutévning.
Den ar avsedd for rengdring av kénsliga ytor. Vattnet
flédar genom borstarna vilket méjliggér en jamn och
skonsam rengdring.

Terrasstvitt (18):

Med sina roterande munstycken lampar sig ter-
rasstvatten (18) for jamn och grundlig rengéring av
stora, platta ytor. For terrasstvatten (18) langsamt och
jamnt Gver ytan som ska rengoras.

Ansluta/ta bort tillbehor
(14/15/16/17/18) (bild 2)

Valj lampligt tillbehor (14/15/16/17/18) for arbetet som
ska utforas.

For att anvanda turbomunstycket (14), det stéllbara
munstycket (15) eller terrasstvatten (18), satt dit lan-
sen (4) pa sprutpistolen (2) enligt beskrivningen i 9.2.
For att anvanda den roterande borsten (16) och tvatt-
borsten (17), ta av lansen (4) fran sprutpistolen (2) en-
ligt beskrivningen i 9.2.

Tillbehor (14/15/16/17/18) som du inte anvander gar
att forvara i hallaren (13).
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Anslutning:
Turbomunstycke (14) / stallbart munstycke (15) /
terrasstvatt (18)

1. Satt dit lampligt tillbehor (14/15/18) pa lansen (4) och
vrid tillbehoret (14/15/18) tills det hakar i sa att det
hors.

Roterande borste (16) / tvattborste (17)
1. Forin lampligt tillbehdr (16/17) i sprutpistolen (2).

2. Tryck fast lampligt tillbehdr (16/17) i anslutningen pa
sprutpistolen (2) och vrid tillbehdret (16/17) tills det
hakar i sa att det hors.

Ta bort:

Turbomunstycke (14) / stéllbart munstycke (15) /
terrasstvitt (18)

1. Tryck pa upplasningen (4a) pa den framre anden av
lansen (4) och dra av tillbehoret (14/15/18) framat.

Roterande borste (16) / tvattborste (17)

1. Tryck fast tillbehoret (16/17) i anslutningen pa sprutpi-
stolen (2) och vrid den moturs.

2. Dra av tillbehoret (16/17) framat.

10 Manovrering

Montera klart hela maskinen innan idrifttagning!

Anvand endast produkten i stdende l&ge, aldrig liggande.

A FARA

Om produkten skulle vilta, koppla genast fran
den och skilj den omedelbart fran elnétet!

Det finns risk for elstot!

Forst nu far produkten forsattas i ett uppratt,
staende lage.

For din egen sakerhet, vanta cirka fem minuter
innan du aterupprattar den elektriska anslut-
ningen!

/\ VARNING

Tank pa den uttrangande vattenstralens rekylkraft.
Se till att sta sakert och hall ordentligt i sprutpistolen.
Annars kan du skada dig sjalv eller andra personer!

/\ VARNING

Vid otétheter i vattensystemet, koppla genast fran pro-
dukten och skilj omedelbart produkten fran elnatet.

Det finns risk for elstot!

Borja ater med att ansluta vattenanslutningarna.

Anvisning:

Driv inte produkten med stdngd vattenkran. Torrkdrning
leder till att produkten skadas.
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10.1  Anviandning av rengoéringsmedel
(bild 2)
Anvisning:

Anvand endast rengdringsmedel som ar godkanda for
produkten.

1. For att fylla pa rengéringsmedelsbehallaren (11), dra
ut denna ur hallaren pa hogtryckstvatten.

2. Ta bort locket med insugningsslang (11a) fran rengo-
ringsmedelsbehallaren (11).

3. Fyll rengdringsmedelsbehallaren (11) med [ampligt
rengdringsmedel.

4. Montera locket med insugningsslang (11a) och satt
tillbaka rengdringsmedelsbehallaren (11) i hallaren pa
hogtryckstvatten.

5. Anvand den roterande borsten (16) eller tvattmun-
stycket (17).
Rengoringsmedlet sugs in automatiskt.
10.2 Koppla till/fran produkten (bild 1)
Koppla till

1. Anslut en tradgardsslang med snabbkoppling* till
kopplingen (12a) pa vattenanslutningen (12).

2. Stick in natstickkontakten i eluttaget.
3. Oppna vattenkranen fullsténdigt.

4. Koppla till produkten via Till-/Fran-brytaren (7).
Koppla inte till produkten férran alla vattenanslutning-
ar ar anslutna och ar tata.
Motorn kopplas till fram till dess att nédvandigt tryck
har uppnatts.
Efter tryckdkningen kopplas motorn fran.

5. Las upp tillkopplingsspaken (2a) genom att trycka pa
tillkopplingssparren (2b).

6. Tryck pa tillkopplingsspaken (2a) pa sprutpistolen (2).
Motorn startar automatiskt.

7. Genom att slappa tillkopplingsspaken (2a) kopplas
produkten fran; hogtrycket i systemet kvarstar.

Koppla fran

1. Koppla fran produkten via Till-/Fran-brytaren (7).

Dra ut natstickkontakten ur vagguttaget.

Sténg vattenkranen.

Skilj hogtryckstvatten fran vattentillférseln.

Tryck pa tillkopplingsspaken (2a) pa sprutpistolen (2)

for att minska det befintliga trycket i systemet.

6. Sparra tillkopplingsspaken (2a) genom att trycka pa
tillkopplingssparren (2b).

IS ol

10.3 Sjalvinsugningsfunktion

Produkten far inte sinkas ned i den 6ppna
vattenkallan. Det finns risk for personskador
pa grund av elstot.

Produkten kan dven anvandas oberoende av en vatten-
ledning (t.ex. regntunna*) via den integrerade vattenin-
sugningsfunktionen.

Den hér funktionen ska endast anvdndas med en insug-
ningsslang med filterkorg*.

* = ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!
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Anvisning:
» Torrkorning leder till att produkten skadas.
» Produkten ska inte sta hogre an vattentappstallet.

1. Stick pa insugningsslangen med filterkorg pa kopp-
lingen (12a) pa vattenanslutningen (12).

2. Hang anden med filterkorgen pa vattentappstallet.
Se till att det finns tillrackligt med vatten och en saker
vattentillforsel.

3. Ta bort lansen (4) fran sprutpistolen (2).
Tryck pa tillkopplingsspaken (2a) pa sprutpistolen (2)
och koppla forst da till produkten.

4. Produkten bdrjar att suga in vatten och Iuften kan
lacka ut.

5. Om det inte langre finns nagon Iuft i produkten gar det
att slappa tillkopplingsspaken (2a) pa sprutpistolen
(2).

10.4 Avsluta driften

1. Skolj systemet med rent vatten efter arbetet med ren-
goringsmedel.
Ta da bort rengéringsmedelsbehallaren (11).

2. Koppla fran produkten enligt beskrivningen i 10.2.

3. Ta bort hogtrycksslangen (8) enligt beskrivningen i
9.1.

4. Ta av tillbehoret fran lansen (4) enligt beskrivningen i
9.2.

5. Forvara sprutpistolen (2) med lansen (4) i hallaren
(4a).

11 Rengoring och underhall

/A\ VARNING

Overlat underhallsarbete som inte beskrivs i
denna instruktionsmanual till en fackverk-
stad. Anvand endast originalreservdelar.

Det finns en risk for olyckor! Utfor alltid un-

derhalls- och rengoringsarbeten nir motorn

ar avstéangd och natstickkontakten utdragen.

Det finns risk for personskador! Lat produk-

ten svalna helt fore alla underhalls- och ren-

goringsarbeten. Element i motorn ar varma.

Det finns risk for personskador och brann-

skador!

Maskinen kan oavsiktlig starta vilket kan leda till allvarli-

ga personskador.

— Sténg av produkten fore alla rengdrings- och under-
hallsarbeten.

— Lat produkten svalna.

— Dra ut natstickkontakten!

11.1 Rengoéring

/\ VARNING

Produkten far inte spolas med vatten och far inte rengé-
ras under rinnande vatten. Det finns risk for elstét och

produkten kan skadas.
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Se till att skyddsutrustningar, ventilationséppningar
och motorhus ar sa fria fran damm och smuts som
mojligt. Torka av produkten med en ren trasa*, eller
blas ren den med tryckluft* med lagt tryck. Vi rekom-
menderar att produkten rengérs direkt efter varje an-
vandning.

Doppa aldrig maskinen i vatten eller andra vatskor vid
rengoring.

Rengor produkten regelbundet med en fuktig trasa och
lite sapa. Anvand inga rengdrings- eller I6sningsmedel.
De skulle kunna angripa produktens plastdelar. Se till
att inget vatten kan hamna i produktens inre.

Hall alltid produkten ren, torr och fri fran olja och fett.
Ta bort damm efter varje anvandning och fére férva-
ring.

11.1.1 Rengora munstycke (bild 2)

1. Frédmmande féremal i igensatta munstycken (14, 15)
gar att ta bort med rengdringsnalen féor munstycken
(19).

2. Skolj munstyckena (14, 15) med vatten for att fa bort
eventuella frammande féremal.

11.1.2 Rengora siktinsats (bild 1, 2)

1. Rengdr siktinsatsen som ar monterad mellan kopp-
lingen (12a) och vattenanslutningen (12) med jamna
mellanrum.

2. Skruva da av kopplingen (12a) fran vattenanslutning-
en (12).

3. Rengor siktinsatsen med rengodringsnalen for mun-
stycken (19).

11.2 Underhall

Produkten ar underhallsfri.

Det finns inga delar inuti den har produkten som anvan-
daren kan reparera. Kontakta kvalificerad yrkespersonal
for att lata kontrollera och reparera produkten.

« Kontrollera fére varje anvandning enheten avseende up-
penbara defekter som l6sa, slitna eller skadade delar.

12 Transport

1. Nar maskinen ska transporteras maste den separeras
fran elnatet och sedan flyttar du den till den avsedda
platsen.

2. Produkten far endast transporteras med det avsedda
handtaget (1) och via hjulen (5).

3. Lyft produkten for att transportera den dver trappor el-
ler hinder.

4. For att forhindra materiella skador och personskador
ska produkten sakras mot att valta och glida om den
transporteras i fordon.

13 Forvaring

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork, torr och
frostfri plats som dessutom ar oatkomlig for barn.

Den optimala férvaringstemperaturen ar mellan 5 °C och
30 °C.

Forvara produkten i originalférpackningen.

Tack over produkten for att skydda den mot damm eller
fukt. Férvara bruksanvisningen vid produkten.

Tillbehor (14/15/16/17/18) som du inte anvander gar att
forvara i hallaren (13).
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14 Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn ar ansluten sa att den &r re-
do for drift. Anslutningen motsvarar gallande VDE-
och DIN-bestammelser. Kundens natanslutning lik-
som den anvénda forldangningskabeln maste motsva-
ra dessa foreskrifter.

» Produkten uppfyller kraven i EN 61000-3-11 och omfat-
tas av specialvillkor for anslutningen. Det betyder att
man inte far anvanda vilka anslutningsstéllen som helst.
Produkten kan vid olampliga natférhallanden leda till
overgaende spanningsvariationer.

Produkten ar endast avsedd att anvandas pa anslut-
ningspunkter som

a) inte Overskrider en maximalt tilldten natimpedans
’Z” (Zmax. = 0,471 Q) eller

b) har en konstant strémbelastningsférméaga pa minst
100 A for varje fas.

Du méaste som anvandare se till att ett av de beskrivna
kraven a) eller b) uppfylls for anslutningsstallet. Du
bor kontakta energileverantoren.

14.1 Skadade elanslutningsledningar

Pa elektriska anslutningsledningar uppstar det ofta isola-
tionsskador.

Orsaker till detta kan vara:

« tryckstallen nar anslutningsledningar férs genom fons-
ter- eller dorréppningar,

brytstallen genom olamplig fastséttning eller dragning
av anslutningssladden,

snittstéllen genom att anslutningssladden kérts 6ver,
isolationsskador genom ryck ur vagguttaget,
sprickor genom isolationens aldring.

Sadana skadade elanslutningssladdar far inte anvéndas
och ar pa grund av isolationsskadorna livsfarliga.

Kontrollera regelbundet om de elektriska anslutningsled-
ningarna ar skadade. Kontrollera att anslutningssladden
inte ar ansluten till elnatet vid kontrollen.

Elektriska anslutningsledningar maste motsvara tillampli-
ga VDE- och DIN-bestdmmelser. Anvand endast anslut-
ningssladdar med samma markning.

Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa anslut-
ningskabeln.

Séakerhetsanvisningar for bytet av skadade eller
defekta natanslutningskablar

Anslutningstyp Y

Om det behdvs byte av natanslutningskabel maste detta
gobras av tillverkaren eller dennes representant for att und-
vika eventuella sakerhetsrisker.

14.2 Viktiga anvisningar

Vid éverbelastning av motorn stédngs den av automatiskt.
Efter en avkylningstid (tidsmassigt olika) kan motorn ateri-
gen slas pa.

14.3 Vaxelstromsmotor

Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning far
endast utforas av kvalificerade elektriker.

» Natspanningen maste vara 230 V-240 V~.

» Forlangningsledningar upp till 25 m langd maste ha ett
tvarsnitt pa 1,5 kvadratmillimeter.
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15 Reparation och
reservdelsbestillning

Efter reparation eller underhall, évertyga dig om att alla
sakerhetsrelaterade delar ar fasta och i perfekt skick. For-
vara delar med risk for skador utom rackhall fér andra
manniskor och barn.

Enligt lagen om produktansvar tas inget ansvar for
skador orsakade av felaktiga reparationer eller om origi-
naldelar inte anvands.

Kontakta kundtjanst eller auktoriserad fackpersonal.

Detsamma géller tillbehor.

Du kan fa reservdelar och tillbehdr fran vart servicecenter.
For att gora detta, skanna QR-koden pa forstasidan.

Anslutningar och reparationer
Anslutningar och reparationer av elektrisk utrustning far
endast utféras av kvalificerade elektriker.
15.1 Reservdelsbestéllning
Vid bestélining av reservdelar ska féljande uppgifter anges:
* Modellbeteckning
* Artikelnummer
» Uppgifter pa typskylten
Reservdelar/tillbehor

Stallbart munstycke — artikelnr: 5907702012
Turbomunstycke — artikelnr: 5907702013
Terrasstvatt — artikelnr: 5907702701
Tvattborste — artikelnr: 5907702702
Roterande borste — artikelnr: 5907702703
Rengéringsmedelsbehallare — artikelnr: 5907702704
90° turbomunstycke — artikelnr: 5907702705
Karcher adapter — artikelnr: 5907702706
Rérrengéringsslang — artikelnr: 5907702709
Lans — artikelnr: 5907705006
Insugningssats — artikelnr: 7907713708

16 Avfallshantering och atervinning
Anvisningar betraffande forpackningen
Forpackningsmaterialen kan ater-

Ry °
(3

% » . @vinnas. Avfallshantera forpack-
En \ ningar miljévanligt.

Anvisningar betraffande den tyska lagen om
distribution, atertagning och miljévanlig
avfallshantering av elektriska och elektroniska
apparater (Elektro- und Elektronikgerategesetz -
ElektroG)

Uttjanta elektriska och elektroniska apparater
ska inte kastas i hushallssoporna utan lamnas

=mm till separat insamling respektive avfallshante-
ring!

« Uttjanta vanliga och uppladdningsbara batterier, som
inte ar fast monterade i den uttjanta apparaten, maste
tas ut utan skador fore 6verlamningen! Batteriers av-
fallshantering regleras i batterilagstiftningen.
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* Innehavare respektive anvandare av elektriska och — Man kan kostnadsfritt 1amna upp till tre uttjanta
elektroniska apparater ar enligt lagstiftning forpliktade elektriska apparater per apparattyp, med en kant-
till aterlamning efter apparaternas anvandning. langd pa maximalt 25 centimeter, hos tillverkaren

utan att forst képa en ny apparat av denne, eller
lamna dem till ett annat auktoriserat samlingsstalle
pa narmare hall.

— Kontakta respektive kundservice for information
om tillverkarnas och distributérernas 6vriga, kom-
pletterande villkor for aterlamning.

» Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat till ett
privat hushall kan denne ordna med avgiftsfri hamt-
ning av den uttjanta elektriska apparaten, efter forfra-

Slutanvandaren ansvarar sjalv fér raderingen av de
egna personuppgifterna pa den uttjanta apparat som
ska avfallshanteras!

Symbolen med den Overkryssade soptunnan betyder
att uttjanta elektriska och elektroniska apparater inte
far kastas i hushallssoporna.

Uttjanta elektriska och elektroniska apparater kan
lamnas avgiftsfritt pa foljande stallen:

— Offentligtréttsliga  avfallshanterings-  respektive gan fran slutanvandaren. Kontakta tillverkarens kund-
samlingsstéllen (t.ex. kommunala atervinningsen- service angaende detta.
heter
. ) . . . o « Dessa uppgifter galler endast fér apparater som in-
— Inkopsstallen for elektriska apparater (stationara stalleras och séljs i landerna i den Europeiska unio-
och online), om handlare &r skyldiga att ta emot el- nen och som omfattas av det europeiska direktivet
ler frivilligt erbjuder detta. 2012/19/EU. | lander utanfér Europeiska unionen kan

avvikande bestdmmelser galla for avfallshantering av
uttjanta elektriska och elektroniska apparater.

17 Fels6kning
Stérning Méjliga orsaker Atgird

Produkten fungerar inte. Produkten &r frankopplad. Till-/|Koppla till produkten via Till-/Fran-brytaren.
Fran-brytaren frankopplad.

Skadad natanslutningskabel. Koppla fran produkten och skilj den fran natet. Kontroll-
era natanslutningskabeln avseende skador.

Lat eventuellt auktoriserad yrkespersonal byta natan-
slutningskabeln.

Felaktig spanningsforsorjning. Kontrollera att den elektriska installationen &verens-
stdmmer med uppgifterna pa typskylten.
Produkten har inget tryck. Tryckfall i ledningen. Kontrollera vattentillférseln.
Kraftiga tryckférandringar. Munstycket ar smutsigt eller|Skoélj munstycket med vatten. Rengér vid behov mun-
igensatt. styckshalet med rengdéringsnalen fér munstycken.
Otathet i vattensystemet. Anslutningarna &r inte korrekt|Koppla fran produkten och skilj den fran natet. Anslut
monterade. produkten till vattenledningarna igen.
18 EU-forsakran om 2000/14/EG_2005/88/EG — Bilaga: V
overensstimmelse \Clséazint?-rad ljudeffektni- 94 dB
Oversittning fran forsakran om éverensstimmelse i Upprﬁg& ljudeffektni- 92 dB
original va (Lwa):
Tillverkare: Tillimpade standarder:
S(;_heppach GmbH EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2+A15;
Glnzburger Stral3e 69 EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008;
DE-89335 Ichenhausen EN 55014-1:2021; EN 55014-2:2021;
Vi forklarar under eget ansvar att produkten som beskrivs EN 61000-3-2:2019+A1; EN 61000-3-11:2019
har éverensstammer med gallande riktlinjer och standar- Ansvarig fér dokumentationen:
der.
. Georg Kohler
Marke: SCHEPPACH Glinzburger Str. 69
Art.-beteckning: HOGTRYCKSTVATT - HCE2800 D-89335 Ichenhausen
Art.nr 5907743901 Ichenhausen, 22.08.2024
EU-direktiv: B
2014/30/EU,  2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG, el
2011/65/EU* A e
Simen Schiink>

* Foéremalet for forsdkran ovan dverensstammer med be- Division Manager Product Center
stdmmelserna i Europaparlamentets och radets direktiv

2011/65/EU av den 8 juni 2011 om begransning av an- /’%ﬁ, /4

vandningen av vissa farliga @amnen i elektriska och elek- A reas/Pecher

troniska produkter. Head of Project Management
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Tuotteessa olevien symbolien selitys

Tassa kayttdoppaassa olevien symbolien kayton tarkoituk-
sena on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin. Turvalli-
suusmerkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen oikein.
Varoitukset itsessaan eivat poista riskeja eivatka korvaa on-
nettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

Lue ja huomioi kayttdohje ja turvallisuusoh-
jeet ennen kayttoonottoa!

Kayta suojalaseja.

Kayta kuulosuojaimia.

Korkeapainesuihkua ei saa suunnata ihmi-
siin, elaimiin, virtaan kytkettyihin sahkdlait-
teisiin tai itse tuotteeseen.

Tuotetta ei saa liittda suoraan julkiseen kayt-
tovesijarjestelmaan.

©
®
S

Huolto-, muutos-, sdatd- ja puhdistustéita
saa suorittaa vain tuotteen ollessa sammu-
tettuna ja virtapistokkeen ollessa irrotettunal!

D ln

9 Tuotteen taattu aanitehotaso.
B

Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalai-
sia direktiiveja.

1 Johdanto

Valmistaja:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas

Toivomme sinun viihtyvan uuden tuotteesi parissa.
Huomautus:

Taméan tuotteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan
vastaa vahingoista, joita aiheutuu télle tuotteelle tai taman
tuotteen kaytdn seurauksena, jos vahinkotapaus liittyy jo-
honkin seuraavista:

» Epéaasianmukainen kasittely
Kayttdohjeen laiminlyonti
Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toimes-
ta tehdyt korjaukset

Muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja vaih-
taminen

Maaraystenvastainen kaytté

Sahkélaitteiden rikkoutuminen, mikali séhkémaarayk-

sia ja VDE-maarayksia 0100, DIN 57113 / VDE0113
ei noudateta.

Huomaa:
Kéayttdohje on tdman tuotteen osa.

Se sisaltaa tarkeitd ohjeita turvalliseen, asianmukaiseen
ja taloudelliseen tyoskentelyyn tuotteella ja tietoja siita,
miten valtetdan vaaroja, saastetdan korjauskustannuksis-
sa, ehkaistdan seisokkeja ja parannetaan laitteen luotet-
tavuutta ja pidennetdan sen kayttoikaa. Tassa kayttooh-
jeessa olevien turvallisuusohjeiden lisaksi on ehdottomas-
ti huomioitava kansalliset tuotteen kayttéa koskevat maa-
raykset.

Perehdy ennen tuotteen kayttda kaikkiin kaytto- ja turvalli-
suusohjeisiin. Kayta tuotetta vain kayttéohjeessa kuvatul-
la tavalla ja vain maaritellyille kayttdalueille. Sailyta kayt-
toohjetta hyvin ja luovuta kaikki asiakirjat tuotteen muka-
na seuraavalle kayttajalle.

2  Tuotteen kuvaus (kuvat 1-5)

1. Kahva (ja letkukela)

1a. Ruuvi

2. Ruiskutuspistooli

2a. Kaynnistysvipu (ruiskutuspistooli)
2b. Paallekytkennan esto (ruiskutuspistooli)
2c. Liitanta (ruiskutuspistooli)

2d. Lukituksen avaus (ruiskutuspistooli)
3. Putken pidike

4. Suihkutusputki

4a. Lukitus (suihkutusputki)

5. Pyorat

6. Liitanta (korkeapaineletku)

7 Virtakytkin

8. Korkeapaineletku

9. Kampi (letkurumpu)

9a. Kiinnitin

10. Pidike (verkkoliitantajohto)
10a.  Verkkoliitantajohto (ei kuvassa)
11. Puhdistusainesailié

11a. Sulkutulppa ja imuletku

12. Vesiliitanta
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12a.  Kytkin (vesiliitanta)
13. Pidike (lisavaruste)

14. Turbosuutin

15. Saadettava suutin

16. Pyériva harja

17. Pesuharja

18. terassipesin

19. Suuttimen puhdistusneula

3 Toimituksen sisalté (kuva 2)

Kohta Luku- Nimike
maara
1. 1x Kahva (ja letkukela)
1a. 2x Ruuvi
2. 1x Ruiskutuspistooli
3. 1x Putken pidike
4 1Xx Suihkutusputki
8 1x Korkeapaineletku

10.  1x

Pidike (verkkoliitantajohto)
11. 1x Puhdistusainesiilio
12. 1x Kytkin (vesiliitdnta)
14. 1x Turbosuutin
15. 1x Saadettava suutin
16. 1x Pyoriva harja
17. 1x Pesuharja
18. 1x terassipesin
19. 1x Suuttimen puhdistusneula

1x korkeapainepesuri
1x kayttoohje

4 Maaraystenmukainen kaytto

Korkeapainepesuria kaytetaan:

koneiden, ajoneuvojen, rakenteiden, tyokalujen, julki-
sivujen, terassien, puutarhakoneiden jne. puhdistami-
seen korkeapaineisella vesisuihkulla.

alkuperaisten lisdvarusteosien ja varaosien kanssa.

huomioiden puhdistuskohteen valmistajan antamat
tiedot.

Tuotetta saa kayttéda vain sen kayttdtarkoituksen mukai-
sesti. Kaikki muunlainen kayttd katsotaan maaraystenvas-
taiseksi kaytoksi. Kaikista ndin syntyneista vahingoista ja
tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmistaja.

Maaraystenmukaiseen kayttéon kuuluu myos turvallisuus-
ohjeiden ja asennusohjeen seka kayttdohjeessa olevien
ohjeiden huomioiminen.

Tuotetta kayttavien ja huoltavien henkildiden on perehdyt-
tava tuotteen ohjeisiin ja heillda on oltava tiedot mahdolli-
sista vaaroista.

Jos tuotteeseen tehdaan muutoksia, valmistaja ei ota mi-
taan vastuuta siitd aiheutuvista vahingoista.

Tuotetta saa kayttaa vain valmistajan alkuperaisilla osilla
ja alkuperaisilla lisédvarusteilla.

Valmistajan maarittdmia turvallisuus-, ty6- ja huoltomaa-
rayksia ja teknisissa tiedoissa annettuja mittoja on nouda-
tettava.

Huomaa, ettd tuotteitamme ei ole tarkoitettu kaupalliseen
kayttédon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen kayttéon.
Takuu ei ole voimassa, jos tuotetta kaytetaan kaupalli-
seen tarkoitukseen, kasitybammatin harjoittamiseen tai
teollisuudessa tai jossain muussa naitd vastaavassa toi-
minnassa.

Signaalisanojen selitykset
kayttoohjeessa

A VAARA

Merkkisana, joka merkitsee valittomasti uh-
kaavaa vaaratilannetta, joka johtaa kuole-
maan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos si-
ta ei valteta.

/\ VAROITUS

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa kuolemaan tai va-
kavaan loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.

A VARO

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa lievaan tai kohta-
laiseen loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa tuotteen tai omai-
suuden vahingoittumiseen, jos sita ei valteta.

5 Turvallisuusohjeet

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet
myodhempaa tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty termi "sahkétydkalu” tarkoit-
taa verkkovirralla toimivia séhkdtydkaluja (joissa on virta-
johto) tai akkukayttdisia sahkdtydkaluja (ilman virtajoh-
toa).

/A VAROITUS

Lue kaikki turvallisuusohjeet, ohjeet, kuvauk-
set ja tekniset tiedot, jotka ovat timan sahko-
tyokalun ohessa.

Laiminlydnnit seuraavien ohjeiden noudattamisessa voi-
vat aiheuttaa sahkoiskun, tulipalon ja/tai vakavia vam-
moja.

5.1 Yleiset turvallisuusohjeet

» Lapset eivat saa kayttda tatad tuotetta. Lapsia tulee
valvoa sen varmistamiseksi, etteivat he leiki tuotteen
kanssa.

» Tata tuotetta saavat kayttaa henkilot, joiden fyysinen,
sensorinen tai henkinen toimintakyky on alentunut, tai
joilla ei ole kokemusta eika vastaavia tietoja, jos heita
valvotaan ja he ovat saaneet opastuksen tuotteen tur-
valliseen kayttéon ja he ymmartavat siihen liittyvat
vaarat.

Henkilot, jotka eivat ole perehtyneet kayttdohjeeseen,
eivat saa kayttaa tuotetta.

Kouluttamattomat henkilot eivat saa kayttéad korkea-
painepesuria.
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« Jos kayton aikana esiintyy hairi6 tai vika, tuote on kyt-
kettéava heti pois paalta ja virtapistoke on vedettava irti
pistorasiasta. Lue sen jalkeen luku "Ohjeet hairididen
poistoon".

« Lapset eivat saa tehda laitteen puhdistusta tai huoltoa

Ala tydskentele viallisella, puutteellisella tai valmista-
jan maaraysten vastaisesti muunnellulla tuotteella.
Anna ammattilaisen tarkastaa ennen kayttdonottoa,
ettd vaadittavat sahkotekniset suojatoimenpiteet on
suoritettu.

ilman etta heitéd valvotaan. Ala ota tuotetta kayttdon, jos verkkoliitantajohto, ve-
den tuloliitanta tai jokin muu térkea osa, kuten korkea-

paineletku tai ruiskutuspistooli, on viallinen tai vuotaa.
Suojaa tuote jaatymiselta ja kuivakaynnilta.
Korkeapaineletkut, liittimet ja kytkimet ovat tuotteen
turvallisuuden kannalta tarkeitd osia. Kayta vain val-
mistajan suosittelemia korkeapaineletkuja, liittimia ja
kytkimia.

Tuotteen turvallisuuden varmistamiseksi tulee kayttaa
vain valmistajan alkuperaisia varaosia tai valmistajan

5.2  Tyoskentely tuotteella
A\ VARO

Nain valtat onnettomuudet ja loukkaantumiset:

Korkeapainepesuri voi olla vaarallinen, jos sita kaytetaan
epaasianmukaisesti. Suihkua ei saa suunnata ihmisiin,
elaimiin, virtaan kytkettyihin sé@hkolaitteisiin tai itse tuot-
teeseen.

/\ VAROITUS

Tama tuote on suunniteltu kaytettavaksi valmistajan toi-
mittamien tai suosittelemien puhdistusaineiden kanssa.
Muiden puhdistusaineiden tai kemikaalien kayttd voi
vaarantaa tuotteen turvallisuuden.

hyvaksymia varaosia.

Vain pateva sdhkoasentaja saa avata tuotteen. Ota
korjaustapausten osalta aina yhteyttd asiakaspalve-
luun.

5.3 Sahkoturvallisuus

A\ VAROITUS

Tuotteen kaytdén aikana voi muodostua aerosoleja.
Aerosolien hengittdminen voi olla terveydelle vaarallista.

/\ VAROITUS

A VARO

Nain véltetdan sadhkoiskusta aiheutuvat onnetto-
muudet ja vammat:

» Jatkojohtoa kaytettdessa pistokkeen ja kytkimen on
oltava vesitiiviita.

Kayttokohteesta ja sovelluksesta riippuen suihkutus-
suuttimia voidaan kayttaa tuotteessa suojuksen kanssa,
jolloin vesipitoisen aerosolin paastét vahentyvat voi-
makkaasti. Tama laite ei ole sallittu kaikissa kayttékoh-
teissa. Jos suihkutussuuttimia voidaan aerosoleilta suo-
jautumiseksi kayttda suojuksen kanssa, puhdistusym-
péristdsta riippuen on ehka kaytettdva luokan FFP2
hengityksensuojanaamaria tai vastaavan suojaustason

A VARO

Sopimattomat jatkojohdot voivat olla vaarallisia. Sah-
koiskusta aiheutuva henkildvahinkojen vaara.

tarjoavaa naamaria.

» Kayta tuotetta vain pystyasennossa ja tasaisella ja tu-
kevalla alustalla.

Alad suuntaa suihkua itseési tai muita ihmisid kohti
vaatteiden tai kenkien puhdistamiseksi.

Kaytd sopivia suojavaatteita ja suojalaseja suojau-
tuaksesi takaisin roiskuvalta vedelta tai lialta.

Ala kayté tuotetta, jos sen vaikutusalueella on muita
ihmisia, elleivat nama kayta suojavaatteita.

Ryhdy soveltuviin toimenpiteisiin pitdaksesi lapset loi-
tolla kaytdssa olevasta tuotteesta.

Ala kayta tuotetta syttyvien nesteiden tai kaasujen |&-
hella. Taman ohjeen laiminlyénnista aiheutuu tulipalo-
tai rdjahdysvaara.

Ala suihkuta palavia nesteita. Vaarana rajahdys.

Jos tapahtuu kosketus puhdistusaineisiin, huuhtele al-
tistunut kohta suurella maaralla puhdasta vetta.

Sailyta tuotetta kuivassa paikassa ja poissa lasten
ulottuvilta.

A VARO

Nain véltetddan tuotteen vahingoittuminen ja siita
mahdollisesti seuraavat henkilévahingot:

Sailyta tuotetta sateelta ja kosteudelta suojattuna. Ve-
den paasy tuotteeseen lisaa sahkoiskun vaaraa.

Varmista ennen kayttéonottoa, ettad verkkojénnite vas-
taa tyyppikilvessa ilmoitettua kayttjannitetta.

Kytkeminen verkkovirtaan on teetettdva kokeneella
sahkdasentajalla ja asennuksen on taytettdva stan-
dardin IEC 60364-1 vaatimukset.

Sahkdliitannat on kytkettava kaikkien voimassa ole-
vien paikallisten ja kansallisten maaraysten mukaan ja
nama tyot on teetettéva patevalla sdhkoasentajalla.

Kayta vikavirtasuojakytkinta, jonka laukaisuvirta on
enintédan 30 mA.

Tarkasta tuote, verkkoliitdntajohto ja pistoke vaurioi-
den varalta aina ennen kayttéa.

Jos taman tuotteen verkkoliitantdjohto on vioittunut,
sen vaihtaminen on vaarojen valttdmiseksi teetettava
valmistajalla tai valmistajan valtuuttamassa asiakas-
palvelupisteessa tai muulla patevalla henkilolla.

Ala kaytd johtoa pistokkeen vetédmiseen irti pisto-
rasiasta. Suojaa johto kuumuudelta, dljylta ja teravilta
reunoilta.

Ala kanna tai kiinnité tuotetta verkkoliitdntijohdosta.

Sopimattomat jatkojohdot voivat olla vaarallisia. Jos
kaytetdan jatkojohtoa, sen on oltava ulkokayttéon so-
piva ja litdnnan on oltava kuiva ja sen on sijaittava
maan pinnan ylapuolella. On suositeltavaa kayttaa
johtokelaa, joka pitéd pistorasian vahintddn 60 mm
maan pinnan ylépuolella. Tarkasta, ettei johdossa ole
vaurioita.
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Veda virtapistoke irti pistorasiasta aina ennen kuin
alat kasitella tuotetta, ennen tydskentelytaukoja, puh-
distusta ja silloin, kun tuotetta ei aiota kayttaa.

Jatkojohtojen poikkipinta-ala ei saa olla pienempi kuin
2 x 2,5 mm?2.

Kayta tukevia jalkineita suojautuaksesi sahkoiskuilta.

Kayta tuotetta vain tukevassa pystyasennossa suojau-
tuaksesi sahkoiskuilta.

Kytke tuote pois paalta, kun sita ei kayteta.

Jaannosriskit

Sahkotyokalu on rakennettu valmistusajankohdan
parhaan kaytettavissa olleen teknisen tiedon ja
voimassa olevien turvateknisten maaraysten
mukaisesti. Siitd huolimatta téissa voi esiintya
yksittédisia jadnnosriskeja.

Sahkovirran aiheuttama vaara terveydelle, jos kayte-
tdan epaasianmukaisia virtajohtoja.

Lisaksi kaikista asianmukaisista toimenpiteistd huoli-
matta voi jaljelle jaada piilevia jadnndsriskeja.
Jaannosriskit voidaan minimoida noudattamalla kayt-
téohjeen lisaksi kohdissa "Turvallisuusohjeet” ja "Maa-
raystenmukainen kayttd” olevia ohjeita.

Valta tuotteen tahatonta kayttéonottoa.
Pida kadet loitolla tydalueelta, kun tuote on kaytossa.
Tuotteen tahaton kayttéonotto.

Noudata kayttdohjeessa ilmoitettuja huolto- ja turvalli-
suusohjeita.

A\ VAROITUS

Melulla voi olla vakavia vaikutuksia terveyteesi. Jos ko-
neen aiheuttama melu on yli 85 dB, koneen lahella ole-
vien henkildiden on kaytettava sopivia kuulosuojaimia.

Melun syntymista koskevat tiedot asiaankuuluvien stan-
dardien (EN 60335-2-79) mukaan mitattuna:

Meluarvot

Aénen painetaso L, 76 dB
Mittausepavarmuus K, 3dB
Aanitehotaso L, 92 dB
Taattu danitehotaso L, 94 dB
Mittausepavarmuus K, 3dB
Tarindarvot

Tarina a, 2,5 m/s?
Mittausepéavarmuus K 1,5 m/s?

limoitettu varéhtelyn kokonaisarvo ja ilmoitettu melupaas-
tdéarvo on mitattu standardin mukaisilla tarkastusmenetel-
milld ja niitd voidaan kayttda vertailuarvona vertailussa
toisiin sahkoétydkaluihin.

limoitettua melupaastéarvoa kokonaisarvoa ja ilmoitettua
varahtelyn kokonaisarvoa voidaan kayttdéd myds kuormi-
tuksen tilapaiseen arviointiin.

/A VAROITUS

A\ VAROITUS

Tama sahkotydkalu muodostaa kayton aikana séhko-
magneettisen kentdn. Tdma kentta voi joissain olosuh-
teissa haitata aktiivisten tai passiivisten ihonalaisten
laakinnallisten laitteiden toimintaa. Vakavien tai hen-
genvaarallisten vammojen vaaran vahentamiseksi suo-
sittelemme, etté ihonalaisia 1aakinnallisia laitteita kaytta-
vat henkilét neuvottelevat ladkarinsa kanssa ennen kuin
alkavat kayttaa sahkotydkalua.

6 Tekniset tiedot

Melupéaastot ja tarinapaastot voivat sahkotyo-
kalun tosiasiallisen kdyton aikana poiketa an-
netuista arvoista sdahkotyokalun kayttétavas-
ta riippuen, erityisesti sen mukaan, minka
tyyppista tyokappaletta tyostetaan.

Pyri pitdmaan kuormitus mahdollisimman pienena. Esi-
merkkeja toimenpiteistad: tydajan lyhentdminen. Tallin
on huomioitava kaikki kayttdjakson osat (esimerkiksi
ajat, jolloin sahkdtydkalu on pois kytkettyna ja ajat, jol-
loin se on paalla mutta kay ilman kuormaa).

Mitoitusjénnite 230-240 V~/ 50 Hz

7 Purkaminen pakkauksesta

/A VAROITUS

Mitoituspaine/tyépaine (p) 120 bar (12 Mpa)

Suurin sallittu paine 180 bar (18 Mpa)

(p max)

Suurin tulopaine (p max) 4 bar
Mitoitusvirtausmaara (Q) 5,5 I/min
Suurin virtausmaara (Q,.,) 8 I/min
Suurin tulolampdétila 50 °C
(T in max)

Paino 12 kg

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

Teho 2400 W
- T j kk iaalit eivat ole | leikkika-
Suojausluokka Il /[0] (kaksinkertainen eris- |u";:,te ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten leikkika
tys) )

— Lapset eivét saa leikkid muovipussien, kalvojen tai
Kotelointiluokka IPX5 pienosien kanssa! Vaarana osien joutuminen nie-
Pitka verkkoliitantajohto 5m luun ja tukehtuminen!

Korkeapaineletkun pituus 5m « Avaa pakkaus ja ota tuote varovasti ulos.

Poista pakkausmateriaali seka pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

Tarkasta, onko toimituksen sisalto taydellinen.

Tarkasta, onko tuotteessa tai lisdosissa kuljetusvauri-
oita. llmoita mahdollisista vaurioista heti tuotteen toi-
mittaneelle kuljetusyritykselle. Mydhemmin tehtyja
reklamaatioita ei hyvaksyta.

Sailytda pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.

Perehdy tuotteeseen kayttdohjeen avulla ennen sen
kayttoa.
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« Kayta lisdvarusteina ja kulutus- ja varaosina vain alku-
peréisia osia. Voit ostaa varaosia alueellasi toimivalta
alan jalleenmyyjalta.

« limoita tilauksissa tuotteen tuotenumero ja valmistus-
VUOSi.

8 Asennus

A\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara!

Liita virtapistoke pistorasiaan vasta sitten, kun tuote on
valmisteltu kayttoa varten.

» Aseta tuote tasaiselle, suoralle pinnalle (kallistumisel-
ta varmistettuna).

Tarvittava tyokalu:
« Ristipaaruuvimeisseli*
* = eivat valttamatta sisally toimitukseen!

8.1  Asenna pidikkeet (kuva 3)

1. Tydnna verkkoliitdntdjohdon pidike (10) ja suihkutus-
putken pidike (3) tuotteen molemmilla sivuilla oleviin
kiinnityskohtiin.

8.2  Asenna kahva (1) (kuva 4)

1. Ty6nna kahva (1) tuotteen yldosassa olevaan kiinnitti-
meen ja kiinnita se kahdella ruuvilla (1a).
Kayta tata varten ristipaaruuvimeisselia.

8.3  Liita vesiliitinnan (12) kytkin (12a)
(kuva 5)
1. Poista suojakorkki vesiliitdnnasta (12).
Sailyta suojakorkki.
2. Kierréa kytkin (12a) vesiliitantaan (12).

9 Ennen kayttéonottoa

Tuotetta ei saa voimassa olevien maaraysten mukaan
koskaan kayttdd juomavesiverkossa ilman jarjestelman
erotusta.

On kaytettava standardin EN 12729 mukaista soveltuvaa,
tyypin BA jarjestelméan erotusta.

Jarjestelman erottimen kautta virrannut vesi ei ole juoma-
kelpoista.

Jarjestelman erottimen voi hankkia hyvin varustetuista
rautakaupoista.

Jarjestelman erotin (paluuvirtauksen estaja) estaa veden
ja puhdistusaineen paluuvirtauksen juomavesijohtoon.

« Kayta veden tulovirtausta varten hyvin varustetuissa
kaupoissa myytavaa 2 tuuman puutarhaletkua, jonka
pituus on vahintaan 5 m.

Pituus ei saa olla yli 30 m.

9.1 Liitd/poista korkeapaineletku (8)
(kuva 1, 2)

Liittdminen:

1. Irrota korkeapaineletku (8) kiinnikkeisté (9a).

2. Rullaa korkeapaineletku (8) kammella (9) kokonaan
letkurummusta.

3. Ota korkeapaineletkun (8) kytkentépistoke letkurum-
musta.
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4. Liita korkeapaineletku (8) korkeapaineletkun liitantaan
(6) ruuviliitoksella.

5. Liitéd korkeapaineletkun (8) kytkentapistoke ruiskutus-
pistoolin (2) litdntédan (2c).
Kytkentépistoke lukittuu kuuluvasti.

Poistaminen:

1. Kayta ruiskutuspistoolin (2) lukituksen avausta (2d) ja
veda korkeapaineletku (8) ulos.

2. Kierrd korkeapaineletku (8) irti korkeapainepesurin lii-
tannasta (6).

3. Aseta korkeapaineletkun (8) kytkentapistoke letkurum-
mun paalle.

4. Rullaa korkeapaineletku (8) kammella (9) letkurum-
mulle.

5. Kiinnitéd korkeapaineletkun (8) ruuviliitos kiinnikkeisiin
(9a).

9.2  Suihkutusputken (4) liittaminen/
poistaminen (kuva 1, 2)
Liittdminen:
1. Vie suihkutusputken (4) paaty ruiskutuspistoolissa (2)
olevaan sille tarkoitettuun liitdntaan.

2. Paina suihkutusputki (4) tiukasti sisdan ruiskutuspis-
toolin (2) litdntdan ja kierra suihkutusputkea (4) myo6-
tapaivaan, kunnes se on liitetty tukevasti ruiskutuspis-
tooliin (2).

Poistaminen:

1. Paina suihkutusputki (4) tiukasti sisdan ruiskutuspis-
toolin (2) liitdntaan ja kierra sita vastapaivaan.

2. Veda suihkutusputki (4) irti eteenpain.

9.3 Lisdosan valinta (kuva 2)

Valitse soveltuva lisdosa (14/15/16/17/18) suoritettavalle
tyolle:

Turbosuutin (14):

Turbosuutin (14) soveltuu pydrivan vesisuihkunsa an-
siosta erityisesti pinttyneen lian poistamiseen.
Saadettava suutin (15):

Saadettava suutin (15) sopii laakasuuttimensa ansios-
ta erityisesti pintojen puhdistamiseen. Vesisuhkun le-
veytta voidaan saataa kiertdmalla suuttimen karkea.
Pyoriva harja (16):

Pyorivaa harjaa (16) kaytetdan paasaantoisesti ilman
painetta. Se sopii sileiden pintojen puhdistamiseen.
Puhdistustoiminto toteutuu pydritysliikkeen ja vesivir-
tauksen avulla. Jos vesivirtaus puuttuu, pesuharja ei
pyori.

Pesuharja (17):

Pesuharjaa (17) kaytetaan paasaantoisesti ilman pai-
netta. Se sopii herkkien pintojen puhdistamiseen. Vesi
virtaa harjasten 1api, mikd mahdollistaa tasaisen ja
hellavaraisen puhdistuksen.

Terassipesin (18):

Terassipesin (18) soveltuu sen pydrivien suutinten an-
siosta suurten, litteiden pintojen tasaiseen ja perus-
teelliseen puhdistukseen. Liikuta terassipesinta (18)
hitaasti ja tasaisesti puhdistettavalla pinnalla.



9.4 Lisdosien (14/15/16/17/18)
liittiminen/poistaminen (kuva 2)
Valitse soveltuva lisdosa (14/15/16/17/18) suoritetta-

valle tydlle.

Kayttaaksesi turbosuutinta (14), saadettdvaa suutinta
(15) tai terassipesintd (18) aseta suihkutusputki (4)
ruiskutuspistooliin (2) kuten kohdassa 9.2 on kuvattu.
Kayttadksesi pyorivaa harjaa (16) ja pesuharjaa (17)
irrota suihkutusputki (4) ruiskutuspistoolista (2) kuten
kohdassa 9.2 on kuvattu.

Voit sailyttaa lisdosia (14/15/16/17/18), joita et kayta,
pidikkeessa (13).

Liittdminen:

Turbosuutin (14) / sdadettéava suutin (15) / terassipe-
sin (18)
1. Aseta soveltuva lisdosa (14/15/18) suihkutusputkeen

(4) ja kierrd lisdosaa (14/15/18), kunnes se lukittuu
kuuluvasti.

Pyoriva harja (16) / pesuharja (17)
1. Tydnna soveltuva lisdosa (16/17) ruiskutuspistooliin (2).

2. Paina soveltuva lisdosa (16/17) tiukasti ruiskutuspis-
toolin (2) liitdntddn ja kierrd soveltuvaa lisdosaa
(16/17), kunnes se lukittuu kuuluvasti.

Poistaminen:

Turbosuutin (14) / sdadettéava suutin (15) / terassipe-
sin (18)

1. Paina lukituksen avausta (4a) suihkutusputken (4)
etummaisesta paadysta ja veda lisdosa (14/15/18) irti
eteenpain.

Pyoriva harja (16) / pesuharja (17)

1. Paina lisdosa (16/17) tiukasti sisdan ruiskutuspistoolin
(2) liitantaan ja kierra sité vastapaivaan.

2. Veda lisédosa (16/17) irti eteenpain.

10 Kayttd

Tuote on ehdottomasti asennettava taydellisesti en-
nen kayttoonottoa!

Kayta tuotetta vain pystyasennossa, ala koskaan kayta
sitd vaaka-asennossa.

A VAARA

Jos tuote putoaa, kytke se heti pois paalta ja
erota se virtaverkosta!

On olemassa sahkoiskun vaara!

Vie tuote vasta nyt takaisin pystyssa olevaan,
seisovaan asentoon.

Odota oman turvallisuutesi varmistamiseksi
noin viisi minuuttia, ennen kuin liitat tuotteen
uudelleen verkkovirtaan!

A\ VAROITUS

Huomioi ulos purkautuvan vesisuihkun takaiskuvoima.
Varmista, ettd seisot tukevasti ja pidat hyvin kiinni ruis-
kutuspistoolista.

Muutoin on olemassa sinun tai muiden henkildiden
loukkaantumisvaara!

A\ VAROITUS

Jos vesijarjestelmassa on vuoto, kytke tuote heti pois
paalta ja irrota tuote valittdmasti virtaverkosta.

On olemassa sahkdiskun vaaral!

Aloita uudelleen liittamalla vesiliitannan.

Huomautus:

Ala kayta tuotetta vesihanan ollessa suljettuna. Kuiva-
kaynti johtaa tuotteen vahingoittumiseen.

10.1 Puhdistusaineiden kaytto (kuva 2)

Huomautus:

Kayta vain puhdistusaineita, jotka on hyvaksytty tuotteelle.

1. Kun haluat tayttda puhdistusainesailion (11), veda se
ulos korkeapainepesurissa olevasta pidikkeesta.

2. Poista sulkutulppa ja imuletku (11a) puhdistusainesai-
liosta (11).

3. Tayta puhdistusainesailié (11) sopivalla puhdistusai-
neella.

4. Asenna sulkutulppa ja imuletku (11a) ja aseta puhdis-
tusainesailié (11) uudelleen korkeapainepesurin pidik-
keeseen.

5. Kayta pyorivaa harjaa (16) tai pesusuulaketta (17).
Puhdistusainetta imetdan automaattisesti.

10.2 Tuotteen kytkeminen paalle /
pois pailta (kuva 1)
Kytkeminen paille
1. Liita pikaliittimellda* varustettu puutarhaletku vesiliitén-
nan (12) liittimeen (12a).
2. Tydnna virtapistoke pistorasiaan.
3. Avaa vesihana kokonaan.

4. Kytke tuote paalle virtakytkimella (7).
Kytke tuote paalle vasta sitten, kun kaikki vesiliitannat
on liitetty ja ne ovat tiiviita.
Moottori kytkeytyy paalle, kunnes tarvittava paine on
muodostunut.
Moottori sammuu paineen muodostumisen jalkeen.

5. Avaa kaynnistysvivun (2a) lukitus painamalla paalle-
kytkennan estoa (2b).

6. Paina ruiskutuspistoolin (2) kdynnistysvipua (2a).
Moottori kéynnistyy automaattisesti.

7. Kun kaynnistysvipu (2a) vapautetaan, tuote kytkeytyy
pois paalta, korkeapaine sailyy jarjestelméassa.




Kytkeminen pois paalta

1.

Kytke tuote pois paalta virtakytkimella (7).

11 Puhdistus ja huolto

/A VAROITUS

2. lrrota virtapistoke pistorasiasta.

3. Sulje vesihana. Teetd ammattikorjaamossa sellaiset kunnos-

4. lrrota korkeapainepesuri vedensy6tosta. S'?PiFPtY_Ot la h_uoltotyot.,. jc?'ita _ei ole ku‘{f‘tt_ff

5. Paina ruiskutuspistoolin (2) kaynnistysvipua (2a) pur- tassa k.ayttoohjeessa. Kayta vain alkuperaisia
kaaksesi jarjestelmassa olevan paineen. varaosia.

6. Lukitse paallekytkentavipu (2a) painamalla paallekyt- Onnettomuusvaara on olemassa! Suorita
kennan estoa (2b). huolto- ja puhdistusty6t moottorin ollessa

) L. sammutettuna ja veda virtapistoke irti pisto-
10.3 Itseimutoiminto

Itse tuotetta ei saa upottaa avoimeen vesildh-
teeseen.

rasiasta. Loukkaantumisvaara! Anna tuotteen
jaahtya aina ennen huolto- ja puhdistustdéita.
Moottorin osat ovat kuumia. On olemassa
loukkaantumisvaara ja palovammojen vaara!

Tuote voi kaynnistyd odottamattomasti, mika voi johtaa

Sahkoiskusta aiheutuva henkilovahinkojen

loukkaantumiseen.

vaara.

T

uotetta voidaan kayttdd myds vesijohdosta riippumatta

(esimerkiksi sadevesitynnyristd*) integroidun veden imu-
toiminnon avulla.

Tata toimintoa tulee kayttda vain suodatinkorilla* varuste-
tun imuletkun kanssa.

*

= eivat valttamatta sisally toimitukseen!

Huomautus:

1.

» Kuivakaynti johtaa tuotteen vahingoittumiseen.
» Tuote ei saa olla vedenottokohtaa korkeammalla.

Liitd suodatinkorilla varustettu imuletku vesiliitdnnan
(12) kytkentaan (12a).

— Kytke tuote pois paaltd aina ennen puhdistus- ja
huoltotdita.

— Anna tuotteen jaahtya.
— Irrota virtapistoke!

111

Puhdistus

/A VAROITUS

Ala suihkuta vetté tuotteeseen &l&ka puhdista sité juok-
sevan veden alla. On olemassa sahkodiskun vaara ja
tuote voi vioittua.

» Pida suojalaitteet, iimaraot ja moottorin kotelo niin p6-

2. Ripusta suodatinkorillinen paa vedenottokohtaan. lyttdména ja puhtaana kuin vain mahdollista. Pyyhi
Varmista riittiva vesivarasto ja varma veden syéttd. tuote puhtaalla liinalla* tai puhalla se puhtaaksi pai-
3. Poista suihkutusputki (4) ruiskutuspistoolista (2). neilmalla* alhaisella paineella. Suosittelemme, etta

Paina ruiskutuspistoolin (2) kaynnistysvipua (2a) ja
kytke tuote vasta sen jalkeen paalle.

4. Tuote alkaa imea vetta ja ilma voi poistua.

tuote puhdistetaan heti jokaisen kayttokerran jalkeen.

Ala missdén tapauksessa upota tuotetta veteen tai
muihin nesteisiin.

Puhdista tuote saanndllisesti kostealla liinalla ja vahai-

5. Kun tuotteessa ei ole endé ilmaa, ruiskutuspistoolin sella maaralla suopaa. Al kiytd puhdistus- tai liuoti-
(2) kdynnistysvipu (2a) voidaan vapauttaa. I . A L
naineita; ne voivat vahingoittaa tuotteen muoviosia.
10.4 Laserin kéytté Pida huoli siita, ettei tuotteen sisdosiin paase vetta.

1.

Huuhtele jarjestelma puhtaalla vedelld, kun olet tyds-
kennellyt puhdistusaineiden kanssa.
Poista sita varten puhdistusainesailio (11).

Pida tuote aina puhtaana ja kuivana ja vapaana 0ljy-
tai rasvatahroista. Poista pdly jokaisen kayttokerran
jalkeen ja ennen varastointia.

2. Kytke tuote pois paélta kohdassa 10.2 kuvatulla tavalla. 11.11 Suuttimen puhdistaminen (kuva 2)

3. Poista korkeapaineletku (8) kohdassa 9.7 kuvatulla ta- 1. Poista vieraat materiaalit tukkeutuneista suuttimista
valla. (14, 15) suuttimen puhdistuspiikilla (19).

4. lIrrota lisdosa suihkutusputkesta (4) kohdassa 9.2 ku- 2. Huuhtele suuttimet (14, 15) vedella mahdollisen vie-
vatulla tavalla. raan materiaalin poistamiseksi.

5. Sailyta ruiskutuspistooli (2) ja suihkutusputki (4) pidik- 11.1.2 Seulaosan puhdistus (kuva 1, 2)
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keessa (4a).

1.

Puhdista kytkimen (12a) ja vesiliitannan (12) valiin
asennettu seulaosa saanndllisin valiajoin.

2. Kierra sita varten kytkin (12a) irti vesiliitdnnasta (12).

3. Puhdista seulaosa suuttimen puhdistusneulalla (19).



11.2 Huolto
Tuote on huoltovapaa.

Taman tuotteen sisalla ei ole mitdan sellaisia osia, joita
kayttaja voisi korjata. Kéanny patevan ammattilaisen puo-
leen tuotteen tarkastamista ja korjaamista varten.

« Tarkasta tuote aina ennen kayttdéa ilmeisten puuttei-
den, kuten I6ystyneiden, kuluneiden tai vahingoittunei-
den osien varalta.

12 Kuljetus

1. Tuotteen kuljettamiseksi se on irrotettava sahkover-
kosta ja asetettava toiseen sitd varten tarkoitettuun
paikkaan.

2. Tuotetta saa kuljettaa vain tata tarkoitusta varten ole-
vasta kahvasta (1) ja pyorilla (5).

3. Kun kuljetat tuotetta, kanna se portaiden tai esteiden yli.

4. Vaurioiden ja loukkaantumisten estamiseksi on tuote
autossa kuljetettaessa kiinnitettava tai tuettava niin,
ettei se voi kaatua tai luisua paikaltaan.

13 Varastointi

Varastoi tuotetta ja sen lisévarusteita pimeassa, kuivassa
ja jaatymiselta suojatussa paikassa niin, etté se on lasten
ulottumattomissa.

Optimaalinen varastointildmpdtila on 5-30°C.

Sailyta tuotetta alkuperaisessa pakkauksessaan.

Peita tuote suojataksesi sita polylta tai kosteudelta. Saily-
ta kayttoohje tuotteen laheisyydessa.

Voit sailyttaa lisdosia (14/15/16/17/18), joita et kayta, pi-
dikkeessa (13).

14 Séahkoliitanta

Asennettu sdahkomoottori on liitetty kayttovalmiiksi.
Liitanta vastaa asiaankuuluvia Saksan sahkotekniikan
liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN) maarayksia.
Asiakkaan sahkoliitdnnan seka kaytetyn jatkojohdon
on vastattava naitd maarayksia.

» Tuote tayttda standardin EN 61000-3-11 vaatimukset
ja siihen sovelletaan erityisia liitdntdehtoja. Tama tar-
koittaa, etté kayttd vapaasti valittavissa liitdntapaikois-
sa ei ole sallittua.

Tuote voi epasuotuisissa verkkovirtaolosuhteissa joh-
taa valiaikaisiin jannitteen heilahteluihin.

Tuote on tarkoitettu kaytettdvaksi vain liitdntapisteis-
sa, joissa,

a) suurin sallittu verkon impedanssi “Z” (Zmax. =
0,471 Q) ei ylity, tai

b) joissa verkon jatkuva virtakuormitettavuus on vahin-
tédan 100 A vaihetta kohden.

Sinun on kayttajana, tarvittaessa sahkolaitokselta ky-
symalla, varmistettava, ettd litdntapaikka, josta aiot
kayttaa tuotetta, tayttaa toisen naistd kahdesta maini-
tusta vaatimuksesta a) tai b).

14.1 Vialliset sahkoliitantdjohdot
Sahkén liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.

Syyna tahan voivat olla:

« Painaumakohdat, jos liitdntdjohdot viedaan ikkunoiden
tai ovenrakojen lapi.

cheppa

sgpch

» Taitekohdat liitantdjohdon ollessa vaarin kiinnitettyna
tai ohjattuna.

« Viiltokohdat ajettaessa liitantajohdon ylitse.
« Eristevauriot repaistdessa irti seinapistorasiasta.
» Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.

Tallaisia vahingollisia sahkdliitantdjohtoja ei saa kayttaa,
silld ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaarallisia.
Tarkasta saanndllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioita.
Varmista, ettei liitosjohto tarkastettaessa ole kiinni virta-
verkossa.

Liitantajohtojen on vastattava asiaankuuluvia Saksan sah-
kotekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN) méaara-
yksia. Kayta vain liitdntajohtoja, joissa on sama merkinta.
Tyyppimerkinnan painatus liitosjohdossa on pakollista.

Turvallisuusohjeet vahingoittuneiden tai viallisten
verkkoliitintajohtojen vaihtamista varten

Kytkentatyyppi Y

Kun verkkoliitdntdjohto on vaihdettava, vaihtaminen on
vaarojen valttdmiseksi annettava valmistajan tai sen
edustajan tehtavaksi.

14.2 Tarkeitd ohjeita

Jos moottori ylikuormittuu, se kytkeytyy itsestdén pois
paalta. Jaahtymisajan jalkeen (aika vaihtelee) moottori
voidaan kytke& uudelleen paalle.

14.3 Vaihtovirtamoottori

Séahkovarusteiden liitdnnat ja korjaukset saa tehda vain
sahkdalan ammattilainen.

» Verkkojannitteen on oltava 230 V — 240V~.

« Enintdan 25 m pitkien jatkojohtojen poikkipinnan on
oltava 1,5 neliémillimetria.

15 Korjaaminen ja varaosien tilaus

Korjaamisen tai huollon jalkeen on varmistettava, etta
kaikki turvatekniset osat on asetettu paikoilleen ja ne ovat
moitteettomassa kunnossa. Sailytéd loukkaantumisvaaraa
aiheuttavia osia poissa muiden henkildiden ja lasten ulot-
tuvilta.

Tuotevastuulain mukaan valmistaja ei vastaa vahingois-
ta, jotka ovat aiheutuneet epaasianmukaisista korjauk-
sista tai muiden kuin alkuperaisten varaosien kayttami-
sesta.

Teeta tyot asiakaspalvelussa tai valtuutetulla ammatti-
laisella. Sama koskee myds liséavarusteita.

Varaosia ja tarvikkeita saa huoltopalvelustamme. Skan-
naa sité varten etusivulla oleva QR-koodi.

Liitinnat ja korjaukset
Sahkovarusteiden liitdnnat ja korjaukset saa tehda vain
sahkdalan ammattilainen.
15.1 Varaosien tilaus
Varaosia tilattaessa on ilmoitettava seuraavat tiedot:
» Mallinimike
* Tuotenumero
« Tyyppikilven tiedot
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Varaosat / lisatarvikkeet

Muunneltava suutin - tuotenro: 5907702012
Turbosuutin - tuotenro: 5907702013
Terassipesin - tuotenro: 5907702701
Pesuharja - tuotenro: 5907702702
Pyériva harja - tuotenro: 5907702703
Puhdistusainesiilio - tuotenro: 5907702704
90 asteen turbosuutin - tuotenro: 5907702705
Karcher-adapteri - tuotenro: 5907702706
Putken puhdistusletku - tuotenro: 5907702709
Suihkutusputki - tuotenro: 5907705006
Imusarja - tuotenro: 7907713708

16 Havittaminen ja kierratys
Pakkausta koskevat ohjeet
Pakkausmateriaalit voidaan kier-

(]
(3
%:E » A @réttéé. Havitd pakkaus ympéris-
En \ tébnsuojelumaaraysten  edellytta-
malla tavalla.

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden kasittelya koskevan
lain (ElektroG) tiedot

S&hko- ja elektroniikkalaitteet eivat kuulu se-
kajatteisiin, vaan ne on havitettava lajiteltuina!
—_——

« Kaytetyt paristot ja akut, jotka eivat ole laitteeseen
kiintedsti asennettuina, on irrotettava vahingoittumat-
tomina ennen laitteen havittdmista! Niiden havittamis-
ta saadelldan vastaavassa paristojen ja akkujen kasit-
telya koskevassa laissa.

17 Ohijeet hairididen poistoon
Hairio Mahdolliset syyt

Tuote ei kay.
kin kytketty pois paalta.

Tuote on kytketty pois. Virtakyt-

Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai kaytta-
jan velvollisuutena on toimittaa laite lain mukaisella ta-
valla kierratykseen.

Loppukayttaja on yksin vastuussa henkilokohtaisten
tietojensa poistamisesta laitteesta!

Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoittaa,
ettéd sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havittaa se-
kajatteen mukana.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa veloi-
tuksetta seuraaviin paikkoihin:

— Julkiset havitys- tai kerdyspaikat (esim. kunnalli-
nen kierratyskeskus)

— Séahkolaitteita myyvat liikkeet (paikalliset tai ver-
kossa toimivat), jos jalleenmyyja on velvoitettu
vastaanottamaan kaytettyja laitteita tai tarjoaa ta-
man palvelun vapaaehtoisesti.

— Valmistajalle tai lahialueella sijaitsevaan valtuutet-
tuun kerdyspaikkaan voidaan uutta laitetta osta-
matta palauttaa maksutta enintddn kolme samaa
laitetyyppia edustavaa kaytettya séhkolaitetta. joi-
den reunan pituus on enintdan 25 cm.

— Muut valmistajan ja jélleenmyyjan taydentavat pa-
lautusehdot saa kyseisesta asiakaspalvelusta.

Jos valmistaja toimittaa uuden sahkélaitteen yksityis-
talouteen, vanha laite voidaan samalla loppukayttajan
pyynnosta noutaa ilman veloitusta. Ota tata varten yh-
teytta valmistajan asiakaspalveluun.

Tama koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja myy-
daan Euroopan Unionin jdsenmaissa ja joihin sovelle-
taan EU:n direktiivia 2012/19/EU. Euroopan Unionin
ulkopuolisissa maissa kaytettyjen sahko- ja elekt-
roniikkalaitteiden havittdmiseen voidaan soveltaa
naista poikkeavia ehtoja.

Korjauskeinot
Kytke tuote paalle virtakytkimella.

Viallinen verkkoliitdntajohto.

Kytke tuote pois paalta ja irrota se verkkovirrasta. Tar-
kasta virtajohto vaurioiden varalta.

Korjauta virtajohto tarvittaessa valtuutetulla ammattilai-
sella.

Virheellinen jannitteensyoétto.

Tarkasta sahkolaitteiden yhteensopivuus tyyppikilves-
sa olevien tietojen kanssa.

Tuotteessa ei ole painetta. Johdon painehavié.

Tarkasta vedensyotto.

lut.

Voimakkaat paineen vaihte-|Suutin likainen tai tukkeutunut.

Huuhtele suutin vedella. Puhdista suuttimen aukko tar-
vittaessa suuttimen puhdistusneulalla.

Vuodot vesijarjestelméassa.

Liitantdja ei ole asennettu oikein.

Kytke tuote pois paalta ja irrota se verkkovirrasta. Liita
tuote uudelleen vesijohtoihin.
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18 EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Alkuperaisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen

kéannos

Valmistaja:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vakuutamme omalla vastuullamme, ettd tdssad kuvattu
tuote tayttdd voimassa olevien direktiivien ja standardien

maaraykset.

Merkki: SCHEPPACH

Tuotenimike: KORKEAPAINEPESURI —
HCE2800

Tuotenro 5907743901

EU-direktiivit:

2014/30/EU,  2006/42/EY,  2000/14/EY_2005/88/EY,

2011/65/EU*

* Ylla kuvattu vakuutuksen kohde tayttaa tiettyjen vaarallis-
ten aineiden kayton rajoittamisesta séhko- ja elektroniikka-
laitteissa 8. kesakuuta 2011 annetun Euroopan parlamentin
ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU maaraykset.

2000/14/EG_2005/88/EY - liite: V

Taattu danitehotaso (Ly,): 94 dB
Mitattu &anitehotaso (Ly,): 92 dB

Sovelletut standardit:

EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2+A15;
EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008;

EN 55014-1:2021; EN 55014-2:2021;

EN 61000-3-2:2019+A1; EN 61000-3-11:2019

Asiakirja-aineiston kokoamisesta vastaava valtuutettu
edustaja:

Georg Kohler
Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 22.08.2024

— Y -
ST T
S e SN
Simon Sehiink>
Division Manager Product Center

; n%»» .
Arndreag Pecher

Head of Project Management
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Forklaring til symbolerne pa
produktet

Symbolerne i denne manual skal henlede din opmaerk-
somhed pa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du forstar
sikkerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse med
symbolerne. Selve advarslerne afhjeelper ikke risici og
kan ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyggelse
af ulykker.

c € Produktet opfylder gaeldende EU-direktiver.

Laes og overhold brugsanvisningen og sik-
kerhedsforskrifterne for ibrugtagning!

Brug beskyttelsesbriller.

Brug hgreveern.

@00

Hgjtryksstralen ma ikke rettes mod perso-
ner, dyr, aktivt elektrisk udstyr eller pro-
duktet.

Produktet ma ikke tilsluttes direkte til det of-
fentlige drikkevandsnet.

Vedligeholdelses-, omstillings-, indstillings-
og renggringsarbejde méa kun udfgres, nar
produktet er slukket, og netstikket er trukket
ud!

D b

94

Produktets garanterede lydeffektniveau.

(7]
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1 Indledning
Producent:

Scheppach GmbH

Glinzburger StralRe 69

D-89335 Ichenhausen, Tyskland
Kaere kunde

Vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke med
arbejdet med dit nye produkt.

Bemaerk:

Int. geeldende lov om produktansvar haefter producenten
af dette produkt ikke for skader, der opstar pa eller i for-
bindelse med dette produkt i forbindelse med:

» Forkert behandling
Tilsideseettelse af brugsanvisningen

Reparation foretaget af tredjepart og/eller af ikke-auto-
riserede fagfolk

Montering og udskiftning af uoriginale reservedele
Utilsigtet brug

Svigt af det elektriske anlaeg som folge af tilsidesaet-
telse af de elektriske forskrifter og VDE-bestemmel-
serne 0100, DIN 57113/ VDEO113.

Vaer opmarksom pa felgende:

Brugsanvisningen er en del af dette produkt.

Den indeholder vigtige oplysninger om, hvordan man bru-
ger produktet sikkert, professionelt og gkonomisk, og
hvordan man undgar farer, sparer reparationsomkostnin-
ger, reducerer driftsstop og @ger produktets driftssikker-
hed og levetid. Udover sikkerhedsbestemmelserne i den-
ne brugsanvisning skal de forskrifter vedr. brug af pro-
duktet, der matte geelde i det enkelte land (brugslandet),
overholdes til punkt og prikke.

Inden du benytter produktet, skal du se@rge for at blive for-
trolig med alle betjenings- og sikkerhedsanvisninger. Pro-
duktet ma kun benyttes som beskrevet og kun til det tilsig-
tede anvendelsesformal. Opbevar brugsanvisningen et
sikkert sted, og hvis produktet overdrages til tredjepart,
skal alle tilhgrende dokumenter falge med.

2  Produktbeskrivelse (fig. 1-5)

1. Handsving (med slangetromle)
1a. Skrue
2. Sprajtepistol

2a. Udlgserhandtag (sprejtepistol)
2b. Startspaerre (sprojtepistol)
2c. Tilslutning (sprejtepistol)
Friggrelse (sprajtepistol)
Lanseholder

Lanse

Frigerelse (lanse)

Hjul

Tilslutning (hgjtryksslange)
Teend/Sluk-kontakt
Hgijtryksslange

Handsving (slangetromle)
Fastgarelsesklemme

Holder (nettilslutningsledning)

N
=
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10a. Nettilslutningsledning (ikke vist)

11. Rengeringsmiddeltank

11a. Lukkekappe med indsugningsslange
12. Vandtilslutning

12a. Kobling (vandtilslutning)

13. Holder (tilbeher)

14, Turbodyse

15. Variabel dyse

16. Rotationsberste
17. Vaskeborste
18. Terrasserenser

19. Dyserenggringsnal

3 Leveringsomfang (fig. 2)

Pos.  Stk. Betegnelse
1. 1x Handsving (med slangetromle)
1a. 2x Skrue
2. 1x Sprejtepistol
3. 1x Lanseholder
4. 1x Lanse
8. 1x Haijtryksslange
10. 1x Holder (nettilslutningsledning)
11. 1x Renggringsmiddeltank
12. 1x Kobling (vandtilslutning)
14, 1x Turbodyse
15. 1Xx Variabel dyse
16. 1x Rotationsbgrste
17. 1x Vaskebarste
18. 1x Terrasserenser
19. 1x Dyserenggringsnal
1x Hajtryksrenser
1x Brugsanvisning

4 Tilsigtet brug
Hajtryksrenseren bruges:

til rengering af maskiner, keretgjer, bygninger, vaerk-
tej, facader, terrasser, haveredskaber osv. med hgj-
tryksvandstrale;

med originale tilbehgrs- og reservedele;

under overholdelse af producentens anvisninger for
det objekt, der skal renggres.

Produktet ma kun bruges som tilsigtet. Enhver anden form
for brug falder uden for tilsigtet brug. Brugeren, ikke produ-
centen, baerer ansvaret for materielle skader eller person-
skader af enhver art, der matte opsta som fglge heraf.

Tilsigtet anvendelse omfatter ogsa overholdelse af sikker-
hedsforskrifterne og  monteringsvejledningen  samt
driftsanvisningerne i brugsanvisningen.

Personer, der anvender og vedligeholder produktet, skal

veere fortrolige med dette og vaere informeret om mulige
farer.

Hvis der foretages aendringer ved produktet, bortfalder
producentens ansvar for deraf falgende skader.

Produktet ma kun bruges med originale dele og originalt
tilbehgr fra producenten.
Producentens forskrifter vedrgrende sikkerhed, arbejds-

made og vedligeholdelse samt malene, som er angivet i
de tekniske data, skal overholdes.

Veer opmaerksom pa, at vores produkter ikke er konstrue-
ret til erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis produktet bruges i er-
hvervs-, handvaerks- eller industrivirksomheder samt til
lignende arbejde.

Forklaring til signalord i
brugsanvisningen

A FARE

Signalord til angivelse af en overhaengende
farlig situation, som, hvis den ikke undgas,
vil medfere ded eller alvorlig personskade.

/\ ADVARSEL

Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfare dod eller alvorlig personskade.

A\ FORSIGTIG

Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfere mindre eller moderat personskade.

Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfgre materielle skader pa produktet eller
ejendom/besiddelse.

5 Sikkerhedsforskrifter

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisninger til
fremtidig brug.

Udtrykket "elveerktej", der er anvendt i sikkerhedsforskrif-
terne, henviser til stremnet-drevne elveerktgjer (med
stremnetkabel) eller til batteridrevne elveerktgjer (uden
stremnetkabel).

/\ ADVARSEL

Laes alle sikkerhedsforskrifter, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, der folger med
dette elvaerktg;.
Folges de falgende instruktioner ikke ngje som beskre-
vet, kan dette fore til elektrisk sted, brand og/eller alvor-
lige personskader.

5.1 Generelle sikkerhedshenvisninger

+ Produktet ma ikke benyttes af begrn. Bern skal holdes
under opsyn for at sikre, at de ikke leger med pro-
duktet.

Produktet kan bruges af personer med begreensede
fysiske, sensoriske eller psykiske evner eller manglen-
de erfaring og viden, hvis de overvages eller er blevet
instrueret i en sikker brug af produktet og har forstaet
de farer, der er forbundet hermed.

Personer, der ikke er fortrolige med brugsanvisningen,
ma ikke bruge produktet.




+ Haijtryksrenseren ma ikke bruges af personer, der ikke
er instrueret.

» Hvis der opstar en funktionsfejl eller defekt under drift,
skal produktet straks slukkes og netstikket treekkes
ud. Lees derefter kapitlet "Fejlafhjaelpning".

Arbejd aldrig med et beskadiget, ufuldstaendigt produkt
eller et produkt, der er blevet andret uden producen-
tens godkendelse. Inden produktet tages i brug, skal
man fa en fagmand til at kontrollere, at der er truffet de
ngdvendige elektriske beskyttelsesforanstaltninger.

Brug ikke produktet, hvis nettilslutningsledningen, vand-
forsyningen eller andre vigtige dele sasom hgjtryksslan-
gen eller sprgjtepistolen er beskadiget eller uteet.

Beskyt produktet mod frost og terkarsel.

* Rengering og brugervedligeholdelse ma ikke udfgres
af bgrn uden opsyn.

5.2  Arbejde med produktet
A\ FORSIGTIG

Saledes undgas uheld og tilskadekomst:

Hagjtryksslanger, armaturer og koblinger er vigtige for
produktsikkerheden. Brug kun hgjtryksslanger, arma-
turer og koblinger, der er anbefalet af producenten.

Af hensyn til produktsikkerheden ma der kun anven-
des originale reservedele fra producenten eller reser-
vedele godkendt af producenten.

Hajtryksrenseren kan veere farlig, hvis arbejdet udfgres
forkert. Stralen ma ikke rettes mod personer, dyr, aktivt
elektrisk udstyr eller selve produktet.

/\ ADVARSEL

Dette produkt er udviklet til at bruge de renggringsmid-
ler, der leveres eller anbefales af producenten. Brug af
andre renggringsmidler eller kemikalier kan forringe
produktets sikkerhed.

Produktet ma kun abnes af autoriserede elinstallatg-
rer. | tilfeelde af reparation skal du altid kontakte vores
service-center.

5.3 Elektrisk sikkerhed

A\ FORSIGTIG

/\ ADVARSEL

Under brug af hajtryksrenseren kan der dannes aeroso-
ler. Indanding af aerosoler kan vaere sundhedsfarligt.

Saledes undgas uheld og tilskadekomst som folge
af elektrisk stod:

/\ ADVARSEL

» Hvis der skal bruges forlaengerledning, skal stik og
kobling veere vandteette.

Afheengigt af anvendelsen kan man bruge sprajtedyser
med beskyttelsesafdaekning pa produktet, hvilket i hgj
grad reducerer udledningen af vandholdig aerosol. Brug
af en sadan enhed er ikke tilladt for alle anvendelser.
Hvis sprojtedyser med beskyttelsesafdeekning mod ae-
rosoler ikke kan bruges, kan det veere ngdvendigt med
en andedraetsmaske i klasse FFP2 eller tilsvarende af-
haengigt af rengeringsmiljoet.

A\ FORSIGTIG

Uegnede forleengerledninger kan veere farlige. Fare for
personskader pga. elektrisk stad.

Produktet ma kun benyttes staende og pa et plant og
stabilt underlag.

Ret ikke stralen mod dig selv eller andre for at renge-
re tgj eller fodtgj.

Brug egnet beskyttelsestaj og beskyttelsesbriller for at
beskytte dig selv mod tilbagesprgjtende vand eller
snavs.

Brug ikke produktet, hvis andre personer opholder sig
inden for dets raekkevidde, medmindre de har beskyt-
telsestgj pa.

Treef passende foranstaltninger til at holde bgrn pa af-
stand af det kerende produkt.

Brug ikke produktet i nzerheden af let anteendelige
vaesker eller gasser. Overholdes dette ikke, er der risi-
ko for brand eller eksplosion.

Spraijt ikke pa braendbare vaesker. Eksplosionsfare.

Hvis du kommer i kontakt med renggringsmidler, skal
du skylle med rigeligt rent vand.

Opbevar produktet pa tert sted og utilgeengeligt for
barn.

/A FORSIGTIG

Saledes undgar du skader pa produktet og evt. der-
af felgende personskader:

Hold produktet pa afstand af regn eller fugt. Indtreeng-
ning af vand i produktet @ger risikoen for at fa sted.

Serg inden ibrugtagning for, at netspaendingen stem-
mer overens med driftsspaendingen pa typeskiltet.

Nettilslutningen skal udfgres af en erfaren elektriker
og skal opfylde kravene i IEC 60364-1.

Elektriske tilslutninger skal udferes af en elektriker i
overensstemmelse med alle lokale og nationale be-
stemmelser.

Brug et fejlstreamsrelae med en udlgsningsstrem pa 30
mA eller mindre.

Fer hver brug skal man kontrollere produktet, nettil-
slutningsledningen og stikket for skader.

Hvis nettilslutningsledningen til produktet bliver beska-
diget, skal den udskiftes af producenten eller af en
autoriseret elektriker for at forebygge risici.

Brug ikke kablet til at treekke stikket ud af stikkontak-
ten med. Beskyt kablet mod varme, olie og skarpe
kanter.

Undlad at beere eller fastgere produktet i nettilslut-
ningsledningen.

Uegnede forleengerledninger kan veere farlige. Hvis
der anvendes forlaengerledning, skal denne veere eg-
net til udenders brug, og tilslutningen skal veere ter og
ligge over jorden. Det anbefales da at bruge en ka-
beltromle, der holder stikkontakten mindst 60 mm over
jorden. Kontroller kablet for skader.

Treek altid netstikket ud af stikkontakten fgr udfgrelse
af enhver form for arbejde pa produktet, renggring, og
nar det ikke skal benyttes.
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» Forleengerledninger skal have en tveersnit pa mindst 2
x 2,5 mm2.

» Beer robuste sko for at beskytte mod elektrisk stad.

» For at beskytte mod elektrisk sted ma produktet kun
benyttes i opretstdende, stdende stilling.

« Sluk produktet, nar det ikke er under opsyn.

Restrisici

Elvaerktojet er bygget efter nyeste tekniske niveau og
de anerkendte sikkerhedstekniske regler. Alligevel
kan der veaere tilbagevaerende risici under driften.

Sundhedsfare som falge af strem, hvis der bruges
elektriske tilslutningsledninger, der ikke lever op fil
geeldende regler.

Desuden kan der forefindes ikke-abenbare restrisici,
selv om alle foranstaltninger er truffet.

Restrisici kan reduceres til et minimum, hvis "Sikker-
hedsforskrifterne" og "Tilsigtet Brug" samt brugsanvis-
ningen overholdes.

Undga utilsigtet ibrugtagning af produktet.

Hold hzenderne vaek fra arbejdsomradet, nar pro-
duktet er i drift.

Utilsigtet ibrugtagning af produktet.

Overhold de foreskrevne vedligeholdelses- og sikker-
hedsforskrifter i brugsanvisningen.

/\ ADVARSEL

Stgj kan have alvorlig indvirkning pa helbredet. Hvis
maskinstgjen overstiger 85 dB, skal du baere passende
hgrevaern til dig selv og personer i naerheden.

Information om stgjudvikling malt iht. de geeldende stan-
darder (EN 60335-2-79):

Stojvaerdier

Lydtryksniveau L, 76 dB
Maleusikkerhed K, 3dB
Lydtrykniveau L, 92 dB
Lydeffektniveau garanteret L, 94 dB

Maleusikkerhed K, 3dB

Vibrationsparametre

Vibration a,, 2,5 m/s?

Maleusikkerhed K

1,5 m/s?

Den angivne svingningsveerdi i alt og den angivne stgje-
missionsveerdi er blevet malt iht. en standardiseret test-
proces og kan bruges til at sammenligne ét elvaerktgj med
et andet.

Den angivne stgjemmissionsveerdi og den angivne sving-

ningsveerdi i alt kan ogsa bruges til at udfere en indleden-
de vurdering af belastningen.

/\ ADVARSEL

/\ ADVARSEL

Dette elveerktgj danner et elektromagnetisk felt under
driften. Dette felt kan under bestemte omsteendigheder
forringe aktive eller passive medicinske implantater. For
at forringe faren for alvorlige kveestelser eller kvaestel-
ser med deden til folge anbefales det personer med
medicinske implantater at ga til leege og kontakte pro-
ducenten af det medicinske implantat, for elveerktgjet
betjenes.

6 Tekniske data

Meerkespaending 230-240 V~/ 50 Hz

Stojemissionsvardierne og svingningsemis-
sionstallet kan afvige fra den angivne veerdi,
nar elvaerktojet rent faktisk bruges, afhaen-
gigt af hvordan det bruges, og af, hvilken ty-
pe emne der bearbejdes.

Forsgg at holde belastningen sa lav som mulig. Eksem-
pelvis ved at begreense arbejdstiden. | denne forbindel-
se skal der tages hgjde for alle dele af driftscyklussen
(f.eks. tider, hvor elvaerktgjet er slukket, og tider, hvor
det godt nok er taendt, men hvor det kgrer uden belast-
ning).

7 Udpakning

/\ ADVARSEL

Ydelse 2400 W
Beskyttelsesklasse I /O] (dobbelt isolering)
Beskyttelsesgrad IPX5
Laengde nettilslutningsledning 5m
Laengde pa hgjtryksslange 5m

Nominelt tryk/arbejdstryk (p) 120 bar (12 Mpa)

Produkt og emballeringsmaterialer er ikke legetaj!
Bern ma ikke lege med plastposer, folie og smade-

le! Fare for slugning og kvalning!

Maks. tilladt tryk (p max) 180 bar (18 Mpa)

Maks. indlgbstryk (p max) 4 bar
Nominel flowmaengde (Q) 5,5 I/min
Maks. flowmaengde (Q,..,) 8 I/min
Maks. indlgbstemperatur 50 °C
(T i max)

Vaegt 12 kg

Forbehold for tekniske aendringer!

Abn emballagen, og tag forsigtigt produktet ud.

Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/trans-
portsikringer (hvis sadanne findes).

Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldsteendigt.
Kontrollér produktet og tilbehgrsdelene for transport-
skader. Rapportér straks evt. skader til den trans-

portvirksomhed, som leverede produktet. Senere re-
klamationer anerkendes ikke.

Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udigbet af
garantiperioden.

Gor dig fortrolig med produktet ved at lsese brugsan-
visningen, fer arbejdet pabegyndes.
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« Tilbeher samt slid- og reservedele ma kun veere origi-
nale dele. Reservedele fas hos faghandlen.

* Husk, at bestillinger skal vaere forsynet med artikel-
numre samt type og fremstillingsar for produktet.

8 Montering

/\ ADVARSEL

Fare for personskade!
Saet farst lysnetstikket i stikkontakten, nar produktet er

klargjort til brug.

« Stil produktet pa en plan, lige overflade (kipsikker).
Ngdvendigt veerktgj:

« Stjerneskruetreekker*
* = indgar ikke ngdvendigvis i leveringsomfanget!

8.1 Montering af holdere (fig. 3)

1. Skub holderen (10) til nettilslutningsledningen og lan-
seholderen til tilbehgret (3) pa de to tilslutningspunkter
pa siden af produktet.

8.2 Montering af handtag (1) (fig. 4)

1. Skub handgrebet (1) pa tilslutningen pa oversiden af
produktet, og fastger det med to skruer (1a).
Brug en stjerneskruetraekker til dette.

8.3  Tilslutning af koblingen (12a) til
vandtilslutningen (12) (fig. 5)

1. Fjern afdaekningskappen fra vandtilslutningen (12).
Opbevar afdeekningskappen.

2. Skru koblingen (12a) pa vandtilslutningen (12).

9  Fer ibrugtagning

Iht. gaeldende forskrifter ma produktet aldrig bruges uden
systemadskiller pa drikkevandsnettet.

Der skal anvendes en egnet systemadskiller iht.

EN 12729 type BA.

Vand, der er ledet gennem en systemadskiller, regnes ik-
ke som drikkevand.
Systemadskillere fas i faghandlen.

En systemadskiller (tilbagelgbssikring) forhindrer vand og
renggringsmiddel i at Igbe tilbage i drikkevandsledningen.

* Brug en almindelig %2“-haveslange med en laengde pa
mindst 5m til vandforsyningen.
Den ma til gengeeld ikke veere laengere end 30m.

9.1 Tilslutning/fjernelse af
hejtryksslangen (8) (fig. 1, 2)

Tilslutning:

1. Lesn hgjtryksslangen (8) fra monteringsklemmen (9a).

2. Rul indsugningsslangen (8) af helt slangetromlen via
handsvinget (9).

3. Tag hgjtryksslangens (8) koblingsstik ud af slange-
tromlen.

4. Monter hgjtryksslangen (8) pa tilslutningen (6) pa hgj-
tryksrenseren ved hjeelp af forskruningen.
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5. Tilslut hgjtryksslangens (8) koblingsstik til sprejtepi-
stolens (2) tilslutning (2c).
Koblingsstikket gar harbart i indgreb.

Afmontering:

1. Tryk pa frigerelsen (2d) pa sprojtepistolen (2), og traek
hgjtryksslangen (8) ud.

2. Skru hgjtryksslangen (8) af tilslutningen (6) pa hej-
tryksrenseren.

3. Leeg hgjtryksslangens (8) koblingsstik ind i slange-
tromlen.

4. Rul hgjtryksslangen (8) pa slangetromlen via hands-
vinget (9).

5. Fastger hgjtryksslangens (8) forskruning til monte-
ringsklemmen (9a).

9.2  Tilslutning/afmontering af lansen
(4) (fig. 1, 2)

Tilslutning:

1. Indfgr enden af lansen (4) i den hertil indrettede tilslut-
ning pa sprejtepistolen (2).

2. Tryk lansen (4) fast i sprejtepistolens (2) tilslutning, og
drej lansen (4) med uret, indtil den er sikkert tilsluttet
til sprojtepistolen (2).

Afmontering:

1. Tryk lansen (4) fast i sprajtepistolens (2) tilslutning, og
drej den imod uret.

2. Treek lansen (4) af fortil.

9.3  Valg af pasats (fig. 2)

Veelg en pasats (14/15/16/17/18), der passer til det pa-
geeldende arbejde:

Turbodyse (14):
Turbodysen (14) er med sin roterende vandstrale seer-
deles velegnet til fiernelse af genstridigt smuds.

Variabel dyse (15):

Den variable dyse (15) er pga. den flade strale seerde-
les velegnet til rengering af flader. Ved at dreje dyse-
spidsen kan man indstille vandstralens bredde.

Rotationsberste (16):

Rotationsbgrsten (16) benyttes som hovedregel uden
udevelse af tryk. Den er velegnet til rensning af glatte
overflader. Renggringsfunktionen er resultatet af rota-
tionsbevaegelsen og vandstrammen. Uden vandstrem
roterer barsten ikke.

Vaskeborste (17):

Vaskebgrsten (17) benyttes som hovedregel uden ud-
ovelse af tryk. Den er velegnet til rensning af falsom-
me overflader. Vandet strammer gennem bearstehare-
ne, hvilket muligger jeevn og skansom rengering.

Terrasserenser (18):

Terrasserenseren (18) med sine roterende dyser er
velegnet til jeevn og grundig rengering af store, plane
overflader. For terrasserenseren (18) langsomt og
ensartet hen over den flade, der skal renggres.



9.4  Tilslutning/afmontering af pasatser
(14/15/16/17/18) (fig. 2)

Veelg en pasats (14/15/16/17/18), der passer til det

pageeldende arbejde.

For at kunne bruge turbodysen (14), den variable dy-
se (15) eller terrasserenseren (18) skal du saette lan-
sen (4) pa sprojtepistolen (2) som beskreveti 9.2.

For at kunne bruge rotationsbgrsten (16) og vaske-
bgrsten (17) skal du afmontere lansen (4) fra sprajte-
pistolen (2) som beskrevet i 9.2.

Pasatser (14/15/16/17/18), som du ikke bruger, kan
du opbevare i holderen (13).

Tilslutning:

Turbodyse (14) / variabel dyse (15) /
terrasserenser (18)

1. Seet en passende pasats (14/15/18) pa lansen (4), og
drej pasatsen (14/15/18), til den gar herbart i indgreb.

Rotationsberste (16) / vaskebeorste (17)
1. Indfer en egnet pasats (16/17) i sprgjtepistolen (2).

2. Tryk en passende pasats (16/17) fast i sprojtepisto-
lens (2) tilslutning, og drej den passende pasats
(16/17), indtil den gar klikker i indgreb.

Afmontering:

Turbodyse (14) / variabel dyse (15) /
terrasserenser (18)

1. Tryk friggrelsen pa (4a) lansens (4) forende, og treek
pasatsen (14/15/18) ned fortil.

Rotationsbearste (16) / vaskebeorste (17)

1. Tryk pasatsen (16/17) fast i sprgjtepistolens (2) tilslut-
ning, og drej den imod uret.

2. Treek pasatsen (16/17) ned fortil.

10 Betjening

PAS PA

Sorg for, at produktet er monteret fuldstaendigt for
ibrugtagning!

PAS PA

Produktet ma kun benyttes i stdende; aldrig i liggende
position.

A FARE

Hvis produktet vaelter, skal du straks slukke
for det og koble det fra elnettet.

Fare for elektrisk stod!

Sat forst derefter produktet tilbage i oprejst,
staende position.

Af hensyn til egen sikkerhed skal du vente
ca. fem minutter, for du etablerer den elektri-
ske tilslutning igen!

/\ ADVARSEL

Veaer opmaerksom pa tilbageslagskraften fra den udsendte
vandstrale.

Serg for at sta sikkert, og hold godt fast i sprgjtepistollen.
Ellers kan man komme til at beskadige sig selv eller an-
dre!

/\ ADVARSEL

Hvis vandsystemet er uteet, skal man straks slukke for
produktet og koble det fra elnettet.

Fare for elektrisk stad!

Start forfra med at tilslutte vandtilslutningerne.

Bemeerk:

Produktet ma kun benyttes med lukket vandhane. Hvis
produktet karer tert, vil det blive beskadiget.

10.1 Anvendelse af renggringsmidler
(fig. 2)
Bemeerk:

Der ma kun bruges renggringsmidler, som er godkendte
til produktet.

1. Man fylder renggringsmiddeltanken (11) ved at traekke
den ud af holderen pa hajtryksrenseren.

2. Fjern lukkekappen med indsugningsslangen (11a) fra
renggringsmiddeltanken (11).

3. Fyld renggringsmiddeltanken (11) med egnet renge-
ringsmiddel.

4. Monter lukkekappen med indsugningsslangen (11a),
og saet renggringsmiddeltanken (11) tilbage i holderen
pa hgjtryksrenseren.

5. Brug rotationsbarsten (16) eller vaskedysen (17).
Renggringsmidlet suges automatisk ind.
10.2 Teending/slukning af produktet
(fig. 1)
Taend

1. Tilslut en haveslange med hurtigkobling* til koblingen
(12a) pa vandtilslutningen (12).

2. Seet netstikket i stikkontakten.
3. Abn helt for vandhanen.

4. Teend produktet pa Teend/Sluk-kontakten (7).
Teend altid farst produktet, nar alle vandtilslutninger er
tilsluttet, og disse er teette.
Motoren starter og kerer, indtil det anskede tryk er op-

bygget.
Nar trykket er opbygget, stopper motoren.

5. Friger udlgserhandtaget (2a) ved at aktivere start-
spaerren (2b).

6. Tryk pa sprojtepistolens (2) udlgserhandtag (2a).
Motoren starter automatisk.

7. Sa snart udlgserhandtaget (2a) slippes, slukker pro-
duktet, og hajtrykket i systemet opretholdes.

Slukning

1. Sluk produktet pa Taend/Sluk-kontakten (7).
2. Treek netstikket ud af stikkontakten.

3. Luk for vandhanen.

4. Kobl hgjtryksrenseren fra vandforsyningen.
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1

Tryk pa sprejtepistolens (2) udlgserhandtag (2a) for at
reducere trykket i systemet.

Las udlgserhandtaget (2a) ved at aktivere startspeer-
ren (2b).

0.3 Selvindsugningsfunktion

Selve produktet ma sankes ned i den abne
vandkilde.
Fare for personskader pga. elektrisk stad.

Man kan ogsa bruge produktet uafhaengigt af vandlednin-
gen (f.eks. regnvandstgnde*) takket veere den integrerede
vandindsugningsfunktion.

Denne funktion ma kun bruges med en indsugningsslan-
ge med filterkurv*.

*

= indgar ikke ngdvendigvis i leveringsomfanget!

Bemeerk:

1

1.

o~ v
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+ Hvis produktet kgrer tort, vil det blive beskadiget.

» Produktet ber ikke st hgjere end vandaftapningsste-
det.

. Seet indsugningsslangen med filterkurv pa vandtilslut-

ningens (12) kobling (12a).

Indsaet enden med filterkurven i vandaftapningsstedet.

Serg altid for tilstreekkelig vandbeholdning og sikker

vandforsyning.

Fjern lansen (4) fra sprajtepistolen (2).

Tryk pa sprojtepistolens (2) udlgserhandtag (2a), og

teend forst derefter produktet.

Produktet begynder at suge vand ind, og luften kan

slippe ud.

Nar der ikke er mere luft i produktet, kan man slippe
sprojtepistolens (2) udlgserhandtag (2a).

0.4 Afslutning af drift

Nar man har arbejdet med renggringsmidler, skal man
skylle systemet med rent vand.
Dette geres ved at fierne rengeringsmiddeltanken

(11).

Taend produktet som beskrevet i 70.2.

Afmontér hgjtryksslangen (8) som beskreveti 9.1.
Tag pasatsen af lansen (4) som beskrevet i 9.2.

Opbevar sprgjtepistolen (2) med lansen (4) i holderen
(4a).

11 Rengering og vedligeholdelse

/\ ADVARSEL

Reparations- og vedligeholdelsesarbejde, der
ikke er beskrevet i denne brugsanvisning, ma
kun udfgres pa et professionelt vaerksted.
Brug kun originale reservedele.

Risiko for ulykker! Udfer altid vedligeholdel-
ses- og renggringsarbejde med motoren
slukket og netstikket trukket ud. Fare for per-
sonskader! Lad produktet kgle af inden pabe-
gyndelse af enhver form for vedligeholdel-
ses- og renggringsarbejde. Motorelementer
er meget varme. Risiko for personskade og
forbranding!

Produktet kan starte uventet og derved medfgre per-
sonskader.

— Sluk produktet inden enhver form for rengerings- og
vedligeholdelsesarbejde.

— Lad produktet kele af.
— Treek netstikket ud!

1.1

Rengoring

/\ ADVARSEL

Undlad at spregjte vand pa produktet og at rengere det
under rindende vand. Fare for elektrisk sted og beska-
digelse af produktet.

11.1.1
1.

11.1.2
1. Rens siindsatsen, der er monteret mellem koblingen

» Hold beskyttelsesskaerme, luftslidser og motorhus fri for
stov og snavs. Ter produktet af med en ren klud*, eller
blees den over med trykluft* ved lavt tryk. Vi anbefaler,
at produktet altid renggres umiddelbart efter brug.

Nedseenk ikke produktet i vand eller andre veesker
med henblik pa rengering.

Renger produktet med en fugtig klud og en smule
smgresaebe med jeevne mellemrum. Brug ikke renge-
rings- eller oplgsningsmidler; disse kan angribe pro-
duktets plastdele. Serg for, at vand ikke kan traenge
ind i produktet.

Produktet skal altid veere rent, tert og fri for olie eller
smgrefedt. Fjern stov for hver brug og fer hver opbe-
varingsperiode.

Rengering af dyse (fig. 2)

Man kan fjerne fremmedlegemer fra tilstoppede dyser
(14, 15) med dyserenggringsnalen (19).

2. Skyl dyserne (14, 15) efter med vand for at fierne evt.

fremmedlegemer.

Rensning af siindsats (fig. 1, 2)

(12a) og vandtilslutningskoblingen (12), med jeevne
mellemrum.

2. Dette gores ved at skrue koblingen (12a) af vandtil-

slutningen (12).

3. Rens siindsatsen med dyserenggringsnalen (19).
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knaeksteder, nar tilslutningsledningen fastgeres eller
treekkes forkert;

« skeeresteder, hvis tilslutningsledningen keres over;

isolationsskader, nar stikket treekkes ud af veegstik-
kontakten;

* Revner pga. eeldning af isoleringen.

Sadanne beskadigede elektriske tilslutningsledninger ma
ikke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsskaderne.

11.2 Vedligeholdelse .
Produktet er vedligeholdelsesfrit.

Dette produkt indeholder ikke dele, som kan repareres af
brugeren. Kontakt en kvalificeret fagmand for at fa pro-
duktet efterset og repareret.

 Kontrollér produktet for hver brug for abenlyse mang-
ler sasom lgse, slidte eller beskadigede dele.

12 Transport

1. Hvis produktet skal transporteres, skal man koble det
fra lysnettet og opstille det pa et andet egnet sted.

2. Produktet ma kun transporteres i det dertil beregnede
handgreb (1) og ved hjeelp af hjulene (5).

3. Nar du transporterer produktet hen over trapper eller
forhindringer, skal du lgfte det.

4. For at undga materielle skader og kveestelser skal
produktet sikres mod at veelte og skride, nar det trans-
porteres pa keretgjer.

Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for skader
med jeevne mellemrum. Sgrg for, at tilslutningsledningen
ikke haenger i streamnettet, nar den kontrolleres.

Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de relevante
VDE- og DIN-bestemmelser. Der ma kun anvendes tilslut-
ningsledninger med samme meerkning.

Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et krav.
Sikkerhedsforskrifter for udskiftning af beskadigede
eller defekte nettilslutningsledninger

Tilslutningstype Y

Hvis det bliver ngdvendigt at udskifte nettilslutningslednin-
gen, skal dette udfgres af producenten eller dennes re-
preesentant for at undga, at sikkerheden bringes i fare.

13 Opbevaring

Opbevar produktet og dets tilbehar merkt, tert og frostfrit
og utilgaengeligt for barn.

Den optimale opbevaringstemperatur er mellem 5°C og
30°C.

Opbevar produktet i den originale emballage.

Tildeek produktet for at beskytte det mod stev eller fugt.
Opbevar brugsanvisningen sammen med produktet.

Pasatser (14/15/16/17/18), som du ikke bruger, kan du
opbevare i holderen (13).

14 Elektrisk tilslutning

Den installerede elektromotor er tilsluttet, sa den er
driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante VDE- og
DIN-bestemmelser. Nettilslutningen hos kunden samt
den anvendte forlangerledning skal opfylde disse
forskrifter.

» Produktet opfylder kravene iht. EN 61000-3-11 og skal
overholde specielle tilslutningsbetingelser. Det vil si-
ge, at brug ved tilslutning til vilkarlige, frit valgbare til-
slutningspunkter ikke er tilladt.

Produktet kan under ugunstige netforhold medfgre
midlertidige spaendingssvingninger.

Produktet er udelukket beregnet til brug med tilslut-

14.2 Vigtige anvisninger

Hvis motoren overbelastes, slar den fra af sig selv. Efter
en afkglingsfase (varierer tidsmaessigt) kan motoren star-
tes igen.

14.3 Vekselstromsmotor

Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun fore-
stas af autoriserede elektrikere.

* Netspeendingen skal veere 230 V — 240V~.

 Forleengerledninger op til en leengde pa 25 m skal ha-
ve et tvaersnit pa 1,5 kvadratmillimeter.

15 Reparation og bestilling af
reservedele

Kontrollér efter reparation eller vedligeholdelse, om alle
sikkerhedstekniske dele er anbragt og befinder sig i kor-
rekt stand. Opbevar dele, der er forbundet med tilskade-
komst, utilgaengeligt for andre personer og barn.

1

ningspunkter, som

a) ikke overskrider en maks. tilladt netimpedans “Z”
(Zmax = 0,471 Q) eller

b) har en konstantstrem-belastbarhed pa nettet pa
mindst 100 A pr. fase.

Du skal som bruger, hvis ngdvendigt efter aftale med
dit elforsyningsselskab, sikre, at de tilslutningspunkter,
hvorfra des aftages strem til produktet, opfylder
mindst det ene af de to ovennaevnte krav a) eller b).

4.1

Beskadigede elektriske
tilslutningsledninger

Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslutnings-
ledninger.

Arsagerne hertil kan veere:

« tryksteder, hvis tilslutningsledninger feres gennem
vindues- eller dgrabninger;

cheppa

Iht. produktansvarsloven fraskriver vi os ansvaret for
skader, der skyldes forkert reparation eller brug af ikke-
originale reservedele.

Kontakt en kundeservice eller en autoriseret fagmand.
Det samme geelder ogsa for tilbehgrsdele.

Reservedele og tilbehgr fas hos vores service-center.
Dette gores ved at scanne QR-koden pa forsiden.

Tilslutning og reparation

Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr ma kun fore-
stas af autoriserede elektrikere.

15.1 Bestilling af reservedele

Husk at angive fglgende oplysninger, nar der bestilles re-
servedele:

* Modelbetegnelse
* Varenummer
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» Data pa meerkepladen « Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine person-

Reservedeleltilbehar lige oplysninger pa den brugte maskine, der skal bort-
skaffes!
Variabel dyse — artikel-nr.: 5907702012 » Symbolet med den overstregede skraldespand bety-
Turbodyse — artikel-nr.: 5907702013 der, at brugte elektriske og elektroniske apparater (el-
Terrasserenser — artikel-nr.: 5907702701 skrot) ikke ma bortskaffes sammen med hushold-
- - ningsaffald.
Vaskeborste — artikel-nr. 5907702702 » Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot)
Rotationsbarste — artikel-nr.: 5907702703 kan afleveres gratis pa felgende steder:
Renggringsmiddeltank — artikel-nr.: 5907702704 — Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlingsste-
90° turbodyse — artikel-nr.: 5907702705 der (f.eks. kommunale genbrugsstationer)
Karcher-adapter — artikel-nr.: 5907702706 — Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske bu-
- — tikker og online), forudsat at forhandleren er for-

Rerrenggringsslange — artikel-nr.: 5907702709 pligtet til at tage sadanne apparater retur - eller til-
Lanse — artikel-nr.: 5907705006 byder dette frivilligt.

Indsugningsseet — artikel-nr.: 7907713708 — Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske

apparater pr. apparattype, med en maksimal kant-
leengde pa 25 centimeter, hos producenten uden
16 Bortskaffelse og genanvendelse forst at skulle kgbe et nyt apparat hos samme, el-
Oplysninger om emballage ler du kan aflevere sadanne apparater pa et andet
. . autoriseret indsamlingssted i dit naeromrade.
Emballeringsmaterialerne er gen-

°

é}D A (g &anvendelige. Emballage skal bort- — Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetin-
ﬁn \ skaffes jf. geeldende miljgregler. gelser hos producenter og distributgrer hos disses

respektive kundeservice.

Hvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten til
en privat husstand, kan producenten foranledige, at
det gamle elektriske apparat afhentes gratis efter an-
modning fra slutbrugeren. For at gere dette skal du
kontakte producentens kundeservice.

Disse erkleeringer gaelder kun for apparater, der instal-
leres og seelges i landene i EU, og som er underlagt

Oplysninger om loven om brugt elektrisk og
elektronisk udstyr (ElektroG)
Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (elskrot)
herer ikke til husholdningsaffaldet, men skal
=== indsamles og/eller bortskaffes separat!
« Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er perma-
nent installeret i en brugt maskine, skal udtages i in-

fakt tstand Indan afiaveringl Sadanne batterler skal det europziske direktiv 2012/19/EU. | lande uden for
ortskaties I henhold til batteriioven. EU kan der geelde forskellige regler for bortskaffelse
« Ejere og/eller brugere af elektriske og elektroniske af brugte elektriske og elektroniske apparater (el-
maskiner er juridisk forpligtet til at returnere sadanne skrot).
efter brug.
17 Afhjzelpning af fejl
Fejl Mulig arsag Afhjzlpning
Produkt vil ikke starte. Produkt er slukket. Teend/Sluk-|Taend produktet pa Teend/Sluk-kontakten.

kontakt slukket.

Beskadiget nettilslutningsledning. | Sluk for produktet, og kobl det fra lysnettet. Kontrollér
nettilslutningsledningen for skader.

Fa evt. nettilslutningsledningen udskiftet af en autorise-
ret elinstallater.

Ingen spaendingsforsyning. Kontrollér, at det elekiriske anleeg stemmer overens
med angivelserne pa typeskiltet.
Produkt uden tryk. Fald i ledningstryk. Kontrollér vandforsyningen.
Kraftige trykudsving. Dyse tilsmudset eller tilstoppet. |Skyl dysen med vand. Rens evt. dyseboringen med dy-

serenggringsnalen.

Uteethed i vandsystemet. Tilslutninger ikke rigtigt monteret. | Sluk for produktet, og kobl det fra lysnettet. Tilslut atter
produktet til vandledningerne.
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18 EU-overensstemmelseserklaering
Oversattelse af den originale
overensstemmelseserklaring

Producent:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen, Tyskland

Vi erkleerer under eget ansvar, at det her beskrevne pro-
dukt overholder de gaeldende direktiver og standarder.

Meerke: SCHEPPACH
Varebetegnelse: HBJTRYKSRENSER - HCE2800
Varenr. 5907743901

EU-direktiver:

2014/30/EU,  2006/42/EF,  2000/14/EF_2005/88/EF,
2011/65/EU*

* Genstanden, der beskrives ovenfor i erkleeringen, opfyl-
der forskrifterne i Europa-Parlamentets og Radets direktiv
2011/65/EU af 8. juni 2011 om begraensning af anvendel-
sen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.
2000/14/EF_2005/88/EF — Tilleeg: V

Garanteret lydeffektniveau 94 dB

(Lun):

Malt lydeffektniveau (Lwa): 92 dB

Anvendte standarder:

EN 60335-1:2012+A11+A13+A1+A14+A2+A15;

EN 60335-2-79:2012; EN 62233:2008;

EN 55014-1:2021; EN 55014-2:2021;

EN 61000-3-2:2019+A1; EN 61000-3-11:2019
Dokumentationsansvarlig:

Georg Kohler

Gunzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 22.08.2024

— Y -
ST T
N
Simon Sehiink>
Division Manager Product Center

; n%»» i
Ardreag Pecher

Head of Project Management
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer
samtliche Anspriiche wegen solcher Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die
Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb die-
ser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fir Teile,
die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferan-
ten zustehen. Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und
sonstige Schadensersatzanspriiche sind ausgeschlossen.

Warranty GB

Obvious defects must be reported within 8 days after receipt of the goods, otherwise the purchaser loses all claims due to
such defects. We guarantee our machines, if handled correctly, for the duration of the statutory warranty period from
handover in such a way that we will replace free of charge any machine part that demonstrably becomes unusable within
this period as a result of material or manufacturing defects. For parts that we do not manufacture ourselves, we only pro-
vide a warranty to the extent that we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The purchaser shall
bear the costs of fitting the new parts. Claims for conversion and reduction and other claims for damages are excluded.

Garantie FR

Des défauts évidents doivent étre signalés endéans 8 jours aprés réception de la marchandise. Sinon, I'acheteur perd
tout droit de revendication de tels défauts. Nous fournissons une garantie pour nos machines en cas de traitement correct
sur la durée de garantie légale a partir de la remise et ce de telle maniére que nous échangeons gratuitement toute piéce
de la machine, qui, durant cette période de garantie, devait devenir inutilisable suite & une erreur matérielle ou de fabrica-
tion justifiée. Pour les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes, nous fournissons uniquement une garantie dans
la mesure ou nous disposons de droits de garantie vis-a-vis des sous-traitants. Les frais pour le montage des nouvelles
piéces sont a charge de I'acheteur. Tout droit a modification ou a réduction ainsi que d’autres demandes de dommages
et intéréts sont exclus.

Garanzia IT

| difetti evidenti devono essere comunicati entro 8 giorni dal ricevimento della merce; in caso contrario, 'acquirente perde
qualsiasi diritto su tali difetti. Forniamo la garanzia per le nostre macchine in caso di gestione corretta per la durata del
periodo di garanzia previsto dalla legge a partire dalla data di consegna; a tal proposito, sostituiamo gratuitamente ogni
parte della macchina che diventa inutilizzabile entro questo periodo di tempo a causa di difetti del materiale o di fabbrica-
zione. Per i pezzi non prodotti da noi stessi, forniamo la garanzia solo nel caso in cui abbiamo diritto a richieste di garan-
zia nei confronti dei subfornitori. | costi per I'installazione dei pezzi nuovi sono a carico dell'acquirente. Si escludono even-
tuali richieste di conversione e riduzione cosi come altre richieste di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare defecten moeten binnen 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, anders verliest de koper alle
aanspraken op grond van dergelijke defecten. Wij verstrekken garantie voor onze machines, bij juiste behandeling, voor
de duur van de wettelijke garantieperiode vanaf het moment van overdracht, op dusdanige wijze dat wij elk machineon-
derdeel dat binnen deze periode aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van materiaal- of fabricagefouten, kosteloos
vervangen. Voor onderdelen, die wij niet zelf vervaardigen, verlenen wij uitsluitend garantie, voor zover wij recht hebben
op garantieclaims bij de toeleveranciers. De kosten voor het plaatsen van nieuwe onderdelen zijn voor rekening van de
koper. Aanspraak op vorderingen tot omzetting en vermindering en overige vorderingen op schadevergoeding zijn uit-
gesloten.

Garantia ES

Cualquier deficiencia detectada debera notificarse dentro de un plazo de 8 dias tras la recepcion de la mercancia. En ca-
so contrario, el comprador perdera cualquier derecho de reclamacién. Nuestra garantia cubre el periodo de garantia legal
a partir de la fecha de entrega, siempre que nuestras maquinas se manejen correctamente. Sustituiremos gratuitamente,
dentro de este periodo, cualquier pieza de la maquina cuya funcionalidad se vea afectada de forma demostrable por de-
fectos de material o de fabricacion. En el caso de piezas de otros fabricantes, solo ofrecemos garantia en la medida en
que tengamos derecho a reclamarla al proveedor en cuestion. Los costes de montaje de las nuevas piezas correran a
cargo del comprador. Queda excluido el derecho a redhibicién o reduccién, asi como otras reclamaciones por dafios y
perjuicios.
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Garantia PT

Defeitos evidentes devem ser comunicados até 8 dias apds a recegdo da mercadoria. Apds esse periodo, o comprador
perde qualquer direito a reivindicacéo relativamente a esses defeitos. Oferecemos garantia para as nossas maquinas,
caso elas sejam alvo de um manuseio correto, pela duragéo do periodo legal de garantia, a contar a partir da data de
entrega, sob a forma de substituicdo gratuita de qualquer peca da maquina que se torne inutilizavel em consequéncia
comprovada de erros de material ou de produgdo. Para as pecas ndo fabricadas por n6és apenas oferecemos a garantia
que possa ser por nos reivindicada junto dos fornecedores. Os custos para a substituicdo das pecas novas sdo assumi-
dos pelo comprador. Estao excluidos quaisquer pedidos de restituicdo ou de redugdo do valor da compra, assim como
quaisquer outros pedidos de indemnizacao.

Zaruka CZ

Zjevné nedostatky je nutné nahlasit do 8 dnli pro obdrzeni zbozi, jinak kupujici ztrati veskeré naroky vyplyvajici z téchto
nedostatkl. Poskytujeme zaruku pro nase stroje pfi spravném pouzivani na dobu zakonné zaruéni Ihuty od pfedani tako-
vym zpusobem, Ze kazdy dil stroje, ktery se stane b&hem této doby prokazatelné nepouzitelnym z diivodu vady materialu
nebo vyroby, bezplatné nahradime. Za dily, které sami nevyrabime, poskytujeme zaruku jen v takovém rozsahu, v jakém
nam pfislusi naroky na zaruku od subdodavatel(. Naklady za pouzivani novych dilli pfebira kupujici. Naroky na vraceni
penéz a slevu z kupni ceny a jiné naroky na nahradu $kody jsou vylouceny.

Zaruka SK

Zjavné nedostatky treba oznamit' v priebehu 8 dni od prijmu tovaru, v opacénom pripade straca kupujuci vSetky naroky
kvoli takymto nedostatkom. Zaruku na na$e stroje pri sprdvnom zaobchadzani poskytujeme na dobu zakonnej zarucnej
lehoty od odovzdania tym spdsobom, Ze kazdu Cast stroja, ktora by sa v priebehu tohto ¢asu stala dokazatelne nepouzi-
telnou nasledkom chyb materialu alebo vyrobnych chyb, bezplatne vymenime. Na diely, ktoré sami nevyrabame, pos-
kytujeme zaruku iba do takej miery, do akej nam prinalezia naroky na zaru¢né plnenie voci subdodavatelom. Naklady za
vloZenie novych dielov nesie kupujuci. Naroky na vymenu tovaru a naroky na zniZenie ceny a ostatné naroky na odskod-
nenie su vylucené.

Garancia HU

A nyilvanval6 hibakat az aru atvételétdl szamitott 8 napon belil jelezni kell, kiildnben a vasarlé elvesziti az ilyen hibakkal
szemben tamasztott igényekre valé minden jogat. Megfelelé kezelés esetén gépeinkre garanciat nyujtunk az atadastol
szamitott torvényes jotallasi idén beldl oly médon, hogy koltségmentesen kicseréliink minden olyan gépalkatrészt, ami
ezen az id6én belll bizonyithatéan anyag- vagy gyartashiba kévetkeztében hibasodott meg. Azokra az alkatrészekre,
melyeket nem céglink maga gyart, csak annyiban biztositunk jétallast, amennyiben beszallitonk elismeri szavatossagi
igénylinket. Az Uj alkatrészek beszerzési kéltségei a vasarlot terhelik. Atalakitasbol vagy ebbél eredé hianyossagokbol
szarmazo és egyéb karigények kizartak.

Gwarancja PL

Oczywiste wady nalezy zgtosi¢ w ciggu 8 dni od otrzymania towaru, w przeciwnym razie kupujgcy traci wszelkie prawa do
roszczen z tytutu takich wad. Na nasze maszyny udzielamy gwarancji na czas trwania ustawowego okresu gwarancyjne-
go od dnia przekazania maszyny, pod warunkiem prawidtowego obchodzenia sig¢ z nig, w ten sposéb, ze wymienimy bez-
ptatnie kazdg cze$¢ maszyny, ktéra w tym okresie stanie si¢ bezuzyteczna z powodu wad materiatowych lub produkcyj-
nych. W przypadku czesci, ktorych nie produkujemy sami, udzielamy gwaranc;ji tylko w takim zakresie, w jakim przystugu-
ja nam roszczenia gwarancyjne wobec poddostawcow. Koszty montazu nowych czesci ponosi kupujacy. Wyklucza sie
roszczenia z tytutu konwers;ji i redukcji oraz inne roszczenia odszkodowawcze.

Jamstvo HR

Ociti nedostaci moraju se prijaviti u roku od 8 dana nakon primitka robe, u suprotnom kupac gubi pravo na zahtjeve zbog
takvih nedostataka. Dajemo jamstvo za naSe strojeve pri ispravnom rukovanju u trajanju zakonski propisanog jamstvenog
roka od preuzimanja na nacin da ¢emo besplatno zamijeniti sve dijelove stroja koji u tom razdoblju postanu neupotrebljivi
zbog materijalnih ili proizvodnih pogreSaka. Za dijelove koje mi ne proizvodimo dajemo jamstvo samo do mjere do koje
nas na to obvezuju jamstveni zahtjevi na raun dobavljaca. Tro$kove ugradnje novih dijelova snosi kupac. Zahtjevi za
smanjenje kupovne cijene ili promjenu narudzbe te ostali zahtjevi za naknadu Stete su iskljuceni.

Garancija Sl

Ocitne pomanjkljivosti morate naznaniti v roku 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem kupec izgubi vse pravice v primeru
takih pomanjkljivosti. Garancijo za naSe stroje jam¢imo pri pravilnem ravnanju v trajanju zakonskega roka veljavnosti ga-
rancije ob predaiji na tak nacin, da vsak del stroja, ki postane v tem ¢asu dokazljivo neuporaben zaradi napak v materialu
ali izdelavi, zamenjamo brezplaéno. Za dele, ki jih ne izdelujemo sami, jam&imo samo v tolikdni meri, kolikor nam dopus¢a
nasa pravica do dobaviteljev. Stroske vstavljanja novih delov nosi kupec. Zahtevki za zamenjavo in znizanje cene niso
sprejemljivi.
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Garantii EE

limsetest puudustest tuleb teavitada 8 paeva jooksul parast kauba kattesaamist; vastasel juhul kaotab ostja kdik selliste
puudustega seotud ndudedigused. Me anname oma masinatele, kui nendega kaiakse digesti imber, seadusega satesta-
tud pretensioonidigusaja perioodil garantii alates leandmisest viisil, et me asendame tasuta iga masinaosa, mis peaks
selle aja jooksul materjali- voi valmistamisvigade tagajarjel tdendatult kasutuskdlbmatuks muutuma. Osadele, mida me
ise ei tooda, anname pretensioonitagatise ainult maaral, kui meil on pretensioonidigusnduded allhankijate vastu. Uute
osade paigaldamise kulud kannab ostja. Teisendus- ja vahendusnduded ning muud kahjutasundéuded on valistatud.

Garantija LT
Apie akivaizdzius trikumus reikia pranesti per 8 dienas nuo prekés gavimo, prieSingu atveju pirkéjas praranda bet kokig

ploatuojami visg teisés aktuose numatytg garantinj laikotarpj nuo pristatymo dienos, ir nemokamai pakeisime bet kurig
masinos dalj, kuri, kaip galima jrodyti, per §j laikotarpj tapo netinkama naudoti dél medziagos ar gamybos defekty. Da-
lims, kuriy patys negaminame, suteikiame garantijg tik tiek, kiek turime teisg reik$ti garantinius reikalavimus pirminiams
tiekéjams. Naujy daliy montavimo iSlaidas apmoka pirkéjas. Reikalavimai dél perskaiciavimo ir sumazinimo bei kiti reika-
lavimai atlyginti Zalg nejtraukiami.

Garantija LV

Par acimredzamiem trokumiem jazino 8 dienu laika péc preces sanems$anas, pretéja gadijuma pircéjs zaudeé tiesibas ies-
niegt jebkadas prasibas, kas attiecas uz $adiem trikumiem. Garantiju uz madsu iericém to pareizas lietoSanas gadijuma
més sniedzam likuma noteiktaja garantijas termina no nodo$anas briza, bez maksas nomainot jebkuru ierices dalu, kas
Saja laika perioda kluvusi nelietojama pieradamu materialu vai razo$anas defektu dél. Uz dalam, kuras més pasi nerazo-
jam, més sniedzam garantiju tada apméra, k& mums pienakas garantijas prasibas attieciba pret apak3piegadataju. lzde-
vumus par jauno dalu ievietoSanu sedz pircéjs. ParveidoSanas un samazinaSanas prasibas un citas prasibas par zaudé-
jumu atlidzinasanu ir izslégtas.

Garanti SE

Uppenbara brister ska rapporteras inom 8 dagar fran att varan har erhallits, annars mister kdparen samtliga ansprak pa
grund av sadana brister. Vi lamnar garanti for vara maskiner vid korrekt behandling under den lagstadgade garantitiden
fran och med leverans pa sa sétt att vi utan kostnad byter alla maskindelar som inom denna tid eventuellt blir obrukbara
pa grund av pavisade material- eller tillverkningsfel. For delar som inte sjalva tillverkar lamnar vi endast den garanti som
vara garantiansprak gentemot underleverantdrerna tillater. Kdparen star for kostnaderna att satta i de nya delarna. Retur-
och kompensationsansprak samt 6vriga skadeersattningsansprak ar uteslutna.

Takuu FI

limeisista puutteista on ilmoitettava 8 paivan sisélla tuotteiden vastaanotosta, muuten ostaja menettaa oikeuden reklamoi-
da tdman kaltaisista puutteista. Mydnnamme koneillemme lakisaateista takuuaikaa vastaavan takuun, kun koneita kasitel-
laan oikein. Takuu toteutetaan vaihtamalla veloituksetta jokainen osa, jossa tdméan takuuajan aikana ilmenee todistetta-
vasti materiaali- tai valmistusvirheita. Osille, joita emme valmista itse, myénnamme takuun vain siltd osin kuin meilla on
oikeus vaatia takuun mukainen korvaus kyseiseltd tavarantoimittajalta. Ostaja vastaa uusien osien asentamisesta aiheu-
tuvista kuluista. Muunto- ja huojennusvaatimuksia ja muita vahingonkorvausvaatimuksia ei hyvaksyta.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i
forbindelse med sadanne fejl og mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lov-
pligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er
ubrugelig som fglge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun garanti i det om-
fang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandgrerne. Kgberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med
montering af nye dele. Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.
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